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Forfte Del, 
J 


Det var en Dag i Juli, en rigtig varm Dag, 
at en ung Mand henimod Aften forlod det Værelje, 
han havde lejet hos en Logisværtinde i S—ganen, 
og gif langſomt og, ſom det fyntes, planløs hen 
imod K—broen. 

Han undgik lykkelig et Møde med fin Værtinde 
paa Zrappen. Det lille Kammer, han beboede oppe 
under Taget i et 5-Etages Hus, lignede mere et 


Skab end en Bolig. Værtinden, af hvem han havde 


lejet dette Kammer, og hos hvem han ogſaa fil Koft 
og Opyartning, boede paa fjerde Sal, og hver Gang 
han gif ud, maatte han gaa forbi hendes Kokken, 


hvis Dør næften altid ſtod aaben. Det var ſtadig 


med en Følelje af Smærte og. Frygt, ven unge 


Mand gik fordi hende; han flammede fig over fig 
lelv og rynfede ærgerlig Banden. Han Kyldte hende 
enge, og derfor vilde han ikke gærne møde hende. 
et var ikke fordi hen var fejg eller frygtſom 


7T tværtimod; men i nogen Tid havde han været i 


en ophidſet, nervas Zilfland, der grenſede til Tung 


ſindighed San havde. levet faa indefluttet og fils 


— 


10 Fattigdommen havde i den fidie Tid ophort at 





og ilfe alene Værtinden. Han var fattig, men 


* een at han frygtede at møde enhver ſom 
—* 


* 












g NER — 
irylle ham. Sit Arhejde 





* — — 


hav 

i DER beftile noget. fan 
frygtede derfor heller ikke fin Værtinde, hvad hun 
end havde i Sinde imod ham; men at ſtulle blive 
ftaaende paa Trappen og høre paa al Slags Hver: 
dagsſladder, ſom flet ikke kom ham ved, at blive 
krevet for Huslejen, at høre Bejværinger og Klager, 
og ſaa at maatte undjfylde fig med en Nodlgn — 
nej, fan vilde han heller lilte fig ned ad Trappen 
fom en Kat uden at blive fet af nogen. 

Da han fom ud paa Gaden undrede han fig 
alligevel over fin Frygt for at møde Vartinden. 

„Saadant et Voveſtykke jeg har for, og ſtœlver 
bog for en Ubetydelighed!“ fænfte ban ved fig ſelv 
og ſmilte. „Hm. ... ja ... vi Menneſter fan alt 
…… Og faa lader vi alligevel alt ſnappe bort lige 
for vor Neſe — naar vi er fejge, Der er ingen 
Toivl derom, Hvad er det, Menneftene frygter for? 
Et nyt Skridt, en ny Idé frygter de dog mer end 
alt andet ... Jeg gaar for meget og ſnakker! — 
derfor udretter jeg intet — jeg bare fraffer! — Og 
jeg ſnakker vel ogfaa fan meget, fordi jeg ingen 
Ding udretter. Det er førft i den ſidſte Maanedstid 
jeg har lært ſaadan at gaa og ſnakke — fra den 
Gang jeg Dag og Nat laa i Krogen og brømte — 
om Æventyr. — Wen hvorfor gaar jeg egenlig ud 
nu? — Cr jeg c.llerede i Stand til at udføre min 
Plan? — Cr det mit oprigtige Alvor? — Viſt ikke 
nej! — Jeg morer mig bare med at fantajere! — 
Narreſtreger — ilfe andet end Naxreſtreger!“ 

Heden paa Gaden var uuikplbelig, Luften stung 


be han Belt lagt til 
Side — han AL: | 


og kocelende, overalt var der Kalt, Suͤllabſer 
ften og Støv og fan denne lumre Sommerlugt, fom 
enhver Petersborger, ber file har Raad til at flytte 
paa Landet, kender fag godt. tt bette pi 24 

unge Mands Nerder, der vår forpime not i. Forve 7 
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Den kvalme Lugt fra Olknejperne, hvoraf der 1 venne 
Del af Byen var en Paste, fulde Folk, der hvert 
Djeblik krydſede hans Vej, endffønt der var Hverdag, 
fuldftændiggjorde det mørke Billede. 


Et Udtryk af Vemmelſe gled af og til over. de 
fine Treek i den unge Mands Anſigt. Han var [elv 
ualmindelig ſmuk, med konne, mørle Øjne, brunt 
Haar, bøj, ſtank og velbygget. Han fordybede fig 
dog ſnart igen i en vis Grublen, lige ſom glemte 
ſig ſelv, og ſkred fremad, uden at lægge Mærke til 
nogen, ja uden at ville lægge Mærke til nogen. 
Uudertiden mumlede han noget for fig Jelv, ſaadan 
ſom bet var bleven hans Vane at tale med fig felv 
og Fritijere fig felv. Ved denne Lejlighed opdagede 
han, at hans Tanker undertiden var noget forvirrede 
og at han var meget mat; han havde jo næften 
heller intet fpift i to Dage. 

Gan var fan daarlig flædt, at ſelv mange, der 
var vant til at gaa ſlet klodt, vilde ffamme. fig for 
at vije fig paa Gaden ved højlys Dag i ſaadanne 
Pialter. Dog plejede man iffe at forundre fig over 
- fligt i den Bydel, han nu var i. Det var i Nær: 
heden af Hotorvet, Hvor der vrimlede af Vortshuſe, 
og i disſe Gader og Stræder er ſtorſte Delen. af 
Petersborgs fattigfte og elendigſte Befolkning pakket 
ſammen, ſaa en enkelt Figur ikke vakte Opmerk— 
ſomhed. i 
—… Den unge Mand var imidlertid fan opfyldt af 
… Gad og Forbitrelfe, af han, til Trods for fin endnu 

noget ungdommelige Silo, var aldeles ligeglad, 
i hvad for Pjalter han gif omkring i Gaderne, 
Noget andet var det, naar han mødte Bekendte eller 
— — ; men dem undgik han faa meget 


ES Da Tom vlubjelig en bruffen Mand i en flor 






| 





R Lonn, trukken af en ſtor bovlam Heſt, korende fordi 


ham og raabte: 
„Hejda, Du tyſke Hattemand!“ 


Og idet han pegede Fingre ad ham, lo han af 
fuld Hals. Den unge Wand greb uvilfaarlig og 


forffræffet til fin Gat. Det var en høj, rund Cy: 


linderhat, men fuld af Buler, Huller og Revner, og 
trykket ſammen paa en komiſkt Maade. Det var dog 
ifte Slam, men en Følelje, ſom lignede Skrak, der 
greb ham, 

„Jeg vidſte det nof,” mumlede han beftyrtet ; 
„aadan en Ubetydelighed, ſaadan en Dumhed, fan 
tilintetgøre en bel Plan. Det er en [latterlig Hat, 
den ſtikker Folk i Øjnene, Jeg maa hellere til disfe 
Pjalter gaa med flad Hue, lige ſom ew gammel 
Pandekage, og ikke ſaadan et bulet Katfelovnsrør. 
Ingen gaar med ſaadan en Tingeſt — man lægger 
Marke til den i en halv Mils Afftand. Man vil 
kunne kende mig paa den Hat — den vil forraade 
mig! Der maa intet paafaldende være. Det er fun 
en Ubetydelighed, men en Ubetydelighed fan tidt ødes 
lægge hele Sagen.” ; 


Han havde ikke langt at gaa, han vidfle nøje, 
hvor mange Skridt der var fra hans Gadedor — 
lige jyv hundrede og tredive, Han havde allerede 
en: Gang talt dem, og nøje bevegnet den. Den 
Gang troede han endnu itfe paa fit Fantaſifoſter; 
han blev bare ophidſet, naar han tænkte paa det 
ubyggelige, men forførende, der var ved det. Nu, en 
Maaned efter, jaa han allerede med helt andre Blitfe 
paa det; og trods fine pinlige Enetaler om Modlos⸗ 
hed og Svaghed, havde hon dog lidt efter lidt 
vænnet fig til at betragte Fantafiteftrene fom Mu— 
ligheder, ſtont han enpnu ilfe var ridtig filter paa 
lig ſelb. J Dag gif Ban dog ud for at gøre en 
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Prøve paa fin Plan, og med hvert Skridt ſteg hans GÅ 


Ophidſelſe. 


Med hæftig Hjærtebanten og ffælvende af Sinds⸗ . 


bevægelje Tom han til et ſtort Gus, hvis ene Side 


vendte ud til Kanalen, den anden til Gaden. $Y J 


dette Hus, hvor der fun var Smaalejligheder, boede 
alle Slags Haandværfere, en Del Tyſtkere, enligftanende 
Piger, ſom felv førgede for deres Livsophold, mindre 
Beſtillingsmeend. J begge Portgangene eller over 
de to Gaarde ſtrog Folk, der gif eller kom, —1 — 
lig forbi hverandre. Der var anſat tre—fire Plænd 

til at have Opfyn med Ejendommen. Den unge 
Mand var meget glad over, at han ikke mødte nogen 
af dem. Han fteg nu op ad en Trappe til højre 


for Porten. Trappen var mørk, ſmal og ſmudſig, 


” men han kendte den og var fortrolig med den, og 


netop disſe Egenſkaber var ham gunftige; i dette 


Mørke var ſelv nysgærrige Blikke ikke farlige. „Ngar 
jeg allerede er faa angſt nu, hvad ſtal det faa blive 
” til, naar jeg endelig ſtal ffride til Værket?" tænkte 
han uvilfaarlig, medens han fteg op ad fjerde Salgs 
Trappe. 

; Her traf han nogle afffedigede Soldater, der 
— var i Færd med at bære Møbler ud af en Lejlighed. 
Han vidfte, at her boede en gammel Tyſter, en 
… mindre Embedsmand. „Sandſynligvis flytter Tyſte⸗ 
ren,“ tænkte han, „og ſaa bliver maajte den Gamle 
” foreløbig alene her paa Gangen. Det er meget godt 
— i 4 ethvert Tilfælde", Han ringede paa den gamle 
Kones Dør. Klokken klang fan mat, ſom om ben 
” var af Blik. Han havde tidligere hørt denne Klokke, 
” men han havde glemt den; nu forefom det ham, 


ſom om den mindede ham om noget. Han foer 


ſammen — faa angrebne var hans Nerver allerede. 
Etr Dieblik efter blev Døren aabnet paa Klem. 
i ſaa gennem den ſmalle Aabning med 











— fynlig Mistro paa ben Fremmede; kun aendre ſmaa 


Ojne glinſede i Morket. Men da den Gamle opda—⸗ 
gede Flyttefolkene paa Gangen, aabnede hun Doren 
helt. Den unge Mand traadte over Dertarſtelen 
ind i den halvymorke Forftue, ſom var delt ved en 
Braddeveg, bag hvilfen det lille Kokken befandt fig. 
Den gamle Kone ftod tavs foran ham og ſaa |pør= 
gende paa ham. Det var en lille, visjen Kone paa 
omtrent tres Mar, med ſtikkende, onde Øjne, lille, 
ſpids Neſe og bart Hoved. Det tynde, hvide Haar 
glinſede af Olie. Om hendes lange, tynde Hals, 
der havde nogen Lighed med et Honſeben, var bundet 
et Stykke Flonel, og over Skuldrene bar hun, trods 
… den ftærfe Varme, en Skindjaket. Hun hoftede og 
harkede uafbrudt. J hendes Pine viſte fig igen den 
" tidligere Mistro — maaffe havde den unge Mand 
betragtet hende med færlig flarpt Blik. 

„Jeg er Student Raskolnikow,“ ſagde den 
unge Mand og bukkede; han folte, at han maatte 
være venlig imod hende; „jeg var hos Dem for en 
Maaned fiden.” 

„Ja, rigtig, lille Fa'er, jeg huffer godt De var 
her,” fvarede den Gamle, uden at vende fine ſpor⸗ 
gende Ojne fra ham. 

„Jeg kommer igen i den ſamme Anledning,” 
vedblev Raskolnikow noget forvirret over den gamle 
Kones Mistro. Det var maaſke hendes Maade at 
være paa, tænlte han, men følte fig alligever noget 
ubehageligt berørt derved, og han havde ikke lagt 
Mærfe til det tidligere. 

Den Gamle ftod lidt tavs og fordybet i Tan⸗ 
fer. Saa traadte hun til Side og pegede paa 
Døren : | 

»Gaa indenfor, lille Fa'er!“ 

Sfiten, den unge Mand traadte ind i, var 
femmelig lide, med gule Tapeter, Der var hvide 





|] 
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Gardiner For Ruderne, der ſtod Geranler i Vindues⸗ 
larmen og den nebßagende Sol kafilede et ftættt 
Sfær derind, Bø 
Saaledes vilde Solen vel ogſag ffinne, naar 
den Dag kom, foer det ham uvilkaarlig gennem Hg: 
vedet. Gan lod hurtig Blikket fare rundt i Væreljet, 
for at indprente fig dets hele Ordning. Der var 
intet ſerlig merkeligt. Møblerne var gamle og 
af gulagligt Træ; der var en Sofa med ftor Træ: 
ryg, et ovalt Bord ftod foran Sofaen, mellem 
Vinduerne var et Toiletbord med Spejl, langs Vog— 
gen ſtod Stole, og der hang et Var Godtføbs- 
billeder i gule Rammer, det ene foreſtillede den tyſte 


Dame med Fuglen paa Haanden — det var hele 
Møblementet. 


J Hjørnet var et lille Helgenbillede, og foran 
det brændte en Lampe. Der var meget rent over 
. alt, Gulvet og Moblerne var ſom polerede, fan alt 

glinſede. ud g 

„Ja, bet ligner Eliſabeth,“ tænkte” den unge 
Mand ; ilfe fan meget fom et Halmſtraa var at op= 
dage. Gamle onde Kvinder plejer al Tid at være 
tenlige. Han ffelede hen til Kattunsforhænget for 
den, Dør, der førte ind til den anden Stue, hvor 
den Gamles Seng og Kommode ſtod. Dette Kam: 
. mer havde han endnu ikke ſet. Hele Lejligheden 
beſtod af disſe to Værelfer. 

»Hvad er det faa!" fpurgte den Gamle tørt, da 
: de var kommen ind i Stuen, og hun vedblev at bes 
tragte ham ffarpt. | | 

„Jeg Tommer med et Pant.” Han vifte he 

… et gammelt Solv-Lommeuhr. Paa Bagfiden * 
indgraveret en Globus, Kæden var af Staal. 

det forrige Vant vil De vel forny? & 
Forgaars var Tiden udløben - 





. ude Kal nof fan Deres Renter — ver bare 
taalmaDigs 
„Det kommer da an paa mig felv, lille Fa'er, 
gt ke vil være taalmodig eller om jeg vil fælge 

eres Pant.” 


„Hyör meget giver De mig pan Uhret, 
Helene Jwanowna ?” 

„Hbad ér det for Stads, De bringer, lille Fa'er! 
ret er ingen Ting værd. For Ringen gav jeg 
em forrige Gang to Papirsrubler, endffønt man 

lyn løbe den helt ny hos en Guldſmed for halvan— 
on. 


Giv mig fire Rubler for Uhret. Jeg løjer 
bet igen. Jeg har arvet det efter min Fader. Det 
varer ikke længe, før jeg faar Penge.“ 

vs vanden Rubel og Renterne trukket fra — er 
De tiltreds med det?” 

„Halvanden Rubel!“ raabte den unge Mand. 

„De Ian jo gøre, hvad De vil.” Den Gamle 
gav ham Uhret tilbage. Han tog imod det. Han 
var faa opbragt, at han var i Færd med at gaa 
ſtraks; men han betcenkte fig. Han havde ingen 
anden Udvej, og det var jo heller ikke alene af den 
Grund, han var kommen. 

„Saa kom med dem!" fvarede han haardt. 

Den Gamle greb i Lommen efter Nøglerne og 
gif ind i Kammeret bag Forhænget. 

Den unge Mand, der blev ene tilbage, begyndte 
ſpendt at lytte. Han hørte, hun aabnede en Kom⸗ 
modelfuffe. „Det maa være den ovexſte Stuffe," 
mente han. „Noglen gaar hun med i den højre 
Zomme. Alle Nøglerne hænger paa en Staalring. 
Én af dem er ſtorre end de andre; de tre er med 
tallet Kam; de hører ſiffert til Kommoden. Saa 
maa der endnu være et Sfab eller en Kuffert der: 
inde. Det man jeg huſke van. Der hører gærne 








tilføjede han hurtigt. Hvorledes fan en faa for: 
færdelig Tante falde mig ind? Hvad er det for en 
ſmudſig Gærning, jeg ponſer paa? Banvittigt, 
modbydeligt er det! . . . Og det har jeg gaaet og 
grublet over en hel Maaned.” å 
"Han fundet iffe undertrykte fin Sindsbevægelje. 
Den Folelſe af grænjeløs Vemmelſe, ſom allerede 
havde opfyldt ham paa Vejen til den Gamle, pinte 
ham nu i den Grad, at det var lige ſom hans 
Hjærte ſnoredes ſammen, og han blev fan tungſindig, 
at han ikke vidfte, hvor han ſtulde gøre af fig felv. 
Dan flentrede fom en fuld Mand hen and 
Gaden, uden at ſe fig for, og kom derfor ofte til at 


ſtode til de forbigaaende. Gan kom førft nogenlunde 


til fig ſelv, da han naaede den næfie Gade. Da han 
jaa op, opdagede han, at han flod lige udenjor en 
Olkcelder. To Berujede ftavrede op ad Kalderhalſen, 
og medens de genſidig underftøttede hinanden, flingrede 
de hen ad Gaden. 

Uden at betænfe fig længe gif Raskolnikow 
derned. Han plejede ellers ikke at gaa paa Knejper, 
men nu følte han ſig greben af en pludjelig Svim— 
melhed og plagedes tillige af en ſterk Torſt. Han 
længtes efter en Slurk koldt Ol, faa meget mere 
ſom han gav fin tomme Mave Skyld for den pludjes 
lige Svaghed. 

Han ſatte fig hen i en mørk, ſmudſig Krog bag 
et tilfølet Bord, forlangte Ol og drak begærlig det 
førfte Glas. Han folte fig ſtraks mere rolig og klart⸗ 
teenkende. „Det ev ikke andet end Dumheder,“ ſagde 
han til fig Jelv, „man ffal ikke tabe Fatningen for 
ingen Ting. Det er bare en fyſiſk Forſtyrrelſe. Et 
Glas DI, en Bid Brød — og Manden er ftrals friſt 
igen, Tankerne flare og Beflutningen faſt! — Føj, 
hvad det var for en modbydelig Idé!“ Men 
trods hans foragtelige Spytten var hans Blik nu 





— — — — — — — * 
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lyſere, ſom han pludſelig folte fig befriet fra en tung 
Byrde, og han faa mere fornøjet paa de tilftede- 
værende. Men han havde dog en fvag Folelje af, at 
der ogſaa var noget ſygeligt i denne lyſere Stemning. 

Nu var: der fun faa Menneſker i Knejpen. 
Foruden de to Beruſede, han mødte paa Trappen, 
havde nylig et Selſkab, beftanende af fyu Mænd og 
en Bige med Harmonika, forladt Kelderen. Der var 
mu blevet fan roligt dernede, En Mand, der faa 
ud til at være Borger, fad bag fit Glas. - Hans 
Kammerat, en tyk Kampekarl i en fvær Jakke og 
med graat Skeg, var allerede fuld og [aa hen ad 
Bænfen; en Gang imellem, lige ſom i Drømme, 
flog han ud med Armene og knipſede med Fingrene, 
eller løftede Overkroppen, uden at rejfe fig fra Bæn- 
ken, medens han famtidig med Anſtrengelſe fora 
føgte at ſynge nogle Strofer af en Vilje: 


„J et Aar har jeg elffet min Kone, 
i et Aar har jeg elffet min Ko—o—ne. . 2 


Efter at han faa havde været rolig nogle Mis 
nuter, begyndte han paa en ny Viſe, men ingen tog 
» Del heri; hans tavſe Kammerat fyntes tværtimod at 
føle fig ilde berørt af bisje Udbrud. En Mand, der 
lignede en afffediget Embedsmand, fad alene ved et 
Bord; af og til drak han af fit Glas og fan fig 
om. Gan fyntes ogjan at være i en vis ophidſet 
Sindstilſtand. ———— 


IL 


Naslolnikow var iffe vant fl at færdes meget 
"mellem Folk; han var, ſom fagt, formelig menn gvilg, 





— — 












iſer i den fibfle Tid. Men nu kom ber en Fø- 
lelje, ſom atter drog ham til Menneffer — han 
følte Trang til mennejfeligt Selſtab. Han var faa 
træt af fit maanedlange Tungſind og fin mørfe 
Grublen, at det var nødvendigt, om end fun for 
et Par Minuter, at træffe Vejret i andre Omgiveljer, 
de maatte jaa være fom de vilde; han brød fig 
ikke om al det Smuds, der nu omgav ham — han 
befandt fig godt i denne Olknejpe. 


Værten opholdt fig i et Sideværelje, men form 
tidt ned i Gæfteftuen, der laa nogle Trin [avere. 
Hans pralende, fedtglinfende langſkaftede Støvler . 
mied rode Kanter ſtak ifær i Djnene; for Reften var 


han meget tarvelig flædt: en Jaffe uden Wrmer, 
en ſmudſig Atlaſkes Veſt, og bar Hals. Hans An⸗ 
ſigt glinſede, ſom det var ſmurt ind med Olie. 


Bag Diſken flod en fjortenaars Dreng, og en anden, 
endnu yngre, opvartede Cæfterne. paa Diſken ſtod 
Agurker ſlaarne i Skiver, riſtet Rugbrød og ſmaat⸗ 


ſtaaret Fiſt — ingen af Delene lugtede godt. Der 

var jan lummert i Stuen, at Opholdet næften var 

utaaleligt, og hele Luften var desuden laa gennem: 
trængt af Brændevinsitant, at man godt paa fem 

Minuter kunde blive fuld alene af den. 

Enhver véd, at man ofte fan træffe paa Menne⸗ 

ffer, man pludfelig, uventet kommer til at føle en 


levende Jnteresje for, før man endnu har talt et 


eneſte Ord med dem. Gt ſaadant Indtryk fik Ras: 
Tolnifow af den enſomme Geſt, der fan ud til at 
— være afffediget Embedsmand. Den unge Wand min: 

dedes ſenere dette førfte Indtryk og tilifrev bet 
endog en Forudanelſe. Han laa ſtadig hen paa Em: 


Dedsmanden — maaffe ogſaa fordi denne ligeledes 
Betragtede ham og faa ud til at have Lyft til at 
degynde em Samtale. Embedsmanden betragtede 
Hovmobdigt de andre tilftedeværende, Værten medrea⸗ 



































———— — 








15 


net, og jaa ned paa dem ſom de var Menneſker af 
en lavere Stand, uden Dannelſe, og med hvem det 
ikke lønnede fig at tale. Han var vel et halvt hun: 
drede Mar, mibddeljøj og jværtbygget, med graat 
Haar, flejnſtallet, og med et af Drik oppuſtet gulligt 


digheden; bag en Nankinsveſt fans en krollet, 
fmudjig og plettet Krave. Anſigtet var barberet, 
men det var ſaa længe fiden, at de tætte blaalige 


. han ftøttede de pjaltede Albuer mod det følede Bord. 
Endelig faa han Raskolnikow frejdigt ind i Anfigtet 








—— — 
— —— 
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ffønt han nylig havde næret det Onſte, at udveksle 
Tanker med andre, følte han dog ved det førfte 
Ord, der blev rettet til ham, den fædvanlige 


uenige Stemning overfor ethvert menneſkeligt Væfen, 


føgte at nærme fig ham. 

„Student altſaa — eller forhenværende Stu: 
bent" — ſagde Embedsmanden; „jeg tæntte nok 
det var ſaadan noget! Jeg har Erfaring, ærede 
Herre, megen Erfaring!” For at betegne denne 
gode Egenſkab, pegede han med fin Finger paa 
Banden. „De er Student — De hører til den 
lærde Klasſe! Tillader De?" Han rejfte fig, 
greb Flaſken og Glasfet, dinglede hen til den unge 
Mands Bord og fatte fig ſtraas overfor ham. Gan 
var Derufet, men talte dog flydende og let, og 
tungen ſlog fjælden klik. Han bemægtigede fig 
Raskolnikow med en Jvrighed, ſom om han heller 
ille havde talt med et Menneſke en hel Maaned. 


nærede Herre," begyndte han i Pradiketone, 


‚Fattigdom er ingen Laft, det er fandt, og Drukken— 
ffab er ingen Dyd, der er endnu mere fandt. Men 
Tiggeri, Tære Herre, det er en Laſt. Som Fattig 
fan man bevare fin medfødte Selvftændighedfølelfe, 
men ilfe ſom Tigger. En Tigger jager man iffe 
engang bort med en Stof — man koſſer ham, fejer 
ham bort fra det menneſkelige Selffab med Kofter, 
for derved at volde ham endnu dybere Smerte, Og 
det er ganſke i fin Orden, for Tiggeren er å 
Stand til at nedværdige fig til alt. Deraf fommer 
ogſaa Drukkenſtaben. For en Maaned fiden hav 
Gr. Lebesjatnikow pryglet min Kone — og min 
Kone er ikke faa flet fom jeg. Forſtaar De? — 
Tillad mig et Spørgsmaal — bare af Nysgærrigs 


band i Newa?“ 


bed: Gar De aldrig nogen Rat fovet paa en Gøs : 


udirhkle ſig paa, og over den uventede Tiltale. Thi 
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M „Nej — bet har jeg aldrig prøvet,” fvarede 
—X Mn Raskolnikow. ,Men hvorfor ?” i 


— * tilbragt de fidfte fem Reiter der.” 


m Tanker. Man faa virkelig paa hans Klader og i 


slut de ud til, at han i fem Dage iffe havde været af 


Kgl Det lod til, at Mandens Fortælling valte al: 
le fø, mindelig, om iffe juft livlig: Opmærfjomheb. 
I den unge Drengene bag Diſten begyndte at fnije, Værten 
Mn. Sal kom ned fra Sideværelfet, aabenbart i den Henſigt 
ig let, ul at høre paa ,Spøgefuglen” ; han fatte fig giepende 
gigehe h Hen i em Krog. Sandſynligvis var Marmeladow 
n han bleer en gammel Befendt. Hans underlige ſnirklede 
Vaun Talemaade maatte han vel have vænnet fig til ved 
ftedikt… at indlade fig i Værtshuspasfiar med enhver frem: 
dmi med Gæft. Denne Særhed Har mange Drukken⸗ 
mdt, Men bolte, iſer dem, der bliver holdt ſtramt i Tomme 
oo gutig hjemme, og maa taale meget. Derfor føger de, naar 
indl de kommer ſammen med andre Ligefindede, at tale 
OL MOM 4 ſaa meget ſom muligt for at ſtaffe ſig Reſpekt. 
et Ham, fejn „Pudſig Fyr!" ſagde Værten højt. Hvorfor 
un vin arbejder man da ikke? Hvorfor har De intet Embede, 
Grmat, naar De er Embedsmand 2” 
og tr 5vorfor jeg intet Embede har, ærede Gerre,” 
Ven le — ſwarede Marmeladow, idet han udelukkende henvendte 
md Fin Raskolnikow, fom om det var ham, der 
u ur havde ſpurgt, hvorfor jeg intet Embede har ? Smar⸗ 
da” ter det mig ilke, at jeg ſaadan maa drive om 







sid til ingen Hytte? Da Gr. Lebesjatnitom i forrige 


log min Kone, og 


RR. 


m mal — Maaned med fine egne Hænder | 
J Jeg laa og var fuld — tror Dette, det gjovde mig - 


Naa — jeg kommer nylig derfra — jeg har 


E Gaaret adſtillige Hoſtraa, og det kunde ogſaa nok 








ondt? — Tillad mig, unge Mand, har De aldrig 
— hm — bedt nogen om at lande Dem Penge — 
ſaadan uden Spor af Wofigt til at fan dem?” 
„Aa jo — men Hvad vil det fige — uden 
Spor af Ubfigt ?” 
„Fuldſteendig haabloſt, forud at vide, at man 
intet opnaar! De fan for Eksempel vide forud og 
beſtemt, at en vis Mand, en meget hæderlig og byg: 
tig Borger, for ingen Pris vil give Dem Penge, 
og jeg ſporger Dem, hvorfor fulde han ogſaa gøre 
det? Han véd jo, at han aldrig faar dem igen. 
Maaſte af Medlidenhed? Hm! Hr. Lebesjatnilomw, 
der følger med alle de nye Ideer, har erklæret, at 
Maedlidenhed i vor Tid endog af Videnſtaben er be: 
tegnet ſom utilladelig, faaledes for Eksempel i Ena: 
- Tand, hvor der dog er Statsokonomi. Hvorfor, 
fpørger jeg altjaa, fulde han give Dem Pengene ? 
Og alligevel, ſtont De forud véd, at han ingen 
Penge giver Dem, gaar De dog hen til ham og...” 

„Men hvorfor gaar man da derhen?“ afbrød 
Raskolnikow ham. 

„Til hvem gaar man ilfe, naar man ille mere 
veéb, hvor man ffal gaa hen? Rigtignok maa ethvert 
Mennejle vide, hvorhen han ffal vende fig. Der 
Tan komme Tider, hvor man nødvendigvis maa vide, 
hyvor man ſtal gaa hen. Da min Datter førfte Gang 
kom med bet gule Kort ”), gik jeg ogſaa ud — ja, 
fjor min Datter har nemlig faaet det gule Kort,” 
bemærfede han lige ſom i Paranthes og betragtede 
med indre Uro ben unge Mand. ,Det gør iffe noget, 
Tære Herre, det gør iffe noget," ſtyndte han fig at 
- tilføje med tilſyneladende Ro, da Drengene bag Dis 





) 3.Gt. Petersborg fagr de profituerebe Krinder, be. 
g 


faar under Politikonirol, Tilladelſesbevis paa gult Bapir. 
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jfen braſt ud i Sfoggevlatter og felv Værten 
fortrak Anſigtet til et Grin. „Det oprører mig ilfe, 
af man ryfter paa Hovedet. Alle véd det jo, og 
enhver Hemmelighed bliver en Gang aabenbaret. Jeg 
nævner det ifle med Foragt, men i Ydmyghed. 


å Det gør ikke noget. Lad dem bare brøle: Se, hvil: … 


Tet Mennejfe! — Tillad mig, unge Mand, fan De 
— — nej, der maa en ſtorkere Betegnelje til — 
før De, naar De nu fidder lige over for mig og 


" jer paa mig, paaſtaa med Beſtemthed, at jeg ilke er 


et Svin ?" 

Den unge Mand tav. 

„Naa,“ vedblev Taleren, efter at han med 
megen Bærdighed havde ventet til Latteren omkring 


ham var ſtandſet, „lad ogſaa mig være et Svin, . 
men hun er en Dame! Jeg er ikke bedre end et …. 


Dyr, men Katharina Iwanowna, min Huſtru, er en 
dannet Kvinde og Datter af en Stabsofficer. Lab 
mig være en Usling, hun ejer et ædelt Hjcerte, hun 


Bar Opdragelſe og Folelſe. Og dog — naar hun 
—… hare vilde have Medlidenhed med mig, lære Herre 
— det er jo nødvendigt, af man i det mindfte har. 
…— æt Sted, hvor man finder Medlidenhed, men Katha⸗ 
rina Iwanowna er dog ikke god, uagtet hun har 


et ædelt Hjærte, Og dog forſtaar jeg godt, at naar 


"hun træffer mig i Haarel, faa er det af bare Medli⸗ 
| benhed hun gor det. Thi jeg vil ilfe ſtjule bet for 
— Dem, unge Mand, hun træffer mig i Haaret,“ ts 
— Føjede han med bobbel Værdighed, da han igen bleve 
> afbrudt af den høje Latter. ,0, Gud! naar Ben 
Bare en eneſte Gang — — Men hvab * det FR 
… at tale derom? Jeg er aldrig Genftand for Læ fe SR 
aldrig for Medlidenhed. Mit Anfigt viſer det ale 


aT 
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— jeg ev iffe andet end et Dyr!" 


i” sg | 
53 
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— bel ev vift!” bemærfede Bærten og 
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Marmeladow ſlog med den knyttebde Neve 
Bordet. —14 
„Men ſaadan maa jeg være! Vid De, min 
Herre! véd De, at jeg har drukket alt op lige til 
hendes. Strømper? Ikke alene Skoene, men Strøm- 
perne med! Gun havde et Halsterklede af Gedehaar 
— det var hendes eget — det har jeg ogſaa drukket 
op! — Bor Lejlighed er meget fold, ſidſte Vinter 
har hun forkolet fig, og nu hojter hun — hun hofter 
Blod. Børnene er ſmaa — vi har fre — og Ka: 
thavina Iwanowna arbejder fra tidlig Morgen til 
fent om Aftenen; hun ſkurer og vaffer og pusler om 
Børnene — hun er vant til Renlighed fra ganſtke 
I Tille; men hun har et fvagt Bryft, hun har Anlæg 
15 til Bryſtſyge, det føler jeg godt! — Hvorfor ffulde 
. jeg ikke føle det! Jeg drikker jo, for at ſege Trøft i | 
Glasſet! Jeg brikker, fordi jeg vil lide dobbelt!” + 
Ligejom i Fortvivlelfe bøjede han Hovedet ned til 

Bordet. | . 

„Unge Mand,” vedblev han, da han atter hævéå 
… Qovedet, „jeg læfer i Deres Anſigt ſaadan noget 
Æxjom Kummer. Lige fra De traadte her ind har jeg 
lagt Mærke til det, og derfor henvendte jeg mig til 

* Dem. Naar jeg forteeller Dem mit Livs Hiſtorie, 

| faa er det ikke for at ſpille Komedie for disſe Doven— 
dyr, ſom desuden allerede Tender den — jeg føger RE 

lun et medfølende, dannet Menneſte. De maa vide, ÅL 
at min Huſtru er bleven opdraget i et adeligt Guver= HE 
nements-Inſtitut, og ved hendes Bortgang danſede 

hun for Guvernøren og de andre høje Herrer, hvor: 

for hun fil Guldmedaille og en Dygtighebsatteſt. 
Medaillen — naa, ja — den har vi folgt — det 
er allerede længe fiden — Hm! — men Atteften 

Ligger endnu i hendes Kuffert — det er ikke længe | 
fiden hun havde den fremme, for at viſe Vertinden 
den. Hun holder ellers ikke meget af Værtinden; 
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tit ty lunde hun heller itfe finde fig i Hr. Lebesjatnikows 


flue Hus med ham. Hun elſtede Ham uudſigeligt; men 
— med ham. Tilſidſt begyndte han at mishandle hende 
wd Hi — og dog har hun iffe glemt ham — det har jeg 


fn | Dar i Dag med Taarer og ſtiller ham op ſom et 


dan mood 


* fun er ved fine Minder. Han lod hende tilbage i en 
mL befandt mig, og Hun levede dår i den meft haabloſe 
Lu Fattigdom, at jeg ikle Tan beſkrive det, ſtont jeg har 





kunne indſe, i hvilken grænfeløs Fattigdom ls man 
y hi være funken, naar hun, der var dannet og af fornem. 
ml Familie, tog imod mit Tilbud. Hun tog mig hul: 
TUL og grædende, mens hun vred fine ænder, men 





hun havde ingen anden Udvej. Hun vidſte ille, 
hvor hun fiulde gaa hen — fatter De, hvad det. i 
vil fige, unge Mand, at man iffe véd, hvor man, få 
ſtal gaa hen? Nej — det forftaar De iffe! — Et 
helt Aar opfyldte jeg mine Bligter ærligt og rede 


ligt — jeg næppe jaa til denne her (han pegede 
paa Flaſken) og lod mig ikke føre paa gale Veje — 
jeg har Wresfolelſe. Men jeg miſtede min Plads 


— det var ilke min Skyld, men paa Grund af en 
Forandring — og faa — jaa begyndte jeg igen! 


— — Det er nu halvandet Aar ſiden, at vi endelig 


ejter Tange Rejſer og al Slags Elendighed naaede. 


til denne herlige, af talrige Mindesmærker ſmykkede 


Qovedftad. Her fil jeg igen en Plads — jeg fik. 


den og miftede den. Forſtaar De? — Det var 


Brændevinens Skyld — for min Skebne havde nu 
engang ftødt til mig. - Nu lever vi her i en afſides 
Krog hos Logisværtinden Amalia Feodorowna 
Lippewechſel, men hvoraf vi lever, hvormed vi bes 


ftrider vore Udgifter — det véd jeg iffe felv. — 
Saadan lever jo mange. — Nu var ogſaa min. 
"Datter bleven volsen — hun var af mit forſte 
Xgteſkab. Hvad hun under ſin Opvælst har maattet 
taale af fin Stedmoder — det vil jeg flet ikke tale 
om. Skont Katharina Iwanowna ejer en Rigdom 
af ædle Følelfer, faa er hun dog en hidfig, varm⸗ 
blodig Dame, der let bliver faa arrig, at hun ikke 
Tan beherſte fig. Naa, jeg vil ikke tænke paa det. 
Min Sofia har jo itfe faaet nogen Opdragelſe. 
For fire Aar ſiden prøvede jeg felv at gan gennem 


Geografien og Verdenshiftorien med hende; men da 


jeg ikke felv var videre fliv i Papirerne, og da jeg 
ingen gode Lærebøger havde — for de Bøger, jeg 
en Garg havde haft, de var — — maa, ja — dem 
" havd: jeg iffe mere — faa fil Undervisningen fnart 

Ende. Vi blev flaaende ved Perſertongen Cyrus. 
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Da hun faa var bleven noget ældre, leeſte Hun 
nogle Romaner og Lewis' Iyſiologi“, fom hun 
laante af Hr. Labesjatnikow. Kender De Lewis” 
„Fyſiologi“? Hun læfte den med flor Interesſe, og 


hun læfte endog nogle Afjnit af den højt for os. 


Det er hele hendes Lærdom. Men nu henvender 
jeg mig til Dem, fære Herre, med et helt privat 


Sporgsmaal: Hvor meget fan efter Deres Mening 


en fattig men dydig Pige fortjene ved ærligt Ar: 
bejde? Hun tjener næppe femten Kopek om Dagen, 


naar hun er dydig og iffe har noget ſerligt Talent, 
osg endda maa hun arbejde uden et eneſte Øjeblik at 


lægge. Hœenderne i Skodet. Statsraad Klopſtock — 


ham kender De maaffe? — har indtil i. Dag endnu . 
—= Alte, betalt hente Sylon for et halvt Duſin Skjorter 


| afide F 


af hollandſt Lærred, han har endog jaget bende 
bort med Sfældsord, trampet i Gulvet ad hende og 


- mfagt hende Uartigheder lige op i Anſigtet — alt: 


ſammen under Baaffud af, at Skjortekraven ikke var 
jyet efter Maalet. Og hjemme gaar Børnene og 
julter. Katharina gaar op og ned ad Gulvet og 
vrider Henderne, de røde Bletter træder frem paa 
hendes Kinder — de kommer med Sygdommen. 
Hvad ffal Du her, din Snyltegæft? Du ſpiſer, 
briller og varmer Dig, mens Børnene i tre Dage 
ilfle har jet en Skive Brød!” — Og jeg — ja, 
hvorfor ſtulde jeg nægte det? — jeg laa i en Krog 
og var fuld. og hørte, hvorledes min Sofia — hun 
er fan. mild, og hendes fære Stemme er faa blid, 
hun har lyſe Lokker, og hendes Anfigt er faa blegt 
* magert — jeg horte, hvorledes hun fvarede: 
Du mener da ile, Katharina, at jeg ſtal fælge 


wig ſelv?“ — For Doris Franzowna, et berygtet 
Fruentimmer, Fer flere Gange har været i Kolliſion 






olitiet, havde allerede tre Gange talt meb 
tinde om. Sofia: — ‚Naa — var det. da 


fan flor en Ulykle?“ ſvarede Katharina" baanligt, 
betaler det fig virkelig at gemme: paa ben — 
Fofibare Stat?” — Men De man ikke fordomme 
hende — hun vidſte itfe ſelv hvad hun ſagde i Øje: 
bliffet — hun var ophidſet og ſyg — og rundt 
omfriug hende græd Børnene af Sult. Hun jagde 
det mere for at ſaare Sofia, end 4 fuld. Alvor . 
Katharina er nu engang af en jaa hæftig Karakter, 

og naar Børnene begynder at ffrige, om det jaa 
bare er af Sult, faa bliver hun ſtraks hidſig 


Mad, ja — da Klokken kunde være ſaadan omtrent : | 


fets, jer jeg altjan, nt Sofia rejfer fig, binder Tor⸗ 
kledet om fig, tager fin Kanbe paa og gaar ud .1 
Ved Nitiden kommer hun hjem igen, gaar lige hen 
til Katharina og lægger favs tredive Rubler paa 
Bordet . . . Dun jågderiffe et eneſte Ord, leſtede 
iffe PDinene, men jvøbte fig bare ind i-vorf ſtore, 
gronne Torklede — bet er ſaadan et ſtort Torklæœde 
vi allejammen bruger — hun gæmte Håvedet i Tør 
klædet og lagde fig pan Sengen med Anſigtet mod 
Væggen — der gif bare en Bang imellen en kramp⸗ 
agtig Skolven gennem hendes Gille fpæde Legeme 
……… s Og jeg laa i Krogen og var fuld. Saa faar. 
jeg, unge Mand, Hvorledes Katharina gik hen fil: 
Sofias lille Seng, og uden at fige et enefte Ord 
foldt bun paa Knæ ved hendes Leje, og ber blev 
hun liggende hele den lange Aften og vilde ikke 
vejje fig, til de endelig begge to faldt i Gøvn med 
Armene flyngede om hinanden ..- begge fo .…… ja 
begge to... og der laa jeg og var fuld!” 

— Marmeladow tav, ſom om Stemmen plubfelig 
fvigtede ham, Saa ffænfede han hurtigt i fit Slag, 
braf bet ud og fpyttede. * ' 

„Fra bette Djeblik,“ vedblev han efter en fort 
Tavshed, „fra bette Djeblit og fom Følge af en 
ubehagelig Hiſtorie ... ondſkabsfulde Menneſker havde 








230 


nemlig meldt Sofia ... 09 bet var navnlig Doris, 
der var Sfylb i det, fandjynligvis fordi man ikke 
vift fig fan høflig mod hende, ſom hun forlangte 
.… mad ja — fra dette Djeblil blev min Datter 
mødt til at tage det gule Kort, og kunde altſaa 
neller iffe mere bo ſammen med 05. Logisværtinden 
Amalia Feodorowna kunde ikke lide bet... hun havde 
dog tidligere holdt med Doris. ..og Hr. Lebesjatni⸗ 
fow — hm — ja, det var netop i Anledning af 
den Hiftorie han pryglede min Huſtru. Han havde 





feld begyndt med at ville have fat i Sofia, men 


stu var pludfelig hans Yresfølelfe fræntet. „Hvad!“ 
ſagde han, „ſtulde en dannet Mand ſom jeg bo i 
Gus ſammen med ſaadan En!“ Men det vilde 


” Katharina ikke taale — hun tog Sofiai Forſvar ... 


ja, jaa gif bet da ſaadan ... Nu kommer Sofia 
fun hjem til os i Morkningen og hjælper Katha⸗ 


rina og giver 08, hvad hun fan undvære, Sun har 


lejet et Væreljfe hos Kapernaunow. Dan er dam, 
og jaa ftammer han; han har Kone og en Masſe 
Børn, og de flammer alleſammen — Konen med... s 
De boer alleſammen i én Stue — Sofia har et 
Verelſe for fig ſelv... Hm, ja! — Stakler — bet 











igen. Siklen en Glæde der blev, da de hørte, at 
leg atter havde faaet Embede, og at jeg vilde fan 
øn å | . 


Marmeladow tav atter, overvældet af Sinds: 
bevægelje. . Tir >" — 
J det ſamme kom en hel Skare fulde Folk ind, 
De havde en Lirekasſe med fig, og en lille Dreng 
jang Chutorol %) med en hæs forſkreget Stemme. 
Der blev en Støj og et Spektakel. - Værten og Op: 
varterne fif travlt med de nye Gaſter. : 
Marmeladow fortjatte fin Fortælling uden. fan 
nteget ſom at fende de Fremmede et enefte Blik. 
Han var allerede fvært medtaget, men jo fuldere 
han blev, des mere ſaakkeſalig blev han. Tanken 
om de ny erhvervede. Laurbær paa Embebsbanen lod 
næjten til at oplive hani og bredte lige ſom et Slær 
aj Glæde over hans Anſig * Se 
Raskolnikow lyttede opmeekſomt til. » 
„Saaledes ftod Sagerne for fem —ſeks Uger 
ſiden. Ikke fan ſnart havde de begge to — Katha⸗ 
tina og Sofia — faget Nyheden at vide, før jeg 
følte mig til Mode, ſom jeg. var kommen lige lukt 
ind i Himmelen! — Ja, Herregud! — før naar jeg 
laa i Krogen fom et Dyr... . bare Sfældsord! — 
Nu gik man omkring paa Taaſpidſerne... Børnene 
fit Beſſed pan at være pænt file: Simon Zacharitſch 
ev kommen hjem fra Kontoret — han er tret — 
han ſtal hvile fig — ſyh, ſyh!“ — — Jeg fil Kaffe 
før jeg gif paa Kontoret — Kaffe . med kogt Fløde 
— rigtig Flode fil jeg! Det Havde de ſtaffet! — 
g en ny fin Kontordragt — elleve Rubler og fem⸗ 
ten Kopek havde den koſtet — hvorfra de havde 
ſtrabet Penge ſammen — det forſtaar jeg ikke den 
Dag i Dag. Og Støvler, Skjortebryſt, - flinnende 
— eet 


— "Y En betendt rusſiſt Sang 


mn RR SS —— 





9 
4 


27 


hvidt — Viceuniform — altſammen for elleve og 
en halv Rubel og af bedfte Sort! — Den førfte 
Dag, da jeg kom hjem fra Kontoret, havde Katha⸗ 
rina to Netter varm Mad til mig — Suppe og 
jprængt Køb — det var førfie Gang ſaadan noget 
var flet hos os! — Gun havde ingen Ting at tage 
paa fig — ille en Trevl! — Og nu var hun 
pyntet — lige ſom om hun ffulde ud i Selffab — 
og det ikke alene ſaadan i det ydre. Gun forftaar 
at lave noget af ingen Ting! — Haaret var glattet 
og læmmet, ren Krave og rene Manſtetter havde 
hun paa — hun var. ligejom forvandlet, yngre og 


ſmukkere — det var ikke mere det gamle Menneſke. 


Sofia, min lile Due, forſtrakte os med . Penge. 


Hm or mig pasler det fig iffe længer at komme hjem 


til: Yer faa ofte — bare en Gang imellem i Mork⸗ 
ningen, naar ingen fan fe mig." — — Ja, nu flal 
De bare høre! — En Eftermiddag kom jeg hjem og 
kaſtede mig et Pjeblif paa Sengen — og hvad tror 
De faa, der ffete? Katharina havde ikke kunnet dy 
fig for at bede Logisværtinden ind til Kaffe, flønt 
det iffe var en Uge fiden de - havde været oppe at 
flændes. To ſtive Timer fad de og hviffede og ſtak 
Hovederne ſammen. „Nu da Simon atter er i 


— Embede og faar Gage, maatte han naturligvis 
tt ogfaa viſe fig perfonlig hos Hans Ekscellence, og 


Hans Ekscellence kom jelv ud, tog ham ved Haan⸗ 
—den og førte ham ind i fit Kabinet, mens han lod 
"alle de andre vente, J Betragtning af Deres For⸗ 





jeneſter, Simon Zacharitſch, ſagde han, og. til Trods 


7 for denne letſindige Svaghed, De er henfalden til, 
omen fom De har lovet mig at aflægge, og fordi al 


— 
une 
⸗ 


* 
e 


dl 





"jeg nu paa Deres. 


Ting gik faa veje da De kom bort, faa ſtoler 
Fresord.“... Det vil fige, det 
var altſammen noget, Katharina fandt pan af fig 


ſelv, ille for at lyve eller for at prale — nej, hun 


| 
' 
i | 
11 
J 





eg É 
ét yndig Mand, og en god Mand? — og hun kneb 
mig i Kinden!” J ni ER 

Marmeladow tav, han forføgte at fmile, men 


eſter de fem Netter i Hobaaden og endelig Brænde - 
vinsflaffen; dertil denne ſygelige Kærlighed til Konen . 
og Bornene — alt bette i Forening bragte neſten 
hans Tilhører fra Fatning. Raskolnikow hørte paa 
Manden med fpændt Opmerkſomhed; men han led 
ved det; han fortrød, han var gaaet her ned. 

1 De finder maaſtke det er latterligt — lige ſom 
de andre dér,” ſagde Marmeladow, da han alter var 
bleven rolig; „jeg feder Dem maaſke med alle mine 
Hiſtorier fra mit huslige Liv; men jeg ler ikke, for 
jeg føler det hele... Og denne Dag, den enefte 


Ena ——— —— 
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hjemme — man Teder efter mig — Pengene er i 
gaaet ad Helvede til, Viceuniformen er havnet i Å 
Knejpen ved den ægyptijte Bro — byttet med disſe J 
Klude, og. ja, Det er Enden pan Hiſtorien!“ 
Marnieladow ſlog fig for Panden med den 
— Mæve, bed Tænderne ſammen, luktkede 
SDjuene og ſtottede fig med Albuerne paa Bordet. 
Men ftrafs efter forandredes Udtrykket i hans Anſigt, 
han paatog fig en liſtig Mine, faa paa Raskolnikow 
med et i tvungent, fiffigt Smil og ſagde: 
nd Dag var jeg oppe og tiggede nogle Penge 
Hos Sofia . . . jeg maatte have noget at ſlukke min 
Torſt med! Hahaha!“ 
„Og hun gav Dig virkelig Penge?“ raabte en 


w af dem, Der nylig var kommen ind, og lo høit. 


1 Denne Flalfe har jeg kobt for hendes Penge,“ 
ſvarede Marmeladow, fun henvendt til Raskolnikow. 
„Hun ſtak egenhændig tredive Kopek ud til mig — 
det var alt, hvad hun havde — jeg faa det jelv ... 
Ikke et Ord jagde hun — hun bare jaa vaa mig 

. Saaledes græder og jørger man ifte over 
Mennejfene her paa Jorde — bare hift oppe . .. 
ikke et eneſte bebrejdende Ord . . . Det gor meget, 
meget mere ondt! . . . Tredive Kopel . . . og hun 
trænger faa haardt til dem fjelv . . . tror De itke? 
— Sa, hvad mener De derom. meget ærede Herre 2 
Hun er jo nødt til at være reulin Eludt paa — og 
denne Renlighed, denne ſorlege deunlighed — ja De 
forſtaar mig —* — den koſter Penge. — Naa, og 
Pomade — og ſtivede Størter — fine Støvler for 
at kunne Fitte. fin lille Fod frem hver Gang man ital 
trippe over en Vandpyt . 5. forſtaar De, hvad en 
ſaadan Renlighed vil fige? . .. Og jaa har j 


hendes fødelige Fader, pluttet hende for hendes ſid e 


tredive oe for at briffe dem ov . . . Hvem i 
Alverden fulde 


fan have Medlidenhed med Mia! 





4 sm 


ÅL Åb ka a « 
—M J bad 


Gvab? — Sig mig, Øøjftærede, har De ondt af 


mig? — Sig bare Ja eller Nej! — Hahaha!" 
Gan vilde flænfe i fit Glas, men der var ile 
mere i Flaſten. farven 
„Jo — Du var ogfaa En at have Medynt 
med,” ſagde Værten, ſom atter havde nærmet fig. 
Der lød atter Latter og Slældsord fra alle 
Kanter. De, der havde hørt paa ham, ffældte ham 
ud og lo ad ham, og de andre lo ogſaa, om ile 
ad andet, faa fordi han. faa faa usſel ud, denne 
affatte Embedsmand | 
„Medynk med mig! — hvorfor ſtulde man have 
Medynk med mig?" raabte Marmeladow, idet han 
pludſelig rejfte fig og flog ud med Haanden, ſom om 
det netop var det Ord, han havde ventet paa. 
Hvorfor flulde man have ondt af mig! Der et 
ingen Anledning til at have Medlidenhed med mig! 
Man maa korsfeſte mig, men ikke ynfe mig ! — Ja, 
Dommer, Torsfæft ham! forsfæft ham! — men 
beflag ham, idet Du forsfæfter ham! — Saa over: 
giver jeg mig felv i dine Gænder til Korsfæftelje: 
for æg tørfter ile efter Fryd og Glæde, men efter 
mærte og Taarer! . .. Du Knejpevært ! tror Du 
virkelig, at din Flaffe har voldet mig Glæde? — 
Nej, Bedrovelſe, Bedrovelſe og Taarer er det, jeg 


føger efter paa dens Bund — og det har jeg fun: " 


bet! Gan, ſom har Medlidenhed med alle, ſom 
kender alle og alt, han, alle Skabningers Dommer, 
han vil ynfes over og! Og den Dag vil komme, 
da han vil ſporge: „Hvor er da den Datter, der 
ſolgte fig for den onde, bryſtſyge Stedmoders Skyld, 
for de fmaa, forfultne Børns Skyld? Hvor ér den 
Datter, der ilke vendte fig med Aſſky bort fra fin 


kødelige Fader, dette Dyr, denne unyttige Dranfer, I 


men havde Medlidenhed med ham?" Og han vil 
fige: Kom til mig! Jeg har allerede én Gang 
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tilgivet Dig 7? . én Gang tilgivet . ; ogſaa mu 
ſtal din Synd tilgives Dig, thi Du har elſket 
meget!" Og han vil tilgive min Sofia — ja, jeg 
véd, han vil tilgive hende! — Jeg følte det i mit 
Hjærte — før da jeg var hos hende! Og over alle 
vil han holde Dom og tilgive alle, bande gode og 
onde, kloge og dumme . .. Og naar han har holdt 
Dom over dem alle, faa vil han ogſaa falde 05 
frem: Kom J ogſaa nærmere,” vil han fige, , Tom 
nærmere, J Drukkenbolte, J Uslinger, JSkamloſe!“ 
Og alle vil ile til ham; uden Frygt og Baven vil 
de træde frem for hans Aaſyn. Og han vil tale 
og fige: „J Svin, J jom har gjort Jer felv til 
Dyr og til Dyrets Lige, kom J ogſaa til mig!” 
Og de Viſe og Kloge vil opløfte deres Stemmer og 
— fige: „Herre, hvorfor lader Du ogſaa disſe Tomme 

til Dig?” Og fe, han vil ſvare dem: „Jeg lader 
dem koͤmme til mig, J Viſe og JKloge, fordi ingen 
af dem holdt fig jelv for værdige til at komme til 
mig” ... Og han vil rakke fin Haand ud imod 
05, og alle vil vi bøje os ned over den, og vi vil 
græde og vi vil forftaa alt! — Ja, vi vil forſtaa 
alt... og Katharina . . . ogſaa hun vil forſtaa 
det . .. Herre, til os komme dit Rige!” 

Han. faldt tilbage paa Bænten, kraftlos og uds 
mattet, henſank i dybe Grublerier uden at bryde. fig 

om fine Omgivelſer. Hans Ord havde gjort et 
fæljomt Indiryk paa flere af de andre. Et ODjieblik 
blev der ganſke ſtille, men lidt efter lod der atter 
Skeldsord og Latter. 
| „Det var godt dømt! ... 
»Silfe noget Vrøvl! ,..7. . 
Det er ogſaa en Embedsmand ! — 
ODg videre i ſamme Toneart. 


„Hor, følg med, Herre,“ ſagde Marmeladow 
pludjelig, idet han hævede Hovedet og henvendte fig 





til Raskolnifow . .. sfølg mig hiem . til Ka⸗ 
tharina . . . det fan være paa Tide . . . bet Koſelſte 
Gus inde i Gaarden.“ — — 

Raskolnikow var helſt gaaet for længe ſiden, 
han havde ogſaa allerede felv befluttet at tage Man— 
den under Armen. Men han opdagede ſnart, at 
Marmeladow var langt ſiterkere i Munden end i 
Benene. Den Fulde lænede fig tungt til den unge 
Mand. Vejen, de havde at gaa, kunde være mellem 
to og tre hundrede Skridt. Jo nærmere de kom 
Sujet, des tungere blev det at flæbe den fulde Mand, 
der nu ligejom gjorde Modſtand af Uro og Frygt. 
— Det er ikke for Katharina, jeg er bange,” 
hviſtede Gan; „heller iffe fordi hun vil træffe mig i 
Haaret ... Haaret — hvad er der ved det? — 
Snak! — det vilde være det allerbedſte, om hun 
traf mig i Gaaret...det er ikke let, jeg er bange 
for...men det er for hendes PDjne.. ub, ja, Øjnene 
… og fan de røde Pletter paa Kinderne.… .og hendes 
Aande .. . Gar De nogenfinde lagt Mærte til, hvordan. 
de Bryſtſyge aander? ..Saa er jeg ogſaa bange for 
at høre Børnene græde. . . Ja, for derſom Sofia ikke 
har ffaffet dem noget at fpije...faa — ja, faa véd 
jeg ille...Mej, Prygl er jeg ikke bange for...ſaadan 
en Smule Prygl gør jo flet iffe ondt... tværtimod 
.. bet har jeg godt af. Lad hende bare ſlaa løs 
paa mig — ret fan fin Lyft flyret..… Der har vi 
Huſet, det Koſel'ſke Hus. Værten er en tyſt Klein 
fmed, en rig Satan.. . Hold faſt i mig." 

De gik tocers over Gaarden og klatrede helt op 
til fjerde Sal, Jo højere de kom op, bes morkere 
blev Trappen. Klokken var allerede elleve, og uagtet 
der paa denne Aarstid iffe er nogen egenlig Nat i 
St. Petersborg, var det alligevel temmelig morkt 
faa højt oppe paa Trappen. 

Helt oppe for Enden af Trappen var der ert 
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lav, tilvrøget Dør, fom flod aaben. En lille Stump 
Lys oplyfte en forfærdelig fattig, ti Skridt lang 
Stue; fra Dørtrinet [unde man overſe den helt. AL 
Ting laa i ſpinſk Uorden, ijær en Del pjaltet 
Barnetoj. Et laſet Sengetæppe var hængt op for 
en Krog af Stuen — formodenlig ſtjulte det en 
Seng. Moblementet beftod af to Stole, en Sofa 
med iturevet Voksdugsbetrek, og foran den ftod et: 
almindeligt umalet Kokkenbord af Fyrretræ. Faa 
Bordet ſtod Lyſet i en Blikſtage. Det lod altſaa 
til, at Marmeladows virkelig havde Varelſet for ſig 
felv, men at andre havde Gennemgang i det. Doren, 
fom førte ind til de andre Hum eller Bure, Hvori 
Amalia Lippewechſel havde inddelt fin Lejlighed, var 


aaben; ber, indefra hørtes Støj, Skrig og Latter. 


De drak The derinde og fpillede Kort, 
Raskolnikow kunde ſtraks kende Katharina. 


| Sun. var uhyggelig mager, temmelig høj med morke⸗ 


brunt, endnu ganjfe kont Haar, og med ftore røde 
Pletter paa Kinderne. Hun gif frem og tilbage i 
fin lille Stue, med Armene overkors paa Bryjtet, 
med tørre Læber og kort, ſtodvis Aandedræt. Ojuene 
ſtinnede jom i Feber, men Blikket var ſtift. J pet 
flagrende Skin fra Lyſeſtumpen gjorde dette ſygelige, 


all É ophidſede Anfigt et fmerteligt Indtryk. Hun faa ud 


ge hu kl 
* pos Hun 
uelod 


til at kunne være henved iredive Aar og pasſede 
Tun daarligt til Marmeladow. 

jan eller hørte ille de Indtredende, hun 
at være hell optaget af fine Grublerier. 





medie” 













- Lod 
—* 


— — — 


—— 


— 


med. Hovedet lenet til Sofaen. En Dreng, der var 


et Aarstid, ſtod i en Krog og græd og ryftede over 
hele Kroppen; det faa næften ud til, at han havde 
faaet en Lusfing. Den ældfte, en Pige paa ni Aar, 
var lang og tynd ſom en Humleſtang; hun var i 
bar Sark, der var fan hullet, at man flere Steder 
kunde fe det bare Skind igennem den, og over de 
nøgne Skuldre hang en Kaabe, ſom hun vel havde 
faaet for to Aar fiden, thi nu naaede den hende ille 
engang til Knæerne; hun ftod henne i Krogen hos 
fin lille Broder og havde ſlynget fin lange, magre 
Arm omkring hans Hals. Det lod til, at hun vilde 
berolige ham; hun hyiſtede til ham, ſnakkede godt 
for ham, for at han ikke atter fulde brifte i Graad, 
og paa ſamme Zid fulgte hendes ftore, morke Pine 
ængftelig Moderens Bevægeljer. » 
Marmeladow gik ikke ind i Stuen; han Inælcde 
ned ved Døren og ſtod Raskolnikow ind foran fig. 
Da Konen faa det fremmede Menneſte, blev hurt 
flaaende foran ham og tænkte fig om et Ojeblik fom 
om hun grundede paa, hvad hanegenlig vilde. Saa 


faldt det hende vel ind, at han bare vilde gaa igen 7 


nem for at komme ind i en af de andre Stuer; hun 
vendte fig derfor bort fra ham og gif hen til den 
anden Dør for at lukke den. Men derved fik hun 
Oje paa Manden, ſom fnælede udenfor Dertærffelen, 
og med et vildt Sfrig foer hun imod ham. 


Naa — kommer Du nu tilbage! Tugthus⸗ 


„Na 
kandidat! Uhyre! Kom med Pengene! Hyad bar 
Du i Lommen? Frem med det! — Og andet Føj! 
— Hvor es dine Kleder? — Hvor er Pengene! 
Svar!” et + MK 

Gun begyndte at gennemføge hans Lommer, 
Marmeladow rakte lydigt ſom en Forbryder begge 


Armene ud, for at lette hende Underføgeljen. Han 


havde iffe faa meget fom en Kopel i Lommerne, 
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„Svor er Pengene?“ ſtreg hun. „O, Gud! 
Skulde han virkelig have fviret dem op allefammen 2 
Der var endnu tolv Rubler i Kufferten.”.... Hun 
greb ham pludſelig rafende i Gaaret og trak ham 
ind i Stuen. Marmeladow lettede hende Mojen ved 
at krybe ydmygt paa Krnæerne. g | 


»Det ev mig en Trøft — ingen Smær—te, 
men en Trø—øft, Herre!" raabte han, mens Konen 
rytlede og fled ham i Haaret og ftødte hans Pande 
mod Gulvet. Barnet, der fov, blev væltet og gav 
fig til at græde. Drengen henne i Krogen kunde 
ikke længer holde fin Graad tilbage; ban begyndte 
at ryſte og ffrige og klyngede fig faft om Søfterens 
Hals med et Udtryk af Angſt, der næften lignede et 
Krampetilfeelde. Den ældfte Pige ryſtede ſom et 
Wſpelov. 


„Drukket alle Peugene op — alleſammen!“ 


raabte den ſtakkels Kone fortvivlet. Og de nye 


Klæder! — Og her gaar de og ſulter!“ Hun vred 
Henderne og pegede hen paa Børnene, — Aa — et 
forbandet Liv! — — Og De! — ffammer De Dem 
ikke?“ raabte hun pludfelig til Raskolnikow; „De 
kommer ogſaa fra Knejpen — har drukket med ham 


— drukket Pengene op! — Ud! 


ĩ — Dragter, 


— 
mi 








É Haaret. De Tom. helt 









var ham en Zrøft, ba Konen traf tam — Å 









var Amalia Lippewechſel, der i egen Perſon trængte 
frem for at bringe Orden til Veje paa fin Maade, 
opg under en Strøm af Sfældsord og Trusler for 
hunbrede Gang ſagde til den ſtakkels Kone, at bun 
allerede i Morgen ſtulde flytte ud af Logis'et. 
Da Raskolnikow gif, greb han i Lommen og 
fandt nogle Kobberpenge, han havde. faaet tilbage 

paa den Rubel, han havde byttet i Knejpen; han 
lagde dem ubemærket i Vindnet. Men da han var 
kommen lidt ned ad Trappen, betænkte han fig og 
vilde gaa ind igen. 

vDer har jeg igen gjort en Dumhed,“ tænkte 
Ban; „de har jo deres Sofia, og jeg trænger ſelv 

til mine Penge!“ | 

"Men faa indfaa har, at han nu ikke kunde faa 
Pengene igen, og at han heller ikke kunde overtale 
lig Jelv til at tage dem. Gan lod altſaa Pengene 
ligge og gif hjem. 

„Desuden ffal hun jo ogfaa have Pomade, denne 
Sofia," vedblev han og fmilte foragteligt. „Den 
Slags Renlighed koſter Benge.... ja — hm !.... 
Det fan maajle være en uheldig Dag for lille Sofia 


.…. det gaar jo hende, fon bet gaar Jægeren med 


Bildtet.... . ſom det gaar Guldgraveren.... og det 
Lunde derfor let fie, af de uden mine Penge kom til 
at leve af Luftfleg... Ja — Sofia! De har for: 
ftaaet at grave en Brønd, ſom de nu henter Vand. 


fra... nu tager de Nytte af den. Forſt græder de, 


fiden æder be! — Denne Skurk, ſom kaldes Men: 
nejfe, vænner fig ogſaa til alt!” 

San faldt i Tanker. 
—— alen om jeg nu har løjet,” udbrod han pludſe⸗ 
lig, „om Menneſtket virkelig ingen Skurk er — Men: 
neſket i Almindelighed, fan betyder det vel bare, at 
alt det andet ikke er andet end Fordomme... at der 


— Re 
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NE ingen Skranker er.7. og ſaadan man bet vel ogfae 


være, naar det kommer til Stykket“ 
UN g 


III. 


Neſte Morgen vaagnede Raskolnikvw fent efter 
en urolig Søvn, der ikke havde ſtyrket. Gan var i 


en bitter, nervøs, ond Stemning og opfyldt af gad be⸗ 


ln fragtede han fit Kammer. 


Det var et lille bitte Rum, fem—fels Fod langt, 


"og gjorde et meget daarligt Indtryk med. fine gule, 
tur Atøvede Tapeter, der over alt hang i Laſer ned fra 


Væggen; ber var faa lavt til Loftet, at et voksent 


Menneſte altid maatte gaa i Frygt for at fløde Ho⸗ 


—— vedet Moblementet fvarede til Verelſet; ber var 
»… fre gamle, itubrufne Stole, henne i en Krog ſtod et 


. malet Bord, hvorpaa nogle Gæfter og Bøger laa 
henkaſtet. Det tykke Støvlag vidnede om, at det var 
— Tænge fiden en Haand havde rørt ved dem, Saa var 


der en forfærdelig Sofa, der optog næften hele Bæg: 


gen og den halve Bredde af Værelfet. Den havde 
en Gang været betrukken med Kattun, men beraf 
= Bang ber fun nogle Lajer tilbage hiſt og her. Ras— 
 Foluifow brugte den fom Seng, For det mefte ka⸗ 
ſtede han fig paa den fom han flod og gif og fov 
” uden Sengetæppe, bare med fin gamle Vintetfrakke 
I sover fig og med en lille Pude under Hovedet. For 
… at gøre Govedpuden højere, plejede han gærne at 
: Tægge hele fin Beholdning af rent og ſmudſigt Tøj 


under ben. Foran Sofaen flod et lille Bord. 
Det var vift næppe muligt at blive fattigere og 


HE elendigere end Raskolnikow allerede var. Og d 
— lenin Øg 


ban fig i fin nuværende Sjælstilftand temmefi 











godt til Mode. Han havde trukken fig fuldftændig | 


tilbage fra alle og laa ſom en Sfildpadde i fin 
Sfal. Selv Tjeneltepigen, der ffulde varte ham op, 
og undertiden faftebe et Blik ind i hans Kammer, 
jatte bare hans Sind i Oprør og ærgrede ham. 
Det er en Særhed, man ofte træffer hos Eneboere, 
der har bidt fig faft i en eller anden fils Idé. 
Sans Voertinde havde allerede for to Maaneder 
fiden hørt op med at levere ham Mad, og hidtil 
havde han flet ikke tenkt paa at flutte en Over: 
ensfomft med hende. Anaſtaſia, VBærtindens Pige, 
var flet iffe misfornøjet med, at Raskolnikow tog 
Sagen paa den Maade; nu var hun nemlig bleven 
helt fri for at rydde op og gøre rent hos ham; fun 
; Jen Gang om Ugen ftøvede hun lidt af hos ham. 
"Det var hende, ſom netop nu havde væffet ham. 

„Op med Dig!" raabte hun, ,hvor længe har 
Du tænkt paa at ligge dér og ſove! Klokken er 
ſnart ti. Jeg bar The med til Dig! Vil Du have 
The? — Fy, hvor Du er bleven mager — Du fan 
vel ſnart iffe mere hænge ſammen.“ | 

Gan aabnede Øjnene, foer ſammen og endte 
Anaſtaſia. 

„Er det Bærtinden, ber ſender mig den?” ſpurgte 
han, idet han langſomt og bejværligt rejfte lig op 
fra Sofaen. | 

„Vartinden? Jo vift! Nej, det falder hende 
nok ikke ind!” | 

Pigen fatte fin egen ſprukne Thepotte hen til 
ham med The, der var flaget anden Gang Vand 
pan, og to Stykker gult Sukker. 

„Her, Naſtaſia,“ ſagde han, føgte i fine Lommer 
— han havde fovet med Klæderne paa — og fandt 


wogle Kobberpenge, „gaa hen og kob et Frauftbrod 


fil mig — og en Polſe — af de billigfte.” 
„Du flal ſtraks faa Franffbrød, men vil Du 
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ffte heller have Kaalfuppe end Polſe? God Kaal: 
—uppe fra i Gaar. Jeg havde jat den til Side til 
Dig, men Du fom faa jent hjem.” 

Da hun havde bragt Kaalſuppen, og Raskolni⸗ 
kow gav fig i Lag med den, fatte Anaſtaſia fig ned 
i Sofaen hos ham og begyndte at ſnakke med ham, 
Gun var fra Landet og meget ſnuakkeſalig. - 

„Praskowja Pawlowna vil flage til Politics 
over Dig,” ſagde hun. 

Gan faa forbavjet paa hende. 

, Til Volitiet? Hvorfor det ?” 

,Du vil iffe betale og Du vil heller ikke flytte, 
faa det er let at forſtaa hvorfor.” 

„Fy for Fanden!” mumlede han og bed Ten⸗ 
derne ſammen. „Det kommer mig noget ubelejligt. 
— Men hitn er en dum Gaas,“ tilføjede han højt. 
„Jeg vil gaa ned og tale med hende.” 

Da, hun er dum — lige fan dum ſom jeg . 
felv; men Du, ſom er ſaadan et godt Hoved, hvor⸗ 
for ligger Du beſtandig og driver? - Hvad kommer 
der ud af det? Du læfte før med Børn — Hvorfor 
gør Du ikke det mere?” 

„Jeg har andet at beftile!” mumlede Raskolnikow 
morkt. * SE 
„Hvad er det?” 

„Et Arbejde....“ 

Hvad for et Arbejde?“ 

„Jeg tenker!“ fvarede han alvorligt. 

Pigen var lige ved at revne af Latter. Gun 

* RE abe! lattermild Natur, og lo til hun næften 
ondt. | 

2SESaa har Du vel tænft Dig voldſomt mange 

Penge til?" fik hun endelig presſet frem. 

„Naar man ikke har Stovler at tage paa, kan 
man heller ikke gaa ud og underviſe. For Reſten 


bleeſer ieg ad det hele!“ — Han ſppttede. 





leje med Bøn? == 


I Bu mil eller iffe have en pel Kapitel 
—= Du 

Gan | fan paa hende med et underligt ſpar⸗ 
8 


„Ja — en hel Kapital paa en Gang,” fvarede 
han endelig i en beftemt Tone. 

„Naa — bliv bare ifte hidſig, ellers kunde 
man let blive bange for Dig! — Slal jeg fan 
hente Dig et Franſtbrod 2” 

" Som. Ou vil.” ge 
„Det ev fandt — det havde jeg nær glemt! — 
kom et Brev til Dig i Gaar, da Du var ude" 
„Et Brev — til mig — fra hvem ?" 

Ja — det kan jeg da iffe godt vide. Jeg 
* lagt tre Kopek ud for Dig til Budet; fan jeg 
aa dem igen 2” 

„Men jan kom med det! for Guds Slylb, kom 
med det!" raabte han ivrigt. 

Gan fil Brevet; bet var virkeligt fra Guverne⸗ 


mentet R—, fra hans Moder. Han blev hel bleg 


da han tog imod det. 

Det var længe, længe fiben, han havde faaet 
Efterretning hjemme fra; men nu var der pludſelig 
ogſaa noget andet, der ſusrede Hjærtet fammen 
pan ham. 

» Gan faa bin Vej, Naſtaſia! …. der bar Du 
dine fre Kopek, men flynd Dig jaa at gaa! 
„GBans Hander ryſiede med Brevet; han vilbe 
ikke aabne det, mens hun var der inde; med bette 
Brev vilde han være alene. Da Pigen var gaaet 
Iysſede han Brevet: ſaa fad han længe og betragtede 
Udffriften med ømme Blikke, Moderens fine, ftrags 
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—* & u liggende Haandfkrift, ſom han kendte jaa godt og 
- Buieljfede fan højt; hans Moder havde felv en Gang 
SV ms, ært ham at læje og ſtrive. Han ſad længe og 
de ik, betæntte fig, fom om han var bange for noget. 
: "Endelig aabnede han Brevet, et ſtort, ſmukt Brev, 
* då ix fom vejede to Lod. To Ark Brevpapir var fuld⸗ 

ſtrevne med Moderens tætte, fine Skrift. 
TT Kere Rodja!“ begyndte Brevet, „det er nu 
Ta "49 Maaneder ſiden jeg ſidſt ffvev til Dig. Jeg har 
* id ſelv lidt under det, og mine urolige Tanker har ikle 
ir De) "+ ladet mig ſove mere end én Nat. Men jeg er vis 
nm VTR saa, Du iffe er vred paa mig. Du véd jo, hvor 
højt jeg elfter Dig; Dunja og jeg har jo ingen 
£ brak, ANDEN end Dig — Du er alt for os, vort aab og 
vor Treft. Hvor jeg har lidt, da jeg hørte, at Du 
hallerede for Maaneder ſiden havde forladt Univerfi⸗ 
å Ra ga tetet, fordi Du ikke havde Midler til dit Livsophold, 
SE Wingg at det var forbi med dine Timer og øvrige Ind= 
LY 2 isægter. Men hvordan ſkulde jeg med mine hundrede 
* og tyve Rubler aarlig i Penſion kunne hjælpe Dig? 
hr jyde femten Rubler, ſom jeg ſendte Dig for fire 
å Maaneder fiden, havde jeg laant af vor Købmand 
ar mkig piber, Wasſili Wachruſchin, mod Sikkerhed i min 
'E. ba Penſion. Gan er et godt Menneſke, og var i fin 
Tid en Ben af din Fader. Men da jeg havde over= 
draget ham Retten til at hæve Penſionen til mig, 
am un umaatte jeg vente, til jeg havde betalt min Gæld, 
228 det er forſt flet nu, faa jeg ille har kunnet ſende 
Dig noget i hele benne lange Tid. Men nu haa⸗ 










jeg, at jeg atter Tan fjende Dig noget, ja jeg 
| F 9 in em lige, at Lykken ſmiler lil os Grunden 
— hot flg jeg ftrals lige Dig. Du gætter vel, at jeg 


ni allerede har haft din Søfter hjemme Hos mig igen i 
et Fgyer halvanden Maaned, og at der for Fremtiden 
ile mere er noget, der fan flille og ad. Gud være 

vet hendes Trængfelstid er mu forbi. Men jeg 











vil fortælle Dig det altjammen i Rætfefølge, for at 
Du fan faa et klart Indblik i, hvorledes det hele 
er gaaet til, og hvor meget vi tidligere har Holdt 
fljult for Dig. Da Du for to Maaneder ſiden ſkrev 
«fil mig, at Du havde hørf, at Dunja ſtulde være 
udſat for megen Raahed hjemme hos Swidrigailows, 
og da Du forlangte at faa rigtig Beſted herpaa, 
"Hvad ſtulde fjeg faa den Gang ſvare Dig? Havde 
jeg fagt Dig den fulde Sandhed, kunde Du let være 
rejſt fra alt og i værfte Fald taget afſted til Fods. 
Jeg Fender jo faa godt din Karakter og Tanke— 
maade. Du vilde aldrig have fundet Dig i, at bin 


Søfter blev fornærmet. Selv var jeg fortvivlet, 4; 


"men hvad flulde jeg gøre? Den Gang fendte jeg 
endnu ikke ſelb den hele Sandhed. Den ſtorſte 


Vanſtelighed laa jo i, at Dunja, da hun i Fjor tog 
Pladſen ſom Guvernante, fil hundrede Rubler i For⸗ 


Hud paa den Betingelſe, at der ſtulde træffes noget 
af hendes Løn hver Maaned, derfor lunde hun heller 
ikke forlade Pladſen for Gælden var betalt, Men 
denne Sum — nu fan jeg jo godt tilftaa Dig det, 
fære Rodja —, var navnlig beſtemt til deraf at 


— — — — 
———— — 


ſende Dig de treds Rubler, ſom Du ben Gang node 


vendigvis ffulde bruge, og ſom Du ogſaa fik fra os 
i Fjor. Det var ikke fandt, hvad vi den Gang 
ffrev, at Pengene var fparet ſammen af Dunja. Nu, 
da al Ting har forandret fic, og med Guds Hjælp 


til bet bedre, nu faar Du Sandheden at vide, fan dl 


fan Du ogſaa fe, hvor uendelig højt Dunja elſker 
Dig, og hvad for et ædelt Hjærte hun har. I Be: 
gyndelſen var. Hr. Swidrigailow meget tan imod 

hende og behandlede hende uhøfligt og henſynsloſt 


Naa, jeg ſkal ikke komme ind paa alle disje 4 


kedelige Enkeltheder, jeg vil ikke fætte dit Sind i 
Oprør, da det hele nu er forbi. Kort og godt, end: 
ffønt Marta: Petrowna, Hr. Swidrigailows Huſtru, 








LE 


Inu og Qujets øvrige Beboere var gode og venlige mod 
mba "7 Dunja, var det alligevel en tung Tid for hende, 
m url tær hver Gang Hr. Swidrigailow befandt fig under 
Bingudens Indflydelſe — en gammel Vane fra 
Soldatertiden. Men fan Du faa tænfe Dig, hvad 
der ſenere ſtulde viſe fig? Dette Brøvlehoved havde 
længe været forelffet i Dunja, men hapde ſtjult 

det under en Maſke af Plumphed og Ringeagt. Det 

i Tan ogſaa være han ſtammede fig over at han, en 
ældre Mand og Familiefader, endnu (fulde lide under 

my en Jaadan Letſindighed, og at han var vred paa 
ræs — Dunja derfor. Det er jo ogſaa rimeligt, at han 
ni: ved Haan og Raaheder førte at ſtjule fine ſande 

> Fubh v Feleljer over for andre. Men tilfidft funde han 
Dr vp ritte længer beherſke fig og var frak nok til at gøre 
Dunja vanærende Tilbud. Han lovede hende Guld 
mu og grøme Skove, han vilde forlade alt for hendes 
sun Styld, og, hvis hun vilde, enten rejſe med hende til 


md ret andet Gods eller til Udlandet. — Du fan tenke 
Er Fig, hvad hun led! Hun kunde ikke med det ſamme 
"Nr forlade hans Hus, for det førfte for Gældens Skyld, 


(NE! for det andet for at ſtaane Marta Petrowna, ſom 
mar -firafs vilde have fattet Mistanke. Gun vilde derved 
mu væltle Splid i Familien og famtidig gøre fig felv 
kh til Genjtand for en Skandale. Der var ogſaa 
y uøl "andre Grunde, der gjorde, at Dunja ikke kunde for— 
v yt "Iade fin Plads ve forſte Jels Uger. Du fender jo 
; Em Dunja og véd, hvor klog hun er, og hvilfen Karak⸗ 
—V terſtyrke hun har. Hun taber ikke Modet, jelv om 
hun bringes til det yderſte, og hun er for overlegen 
ing stil.at tabe Fatningen. For at ſtaane mig, ſtrev 
7 hun ikke engang det hele til mig, ſkont hun og jeg 













sal Tid har viſt hinanden Fortrolighed. Men jan 
me gen Tom Løsningen ganſke uventet. = Marta Petrowna 
i ss Htod en Gang pag Lur efter fin Mand, da han nede 





i NØ en. tiggede Dunia om at bønhøre ham. Marta 
dels le" 2 | 








rowna havde taget fejl af bet hele og beffyldte 
Duria for * være Skyld deri. Der blev opført 
en frugtelig Scene i Gaven. . Marta Petrowna vilde 
intet høre; hun flog endog til Dunja, teede fig ſom 
en Gal og endte med at fjende Dunja bjem til mig 
paa en Bondevogn. Alt, hvab hun ejede, Linned 
Kleder og det hele blev pakket ſammen imellem bin: 
anden og kaſtet op pan Vognen. Og faaledes for: 
haanet og fornærmet maatte Dunja paa en aaben 
Vogn | en øfende Regn føre de ſytten Werſt, ber 
var hjem til og. 

Hvorledes flulde jeg fan kunne ſvare paa del 
Brev, jeg for to Maaneder ſiden fif fra Dig? Jeg 
var fortvivlet! Sandheden. turde. jeg ikke ſtrive — 
den vilde bare gøre Dig ulykkelig, oprørt og for: 
bitret, og hvad vilde Du faa kunne have udrettet ? 
Kanſke ftyrte Dig felv i Fortræd. Dunja vilde 
heller iffe have det. Men jeg funde heller ikke fylde 
et helt Brev med tom Snak, mens fan tung en 
Sorg trykkede mig. En hel Maaned havde Byſlad⸗ 
deren travlt med denne Begivenhed. Det gif faa 
vidt, af vi ikke mere kunde gaa i Kirle, ſaadan 


fummede denne Tiſten og Hviſten om vore Dres fl INN 


man talte ganſte højt om det i vor Nærhed. Vore 
Bekendte gil af Vejen for os, de hørte op med af 
bilje paa 06, og jeg fif fra ſikker Kilde at vide, at 
nogle unge Menneſter vilde overſmore vor Gadedør 
med Tjære, faa Værten paa Forhaand bad os om 
at flytte, Alt dette var Marta Petrownas Skyld; 
hun gif rundt og bagtalte Dunja. Hun fendte jø 
hele Byen og kom den Gang næften daglig herind. 
Hun holder meget af at fladre og tale om fine meft 
private Anliggender, og ifær fan hun ille blive træt 
af at rive ned paa fin Mand — en meget ſihg Bane 
for Reſten — faa havde hun i meget fort Tid faaet 
udſpredt fin Hiſtorie, iffe alen oner hele Bnen. men 
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un NM g 
2 ogſaa i Omegnen. Jeg var bleven helt ſyg, Dunja 
JOR Je var langt modigere; Du ſtulde bare have fet, hvor: 
Mein ban hun ſtadig trøftede mig. Hun er en Engel! 
tim Bore Brøveljer fil dog omfider ved Guds Naade og 
lm, Barmbjærtighed Ende. 
mdt Hr. Swidrigailow, der ent nok fortrød den 
g 3— Uret, der var tilføjet Dunja, og havde Medlidenhed 
25" med hende, gif i fig ſelv og gav fin Kone klare og 
& "Mi fndelige Bevifer paa Dunjas Uſkyldighed. Han 
RIB vifte hende et Brev fra Dunja, fom hun allerede 
havde ſtrevet til ham før Scenen i Gaven for at 
"REB undgaa mundtlige Forklaringer og hemmelige Sam: 
mh menfomfter. Gun havde i dette Brev bebrejdet ham 
: mr hans uværdige Opførfel ; him havde foreftillet ham, 
få rat det var ffammeligt af ham, der havde Huſtru og 
dn uh Børn, al ville gøre en ung, værgeløs Pige ulykke⸗ 
lig. Med ét Ord, fære Rodja, Brevet var faa ſmukt 
fu n ur og ædelt firevet, at jeg iffe unde læje det uden at 
fu y Brifte i Graad: Hun nævnede ogſaa Tijeneſtefolkene, 
mr ber vidſte meget mere end Hr. Swidrigailow anede. 
Varta Petrowna fagde, at hun følte fig ſom lyn⸗ 
ax el flaaet. Om Dunjas Uffyldighed var hun nu fuld- 
um RT ftændig overbevift, og allerede næfte Dag, en Søn: 
ka y dag, kom hun ſtyrtende lige ind i Domkirken, kaſtede 
mt fig påa Knæ og bab med Taarer Himmeldronningen 
gum Styrke til at bære denne nye Provelſe og gøre 
inkl fin Pligt. Uden at fige et Ord i Forvejen kom hun 


EN 






















L sb mø fra Kirken lige hjem til os, fortalte os grædende 
omme ell, omfe vnede Dunja og bad hende om Tilgivelſe. 

ax jo) Dg felv ſamme Dag løb hun rundt i Byen og for= 
* talte o g enhver om Dunjas Uflyldighed og om 
sk! Sw 
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we we å UA UDE | V UL 3* * As J 2 i : [11 | | 
* en Berg jelſe, ſor mgen af glemme; man — fir 
"ventede — reder munke HET m 
"vejen, maar hun vilde Tomme og læte Brevet op, 
Bed ſaadanne F relæsninger kom der ogſaa Folk al i 
ſom allerede havde bart Brevet hjemme hos fig felv — 
ellet andetſteds. Cfter min Mening war meget i F 
dette overflødigt, men det ligger nu en Gang i et ” 
Marta Petrownas Karakter at overdrive alt mid: på 
j lertid gengav hun fuldftændig Dunja fit gode Navn fe 


og Rygte, og hele Stammen ved denne Hiſtorie fom Ål mf) i 
til af gaa ud over hendes Mand og. blev fidbende. Ål fint 
paa ham ſom et uudfletteligt. Brondemeerke. Jeg hår Oy ) 
har næften ondt af ham; man har været altfor em un 
em imod denne Nar. | tu um 

Dunjo fil ſtrats Tilbud fra flere Familier om Ål k 

at underviſe deres Børn, men hun afflog dem ale, Å Mit 
Alt dette er Skyld i den Begivenhed, hvorved vort ÅL Mir 
Liv forhaabenligt nu vil tage en hel anden Vending. nn 
Du ſtal vide, fære Rodja, at Dunja hat faaet et — 
ZCgteffabstilbud, fom hun ogſaa har taget imod, Her Delt 
Jeg ſtynder mig at underrette Dig derom. Migtig J nnmdyt: 
no blev det afgjort, uden at vi førf indhentede din logde fan, 
Mening, men jeg haaber iffe Du vil blive vved BARNE mmdt for, 
mig eller din Søfter, naar Du hører, at det var oms 
umuligt at vente, til vi kunde faa Svar fra Dig TÅ ut 
hvad Du af Begivenhedernes Udvikling felv vil Å 1; 
kunne indfe, Og fom fraværende kunde Du heler Å mm, 
ilfe have dømt om Sagen, Han hedder Peter Petro⸗ +; 
witſch Luſchin, han er en fjærn Slægtning af Marta THI 
Petrowna, ſom ſely har interesferet fig for Planen win 
og han er allerede Hofraad. Marta Petrowna fagde hy 9 
os, at han onfkede at gøre vort Vetendtitab, altjaa Ål iu 
blev han indbudt, drak Kaffe hos os og ſendte os Mb my 
næfte Dag et Brev, hvori han jærdeles høfligt friede L 9 
til Dunja og bad om hurtigt og beftemt Svar, SAR 
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Han er meget optaget, og en tvrig Forretningsmand, 
ſtal ſnart rejſe til Petersborg, faa hvert Minut er 
foftbart for ham. Vi blev naturligvis meget for 


bloffede over dette uventede Frieri og talte ſammen 
— om det en hel Formiddag. Han er en. paalidelig 
Bland, fidder i gode Kaar, har to Embeder og ejer 
— allerede en. Del Formue. Han er rigtignok allerede 


over fem og fyrretyve Aar, men ſer ret godt ud og 


— gør et behageligt Indtryk paa Damerne; i det hele 


taget er han et net og dannet Mennefte, bare lidt 
Innefuld og ſtorladen; men deter maaffe noget, man 


ikke fer, naar man lærer ham nøjere at kende. Jeg 


beder Dig derfor, fære Rodja, ikke fælde for hurtig 


. Dom over ham, naar Du muligvis om fort Tid 
= træffer ſammen med ham i St. Petersborg; han vil 
maaſte ikke ved førfte Ojekaſt falde i din Smag. 


Dette figer jeg Fun af Forfigtighed. For at bedømme 


Menneſtene rigtigt, maa man forfigligt og lidt efter 
ldt lære dem nærmere at fende, for ikke at gøre 
— Fejltagelfer, fom man maaſke fenere vil fortryde. 
Peter Petrowitſch er efter alt at dømme et meget 


agtverdigt Menneſke. Ved fit førfte Beſog hos os 


ſagde han, at han havde beſtemte Grundfætninger, 
men at han, ſom fan udtrykte fig, i mere end et 
Sporgsmaal delte „vor yngre Generations Anſkuelſer 

og hadede alle Fordomme", Han talte en hel Del, 
lod til at være lidt forfængelig og at ſyntes godt 
om, at man hører opmærkjomt paa ham. Naa, bet 
er jo tilgiveligt. Jeg forftod ikke det halve af det, 
han fortalte, men Dunja forklarede mig, at ſelv om 
hans Kundſtaber ikke var overvældende ftore, faa var 
han dog er fornuftig og efter al Sandfynlighed en 
— brav Mand. ga, Out Tender jo din Soſters Tænles 
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kan ber hverken fra hendes eler fra hans 
Tale om egenlig Kærlighed. - Dunja er 
alene en fornuftig Pige, hun er ogſaa god og ædel 
og vil pligtffyldig gøre den Mand lykkelig, fom og: 
ſaa paa fin Side vil beftræbe fig for, af hun faar 

det godt. Og det har vi endnu iffe Grund til af 
tvivle om, ſtont det ikke fan nægtes, af hele Hiſtorien 
er gaaet noget hurtigt. Han er jo desuden en meget 
beregnende Mand og vil let kunne indſe, at hans 
egen huslige Lykke vil blive ftærfere, jo lykkeligere 


"Bun bliver. Og med Henſyn til Uligheder i Ka— 
rakter, Baner eller forffællige Meninger — noget, 


fom tidt findes ſelv Hos de lykteligfte Wgtefolk —, 
har Dunja fagt mig, at hun ikke frygtede for, at 
"dette ffulde give Grund til Uro og at hun lunde 


lempe fig efter ham i meget, hvis Forholdet mellem 


bem i Fremtiden blev grundet paa Wrlighed og Rets 


findighed. Det forekom mig ogjan, at han i Be= 


gyndelſen var noget fort for Hovedet, men ſaadan 
er vel hans Natur. Ved fit andet Beſog, da Dunja 
havde givet ham fit Ja, ſagde han for Eksempel, 
at han allerede før han havde lært Dunja at Tende, 
havde tænkt paa at ville gifte fig med en ærbar 
Pige; men hun maatte ingen Medgift bringe, og bet 
maatte helſt være en Pige, der havde levet i ſmaa 
Kaar. Banden burde. aldrig have noget at talte 
fin Kone for, mente han; det var bedre, naar Konen 
maatte være Manden taknemlig for hans Velgær: 
ninger. Han udtrylte fig maaſte nok i en lidt finere 
og høfligere Form — jeg huſter ikke faa nøje, hvor: 
ledes Ordene faldt. Det var bare ſaadan en løs 
henkaſtet Ytring i Samtalens Løb, uden nogen be: 
ſtemt Henſigt. Alligevel ftødte det mig. dog lidt, og 
jeg talte fenere til Dunja om bet; men bun blev 
bare lidt ærgerlig og fagde: „Ord og Handling er 


to Ting," og det Tan hun jo have Ret i. For 
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Dunja beftemte fig, laa hun vaagen hele Natten, og 
da hun troede jeg fov, ftod hun op og gif til den 
lyſe Morgen frem og tilbage i Værelfet. Endelig 
tnælede hun ned foran Helgenbilledet og bad længe 
og inderligt. Om Morgenen ſagde hun mig, at 
hun havde beſluttet at give ham fit Ja. 

Jeg har allerede omtalt, at Peter Petrowitſch 
nu ſtal rejſe til St. Petersborg. Han har vigtige 
Forretninger derinde, og han vil nedfætte-fig ſom 
Advokat. Han har allerede længe befattet fig med 
Procesſer og Retsſager, og det er ilfe længe fiden 
han har vundet en Sag. Han ffal ogſaa til St. 
Petersborg fordi han har et vigtigt Anliggende at 


ip frembringe i Senatet. Saaledes fan han ogfaa i 


flere Henſeender være Dig til Nytte, og vi, det vil 


ES fige Duma og jeg, er allerede bleven enige om, at. 


Du allerede fan betragte din Lobebane ſom begyndt, 


| og din Fremtid ſikret. O, ja, hvis vi virkelig kunde 


haabe det! Det vilde være et Held, ſom vi maatte 
betragte ſom et fynligt Vidnesbyrd om Guds Barm⸗ 


hjcertighed. Dunja jværmer for disſe Tanker. Bi 


lod et Par Ord falde derom til Petrowitſch; han 
fvarede dog lidt forfigtigt og fagde, at han natur: 


ligvis vilde faa Brug for en Sefretær, og at han 
- heller gav denne Plads til en Slægtning end til et 
vildfremmed Menneſte, forudſat at Vedkommende var 
i Beſiddelſe af de nødvendige Evner dertil (Jom om 
bdet var muligt, at Du ikke [fulde være Pladjen 
voksenh. Desuden var han ogfaa bange for, at 
dine Studier iffe gav Dig Tid til ogſaa at arbejde 
—… paa hans Kontor. Saa blev der ikke tall mere om 
det den Gang, men Dunja har ilke tankt paa 
:— andet i flere Dage og været ivrig med at lægge 


— Blan 


er, hvori hun gør Dig til. Medarbejder eller 
igvis Kompagnen i Peter Petrowitſchs Forret⸗ 
3, fan meget mere fom Du jo ogſaa har valgt 
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den juridiffe Løbebane. Jeg er af ſamme Mening 
ſom Dunja og deler. alle hendes Planer og For: 
haabninger, thi jelv om Peter Petrowiſch intet 
Løfte har givet entnu — hvad han jo heller ikke 
godt funde, da han ikke fender Dig —, ſaa er der 
alligevel Sandſynlighed for vore Planer. Dunja er 
overbevift om, at hun vil opnaa alt hos fin tilkom⸗ 
mende Mand. Du kan nok forſtaa, at vi har været 
meget forſigtige med at rube vore Planer og For: 
haabninger over for Peter Petrowitſch, og ifær om, 
at Du fulde blive hans Kompagnon — Lan vilde 
fitfert fe haanligt eller koldt paa ſaadanne Ideer. 
Og lige faa lidt har hverken Dunja eller jeg med 
et eneſte Ord berørt det, vi faa filfert haaber paa, 
nemlig at han ſammen med os vil hjælpe Dig med 
Penge til Du har endt dine Studier. Vi har ikke 
talt om det, fordi det jo er noget, der vil falde af 
lig felv, og fordi han ſikkert ſelv kommer og til 
. byder bet, uden at vi behøver at ſpilde et Ord 
derpaa (fulde. han vel ogſaa kunne afſlaa Dunja 

noget), jaa meget mere ſom Du jo paa Kontoret 
vil blive hans højre Haand og altſaa iffe modtager 
denne Hjælp ſom en Gave, men fom en Løn, der 

fillommer Dig. Saaledes vil Dunja have det 
ordnet, og jeg er fuldftændig af famme Mening. 
For det andet har vi ikke talt om det, fordi jeg 
gerne vilde have, at J ved Eders førfte Møde ſtulde 
være fan vidt muligt hinandens Lige, Da Dumnja 
omtalte Dig til ham, fvarede han, at man førft 
maatte lende et Menneſke nøje, før man kunde banne 
lig en Mening om det. 

Véd Du, hvad jeg har tænkt, min fære, dyre 
bare Rodja, rigtig overlagt det med mig felu 2 Seg 
vil ikke bo ſammen med dem efter Brylluppet, men 
vedblive at leve for mig felv, Det er ikke af Henſyn 
til Peter Petrowitſch, men et perſonligt, maajfte et 
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gammelkoneagtigt Indfald. Jeg er overbevift om, 
Jar at han er ædel og finfølende, og at han vil op: 
fordre mig til at blive hos min Datter, og naar 
My han til Dato ikle har talt et enefte Ord derom, faa 
"ry er Grunden naturligvis, at ban anſer det fom en 
ur; Selvfølge; men jeg tager alligevel ikke mod Til: 
budet. Jeg har mere end én Gang bemærket, at 
Svigermodrene fjælden er færlig velſet af Mændene, 
og Gud fri mig for at falde nogen til Byrde om 
end aldrig faa lidt. Jeg vil ogſaa helſt være helt 
ubunden jaa længe jeg endnu har et Stykle Brød, 
. Jom er mit, og Børn fom Dig og Dunja. Derimod 
vil jeg gærne bo i Eders Narhed, ſaa vidt det er 
muligt. Ja, nu ſtal Du høre det bedfte, Rodja — 
det har jeg gæmt tilſidſt. Saa maa Du altfaa 
vide, min fære Dreng, at vi muligvis om fort Tid 
after vil være forenet efter en næften treaarig Stils=. 
misſsſe! Det er aldeles afgjort, at Dunja og jeg 
'= Tommer til St. Vetersborg. Tiden véd vi endnu 
itkke beftemt, men det bliver ſnart, maaffe allerede 
om en Uge. Det Tommer an paa, hvorledes Peter 
Petrowitſch indretter det: faa ſnart han jelv er 
vin Fommen til Hovedſtaden vil han ſende os nærmere 
mm um Underretning. Han vil af forffellige Grunde holde 
im Bryllup fnart — hvis det Tan lade fig gøre allerede 
im inden Faften; men flulde denne Frift være for fort, 
> mr faa: lige efter. Mariæ Himmelfart. Hvor jeg glæder ” 
uh mig til after af ſtulle trykke Dig til mit Hjærte. 
Dunija er ogſaa helt ude af fig ſelyv af Glæde og 
lagde i Spøg, at alene af den Grund kunde hun 
mr Have giftet fig med Peter Petrowitſch. Er hun ilke 
4*en Engel? Hun ffriver ikke til Dig i Dag, men hun 
… Beder mig fige, at hun har faa uendelig meget at 
mil tale med Dig om, faa meget, at hun iffe har Mod 
my" til at tage Pennen i Haanden — hun vilde iffe 
9 kunne faa alt ſagt alligevel. Skont vi maaſle ſnart 
KT as rn es 














Jes, vil jeg dog i Dag ſende Dig faa mange Penge, 


jeg far. Nu, da alle og enhver véd, at Dunja 
flal giftes med Peter Petrowitſch, er ogſaa min 
Kredit ftegen, og jeg véd beftemt, at Wasſilij 
Ywanowitid nu gærne laaner mig indtil 75 Rubler 
paa min Benfion, fan jeg i alt Fald fan ſende 
Dig 25, ja maaffe 30 Rubler. Jeg vilde gærne 
have ſendt endnu mere, men jeg er bange for Rejje- 
udgifterne, uagtet Peter Petrowitſch var jaa god at 
ville bære en Del af Udgifterne ved vor Rejje til 
Hovedſtaden. Han vil nemlig førge for Befordrin⸗ 
gen af vort Rejfegods og den ftore Kuffert — vift 
nok gennem en Bekendt. Vi maa dog ogſaa tænfe 
paa vor Ankomſt til St. Petersborg, Hvor vi itle 
fan opholde os uden Penge i Lommen. Vi har 
udregnet al Ting pan det nøjefte. Rejſen felv 
koſter ile ftort. Hjemme fra og til Jernbanen er 
der ikke mere end 90 Werſt, og for alle Tilfældes 
Skyld har vi allerede truffet Aftale med en Bonde: 
Fragtmand. Derfor rejſer vi nok fan fornøjet paa 
tredie Plads, faa ieg haaber vi fan fende Dig 30 
Rubler. 

Men nu maa det være nok — jeg har allerede 
firevet to hele Ark fulde; nu er der iffe Plads til 
mere. Men der var jo fan meget at fortælle. Lev 
vel, kere Rodja, til vi om fort Tid genſes og om; 
favner hinanden, og tag imod den inderligfte Vel: 
fignelfe en Moder fan fende fin Søn. Bliv ved at 
elſte din Soſter Dunja; elſt hende ſaaledes ſom hun 
elſter Dig, og huſt paa hun elſker Dig inderligt, 
elſter Dig højere end fig ſelv. Gun er en Engel, 
men Du, Rodja, Du er alt for 08, vort Haab og 
Fortroſtning. Naar bare Du er lykkelig, er vi det 
ogſaa. Rodja, beder Du endnu ligejom tidligere, 
og tror Du pan Skaberen og vor Frelſers Godhed! 
Jeg er bange for, at den nu, moderne Vantro ogſaa 
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— ſtal have liſtet ſig ind i dit Hjærte! Cr det Til: 
M fælde, jaa vil jeg bede for Dig. Kan Du endnu 
il huſte, min kere Dreng, hvorledes Du ſom Barn, 
M den Gang din Fader endnu levede, fad paa mit 
h Skod og fremftammede din Bøn, og hvor vi alle 
ib den Gang var lykkelige? Lev vel, eller heller: paa 
hi Genſyn! Jeg omfavner Dig faa inderligt, ſaa 
nm inderligt og kysſer Dig utallige Gange. 


3 Din til Graven 
* Pulcheria Raskolnikowa. 
så Næften hele Tiden, mens Raskolnikow læfte, var 
i ;… hang Anſigt væbdet af Taarer, men det var blegt, 


, krampagtigt ſortrukket, da han havde endt, og et 
så 7 oudt, bittert Smil ſpillede om hans Læber. Han 
Mm: tryttede Hovedet ned i den gamle, tynde Hovedpude 
ml og laa længe, længe henſunken i Grublerier. Hjærtet 
iel banfede voldſomt og hans Tanker ftormede frem og 
Au tilbage. Endelig blev dette Bur ham for lummert 
mk »g trangt — baade Oje og Tanker føgte ftørre 
th Spillerum. Han greb fin Gat og gif ud. Denne 

Gang var han ikke bange for at møde nogen; han 
uk — tænfte iffe engang paa det. Gan tog Vejen langs 
Må W—projpeltet hen imod Wasfiferoffy-Øen. Men 
le: ejter gammel Vane drev han afſted uden at lægge 
Uj Mærfe til Vejen, hviſkende og talende højt med fig 
fm ſelv, at de Forbigagende jan forbavjet paa ham — 
—J mange troede, han var fuld. * 
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* : ans Moders Brev pinte og plagede ham, og 
6 Hovedſagen angik, Kornepunktet i Skrivelſen, 
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fan var han ikke et Ojeblik i Tvivl, ikke engang 1 
mens hans læfte Brevet. Dette. Wateſtab kommer 
aldrig i Stand — ikke fan længe jeg lever! Fanden J 


i Vold med Hr. Luſchin! 

„ .. Det er foleflart,” mumlede han med et 
ondt Smil, fom om han triumferede over Udfaldet 
af fin Beſſutning. Nej, lille Mo'er, nej, Dunja, 
mig narrer I ilfe!... Og ſaa undſtkylder de fig 
endda, fordi be ikke har ſpurgt mig til Raads og 
taget Beftemmelje uden mig! Naturligvis! Og faa 
bilder de fig ind, at Sagen ikke fan gøres om! 
Det flal vi nok faa at fe! Denne Peter Petrowitſch 
er jan optaget, ſaa overlæsjet med Forretninger, at 
han ſaa at fige maa gifte fig pr. Iltog! Det er 
en rar Forklaring! Nej, lille Dunja, jeg gennem: 
fluer Dig godt, og jeg véd ogſaa nok, hvad det er, 
Du har at tale med mig om, jeg véd ogſaa, hvad 
der holdt Dig vaagen hele Natten, og hvorfor Du 
bad. Vejen til Golgatha er tung!... De har alt: 
- faa faft befluttet!... Dunja vil gifte fig med en 
fornuftig, praktiſt Mand, en, fom har Formue — 
allerede har Formue — det klinger godt! — 
" har to Embeder, deler Mening med den yngre Gene: 
ration, ſom Moder udtrykler fig, og ſom efter al 
Sundjynlighed er god og brav efter Dunjas eget 
Udſagn. Dette „efter alSandfynlighed" 
er glimrende! Og paa dette „efter al Sandſynlig⸗ 
hed" gifter min lære Dunja fig med ham! Det er 
ſtorartet! 

„. .. Gud maa vide, hvorfor Moder egenlig er 
kommen til at ſtrive om „den yngre Generation" til 
mig? Cr det fun Meningen at karakteriſere Manden 
derved eller er det for at ſtemme mig til Fordel for 
ham? Hun er fiffig nok! Det vilde ogſaa være 
interesfant at faa nøjere Oplysning om en anden 
Omftændighed: Hvor megen eller hvor liden Oprig⸗ 
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tighed vifte de hinanden. hin Dag, den paafølgende 
Rat og hele den følgende Tid? Har de udtalt fig 
Hart og beftemt paa begge Sider, eller vidfte de 
begge, hvad de hver iſer i Tavshed tænkte og følte, 
faa det vilde have været unyttigt at tale højt om 
det og maaſte bare tale over fig? At dømme efter 
Brevet ſyntes det fidfte at være Tiljælde. Moder 
fandt ham lidt ſtorladen, og tillod fig i al 
Troſkyldighed at gøre en Bemærkning derom til 
Dunja. Naturligvis blev Dunja vred og gav et 
ærgerligt Svar. Ja, naturligvis! Hvem vilde ikke 
blive ærgerlig over ſaadan en Bemærkning, naar 
Sagen i fig ſelv var klar nok; og naar det en Gang 
et bejtemt, faa taler man ikke mere om den Ting. 
Og hvad vil det fige, at jeg flal elffe min Søfter, 
Da hun elffer mig højere end fig felv? Det er ikke 
andet end et hemmeligt Samvittighedsnag over, 
af hun ofrer Datteren for Sønnen? O, Mo'er, 
Mo'er på ma sk ; 

Raferiet kogte flærlere og ftærfere i ham — 
havde han i dette Øjeblik mødt Peter Petrowitſch, 
kunde han have dræbt ham! 








godt pan fredie Klasſe — ſaadan noget ſom tufinde 
Werft. Naa — ja, det er jo meget godt at rette 
fig efter Omſſendighederne; men hvad fynes De om 
det, Gr. Luſchin? — Det er jo Deres Forlovede? 
……. Aner De virkelig ſlet ikke, at Deres Forlovedes 
Moder har fat fin Penſion i Vant for at flaffe 
Penge til Rejiſen? — Umuligt! — Men ved en 
ſaadan Lejlighed Tommer naturligvis Sporgsmaalets 
forretningsmæslige, kommercielle Side førft og frem: 
meft i Betragtning; naar en Forretning er grundet 
paa fælles Fordel, maa ogſaa Udgifterne fordeles til 
begge Sider. Og felv denne Lejlighed har den drif— 
tige Forretningsmand bennttet til at tage dem begge 
ved Neſen — Nejfegodfet koſter langt mindre end 
ſelve Rejfen; maaffe følger det helt gratis med. 
Véd de det ikke eler vil te itte vide dei? — Den 
Ordning er de fornøjede med! — 
….……» Og maar man ſaa betanker, at dette er 
deres Forholds Blomſtringstid, og at Træet forſt 
ſenere viſer fine ſande Frugter! Det, der her er af 
Bigtighed, er ikke Gærrigheden, ikke Lavheden, men 
Tonen, der gaar gennem det hele; paa den fan 
man mærle, hvad Tonen ſenere vil. blive i deres 
Wateffab — det er en Advarfel.... Og derpaa 
er det, Moder lader det ftaa til. Hvad har hun 
tilovers, naar hun er fonimen til St. Petersborg? 
Tre Rubler eller to „Sedler“, ſom hun, den gamle, 
plejer at udtrykke ſig. . . Hm! Og hvad vil hun 
jaa ſenere leve af i St. Vetersborg? Hun er bog 
paa det Rene med, at de af visſe Grundes Skyld 
ikke mere fan komme til at leve ſammen, naar Dunja 
bliver gift — ilfe engang i den førfte Tid! Den 
elffværdige Mand er fandfynligvis allerede kommen 
med Antydninger derom, hvor meget . Moder end 
ſoger at afværge en ſaadan Mistanke. Hun her ſelv 
seftemt det. Hvad vil hun da, og hvem floler hun 
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paa? Paa fin Penſion paa hundrede og tyve Rubler 


og fit Afdrag pan Gælden til Wasfilij Iwanowitſch? 
Gun ſtrikker Uldtøj og broderer Manſketter; med det 
ødelægger hun fine gamle Øjne, og derved tjener 
hun tyve Rubler ved Siden af de hundrede og tyve 
— jeg véd det godt. Det er altſaa ene og alene 
paa Or. Luſchins gode Sindelag hun bygger. „Han 
vil felv forejlaa hende det”. Jo — det vil jeg 
nof tro! Og ſaaledes gaar det beftandig med disſe 
Schillerſte ſtonne Sjæle; de fmytfer lige til det fidfte 
Menneffet med Paafuglejjer, lige til det fidfte haaber 
de beſtandig det bedfte; de tager aldrig bet flette hos 
Menneſket med i Beregning, og felv om de aner, 
Medaillen har en Bagſide, vogter de fig dog for at 


” udtale det forloſende Ord mens det endnu er Tid. 
De viſer Sandheden fra fig med begge Hænder, bare 
" Fordi den forffræller dem — indtil omfider det lov⸗ 


priſte Menneffe tager Dem ved Næjen.... 
.... Mon ikke denne Hr. Luſchin er dekoreret? 


Jeg før vedde paa, at han har St. Anna i Knap⸗ 


hullet, og at han bærer den ved Feſtmiddage hos 
Leverandører og Købmænd. Den ſtal rimeligvis 


ogſaa dingle paa ham til hans Bryllup. Men lab 


ham for Reſten gaa Fanden i Vold!... 
„Naa, det faar endda være med Moder, Stak⸗ 
"Tel! — Gud velfigne hende; hun er nu engang ſaa⸗ 


: ban. Men Dunja? lille Dunja, min elſtkede Søfter, 
- jeg Tender hende! Gun var næften tyve Aar gammel, 


da vi ſtiltes. Jeg Tender hendes Karakter faa nøje. 
Saa ſtriver Moder, at Dunja fan bære meget! Jo, 


— det véd jeg — det vidſte jeg allerede for halvtredie 
Aar ſiden, og jeg har i de Aar tænkt nok over det, 


netop pan det, at Dunja Tan bære meget. Naar 


: hun kunde holde ud hos Hr. Swidrigailow, ja, faa 
— Fan hun bære meget. Og nu bilder baade hun og 


Moder fig ind. at man vaſaa vil kunne holde det 
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ud med Hr. duſcin der omtrent ved deres forſte 
Sammenkomſt udvillede fin Teori om, at. be 
Kvinder var at -foretrælle, der havde lært at 
[ende Nød og Savn, og ſom modtager aft fom en 
Velgærning af Manden! Naa, han har maaſte talt 
over fig, ffønt han er en forjigtig Mand, ſom vift 
nok iffe har fagt andet end hvad han mente, men 
derimod ſtraks vilde bringe fit Standpunkt paa det 
Rene. Men Dunja! Dunja maa jo dog have 
gennemſtuet dette Menneſke, bun ffal jo leve ſammen 
med. ham. Om galt ſtulde være vilde hun leve af 
Vand og Brød — men hun vilde ifle fælge fin 
Cjæl, ikke ofre fin Selvſtendighed for et overdaadigt 
Liv, nej, ille for et Hertugdomme — faa meget 
mindre for en Luſchin? 

... Mej, dette er ikke den Dunja jeg kendie 
og bun har vift heller ilfe forandret fig. Og 
hvad fan? ... Det Tan være galt nok at maatte 
holde ud med Folk ſom Swidrigailows og hele Livet 
rejje fra Sted til Sted ſom Guvernante for to hun: 
brede Rublers Løn — det ev heler ikke meget til: 
lokkende, men fan meget er ſikkert, at min Søfter 
heller folgte fig ſom Slavinde til en Vlantageejer, 
eller ſom Grøftegraver hos en Oſterſotyſter, end hun 
kunde beflutte fig til at fornedre fig bande aandelig 
og moralſk gennem en Forbindelſe med et Menneſte, 
fom bun hverken fan have Agtelſe eler Sympati 
for — oven i Købet for beftandig og for Fordels 
Skyld! Og var Gr. Luſchin end af det rodeſte 
Guld eller af en Wdelften af reneſte Vand, hun 
bengav fig alligevel iffe til ham fom hans ægteviede 
grille! Og dog gør hun det! Hvorfor? Hvad er 
Grunden? vor er Løsningen paa denne Gaade? 
Det er beftemt : for fin egen Styld, for et behage: 


ligt Liv for fig felv, ja ſelb om hun derved 


hinde redde fig felv fra Døden, hun ſolgte fig ikke — 
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ud lig felv tilfreds dermed ; man er overbevift om, 01 


sin " Man fan jo ffabe hans Lykke, førge for hans Op= 


va Datter for en fandan førjtejødt Søn? Aa, 9 


søpt. Bil det ogſaa være fornuftigt og vil det nytte 
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…… men hun gør bet for en anden. Der har vi hele 
Forklaringen: for fin Broders Skyld, for fin Mo— 
ders Skyld fan hun fælge fig, fælge alt. Ja, bet 
ev ſaadanne Grunde vi har til at [væle vor egen 
Wresfolelſe, fælge vor Frihed, Fred og Samvittig= 
bed jom gammelt Skrammel! Lad vort eget Liv 
kun være forfpildt, bare de Væsner, vi etlfler faa 
højt, er lykkelige. Og man laver oven i Kobet fine 
egne Grunde, gaar i Skole hos Jefuiterne og giver 


det maa være faaledes for det gode Formaals Skyld. 
Ja, ſaaledes er det — det er ſoleklart. Og det er 
ogſaa Hart, at det er om Rodion Raskolnikow det 
brejer fig — om ham og ingen anden. Hvem ellers ? 


hold under Univerſitetstiden, gore ham til Kom— 
pagnon i en Sagforerforretning, fibre hans Fremtid. 
Qvem véd, om han ikke bliver en rig, agtet og anfet 
Mand, og ender maaſte fin Løbebane ſom en af vore 
Berømtheder! ... 

1 ... Men Mo'er? Aa! Talen er jo bare om 
elg  Rodja, den uforlignelige Nodja, den førftefødte! 
ESkulde man ikke have Lov til at ofre en ſaadan 


— elſtede, uretferdige Skabninger! ... Hvad gør faa 
i det? For det paatager vi os endog en Sofias 
2od! Sofla Marmeladow! Al Tid den ſamme 
Sofia ſiden Verdens Begyndelſe! Men har J ogſaa 
rigtig beregnet Ofrets Betydning? — et Offer ſom 
ette!…. . har JF? Har J ogſaa Kraft dertil? 





KE noget? BØD De ogſaa, Dunja, at Sofias Lod i 
ø… ingen Retning er atjfyeligere end den, der venter 
I" ge t hos Hr. Luſchin? Om Kærlighed fan her 
bære Tale, ſtriver Mo'er. Lad 08 altjaa am 
ge, af der ikke fan være Tale om Kærlighed, ikle 
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engang om Agtelfe, men at hun tværtimod næret 
Affky og Foragt for ham og væmmes ved ham — 
ja, hvad jan? — Det hele gaar ogſaa fun ud paa, 
at man førger for fin ,Nenlighed", Ilke ſandt, 
ſaaledes er det? Fatter De ogſaa, hvad den har 
at fige, denne Renlighed? Fatter De ogſaa, at 
denne Luſchin'ſke Renlighed akkurat er lige jaa meget 
værd ſom Sofias? Hvem véd, om den iffe er 
endnu mere ſmudſig, mere gemen, mere væmmelig? 
Ja, for lille Dunja tenker jo ogſaa paa eget Bel: 
være, hos Sofia kommer det fun an paa ikke af 
fulte ihjel! Aa, Dunja, denne Renlighed vil blive 
Dem dyr, meget dyr! Og hvis Byrden faa ſiulde 
blive Dem for tung? Hvis nu Angeren Tom? 
" Hvor megen Sorg og Græmmelje, hvor mange 
hemmelige Taarer og Forbandeljer! Ja, for De er 
jo ingen Marta Petrowna. Og hvad ffal der faa 
blive af Moder? Hun er allerete nu urolig og 
ængftelig, hvorledes vil det blive, naar hun en Gang 
fer det hele? Og hvad ſtal der jaa blive af mig? 
— Ja, Gud véd, hvad det egenlig er for Tanker, 
De har gjort fig om mig? Men jeg fager iffe 
imod bit Offer, lille Dunja, jeg tager iffe imod det, 
Moder! Det maa itfe ſke — nej, ikke jan flænge 
jeg lever, og det ſker heler ikke! ... Jeg tager ille 
imod det,” 

Pludſelig faa han op og blev ftaaende. 

„Det maa ikke fie? Men hvad vil Du gøre 
for at forhindre det? Forbyde det? Med huad 
Ret? Hvad fan Du give dem i Stedet for, ſom 
giver Dig Net til at forbyde det? — Ofre dem 
hele dit Liv, hele din Fremtid, naar Du har 
endt dine Studier og har erobret 
dig en Stilling. De Veksler paa Fremtiden 
Tender vi; men nu, ſtraks? Der maa fle noget 
ſtraks, ojeblikkelig, indſer Du det? Og hvad gør 
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Du nu? Du plyndrer dem jo felv. Det er 


Duujas Løn fra Swidrigailows og Laan paa den 


…… ffattels usle Penſion. Og hvorledes vil Du jaa 


beffytte dem mod Swidrigailows, mod Wasſilij 
Iwanowitſch, Du Fremtidsmillionær, Du Zevs, ſom 
holder deres Sfæbne i din Haand! — Ja, maaſtke 
om ti Aar? — J Løbet af ti Aar fan Moder 
gærne ved Brodering og Strikning have miſtet 
Synet, maaffe være død af Sult og Sorg. Og 
jaa din Søfter? Ja, tænk nu over, hvad der om 
ti Aar fan være hændet din Søfter, og hvad der 
kunde være flet i Løbet af disſe Aar? Har Du 
tænkt over det?” | 
Saaledes pinte han fig jelv med Spørgsmaal, 
og denne Pine var ham næften en Vellyſt. For 
Reſten var disſe Spørgsmaal flet iffe nye, det var 
ikke førfte Gang de dukkede op — de var gamle, 
ſmertelig befendte. De havde allerede i lang, lang 
Tid pint ham og faaret hans Hjærte. Det var 
længe fiden, det ſmertefulde Spørgsmaal førfte Gang 
var opftaaet hos ham; det var vokset, ſtorre og 
ftørre, mere faft, var modnet og blevet til et fors 
færdeligt, vildt Fantaſibillede, ſom gnavede paa hans 
Hjærte og Hjærne, og ſom ubønhørlig fordrede Los⸗ 
ning. Og nu traf Brevet fra hans Moder ham 


pludſelig ſom et Tordenſlag. Nu var det Hart, at 


der ikke længer var Tid til ørfesløs og daadles 


p Jammer og Klage, til Grublen og Tenken — nu 
maatte der handles — hurtigt og. beftemt. Han 


; maatte nu for enhver Pris tage en Beflutning, 


my æller . 





"Eller ogſaa helt opgive at leve!" raabte han 


| . (Fortvivlet; „eller taalmodig bære fin Sfæbne, hvordan 
; den end bliver, em Gang for alle kvæle alt inden i 


fig, helt frafige fig Retten til at virke, til at leve 


” og til at elffe ..” 








Marmeladows Sporgsmaal fra. i Gaar faldt 
ham pludſelig ind: „Forſtaar De, hvad det vil 
ſige ikke mere at have nogen Udvej! .. Den Mu: 
ÅRG lan ingen undvære at have en eller anden 

Be 2 

Pludſelig foer han ſammen; en Tanke, ogſaa 
fra i Gaar, opftod hos ham. Men det var alligevel 
ille det, der fil ham til at fare ſammen; han 
vidfte jo, han kunde ane, at denne Tanle vilde 
komme igen. Forfkellen var fun, at for en Maaned 
fiden, ja for ikke længer fiden end i Gaar var denne 
Tanke ifle andet end et Sjærnejpind ... men at den 
nu paa én Gang ikke mere var Hjærnefpind, men 
brændte inden i ham med en ny forfærdelig Klarhed, 
han ikke havde Eeirdt før. Det virkede paa ham 
SE et Slag i Hovedet — det fortnede for hans 
Dine... 

Han faa fig hurtigt om, ſom om han føgte 
noget. Gan følte Trang til at fætte fig og faa lig 
om efter en Bænk Det var paa K—boulevarden. 
Hundrede Sfridt borte opdagede han ogſaa en Bænk 
Han gif faa hurtigt han funde ben til den. Paa 
Vejen oplevede han imidlertid et lille Wventyr, 
ſom et Var Minuter fængslede hele hans Opmark— 
ſomhed. 

Idet han faa hen over Bonken, fil han i en 
Snes Skridts Fraftand Oje paa en Kvinde; i Ve: 
gyndelſen gav han flet ikke Agt paa hende, lige jaa 
lidt ſom noget af alt det andet, han pasſerede forbi, 
havde fængslet hans Opmærfjomheb. Det var alle 
rede tidt hændet, at han var kommen hjem, uden at 
have Spor af Idé om, hvad Vej han var gaaet, 
det var bleven ham en Vane at fordybe fig faa fuld⸗ 
ſtendig i fine Tanker paa Vejen. Men ved denne 
Kvinde var der noget fan fælfomt, noget, fom gjorde, 
at han ikke kunde fan Blikket fra hende. Han kunde 
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all itke andet, han maatte have Nede pan, hvad det 
no) egenligt var, der forefom ham faa mærkeligt ved 
uh hende. For det førfte [od det til at være en ganſtke 
dL. ung Pige; hun gik barhovedet i denne brændende 
Hede, uden Varafol, uden Handſter, og dinglede faa 

hal underligt med Hænderne. Hun havde en tynd Silke— 
2O Mm: Fjole paa — den hang ffødesløs om hende, var 
km km naeppe knappet; bag paa var Nederdelen revet itu, 
I mis der var et lille Gul. Om Halſen havde hun et lille 
1, lire Torklede, fom var bundet helt ſtevt. Hun gif ufit- 
hikw, ert og vaklende, ja dinglede ligefrem. Det var ifær 
» , bet, fom fængslede hele hans Opmarkſomhed. Han 
gik endnu hurtigere og nanede Pigen lige ved Bæn= 
im; len. Hun lod fig falde tungt ned paa ben, lod 
HBovedet ſynke bag over og lukkede Ojnene lige ſom 
rom, af Udmattelſe. Ved at betragte hende nojere, faa 
IØ! pan, at hun var fuld. Det var et fæljomt, ukendt 
2 Gi Syn — han vilde næppe tro fine egne Øjne. Han 
. MMS faa paa hendes lille ungdommelige Anfigt, vel ikke 
BURY mere end felsten, eller maaſte endog fun femten Aar 
ju fu gammel, et yndigt lille Anfigt, men blusjende hedt. 
wa nn: og ligefrem opjvuimet. Vigen var næppe ved fuld 
um iun Bevidſthed; hun havde kaſtet det ene Len over det 
sy g [LE andet og derved blottet det mere end egenlig ſomme—⸗ 
uklar ligt. Efter alt at dømme vidfte hun ikke engang, af 
bun befandt fig paa Gaden. 

ein AV Raskolnikow fatte fig ikke og vilde heller ikle 
aan fik Jan; han blev ſtagende raadvild foran hende, Denne 
me le i Boulevard plejer at være temmelig øde, nu, Klokken 
ne hen ad 2, og i denne ſtegende Hede var der omtrent 
i * ør iffe et Menneſke at fe. Lidt til Siden, i omtrent 
SY femten Skridts Afſtand, fan han en enefte Herre, ber 
karat” var bleven ſtagende, og tydeligt nok Havde ftor Lyſt 







** at nærme fig Pigen; han maatte have et beſtemt 
JN Formaal. fan havde ſikkert ogſaa lagt Mærle til 
mi 4 ende i Fraſtand og forſoat at indhente hende, men 
lød BT me | 








ſaa var Raskolnikow kommen ham i Forkobet. Han 


faa rafende paa ham, men dog ſaaledes, at Raskol⸗ 
nikow ikke (fulde fe det, og ventede utaalmodig paa, 
at denne Pjaltekremmer ffulde gaa, ; for at han 
lunde komme hen til hende, Det hele var tyde 
ligt nok. É 

Herren Lunde vel være en tredive Mar, han var 
kraftig, med fyldige Former, ſom Mælk og Blod, 
med røde Læber, et flot lille Overffæg, og var lapſe— 
agtig klodt. 

Raskolnikow blev raſende; han følte en pludſe— 
lig Trang til at fornærme den fede Modeherre. 
Al forlod Pigen et Ojeblik og gik lige hen imod 

am, | 

„Hor, De, Swidrigailow! Hvad er det, De 
føger ber?" ſpurgte han, knyttede raſende Næven og 
fortrak Munden til et haanligt Grin. 

1Qvad vil det ſige?“ ſpurgte Gerren i en ftræng 
zone, rynkede Ojenbrynene og maalte ham med et 
foragteligt Blik. 

„Det vil ſige, at De gør bedſt i af drive a'“! 

„Slyngel! Du vover...” 

Gan løftede fin Lapſeſtok. 

Raskolnikow kaſtede fig ind paa ham med fnyt: 
tede Næver, uden at tenke paa, at en ſaa kraftig 
Mand fom hans Modſtander mindſt maatte funne 
gøre det af med to jom ham. Men i ſamme Øjeblik 
blev han grebet bag fra af en vældig Næve, og ber 
ftod en Politibetjent mellem den. 

»RMolig, mine Herrer! Ikke Slagsmaal pan 
aben Gade.” 

Gan vendte fig derpaa til Raskolnikow og op⸗ 
dagede hans pjaltede Dragt. 


„Hvem ev De og hvad vil De?" ſpurgte han 
ſtrengt. 


——— 
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Raskolnikow faa ſtarpt paa ham; det var et 
trohjærtet Soldateranfigt med graat Sfæg og et 
klogt BLL 

„Ja — bet er netop Dem, jeg har Brug for,” 
fvarede han og greb ham om Haanden. „Jeg er 
forhenværende Student, jeg hedder Raskolnikow... 
ja, bet bør De ogſaa vide," henvendte han fig til 
fin Modftander ; — „og Tom nu bare med, faa ffal 
jeg vije Dem noget...” 

Og idet han tog Volitibetjenten ved Haanden 
førte han ham hen til Banken. 

Dér ffal De fe — Hun er drivende fuld; faa: 
ban Tom hun dinglende ned ad Boulevarden, og fer 
ille ud til at høre til Gadens Tojter. Det er fart 
mol, man har et eller andet Sted drukket hende fuld 


… ng forført hende... .for førfte Gang....De forſtaar 


mc... og fan faftet hende ud paa Gaden. Se bare, 
hvor Kjolen er flænget... vil De fe, Hvordan hun 
er flædt paa... det fan hun ikke felv have gjort… 
det har været uøvede Mandfolkehender, det jer man 
ſtraks. Og vil De nu bare fe paa ham dér, ſom 


"jeg netop var i Færd med at tugte. Jeg kender 


ham ille — jeg har albrig jet ham før; men han 
havde allerede Kig paa hende, hende, det beruſede, 
bevidſtloſe Barn. Han er ligefrem gal efter at komme 


derhen, ſlaa Kloen i hende — og føre hende et eller 
+ andet Sted hen i den Tilftand, hun er. Ja, det er 

afgiort — De fan tro mig — jeg tager ilke fejl. 
— eg har jelv jet, hvorledes han pasjede paa hende 
og forfulgte hende; jeg Tom ham i Vejen, og nu 


venler han bare pan, at jeg flal gaa. Fa, nu har 


” han truffet Folehornene til ſig Tader, ſom han 
rxuller fig en Cigaret... Hvad fl 

— at han iffe ſtal faa fat i hende! Hvorledes ſtal vi 
' SS ad, for at fan hende bjem? Sig mig, hvad 


vi nu gøre, for 











Politibetjenten havde Hurtigt forſtaget og overs 
lagt alt. Der var ingen Tvivl om, hvad den tytfe 
Herre vilde; med Henſyn til Vigen var han itfe 
rigtig paa det Rene. Han bukkede fig ned for af 
betragte hende nærmere, og der kom et Udtryk af 
inderlig Medlidenhed over hans Anfigt. 

„Aa, Herregud,“ ſagde han og ryftede paa Ho⸗ 
vedet; „hun er jo iffe andet end et Barn endnu. 
Ya — det er Klart, at hun er forført, — Gør, Frøs 
len!" raabte han, , hvor bor De?" 

Pigen aabnede de trætte, ſorgmodige Ojne, 
ſtirrede ſlovt paa Betjenten og vorgede for fig med 
Gænderne 

Naskolnikow føgte i fine Lommer og fandt tyve 
Kopek. „Der — vil De tage en Droſte og ſtaffe 

SL hjem. Bare man kunde faa hendes Bopæl at 
ide. . 

„Froken! Froken!“ begyndte Politibetjenten atter, 
idet han ſtak Pengene i Lommen. „Jeg henter ſtraks 
en Droſke og korer hende felv hjem. Hvor vil De 
hen, Frøken? — Hvad? — Hvor bor De?” 

,Gaa... Hvorfor følger De efter mig?" hvi: 
ſtede Vigen og værgede atter for fig. 

„Men dette er jo forfærdeligt! Det er ſten— 
digt, Froken!“ Han ryſtede pan Hovedet, ſom om 
han famtidigt vilde flænde paa hende og havde 
Medynk med hende. 

Dette her er ikke Tet at hitte Nede i," bemær: 
fede han til Raskolnikow og betragtede ham flyg: 
tigt fra Top til Taa. Han forekom ham noget 
mistœnkelig. „Han er felv en Lazzaron, og bog 
giver han Penge bort” 

„Hvor fandt. De hende?” fpurgte han. | 

„Jeg fagde Dem jo, at hun gif og dinglede 
foran ham her van Boulevarden. Da bun var 
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naget hen til Benken, faldt hun ned og blev lig⸗ 


… gende.” 


„Aa — ja! her ffer mange Slyngelftreger lee $ 
i Verden! — et ungt Pigebarn, og ſaa fuld! 


Gun er bleven forført, det er ſikkert nok. Se, hvor 
— Kjolen er flængel! ... Det er forfærdeligt. Hun 


er vift af pæne Forældre, om de ogſaa er fattige... 


Der er jan mange af den Slags Piger nu til Dags, 


Gun gør Indtryk af at have faaet god Opdragelſe 


"og fer ud fom en Dame!" Og han bultfede fig 


atter ned over hende. 

Maaſke voksede der ogſaa ſaadanne Døtre op 
hjemme hos ham ſelv, ,fuldftændig ſom Damer”, 
tilſyneladende med god Opdragelſe. 

„Hovedſagen er, at hun ikke falder i Henderne 


"paa den Slyngel,“ ſagde Raskolnikow og pegede 
hen paa den tykke unge Mand. „Skulde han ogſaa 
" have Lov til at vanære hente? Det er jo let nok 
at je, at det er det han lurer paa. Bil De bare 
"Je — han gaar ikke fin Vej!” 


ori z 


Raskolnikow talte ganffe højt og pegede med 


Fingeren lige hen pan Lapjen. 


Manden hørte det, var atter i Færd med af 
fare hen imod ham, men betænfte ſig og indffrænfede 


"fig til at fende ham et foragteligt Blik.  Derpaa 
- at han en halv Snes Stridt længer bort og blev 
i atter ——— 





* 


mig gan i Fred!" og vargede atter for fig. Hun | 


gif hurtig, men dinglede lige fom før. Lapſen 
fulgte efter hende i en Sideallé uden at tabe hende 
af Syne. 

„Ver bare rolig — jeg flal nok pasſe pag, 
han ikke faar fat i hende," ſagde Betjenten beftemt 


Ææ fitigte efter hende. Verden er fuld af Uanſten⸗ 


"dighed og Laft," vedblev gan i en højere Tone og 
fulfebe | 
Men pludſelig folte Raskolnikow fig ſom bidt 
af en Slange; han var ſom forvandlet. 
„Hor, De!“ raabte han efter Betjenten. 
Betjenten vendte ſig om. 
„Aa, [ad være! Hvad blander De Deres Næfe 
t den Ting! Lad hende gaa fin Gang! Lad ham 
faa den, han vender efter, hvad tager det Dem 2” 
Betjenten forftod Ham ifle og fan forundret 
paa ham. 
Raskolnikow lo. | 
Politimanden Mog afværgende ud med Haanden 


og fulate efter Pigebarnet og Lapjen. Muligvis | 


antog han, at Raskolnikow ikke var rigtig klog. 
„Mine tyve Kopek fil han bog," ſagde Ras: 

kolnikow med et bittert Smil, da han var bleven 

ene; naa, fan fan han jo ogſaa faa en Drikkeſtilling 


af den anden og lade Bigebarnet løbe med ham... 


det bliver vel Enden paa den Hiftorie ... Og hvad 
Fanden vilde jeg ogſaa blande mig i det ... og 
være bjælpfom! Er det min Sag at bjælpe den 
forſte den bedfte? Har jeg i det Hele taget Rel til 
det? Lad dem æde hinanden op — det kommer ilke 
mig ved? Med hvad Ret gik jeg hen og gav 
Fre. fyve Kopek bort? Var det kanſte mine 
egne ?” 


Han følte fig tung om Hjartet og fatte fig paa 
Venken Hans urolige Tanfer foer frem og til: 
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9 bage, uden at han var i Stand til at tenke pan 
m noget beftemt. Han vilde allerhelſt have glemt alt. 

i for fenere at vangne til et nyt Liv. 

EEStakkels Pige!“ ſagde han ved fig ſelv og, 
ki:  .” betragtede Bænken, hvor hun havde fiddet ... naar 
J hun nu kommer til fig ſelv, græder hun; faa faar 
rn hendes Mo'er det at vide — hun ffælder hende ud 
alt — manffe prygler hun hende og jager hende bort 


.. men felv om hun ikke bliver jaget bort, kom⸗ 


J mer der al Tid en Doris og fijfer efter hende, og 
den Lille vil ſnart lifte fig hift, jaa her. Saa fom: 

1 mer hun pan Hoſpitalet — dér kommer jo alle de 
| Pigeborn, ſom tilſyneladende lever ærbart hjemme 
mk hos deres Wo'er, men fynder i Smug ... Naa — 
bon og faa igen Hoſpitalet .. og fan Brændevinen ... 
Wi —— Kmejpen og atter Hofpitalet ... og nitten Aar gam⸗ 
mug mel — eller maaſtke ikke mere end atten — faa er 
— Hum færdig — gaaet til Bunds. Det har jeg alle: 

… tede fet tidt nok ... Og Maaden ... det gik aflurat 

om HiT lige fom her! i. Fy for Fanden !. . . Men hvad 
mus kommer det faa mig ved? Man figer jo, det ſtal 
ly være faaledes, Gaa og faa mange Procent maa 
NEN ber aarlig gaa til Grunde, figer man . . . de maa 
, — vel gaa Fanden i Vold, for at de andre fan holde 
— fig funde og raffe. Procent! ja, det er faa er rart 
Als mied bdisfe Fortlaringer og Grunde, man nu har 
Fr ,, bet er ſaadan videnſtabelige og beroligende 


in . Did... Det er jo bare nogle Procenter, faa har 
Tu 1 man da iffe Grund til at blive oprørt . . . Men 
1 eget nu, at Soſter Dunja paa en eller anden Maade 
bd Blev tvunget ind under disſe Procenter ... af en 


i eller anden Slags? ,…. 
dr" „Men hvor er det nu egenlig jeg gaar hen?” 


bi gænfte han pludſelig. „Det er underligt! Jeg vilde. 


dog et Sted hen, da jeg gif ud ... Da jeg havde 
eſt Brevet, gif jeg ud ... til Wasſilewſty-Den — 










— Mil Rasfumidin ja, nu huffer jeg det ... Men 
hvad vilde jeg dér? Hvorledes fandt jeg egenlig paa 
at gaa til Raſumichin? Det er Tøjerligt!” 

an forundrede fig over fig ſelb. Raſumichin 
var hans Univerſitetskammerat Den Gang Ras: 
kolnikow gik paa Uuniverfitetet, havde han næften 
ingen Kammerater; han holdt fig borte fra dem alle, 
bejøgte ingen af dem og holdt heller ikke af, at nogen 
Com til ham. Han deltog aldrig hverken i Møder, 
Diskusſioner eller Fornojelſer. Han arbejdede vold: 
ſomt uden at ffaane fig jelv . . . derfor havde man 
ogjan Agtelje for ham, men der var ingen, der holdt 
af ham. Det var meget ſmaat for ham, men fan 
var ftolt, tilbageholder og tavs, ſom om der var 
noget, han vilde holde hemmeligt. Nogle af hans 
Kammerater ſyntes at mærke, at han behandlede dem 
overlegent, jom om de var Børm, og jom om de 
fod langt under ham i Udvikling, Kundſtaber og 
Meninger, og faa ned pan deres Interesſer og An— 
ſtuelſer ſom paa noget umodent. 

Den eneſte, han havde nogen Fortrolighed til, 
var Raſumichin; det vil fige, ter var ikke Cale om 
egenlig Fortrolighed, men han var mere meddelſom 
og oprigtig imod ham. 

Det var ogfaa vanffeligt at være andet overfor 
Raſumichin. Gan var en munter og aabenhjartig 
Fyr, godmodig og ligejrem, men der var baade 
Dybde og Wrekæerhed gæmt under det ligefremme 
Væjen. Det var fun de bedfte mellem Kammeraterne, 
der rigtig forftod ham, men alle holdt de af ham. 
Om han endogfan ftundom giorde Judtryk af af 
"være vel jævn i fit Væfen, var han dog iffe dum. 
"Han havde et godt rakteriſtiſt Ydre, var hoj, mager, 
forthaaret, al Tid daarlig barberet. Under Tiden 
fandt han paa at vælte fig ind paa Folk, og Bent 
for at være meget ſterk. En Nat flog han en fæmpe: 
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mesſig Natvægter til Jorden med et enefte Slag. 


Gan kunde drikke ſom en Svamp — men han kunde 
ogfaa lade helt være at nyde Spiritus. Han gjorde 
ſomme Tider Dumheder, utilgivelige Dumheder endog, 
men han kunde ogſaa være rigtig pæn og fornuftig. 
Desuden var der det Gode ved Raſumichin: der var 
intet, der kunde jætte ham i daarligt Humor, og at 
han aldrig lod fig lue af Forholdene, de maatte 
være faa forte de vilde. 

han boede pan et Kviftilammer, om Car: 
mene ffreg i Livet pan ham eller om han var nær 
ved at fryje ihjel — det kunde aldrig bringe ham 
ud af Fatning. Det var uhyre ſmaat for ham, mat 
han kneb fig alligevel igennem ved Smaaarbejder, 
uden af nogen bjalp ham. Han vidfte en Mængde 
Kilder, hvorved han lunde tjene Penge. En hel 
Vinter var han ikle i Stand til at varme fit Kammer 
op, og ban udtalte da ſom fin QOuerbevisning, at 
dette i Grunden var behageligere, fordi man ſor 
bedre i Kulden. Nu havde han ogſaa ſet fig nødt 
fil at forlade Univerfitetet, men dog ikke for lang 
Tid. Han fled og ftred for at komme frem igen, 
fas ban kunde fortjætte fine Studier. 

Raskolnikow havde i næfter fire Maaneder iklle 
været hos ham, og Raſumichin vidfte ilke engang, 
vr Vennen bogde. For et Var Maaneder ſiden 
havde de mødt hinanden paa Gaden, men Raskolni⸗ 
low bavde vendt fig bort og var endog ſmuttet over 


ru pag den anden Side af Gaden for at undgaa ham. 
NTL 
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Raſumichin havde godt bemerrket det, men han havde 
ile villet: være paatrængende og gil derfor forbi, 





uden at tale til ham. 








Ja, bet er vigtigt — jeg vilde gaa hen til 
Raſumichin for at bede ham om at flaffe mig noget 
AÄrbejde, nogen Undervisning eller hvad det kunde 
blive,” mumlede Raskolnikow; ,men med hvad 
fulde han vel kunne bjælpe mig nu? Lad ham 
ogfaa virkelig flaffe mig nogle Timer, lad ham 
ogſaa dele fin fidfte Kopek med mig — hvis han 
in nogen — for at jeg fan føbe mig Støvler og 
aa noget ordenligt Tøj paa, faa jeg virkelig fan 
være befendt at give Timer ... hvad fan? Hvor 
langt kom jeg, ſaa med de ſtakkels Kobberpenge? 
Cr det fanife det, der piner mig nu? Det er 
ligefrem latterlig at gaa til Raſumichin.“ 

Det Spørgsmaal, hvorfor han opſogte Raſu⸗ 
midin, gjorde ham mere urolig, end man ſtulde ane 
San føgte urolig i dette tilſyneladende Skridt efter 
noget der kunde ligne et ondt Varſel. 

Hvorledes kunde det ogſaa falde mig ind aft 
ville bringe Orden i mine Sager ved Raſumichins 
Hjielp?“ Hvorfor ffulde han være min Rednings⸗ 
mand? “ſpurgte han fig ſelv forbavjet. 

Gan ſpekulerede og ftrøg fig med Haanden over 
Banden, og efter at. have grundet længe fif han 
mærlelig nok pludſelig en Idé, ſom tiltalte ham. 

Øm. til Raſumichin,“ ſagde han rolig, ſom 
om han havde taget en endelig Beſlutning, „natur⸗ 
ligvis gaar jeg til Rafumidin. ..men ikke i Dag. se 
førft Dagen efter, at det er flet... Dagen efter. ed 
naar det nye Liv begynder,” 

Pludſelig betænkte han fig. 

Dagen efter!” .raabte ban og fprang op fra 
Benken, ,men vil det da ſte? Skulde det virkelig 
kunne ffe!” | 
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Gan gil hurtigt videre — han lob næften; han 
vilde førft gaa hjem, men han betænkte fig. J denne 
Afkrog, hvor han boede, i dette ſtrokkelige gule Gul 
var 1 Løbet af den fidfte Maaned en forfærdelig 
Tante bragt til Modenhed hos ham. — Gan ſtyndte 


" fig affted — længer bort. 


Hans nervøje Uro blev til fuldftændig Feber — 
han følte en formelig Tørf, og midt i Solens 
brændende Lede foer ber Kuldegysninger igennem 
ham. Naſten uden at vide af det forjøgte han med 
en voldſom Aandsanftrængelje at tage et Indtryk 
af fine Omgivelſer — det var lige fom hans Tanker 
maatte have en eller anden Adfpredelje. Men det 
lylfedes ham kun daarligt, og han faldt fnart igen 
tilbage i fine Grublerier. Naar han løftede Hovedet 
og jaa fig om, jaa havde han i næjfte Ojeblik glemt, 
baade hvad han havde jet og tæntt. OSS: 

Paa denne Maade havde 
Waſilewſty⸗Den, var kommen ti 
gaaet over Broen og henimod Derne. Træeme med 


an pasjeret hele 


deres grønne Løv og den friſte Luftning virkede 
i velgørende paa hans trætte Øjne, der var vant til 
mk Gadeftøvet, til Kalk og ſtore, tæt ſammenpalkede, 


tungt trykkende Huſe. Her var ingen fvælende Luft, 
Men bdisfje nye, 
forfriſtende Følelfer gif hurtig over i fygelig Ops 
hidſelſe. Bedſt fom han gif, kunde han pludſelig 
fandje udenfor en af Grønt omflynget Villa, fe ind 
gennem Stakittet, faa langt borte paa Balfoner og 
Terrasſer Damer i koſtbare, elegante Dragter, og 
Børn, ſom legede nede i Gaven. Men ifær fængslede 
Blomfterne ham — fra dem kunde han næften ikke 


tive fig løs. Elvipager, Damer og Herrer til Heſt 
. foer ogfaa forbi ham paa Vejen. Gan flirrede nys: 


ærrigt efter dem, men før de var kommen ham af 





Syne havde han allerede glemt den. En Gang 


Lille-Newa, var 
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n ogfan glemt fit Negneflytle og vidſte ille mere, 
hvorfor han havde taget Pengene op af Lommen. 
Gan kom forbi en ſimpel Bevoertning. 
falbt ham ind, af han var julten, og han gif derind, 
Her drak han et lille Glas Brændevin og føbte en 
Poſtej, ſom han fpifte paa Vejen. Det var længe 
ſiden, han ſidſt havde ſmagt Brendevin, og faa lidt 
det end var, virkede bet alligevel firals paa ham. 
Gan blev paa en Gang jaa føvnig og faa træt. 
Gan vendte om og gif hjem; me da han var 
lommen til Petrowſty-Hen, var han ſaa mat, af 
han maatte ſtandſe. Han gik ind mellem Vuſlene, 
lagde fig ned i Gresſet og faldt ſtrals i Søvn. 
Naar et Mennejfe er i en Tilſiand af ſygelig 
Ophidſelſe, træder gæme alt, hvad det drømmer 
om, frem & et ejendommelig ſtarpt Relief; det faar 
en merkelig Tydelighed og en mærkelig Overent⸗ 
ſtemmelſe med Virkeligheden. Nan fer undertiden 
i Drømme et uhyggeligt Billede, hvis hele Udſtyrelſe 
og Zilbliveljesproces har en fandan Saudhed og 
faa utrolig fine tiljvarende Enkeltheder, at den 
Drøminende, felv om han var en Puſchkin eller em 
Turgenjew, aldrig vilde have kunnet fremtrylle bem 
i vaagen Tilſtand. Saadanne Drømme, ſaadanne 
jygelige Drømme, trænger fig ind i Hukommelſen og 
gør et voldſomt Indtryk paa det i Fornejen op 
hibſede og forſtyrrede Rerveſyſtem. 
Raskolnikow drømte en forfærdelig Drøm. Gan 
er atter Barn, og henſat til fin Fødeby. Gan er 
fyv Aar og fpadferer en Helligaften med fin Faber 


ud i Omegnen. Luften er tung efter en lummer | 
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Dag; ſaaledes ſom Cgueu har indpræget fig t vans 
Hukommelſe, faar den nu i Drømmen langt mere 


"Ievende for Sam end i vaagen Tilftand. Den lille 


By ligger dér ganſke aaben; ikke et eneſte lile Træ 
ec der af fe, kun Tangt, langt borte i det Fjærne 
jer man. noget morkt — det er Skoven. Lige ved 
Ubdlanten af Byen ligger et ſtort Værtshus. Det 
har al Tid gjort et flygt Judtryk paa ham, ligefrem 
jat Skrek i ham Hver Gang han pan Udflugterne 
med fin Fader. kom forbi det. Der var al Tid 
mange Folk i det Værtshus, de ftreg og lo, føjede 
og floges der inde, og fang liderlige Vijer med hæs 
Stemme. Ale Slags væmmelige, fulde Bisjer drev 
ſtadig omkring i Nærheden af Kuejpen..… Naar 
han mødte nogen af dem, tryllede han fig al Tid 
tæt op til fin Fader og ryſtede over hele Kroppen. 
Lige forbi Bærtshujet gaar en Markvej; den er al 











9) Øn Slags. Risbubbing, ſom deinget med i Melen udd 
Wiindefeſterne fo 


r be afdøde. 
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So Ved Siden af Bebſtemoderens Grav, ber 9 | 

var deklet af en ſior Stenplade, laa hans yngre "Ale 
Broders lile Grav; derne Broder, ber iffe var 1,0) 


mere end ſels Maaneder, ba han dode, lunde han ør 
ler ilfe hufte han havde feet. Men man havde fn” w 
ortalt ham, at han havde haft en lille Broder, og Hi" Ø 
ver Gang han kom paa Kirktegaarden, gjorde han 1 
t Korfets Tegn foran denne Grav, boejede ſg 
ned og kysſede den. ud 
i Og nu drømte han, at han var paa Bejen til Hf,” 
Kirlegaarden med fin Fader, og at de Tom forbi 
BVærtshujet. Hans Fader holder ham ved Gaanden HØ" 
og fer ſig ængftelig tilbage efter Knejipen. Det er . 
noget færligt, fom denne Gang tiltrækker fig hang HS 
Opmerkſomhed. Det fer ud, jom ber holdes Follee Her 
left. En Flok ſondagskledte Koner, Koner med deres rr 
Mænd og al Slags fammenløbet Pak driver om e 
mellem hverandre. De er alle beruſede og ſynger, J 
foran Værtshulet ſtaar en Bondevogn, en af mn 
dieſe ſtore, ſvere Bondevogne, ſom forfpændes med 
fore, ſterke Heſte, og ſom man - bruger til at føre 
Fragtgods og Brændevinstønder. Det havde al Tid 
moret ham at fe disſe fvære, langmantede Trælhefte 
gan rolige og med afmaalte Skridt foran det heje 
Læs, tilſyneladende uden Anftrængelje, fom om de 
flet iffe regnede det ftore Læs for noget, der fulgte I; 
efter bem. Men nu ev det underligt nok fun en I: 
lile mager lyſebrun Bondeheſt, fom er fpændt for 
denne. (være Fragtvogn, et ef disſe ſtakkels Dyr, ſom 
man ofte jer ſlide fig fordærvet paa et ſtort Læs 
Hs eller Brænde, iſer naar Vejen er ſtenet eller ops 
blødt Og faa piffer Bønderne paa det ulyffelige 
Dyr, flaar det over Mulen og i Hovedet, og det 
ør faa ondt, aa faa ondt, og ham gjorde det ogſaa 
ſtandig fon ondt; han fom al Tid til at græde, K 
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NU Cy: 

J 9 naar han fan det. Saa tog yans Moder ham vort 
årg. fra Vinduet. 

ide, hr: Nu blev ber pludſelig en forfærdelig Støj. 
mM in Folk kom ſtormende ud fra Vartshuſet, ſtraalende 
kd og ſtrigende, ſyngende og ſpillende pan. Balalaik“), 


„ 9 Kraftkarle i røde og blaa Skjorter og med Jakken 
—** Janette md over Skuldrene. Alle var de vilde, 
i aade og fulde. 
nu Bi Sæt Jer op! Sæt Jer op alleſammen!“ raabte 
" fm hk en af dem, en ung Knøs med en bred Nakke og et 
— *— kodfuldt rødt Anſigt; „ſet Jer op! Jeg tager Jer 
* * ——— Og de lo og ffreg i Munden paa 
wa hverandre. 
Fr fø br „Saadan en Sfindmær, den fer ogſaa ud til at 
dd de tunne trække!” 
et med de „Du har bet nok iffe godt, Mikolka, fiden Du 
A gaar hen og ſpender ſaadan en elendig Krikke for 
ru lm Boögnen 
togt, 1 1 Den er da nok over de tyve Aar!” 
UA Sæt Yer bare op — jeg tager Fer alleſammen 
gr tilt med!“ ſtriger Mikolka atter, ſpringer ſeld op paa 
then Vognen, griber Tommerne og ftiller fig oprejſt foran 
lee ig i Bognen. „Matwej er nylig ført med den Brune," 
junk raaber han ned til dem; „men dette Øg har jeg 
kim Tænge itfe kunnet fordrage; jeg vilde bare onſtke, jeg 
ut tk Tunde fan Livet af den; æde fan den, men den Tan 
aunt ilke gøre Gavn for Føden! — Sæt Jer bare op, 
viel. figer jeg!”Qeg ſtal nof faa den til at løbe!" Dermeb 
— fager han Biffen i Haanden for rigtig at ſlaa løs 


fi paa Dyret. 
»Raa, ſaa fæt Jer op! J hører jo, han vil 

u Mi hpve den til at løbe!" raabte En med et fpottende 
rin. 


—— 







En Slags Guitar. 
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„Saadanne Narreſtreger har den viſt ikle befal⸗ 
tet fig med i de ſidſte ti Aar!“ * 

„Det vil blive et lyſtigt Trav!“ 

ungen Medynk, Folkens! Hver tager ſin Piſt 
med ſig... Tom hal? 

„Naa — hyp! — fmør bare væl!” 

Og alle hopper de under Stoj og Latter op 
paa Vognen til Mikolka. Der er ſeks, og der er 
Plads not til flere. De træffer en rodkindet, tyt 
Kælling op til ſig. Hun er i Søndngstøj, nætter 
Nodder og er meget lattermild. 

Folk ſtaar nedenfor og griner. Det er jo ogſaa 
uhyre grinagtigt, at ſaadan en ſtindmager Mar ſtal 
trælle et ſaadant Læs og tilmed løbe! 

to unge Knoſe oppe paa Vognen tager hver 
fin Piſt for at hjælpe Mikolka. Der ſtraales Hyp! 
og Hej! Den ſtakkels Heſt træffer og trekker af 


alle Livets Kræfter, men kommer fun frem Skridt 


for Skridt; den ſtonner dybt og ſynker i Knæ af 
Smærte over de mange Piſkeſlag, der hagler ned 
over den, Baade paa Vognen og nedenfor er Folk 
lige ved at revne af Latter. Mikolka bliver mere 
og mere hidſig og piffer raſende løs. paa Dyret, 
lietons det virkelig var hans Alvor at faa det til 
at lede, | 

„Lad mig ogſaa Tomme med!“ raaber en ung 
Fyr blandt den overgivne Sfare, 

„Ja, ſet Dig bare op! Sæt Jer op allefams 
men!” ſtriger Mikolka — „hun ſtkal træffe os alle 


ſammen! Jeg piffer hende ibjæl!" Og dermed 


ſlaar ban løs igen; han ev ſom raſende og véd ikke 
i fit Raſeri, hvad han ſtal faa fat i og flaa med. 

„Fa'er, an Fa'er!” raaber Barnet til fin Fader, 
aa Fa'er! fer Du, hvad de gør? Aa Fa'er, fer 
Du, hvordan de lage den ſtakkels lille Heſt?“ 


Kom, kom!“ figer Faderen, de er fulde og 
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J ii fj 
ti) gale alleſammen, fplitterpinende gale! — Kom — 
IL le ifle derhen!" Dermed vil han træffe Drengen 
TUR bort med ſig; men Drengen river fig løs fra ham, 
N og løber, uden at bryde fig om noget, hen til den 
eft ſtakkels Heſt. 
9 Det arme Dyr bliver mere og mere mishandlet, 
pg Mi: der ev ſnart ikke mere Liv i det, det bliver ftaaende, 
| fig —F og træffer, og er hvert Ojeblik lige ved at 
Wed 
0, huh „Slaa løs pan hende!" raaber Mikolka, „lad 

i hende bare ſtyrte. Jeg piſker hende ihjcel!“ 

9 gf „Er Du da ikke en Kriſten, Elendige?“ raaber 
ler fl og gammel Mand op til ham. 

— „Har man nogenſinde ſet, at et ſaadant Dyr 
ik åd fan trælle et ſaadant Læs?” tilføjer en anden. 
— „Du tager Livet af den,” ſiger en tredje. 
hat , Hvad fan? Det bliver min Sag! Det er 
ile: min Sejt, jeg gør ved hende, hvad jeg vil. Sæt 
e hule Jer op, fæt Ser op alleſammen! Naar jeg figer 
Beni må den ſtal løbe, faa ſtal den!” 
fa Ohe un Pludſelig bryder ale ud i en Latter, ſom overs 
lm mg dever alt andet. Heſten fan ikke mere udholde alle 
ant Piſteſlagene, der ftadig falder tættere og tættere, og 

begynder at flan bagud! Selv den gamle Mand 
omhrur kan ikke lade være at le.. Det var ba ogfan for 
morſomt — ſaadan en elendig gammel Rakkermer 
ik vilde faa bagud ! 
uludbur T7o unge Karle nede blandt Mængden faar fat 
"mk paa et Bar Stokke og begynder at ſlaa Heſten fra 
* hyver fin Side. 


— 


i fur k „Pa M : : 
bin ig Mikolka. „Slaa den bate-lige over Ojnene!“ 
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Omloedet. - Sællingen Mnæffer Rodder og 16r for | 


møjet. | 
.. Han ſtyrter hen til Heſten, lober ben foran 
ben, fer hvorledes de ſſaar den over Dinene, tværs 


over Djnene! — San græder, Hans Sjærte bløder | 


Taarerne løber ned ad hans Kinder. Et af 
Siftejlagene rammer ham i Anfigtet; han føler det 
ifle, han vrider ænderne, ſtriger, ftyrter hen til den 
gamle Mand med det gran Skæg, der ryfter paa 
Hovedet og er vred. En Kone tager ham ved Haan⸗ 


den og vil føre ham bort, men han river fig løs og 


vil aller ſtyrte hen til Heſten. Den fan kuap faa Ål 


pan Benene, men gør alligevel en ſidſte Kraftanftræn: 
gelje og ſparker bagud. 

„Saa ſtal Satan ta'e ved Dig!” ſtriger Mi⸗ 
folla ude af fig [elv af Raſeri. Han kaſter Biffen 
fra fig, bukker fig ned i Vognen og fager en for, 
tyt Vognſtang, løfter den med begge ænder og 
fvinger den med flor Anftrængelje til Slag. 


Vejen. : 
„Han dræber den!“ 
„Heſten er min!" brøler Rikolka og laber Vogn 


flangen falde med hele fin Zungde. Plan hører det 


tunge Slag falde. 


‚Piſt væl! Hvad gloer J paa?" raaber Cu | 


blandt Mængden. 
Mikolka løfter atter Vognſtangen og lader bet 
andet tunge Slag falde pan det ulykkelige Dyr. 
Heſten ſynker ned pan Bagdelen, rejſer lig atter 
og træffer, træffer med fine ſidſte Kræfter til beg 
Gider for at komme af Stedet. Men fra alle Si 
regner Slagene ned over bet ſtallels Dyr, Vogn: 


fangen falder ned paa det for tredie Øang, fan for få 
13 An 4. "dl 


fierde Gana, tungt og lraftici. M 





„Han ſlaar den ihjel!" raaber Folk nede paa 
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Raſeri over, at han ikke fan faa det ſlaaet iblar 
med et enkelt Slag. 

„Hun er fejglivet !" bliver der raabt. 

Hun . vil fart være færdig!" figer en Til: 

uer. 
‚Giv hende et Slag med en Okse, for at faa 
Ende paa det!" raaber en anden. 

„Saa ſtulde da ogfaa den lede Satan!... — 
Plads her!" brøler Mikolka raſende, kaſter Vogn— 
ſtangen fra fig og henter et ſtort Bræljærn. „Pas 
nu pan!" raaber han og giver det ſtakkels Dyr et 
Slag med fuld Kraft. Heſten vakler, ſynker i Knæ, 
vil atter trælle, men Jærnftangen falder atter med 
fuld Kraft pan dens Ryg, og den jegner, lige ſom 
alle fire Ben var ſlaget af med et Slag. 

„Lad hende nu faa det ſidſte!“ raaber Mikolka, 
fuldſtendig vanvittig og ſpringer ned fra Vognen. 
Flere andre unge Knoſe, ligeledes beruſede og blus: 
jende af Ophidſelſe, griber, hvad de fan faa fat is 
Piſte, Knipler, Vognftænger, og flyrter hen til den 
bøende Heſt. Mikolka ftiler fig op ved Siden af 
den og hugger los paa den med Jærnftangen. Dyret 
ſtrekker Mulen frem, ſukker dybt og dør. 

„Nu har han givet den, hvad den havde 
godt af!” | 

„Ja, hvorfor vilde den ikke løbe?” | 

„Heſten er min!” raaber Mikolka med Jern⸗ 


Rk var næjften ſom han var forbitret over, 
var mere at ſlaa løs Dag 
„Nej — Du er ingen Kriſten — det er viſt!“ 
figer fleve "vi Mængden. møg 
Den flg ben lille Dreng er rent ude af fig ſelo. 


Der 
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fende, og med de ſmaa Raver fnyttede, løs 
paa Mikolka. 


i 2 Læberne… Pludſelig farer han op. 9 flyrter TR 


Netop i dette Ojeblik lykkes bet hans Fader, 


ſom allerede længe havde føgt at faa fåt i ham, 
at gribe ham og træffe ham med fig ud af den 
fore Trængjel. 
Kom —. lad 08 gaa,” figer han til Barnet, 
Kom — lad os gan hjem!” 

Ma, Faer, Fa'er! Hvorfor har de….piffel 


den ſtakkels Heſt ihjel?“ ſtammer han grædende, 1 


Gan taber helt Vejret, og en krampagtig Gullen 


- trænger fig frem af hans forpinte Bryſt. 


„De ev fulde, mit Barn, de ev vilde — det 
fan ikke nytte, vi blander os i det,” figer Faderen. 
Baruet |lynger Armene om Halſen paa ham, 
men han føler en jmærtelig Trytlen over Bryftet, 


han vil trælfe Vejret, ſtriger. .og vaagner. 


Raskolnikow var helt badet i Sved, Haaret 
var drivvaad og hang ham ned i Anfigtet; han 


"var forpuftet og vejle fig op, endnu grebet af Drøm: 


mens Angſt og Radſel. 

„Gud fle Lov, det fun var en Drøm,” ſagde 
han, fatte fig under et Træ og traf Vejret dybt. 
„Men hvad betyder det vel? Det fulde da aldrig 
være Begyndelſen til en Nervefeber?... Fy, hvad 
for en uhyggelig Drøm.” 

Han følte fig font han var morbanket, og han 
var i en mørk og bitter Stemning. Han ſtottede 
Albuerne paa Knæerne og blev ſiddende med Hovedet 
mellem Henderne. 

„Herregud!“ mumlede han. „Er det ba mu: 
ligt, ev det da virkeligt muligt, at jeg ſtulde kunne 
tage en Okse og ſlaa Hjærnen itu pan hende, vade 

mÉring i varmt, levrei Blod, bryde en Laas op, 
fjæle — og ffælve af Skrek? Krybe i Skjul, til 


. 
En 











83 


folet af Blob…. med Oksen i Haanden... Herre⸗ 
qud, er dette virkelig muligt 2” 

Han ryftede ſom et Wſpelov. 

»vad er det egenlig jeg gør?” vedblev han 


Slik: benyrtet, mens han ſogte at berolige fig felv. , Jeg 
hy. vidſte jo, at jeg ikke havde Styrke nok dertil — 
; Hvorfor vil jeg ſaa pine mig felv dermed? Alle: 


. tede i Gaar, da jeg gil derhen paa Brøve, blev 
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jeg overbeviſt om, at jeg ikke kunde gøre det — hvad 
er det jaa jeg gaar og plager mig ſelb med? Hvad 
nytter al denne Tvivl? Allerede i Gaar, mens jeg 
gif ned ad Trappen, ſagde jeg til mig ſelv, at det 
var gement, fimpelt, nederdrægtigt ... alene Tanken 
om det gør mig jyg og faar mig til at quyje!g 

go — Rej, jeg vil aldrig kunne magte bet. 
Lad alle mine Beregninger længe nok dreje fig om 
Det, fad alt det, ſom jeg har beſluttet i Maanedens 
Lob, være jaa klart ſom Dagen... jeg Fan alligevel 


ille beflutte mig dertil! Jeg Holder det alligevel 
- Ule ud, fætter det alligevel iffe igennem! ... Hvad 
" fan? Hvad er det faa, jeg til i Dag..." 


Han rejfte fig, faa fig forbavjet om, forundrede 
fig over, at han befandt fig her og gif hen i Ret: 
ning af Z—broen. Gan var gulbleg, Øjnene 
brændte, ban var træt i alle Lemmer, men det fore⸗ 
Tom ham, fom om han after kunde træffe Vejret 
lettere. Hans Sind var lettere og lyjere, da han 
havde befriet fig for denne forfærdelige Byrde, ſom 
havde trykket ham faa længe. 

Herre Gud," bad han, ,vær min Vejleder, og 
orſager dette ske 5 Blændverk!“ 

Da han gif over Broen faa han ſtille og rolig 

ud over Newa paa den ſtraalende Solnedgang. 

følte han fig iffe længer Jan træt og mat ſom før. 
t var lige ſom der pludſelig var gaaet Gul paa 

Byld, ſom i den ſidſie Maanedstid havde dannet 
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fig paa hans Gjærte. Fri! Fri! Gan var nu Ten 
fra denne Trolddom, denne Rus, disſe Hviffende 
djæveljfe. Stemmer. 3 

Senere, da han mindedes dette Tidspunkt oq 
alt, hvad der var hændet ham denne Dag, og gen; 
tog hvert Ord, hver Tante, var der en Omſteendig⸗ 
hed, jom ſlog ham og ſom, uagtet der intet jærlig 
paafaldende var ved den, forekom ham ſom en Slags 
Forudbeftemmelje af Stæbnen. — | 


Han kunde nemlig ikke forflaa, og ikke forklare, 
hvorfor han, der var ſaa udaſet og træt og burde 
have valgt den korteſte Vej for at komme hjem, 
alligevel gik den længere Bej over Hotorvet. Om⸗ 
vejen var ikke ſaa ſtor, men den var dog unodven⸗ 
dig. Han var viſtnok ofte gaaet hjem, uden at 
hujte paa, hvad det var for Gader, han havde fulgt. 
Men Hvorfor, ſpurgte han beftandig fig felv, 
hvorfor ” netop denne Gang et jaa vigtigt, tor 
ham faa afgørende Sammenſtod af Omſtendig⸗ 
heder paa feve Høtorvet, netep i denne Time, i 
dette Minut i hans Tilværelje, ved denne 
Sindsftemning og under Forhold, ſom fun kunde 
være egnet til at udøve en afgerende og endelig 
Indflydelſe paa hans hele Skabne, jom om de lige; 
frem havde ventet paa ham her? 


Klokken var ikke ſlaget ni, da han gif over Høs 
torvet. Alle de Handlende var i Færd med at lukke 
deres Boder, rydde deres Varer bort og gaa hjem. 
Ogſaa Koberne ſpredtes. Ale Slags Dagdrivere og 
Løsgængere ſtimlede ſammen udenfor Vortshuſene 
og i de tilftødende ſmudſige, ftinfende Gaardsrum, 
men ijær omkring Pl: og. Brendevinsknejperne 
Raskolnikow foretrak disſe Kvarterer og tilgrænfende 
Gader, naar han drev ont uden egenligt Maal. fer 
var der ingen hovmodige Tilftitere, ſom faa ned paa 


—— ——— 







Mik 








85 


hans pjaltede Dragt, og han kunde gaa flædt jom 
han vilde uden at vælfe Opmarkſomhed. 
Henne paa Hjørnet af R—gade ſtod der et 
Var Wgtefolk, jom ved to Borde handlede med 
Traad, med Baand, Bomuldstøjer og lignende Varer. 
De var ogjan i.Færd med at bryde op, men var 
bleven forſinket ved en Pasſiar med en Bekendt. 
Denne Bekendt var Eliſabeth, den yngre Søfter 
til den gamle Enke og Pantelaanerſte Helene, hos 
Hvem Raskolnikow havde været for at laane Penge 
paa Ubret og gøre fin Prøve. Han havde 
allerede. kendt denne Eliſabeth længe, og hun kendte 
ogſaa lidt til ham. Hun var et ſtort, juært Fruens 
timmer, tilbageholdende og undjelig, enfoldig, ja 
næjten nandsjløv, og blev meget brutalt behandlet 
af den. ældre.Sefter. Eliſabeth maatte. arbejde. for 
hende Nat og Dag, ryſtede af Angſt for hende, og 
lod fig endogſaa ſlaa af hende. Hun ſtod med en 
Bylt under Armen og hørte paa Wgtefolkene, der 
føgte at gøre hende noget begribeligt. 2 
Da Raskolnikow pludſelig fik Øje paa hende, 
følte han fig faa underlig berort, lige ſom truffen 
af et Slag, ſtont Modet i fig ſelv ilfe havde det 
mindſte ujædvanlige ved fig. . 
»30, Eliſabeth,“ ſagde Handelsmanden højt, 
„det er noget, De felv maa beſtemme. Kom 
i: Morgen Aften Klokken ſyp, faa kommer de 
andre ogſaa.“ 1 
mu Morgen?" ſpurgte Eliſabeth langſomt og 
betœnkeligt, lige ſom hun ille rigtig kunde beſtemme 
ſig endnu. 
VUh, at De ogſaa fan være faa bange for He⸗ 
lene,“ begyndte Madamen med den hende egne 
Tungeferdighed. „Naar man ſaadan jer Dem, 
ulde man tro, at De bare var en lille Tos, 


faa er Helene io iffe engang Deres rigtige Søfter, 









" men vare Stedføfter, og Har dog ſaadan en Magt 
over Dem." 

„Men lab være at fige noget til Helene denne 
Gang,” afbrød Manden hende, „det vil jeg raade 
Dem til. Kom til os uden at ſporge hende; det er 

en fordelagtig Forretning. " Saa fan De jo ſenere 
tale om den med Deres Søfter” nu 
„Jeg ffal altſaa Tomme?” 
| J Morgen Aften ved Syvtiden; der vil ogſaa 
komme nogle af de andre, fan De fan let danne 
Dem en Mening.” 7* 

De fan ogſaa drikke The hos os,“ tilføjede 
Madamen. — 

„Naa, ja, faa ſtal jeg da komme,“ ſagde Clifas 
Beth i en tøvende, ubeftemt Tone og begyndte langs 
fomt at gaa hen ad Vejen. 

Raskolnikow gif videre og hørte ifle mere. Gan 
var gaaet, ſagte og ubemærket forbi, i den Henſigt at 
opfange hvert Ord. Eſter den førfte uforklarlige 
Fornemmelſe følte han fig faa beflemt, og ber toer 
en Kuldegyjen gennem ham. Han havde pludfelig 
og helt uventet faaet at vide, at i Morgen Aften 
ved Syvtiden vilde Eliſabeth, Pantelannerjfens 
Søfter, iffe være hjenune — følgelig vilde den Gamle 
ved denne Tid være alene. 

San havde herfra fun nogle faa Skridt til fit 
Logi. Han kom hiem form en Dødsdømt; han over: 
vejede intet, han kunde ikke tænfe, Men han følte 
pludſelig, at han ikke mere hverken havde fri Dømme: 
kraft eller fri Villie, og at bet nu pludſelig var 
uigenkaldelig beſluttet. 

Det var klart nok, om Han vilde vente aldrig 
faa længe paa en gunftig Lejlighed, et belejligt 
Tidspunkt for en heldig Gennemførelfe af fit Forjæl, 
et bedre end det, der nu pludſelig frembød fig, vilde ” 
der næppe komme. Det vilde al Tid være vanſte⸗ 
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t EN i 

— ligt at fan at vide Dagen i Forvejen, ſaa ſikkert, 
UTEN faa nøjagtigt, uden farlige Underſogelſer, at i Mor—⸗ 
2 ky,… gen vilde den Gamle, det gjaldt, være alene hjemme 
"Pan 9 fil det beſtemte Klokkeſlet. 


4 fa —2 
3—— 
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p Raskolnikow fil ſenere helt. tilfældigt at vide, 
4 lllg hvorfor Handelsmanden og hans Kone havde ind: 
j budt Clifabeth hjem til fig. Det var en ganfle al: 
"hole  mindelig Forretning. — En tilrejſende Familie, ſom 
mm lm det var gaaet tilbage for, maatte fælge. Mobler, 
Klæder, alt, hvad de ejede. Da det iffe var ſaa 
lem fa fordelagtigt at gaa lige hen paa Torvet og fælge, 
wn deihet føgte de en Mellemhandlerſſe, og Eliſabeth var 
fy mink nemlig god hertil, da hun var ærlig og ſtraks bød 
i grin den hojeſte Pris. Den Pris, hun en Gang havde 
un gult ſagt, blev ogſaa ſtagende; hun talte ikke meget, og 
inn var fom fagt noget undſelig og tilbageholden. 
Borum Raskolnikow var i den fidfte Tid bleven noget 
eva overtroiſt, og denne Overtro blev længe efter hœn⸗ 
* gende ved ham. Han var ogſaa ſenere tilbøjelig til 
abtul at fe en vis Forudbeſtemmelſe, en hemmelighedsfuld 
i rev Virkſomhed, et ſelſomt Sammenſtsd af Omftændigs 
Sek heder i hele denne Affære. 
fr. ink I ben forløbne Vinter havde en Student, Por 
sn” gorem, før fin Afrejſe til. Charkow under en lige 
me" gyldig Samtale rent tilfældig givet ham ten Gam: 
les Adresſe, for. at han kunde vide, hvor han ſtulde 
me. gan hen, naar han tilfældig havde et eller andet, 
g IL han maatte fætte ud. Der gif en lang Tid uden 
sn ilkat: han behøvede at opjøge hende. Gan gav ben 


— Gang Hudesvisnina og unde faaledes Han fig 
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igennem. Forſt for Halvanden Maaned fiden Tom 
han til at huſte paa hendes Adresſe. Han havde” 


to Ting, han kunde fætte ud, et gammelt Sølvubr, 
"han havde arvet efter fin Fader, og en lille Ring 
med tre røde Stene i, ſom han ved Affkeden fra 
Hjemmet havde faget til Erindring om fin Soſter. 
Han befluttede altſaa at laane paa Ringen og op: 
føgte den gamle Kone. Da han havde fundet hende, 
havde han ſtraks, uden at vide noget om hende, 
fattet em novervindelig Afſty for hende. Han fil 
to ,Smaafedler" for Ringen, gik hen i en lille 
Rejtavration og forlangte The, fatte fig hen i en 
Krog og fordybede fig i Grublerier, 

Maſten lige ved Siden "af ham, ved det nær: 
meſte Bord, fad en Student, han itfe endte, og em 
ung Officer De havde ſpillet Billard, og nu drak 
de The. Pludfelig fom han til at høre, at Stu: 
Denten talte med Officeren om Pantelaanerſte Helene 
Iwanowna og narnede hendes Adresſe. Alen  tte 
Tilfælde forekom Raskolnikow beſynderligt; Zan var 
lige kommen fra hende, og nu hørte han Tale om 
bende. - Naturligvis var det fun et rent Tilfælde; 
men for ham, der i Forvejen ikke havde kunnet fri: 
gøre fig for nogle befynderlige Tanker, for ham blev 
Studentens Udtaleljer med de mange Enkeltheder 
med Henſyn til Helene, ffæbnejvanger, 

„Storartet Kone,” ſagde Studenten, ‚hos hende 
er der al Tid Penge at fan. Hun er rig jom en 
døde, og kunde godt paa en Gang lægge fem Tufind 
pan Bordet. Men han fkammer fig heller ilke ved 
at laane paa et Pant til en Rubel. Der er Folk 
nok af vore Lige, der beſoger hende. Men en rigtig 
gammel Heks er hun alligel...“ . 

Og jaa fortalte han videre, hvor ond og lune: 
fuld hun var, at et Bant var haabloſt tabt, naar 
der gik én Dag over Tiden, at. hun aldrig gav 
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ut mere end en Fjerdedel af Pantets virkelige Værdi, 
dog ti Procent om Maaneden ojv. — Studenten 
ME fod Munden løbe og fortalte meget mere, at den 
Jr Gamle. havde en Soſter, Eliſabeth, ſom (un pryglede 
"ÆDE og flog og behandlede fom hun var et Barn, ſtont 
"Hm dem yngre Søfter var et ftort Fruentimmer, mens 
Hun, den Gamle var en lille visſen Tingeft..." 
id Bande hurt „Den Soſier er ogſaa et Fænomen,” vedblev 
re Møget Mm 4 Etudenten og lo. rr 
— Saa begyndte han at fortælle om Eliſabeth. 
I ber int Det ſyntes ham at være en hel Fornøjelje at tale 
ile fy Imj om de to Søftre, og han lo uafbrudt. Officeren 
| hørte paa ham med levende Juteresfe og bad Stu— 
, md ht ve denten ſende Clifabeth op til han, for at hun kunde 
hint, mr lappe toget Linned for ham | 
Mm, mmn 1 Rastolnifomw . lyttede til med fpændt Opmærls 
ii ag ſomhed og fif ſaaledes alt muligt at vide. 
ulmer: Eliſabeth var en yngre Stedjøfter til den Gamle 
n pp og Funde være en fem og tredive Aar. Hun fled og 
mel; flæbte Dag og Nat, var baade Kotfe= og Vaſtepige 
su hi for. den Gamle, men ſyede desuden ogſaa for Frem— 
mede, vaffede og ffurede for Folk, og alt, hvad hun 
— tjente, maatte hun bringe Søfteren. Uden den Gamles 


s hand fy 


Filladelſe turde hun ikke paatage fig det allermindſte 


old by 


—* Arbejde. Den Gamle havde ogfaa allerede gjort fit 
Teſtamente, og Clifabeth vidfte ogfan, at med Und: 
tagelſe af Møblerne og Kokkentojet fulde hun ikke 
Ike arve fan meget fom en Rubel. - Alle Pengene var 
Jan feftamenteret til.et Klofter i Guvernementet N., hvor 

vr fan til Gengæld ſtulde leſes Sjelemesſer for 





«få pk den Gamle. Euſabeth var Datter af en Smaaz 
uk %' Borger;. hun hørte faaledes ikke ſom Søfieren, der 
su Enke efter en — til Embedsſtanden. 
SGHun var ugift, ufædvanlig flor, med lange, klodſede, 
hue! udadvendte Fødder, gik adig med flæve Sko, men 
wife holdt fig ellers ren pg -pæn. Men bet mærteligfte 
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neſten al Tid gif og var frugtfommelig. 


var, og det morede ifær Studenten, at CElifabetg * 
Men Du ſagde jo, at hun var ſtyg ſom en * 


4 uUlylte bemærlede Officeren "ge! 
| | „Hun er juſt ikke fiyg; bun har en brunlig lø" Pi 
. Hudfarve, "ligner en forflædbt Soldat, men egenlig y 7". 


fraftøbende er hun ikle. Anſigtet er flet ille faa —9 
ſlemt, og hun har venlige Djne, ja hendes Smil er fl 1”. 
næften fønt, og ſaa er hun jo godmodig og villig 


og gode Venner med ale" ane 
„Det lader neſten til, Du fynes godt om hendee yø" 
bemærfede Officeren leende, løn 


„Ja — for alt det gode, der er ved hende, ellers Hur 
itle,…… Men hvad det var, jeg vilde fige . . . den Fjyn,e 
Samle, hende kunde jeg mol lide af give En paa finn 
Banden for at faa hendes Penge, og jeg forfitrer farin) 
Dig, jeg vilde kunne gøre det uden Samvittighedss ls me ed 
nag,“ tilføjete Studenlen ivrigt. brand 

Officeren maatte atter Te, men Raskolnikow ſoer 
ſammen: „Det var da beſynderligt!“ 
Ja — maa jeg gøre Dig et Spørgsmaal for 

” Alvor,” vedblev Studenten. Naturligvis var det 
min Spøg. Men tænk nu paa det: paa den ene 
Side en dum, ondſkabsfuld, hæslig, væmmelig gam: 
mel Kælling, ſvagelig og ffrantende, til ingen Vers 
dens Nytte, at Snyltedyr, der ilke ſelv véd, Hvad 
hun lever for, og ſom alligevel en af Dagene maa 
vende Neſen i Vejret... Ja, Du forftaar mig 


„Jo ... viſt forftaar jeg Dig,” ſparede Dffis 
ceren og betragtede fin veltelende Kammeral. ! 
„Og paa den anden Side unge, friffe Kræfter, 
ſom Tan tælles i Tuſindvis, og fom gaar til Grinde 
af Mangel pan Hjælp; Hundreder og Tuſinder af 
gode og ftore Handlinger, ſom kunde fættes i Gang 
for ben Gamles Penge... Hundreder, maale Tu 
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ly finder CEsiftenfer Bragt pan ben tette Vej en 
WMeerngde Familier veddet fra at gaa til Grunde, 
len reddet fra Elendighed, Laft og væmmelige Syg: 
Wim: Bomme — altſammen for denne gamle Kellings 
inha Penge. Slaa hende ibjæl, tag hendes Penge og 
ku: Brug dem til Menneftehedens, til Samfundets Vel 
Uigygr ms: ", IT, hvad mener Du? Skulde denne lille, be— 
J tydningsloſe Forbrydelſe ikke opvejes ved tuſind gode 
— 7 Gerninger? Et enejte Liv mod tuſind Liv, red⸗ 
me ede fra Undergang og Fordærvelje? En eneſte 
—— ØD — og mod den Hundreder af Liv — bet er 
—4 dog et meget ſimpelt Regneftylte! — Hvad Vægt 
dj dk har denne visne, onde og dumme gamle Kellings 
* ARN Liv overhovedet paa Tilvcerelſens Bægtfiaal? Fie 
i luk mere end en Lus eller en Maddike — og ikke faa 
wöhüthe meget engang, fordi hun gør langt mere Stade; 
hun undergraver Livet forandre — det ev ike man 
Anm Dage ſiden hun af ten Onbftab bed fin Søfter 4 
É Fingeren, fan det var nær ved, man maatte jætte 
ben af!” 
—C Ja, det Tan være fandt nok, at hendes Liv er 
hik: fil Skade for Menneltebeden,” bemærfede Officeren; 
WIN wen der er nu en Gang Naturlove . . .” 
Me, Mn „Aa Herregud, fære Ven, fom om man iffe 
Bibl lunde baade rette og lede Naturlovene… Vi maatte 
nudø jo ellers forſumpes i Fordomme; der [unde ikke mere 
unik laves en ſtor Mand", Man ſnatker ftadbigvæl om. 
3ligt og Samwittighed — ja, jeg vil itfe fige noget 





ml he ondt om Pligt og Samvittighed — men vil Du 
sån bare fige mig, Hvorledes vi Hal forftaa dem! 


såre Tip deg 
au. Fik vil gøre Dig et andet Spørgsmaal NR na EK: 











bi, ! Jeg 
* om bet bereitig Deri. .. Det brejer fig 
om mig... | 
Men det er netop det, jeg mener: naar Du 
ifle ſeid vil lægge Haand til, fan der i det hele ilke 
være Tale om Ret... Kom faa — [ad os ſpille 
et Parti til,” | å 
Raskolnikow var i en voldſom Sindsbevægelje, 
Viſt var det altſammen disſe dagligdags friſtfyrs⸗ 
agtige Talemaader, ſom be Unge faa gærne blærer 
fig med, felv om Form og Tema er forffælig. Men 
hvorledes forklare, at han netop nu flulde ſidde ſom 
Tilhører ved en ſaadan Samtale og lytte til faa: 








danne Tanker, netop ſaadanne, ſom var fremftaaet i fr" flg ede 
hans egen Gjærne? Og hvorledes kunde det være, fi" 


at han, efter at han netop havde bragt Spiren til 
fine Tanker med fra den Gamle, flulde blive Bidne 
til en Samtale ſom denne? ... 

Dette Sammentræf havde beftandig ſtaaet ſom 
noget betydningsfulbt for ham: en tilfyneladende 
ganffe ligegyldig Kafébistusfion - fif en ujædvanlig 
Yndflydelfe paa den videre Udvikling paa hans 
Elæbne, fom om den virkelig havde været et Varfel, 


et Fingerpeg. 


æ ene — es Ææ mæ em 


Da han fra Gøtorvet kom hjem, kaſtede ban 
fig ned paa Sofaen og blev fiddende en hel Time 
uden at røre fig. 

Morket var imidlertid faldet pan; han -havde 
intet Lys, og det var vel heller itfe faldet ham ind 
at tænde det. Naar han fenere tænkte tilbage paa 
denne Time, lunde han aldrig fomme paa bet Rene 
meb, om han havde tenkt paa nogle eller ilke. 
Endelig kom Feberen igen ligeſom før, med Kulde⸗ 
gyſen. Det faldt ham ind, at han jo lige fan godt 
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I 
Runde lægge fig ned paa. Sofaen. Snart laa han å 
men døblignende, blytung Søvn. 8* 
4 Han ſov ufædvanlig længe og uden at drømme. 
9 —— SMaftafia, Jom huer Morgen ved Titiden plejede 
9 at komme ind til Ham, kunde næften ilke faa ham 

kk wættet. PR ne 
; Gun havde Te og Brød med til ham. Teen 
inn var after et andet Opkog af hendes egen Tepotte. 
s file Nej — har man nu fet Mage til Syvſover!“ 
mir raabte hun. „Du tænker da aldrig paa andet end 
kk at fove!" | . 
— Han rejſte fig langſomt og befværligt op i 
tlf" Sofaen. Gan havde oridt i Hovedet. Dan ftod op, 
hut vendte fig om til den anden Side og ſank faa atter 
dom med i Sofaen. I 
VU „Skal Du fove igen?” ſpurgte Pigen. Er Du 
wd kanſte ſyg!“ 

Gan fvarede iffe. 

vun ,Bil Du have Te?“ 


fmd Fak — fiden,” fvarede han fvagt, lulkede after 

ir … Øjnene og vendte fig om mod Væggen. 

FI Maftafia blev ftaaende foran han. 

udd Kante han virkelig er ſyg,“ mumlede hun, | 


vendte fig om og gik. 
Ved Totiden kom hun tilbage og havde Suppe 


med til ham. Han laa aldeles ſom før; han havde 

at; LÅ, — Vigen blev fornærmet og begyndte 
at ruſte i ham. | 

st! "SÅ ENA J og ſnuer efter?“ raabte hun 

hy og puttede Dam 1 Siden. . kåcn 

W * Han rejſte fig op og fatte fig hen i Sofa⸗ 
| UGE uden at ſige et Ord, uafbrudt ſtirrende ned 
or fig. ORSON . 

mn eer Du ſyg eller er Du doven?“ ſpurgte Pigen; 

rå — men -hun fif intet Svar. — Fert Du bare vilde 
— gaa lidt ud,” ſagde hun et Dieblik efter, „ſaa vilde 


” 


— 















vel nok op 
e noget?" 


Da han havde ſpiſt, ſtrakte han fig atter paa 
Gofaen, men han kunde ikke fove mere; han laa 
ftile paa Maven, med Anſigtet trykket ned i Puden. 
Gan drømte hele Tiden, og det var ſaadan underlige, 
dejlige Drømme. g 

San fyntes, han er i Afrika, i Wgypten, paa 
er Daje. Karavanen holder Hvil, Kamelerne ligger 
og hviler. Rundt omkring ſtaar Balmer, De ſpiſer 
alleſammen mens. han. felv drikker Vand af en Bak, 
fom risler mumlende affted tæt ved Siden af ham. 
Ag Bandet er faa føligt, fan forunderlig blaat og 
Hart; det risler hen over brogede Kiſelſten og over 
glinjende Guldjand . .. 

Pludſelig hørte han Klokken ſſaa. Gan foer 
ſammen, ſtrog fig over Panden, løftede Hovedet, faa 
ud gennem Vinduet, beregnede, hvor fent det funde 
være, og fprang op, pludjelig lygvaagen, fom om 
nogen havde faldt paa ham. Saa liftede han fig 
paa Tæerne hen til Døren, aabnede den pan Klem 
og lyttede ned ad Trappen. Hans Hjærte bankede 
ſteerkt. Paa Trappen var der jaa ſtille ſom om alt 
fov. Han undrede fig over, at han virkelig havde 
tilbragt Mellemtiden ſiden i Gaar i ſaadan en Til: 
ſtand af Bevidftløshed, og at han endnu intet havde 
foretaget fig, intet forberedt. 
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Ads 

—— Og imidlertid havde Klokken maaſte allerede 
el! flanet fels . .. En ujæbvanlig, feberagtig, forvirret 
"lily Travlhed fulgte pludjelig ovenpaa Søvnen og Slov⸗ 
heden. Der var for Neften ikke mange Forberedelfer 
' bon du at gøre; han anftrængte fin Gjærne for at overtænfe 
ret ly alt og ikke glemme noget.  Hjærtet bankede faa 
mdk Hi voldſomt, at han næften ikke kunde trætte Vejret. 
— FN Forſt og fremmeft maatte der laves en Strop, ſom 
— 2 — blev faſtſyet til Overfrakken; det var gjort paa en 
Pen Minut. Han ſtak Haanden ind under Puden, ſogte 
fr at mellem en Del Linned og traf en gammel, pjaltet, 
4 HM fmudfig Skjorte frem ; han vev en Strimmel af den, 
9 ll. en femten Tommer lang og en Tomme bred. Denne 
f I uden, Strimmel lagde han dobbelt, traf fin vide, ftærke 
11 Underlyd Sommerfrakke af — den eneſie Overfrakke han ejede 
; orm og ſyede begge Ender af Strimlen faft indvendig 
VRD under Mrmhullet. Dans Hænder ryftede under Sy: 
Anden ly ningen, men han betvang fig, og da han atter traf 

mn Ni Doerfrakten paa, var der intet af fe udvendig fra. 
m dak Dan havde allerede i lang Tid Haft Naal og 
udk Traad liggende i Bordffuffen. vad ſerlig Strop: 
mel bun pen angik, da var det hans egen liſtige Opfindelſe, 
lin yt der var beſtemt til Oksen. Dan kunde jo nemlig 
iffe godt gan hen ad Gaden med en Dise i Haan⸗ 
lm (uden, og havde han ganſke ſimpelt baaret den under 
fir hun Frakken, maatte han have holdt faft paa den med 
on tut Haanden, og det unde man Tet have opdaget. Men 
—9— id — —* havde Stroppen, kunde han fliffe Oksebla⸗ 





cu ft kk ri, og faa hang Oksen ganffe rolig under 
zu nm! Armen paa ham Stab han faa bare Haanden ned 
* —J Lommen, kunde han ogſaa holde faft paa Skaftet, 






9 — ar lige fan rummelig og vid ſom en Sat, 
tør va eller ilke muligt udenfra at opdage, at han 
art BE, ho i paa. noget indenfor Lommen. Denne 
ne" Strop havde ban funden paa for et Bar ilger fiden. 
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ed Å i — Be 
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Da han var færdig hermed, ſtak han Haanden 
ind i en ſmal Aabning mellem Sofaen og Gulvet 
og fremtog Pantet, ſom han havde ſtjult her. Egen⸗ 
"Tig var bet ikke noget godt Pant — det beſtod bare 
af en glathøvlet lille Klods af Storrelſe og Tykkelſe 
fom en Solv-Cigaretdaaſe. Klodſen havde han til 
fældig fundet paa en Plads i Nærheden af et Snedker⸗ 
værlited. Han havde fæftet en lille tynd Jernplade 


til Klodſen. Jernpladen faa ud til at være et 


Brudſtykke af noget, ſom han havde fundet et eller” 
andet Sted paa Gaden; den var lidt mindre end" 


Klodſen; han bandt et Stykle Seglgarn overkors 
omkring begge Dele, faa be laa faſt ſammen. Der: 


paa fvøbte han det omhyggeligt ind i rent, hvidt 
Papir, og bandt det hele ſaaledes ſammen, at det: 


var vanſkeligt at løje op. Alt dette var beregnet 
paa i nogen Tid at binde den Gamles Opmærfjoms 


hed, og for at han, mens hun anftrængte fig for af 


ſaa Knuden op, kunde benytte det gunſtige Pjeblit. 
Jernpladen havde han føjet til for Tyngdens Skyld, 
for at den Gamle ikke øjebliffelig fulde kunne gætte, 
at Genftanden fun var af Træ. Alt var lavet i 
Stand og fat ind under Sofaen til den belejlige 
Tid var kommen. ed, 

Gan havde næppe hentet „Pantet“ frem, før 
han hørte En raabe nede i Gaarden: 

Klokken er allerede meget over fels !" 


„Meget over ſeks! Herregud!“ 


Han lob hen til Doren, lyttede, tog ſin Hat og 
gik, liftende fig ſom en Kat de tretten Trin ned. 
Gan havde nu det vigtigfte tilbage — at ftjæle Oksen 
fra Kokkenet. At han vilde bruge en Olse, havde 
han for længe ſiden faft beſſuttet. Gan havde rig 
tignok desuden en flor Foldelniv, - men paa denne, 
og navnlig paa fin egen Styrke kunde han ikle ſtole, 
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derfor: havde han nu en Gang for alle beftemt 


for Oksen. 


Lad os her gribe Lejligheden til at ſtandſe ved 
Ejendommelighed ved alle de „endelige“ Beſlut⸗ 


alle en forunderlig Ejendommelighed: jo mere „ende⸗ 
lige" de var, des mere uhyggelige og umulige 
forefom be ham paa famme Tid. Til Trods for 
den Sjælefamp, hvormed han pinte * kunde 


han den hele Tid ikke alligevel overtale 


ig til at tro, 


at hans Plan virkelig kunde udføres, 


Selv om det Tilfælde var indtraadt, at alt, 


hvad han havde tænft, Led for Led var udført, faa 
der iffe var mindſte Spor af Tvivl tilbage — han 
vilde alligevel tilſidſt have erkleret det hele for Vans 
vid, for meningsløs, gruopvæltende Galſkab og vendt 
fig bort fra det. Men nu var der megen Tvivl til 
bage, mange Punkter, hvorom han ilke kunde blive 
enig med fig felv. —— 


Spørgsmaalet om, hvorfra han flulde tage 


Oksen, foruroligede ham ikke — intet forefom ham 
lettere, Naftafia var næften altid borte, ifær om 


AÄftenen. Enten føb hun omkring til Naboerne eller 


i Butiferne, men beftandig lod hun Døren ſtaa helt 

aaben. Det var agſaa derfor, hendes Madmoder 

altid flændte —* hende. Gan behøvede derfor Fun 
e 


at liſte ſigen 


i Kotkenet, tage Oksen, naar han 


fulde bruge den, og derpaa, en Times Tid efter, 


naar alt var forbi, atter bringe den tilbage. 


Gaanſle vift kunde det hænde, at Raſtaſia kunde 
være kommen tilbage, naar han en Times Tid fenere 







silde lægge den paa fin gamle Plads; i bette Til⸗ 
fælde maatte han. ——— gaa lige forbi og vente, 
til hun aller var gaadt bi 


bort. Men hvis hun nu 
ft b * af 





raabe op om ben — fan vilde bet kunne vælte Miss 





tante, eller i alt Fald give Anledning til Mistanfe 
Alt dette var imidlertid kun Smaating, ſom 
han ikke gad teenke paa, og ſom han heller iffe havde 
Tid til Gan tænfte fun paa Hovedſagen og døb 
Biomflændighederne ligge, til det Tidspunkt om, ſom 
maatte afgøre alt. 
Men dette ſidſte, AfgøreHen, forekom ham at 
ligge jaa langt borte og at være rent utænfeligt. 
Det var. ham not altid klart, at han en Gang maatte 
holde op med at tænfe derpaa, at han cen Gang 
maatte gore Alvor af det og gaa derhen. Selv da 
. Han ajorde fin ſidſte røve — bet vil fige Be: 
føget, ban havde gjort, for endnu en Gang at overje 
Skuepladſen — vilde han bare gøre det ſom et For: 
ſog, ikke for af udføre noget for Alvor. Han havde 
tænhi ſom faa: jeg Tan jo gærne gaa derhen og for: 
ſoge — hvad nytter det at blive ved at tænle ders 
paa? "Og ganſke rigtig, han havde følt, han ile 
havde Styrke til at udføre det, han havde følt Vem— 
melje og var løbet fin Vej, raſende paa fig felv. 
Desuagtet lod det dog til, at han var færdig 
med Spørgsmaalets moralffe Side; hans Kaſuiſtif 
var jaa ſkarpſleben ſom en Barberkniv, og bet var 
ham ikke muligt mere at finde en eneſte overbeviſende 
Indvending. Han var dog ikke ganſte ſikker paa fig 
jelv over for dette Spørgsmaal, og gjorde fig endog 
Umag for at finde Indvendinger, ſeld om de kun 
var maa, og han føgte bem jaa ivrig, fom om han 
var truet eller tvunget dertil. Men den fidfte Dag, 
der var kommen jaa brat og uventet over ham, og 
ſom fulde afgøre alt, tilbagevirkede næften helt mes 
kaniſt paa ham; bet var lige ſom om En havde 
taget ham ved Haanden og trukken Ham efter fig 
— uden at taale Modſtand, blindt, med overnatur⸗ 
lig Kraft, næften ſom om Hjulet paa en Maſtine 
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harde grebet fat i hans Frakkeſtod og nu traf ham 


til fig. 
fonetik — og for Reften i temmelig 
tang — bejfæftigede det Sporgsmaal ham: 
Guoraf fommer. det egenlig, at næften alle Forbry— 
defjer. forholdsvis let opdages? — og hvorfor er 
næjten hes alle Forbrydere Sporet faa tydeligt at 
forfølge? Han fom lidt efter lidt til en hel Mængde 
interesſante Slutninger, og efter hans Mening laa 
Hovedaarſagen iffe faa meget i den materielle Umu⸗ 
lighed at kunne fljule Forbrydelfen ſom hos For: 
bryderen felv. Hos næjten enhver Forbryder kom— 
mer ber nemlig i Forbrydelſens Ojeblik en Slap— 
pede i Villie- og Dommekraften; der indtræver en 
wnlig, ubegribelig Letſindighed netop i det Ojeblik, 
man har meſt Brug for fin Forfigtighed og Klog: 
ſtab. Det var hans Duerbevisning, at denne Slap⸗ 
pelje i Dommekraften, denne Lammelſe af Villien, 
var en Sygdom, ſom nærmede fig langſomt 
naaede Højdepunktet fort før Gerningens Djeblit 
at den fad i Forbryderen, alt efter hans Individuas 
litet baade under Forbrydelſens Fuldjørelje og nogen 
Did efter, for derpaa lidt efter lidt at forjvinde ſom 
en anden Sygdom. len til at befvare det Sporgs⸗ 
[ befiemt, om det var Sygdommen, der affødte 
rbrydelſen, eler Forbrydelſen, ſom efter fin ſer⸗ 








gne Natur beſtandig var ledſaget af en ſygelig Til: 
ſiand, dertil følte han fig ikke aandelig ſtæerk nok. 


han var kommen til dette Reſultat, ſlog 
der hos ham perſonlig ikke vilde finde 
ygelig Omdannelſe Sted; at Billie: og 
ilke vilde fvigte ham under Udføreljen 
af den fimple Grund, at han var 


Gærningen, | 
bevi det ingen Forbrydelſe var. 


om, 


af 
ss Lab 08 foreløbig ille befatte og med hele den 
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— Broces, hvorigennem han var naaet til bette fidfte 
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Reſultat; vi har allerede foregrebet Begivenhedernes 
Udvikling mere end nok i Forvejen .… Vi ftal kun 
tilføje, at ale de faktiſte, rent materielle Vanſkelig⸗ 
heder ved Foretagendet ſpille fun en Birolle i hans 
Spekulationer. „Man maa bare bevare hele fin 
Billie: og Dommekraft; naar Tiden er der, over: 
vinder den alt, efter at man i Forvejen har fat fig 


: ånd i Sagens mindfte Enfeltheder" ..,. Men Be 


gyndelien var ikke gjort endnu; han troede endnu 
beftandig lige lidt paa endelig modnet Beſlutning, 
og da Timen ſlog, Tom det altſammen helt anders 
ledes end han havde tænlt, kom jaa vent tilfældigt, 
næften uventet. 

En ubetydelig Omftændighed forbløffede Ham 
lige i Begyndelſen, endnu før han var kommen ned 
ad Trappen. | 

Da han var naaet fan langt fom til fin Vært: 
indes Koklendor, der ſom beſtandig ftod helt user, 
ſtelede han forfigtig derind, for førft at fe, om ikke 
Vortinden felv var der i Naftafias Fraverelſe, eller 
om Døren til Stuen var [uffet rigtig i. 

Men han var nær ved at tabe Næfe og Mund 


af Forbavjelfe, da han faa, at Naſteoſia var hjemme 


i Dag, og at hun endog havde noget at beftille. 
Hun tog nyvaſket Tøj op af en Kurv og hang det 
op pan en Snor. Da hun fil Oje paa ham, ftand 
fede hun med fit Arbejde og faa forbavſel efter ham 
mens han gif forbi. f 

Gan faa til Siden, da ban gif ned ad Trap: 
pen, ſom om han ikke havde lagt Mærke til hende. 
Men Planen var ſtrandet — han havde ingen Okse 
Gan vidſte ikke, hvad han fulde gøre. | | 

„Men hyorfor har jeg ogſaa bildt mig ind, at 
hun netop i det Øjeblik ilke fulde være hjemmeee 
tænfte han, idet han gif gennem Porten. ,Gvorfor? 
Qvorfor flulde dette være faa felvfølgeligt?” Gan 
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følte hg mune, ydmyget, Han kunde gobt Have 
givet fig til at le ad fig felv... Et vanvittigt, 
dyriſt Raferi kogte inden i hem. 

Gan ftod og grundede ude i Porten. Vandre, 
op og F lige ſom ſpadſerende — nej, det holdt 
han ikke af; gaa hjem igen — endnu mindre. 

Dvad for en gunſtig Lejlighed jeg er gaaet 
tabt af,” mumlede han, medens han flod i Port: 
rummet uden at vide hverken ud eller ind, lige uden⸗ 
for den mørfe Portnerbolig, hvis Dør ogſaa ſtod 


pludſelig foer han ſammen: der inde i Stuen, 
fun et Var Skridt fra ham, tilhøjre under Benken, 
var der noget, der blinfede hen imod ham... Gan 
jaa fig om... Der var ingen i Nærhiden. .. Han 
liftede fig paa Zæerne de to Trin ned og kaldte 
ganſte ſagte paa Portneren ... Nej, han var ikke 
hjemme. Gan var maaſte et eller andet Sted i 
Nærheden — ude i Gaarden — hans Dør ſtod jo 
helt aaben. 

Det var en Okse der laa under Benken mellen 
en Del Brendeſtykker. Han ſtyrtede derhen og rev 
Oksen til fig, hægtede den ſtraks ind i Stroppen 
under Frakken, ftaf begge Hænder i Lommen og gik 
ud. Ingen havde lagt Mærte til ham! 

„Naar min Kløgt og mit Snille glipper, faa 
… hjælper Tilfældets Djævel mig!" tænkte han med et 
ſolſomt Smil. Dette Tilfælde gav ham nyt Mod. 

Gan gif roligt og fiffert hen ad Gaden, uden 
—* forhaſte fig for ilfe at -vætfe Mistanke. Gan fan 
næppe paa dem han mødte, ja han jøgte ligefrem 
at undgaa at je deres Anſi tt: og felv at blive jaa 
ubemærfet ſom muligt. Da kom han pludfelig J 
| Det” var "forbandet, han 
orgaars, Da havde 


— set han: gif forn en Burik, faa han flygti 
erind og opdagede, at Klokken allerede var Fastigt 
nuter over ſyo. Gan maatte ffynde fig, men alliges 
vel gøre en. Omvej for at komme til Quiet fra den 
modſatte Side. 

Tidligere, naar hun under Tiden i Tankerne 
overvejede alt, troede han, han vilde komme til at 
føle fig frygtelig angft. Nu var der daimod ile 
Spor af Frygt — han var i Grunden flet ille 
bange. Det var helt andre Tanker, fom nu be 
flæftigede ham, ffønt rigtignok belt forbigaaende. 
Da han gif forbi Jusſupowparken, tænkte ban endog 
paa, hvor uyttigt det vilde være, om der blev op⸗ 
ført høje Springvand paa be offenlige Pladſer; 
det vilde forfriſte Luften. Og idet han ſyslede med 
disje Tanfer, fif han den Orerbevisning, at det 
vilde være baade nyttigt og forffønnende for Byen, 







—om man udvidede Parfanlægene over hele Mars: 


marken og lod dem gaa i Flugt med Gaven omfring 
Michaelpaladſet. 

Saa begyndte pludſelig et nyt Sporgsmaal at 
interesſere ham: Hvorfor har egenlig Hovedſtads⸗ 
folk ſaadan Tilbsjelighed til at ſtag fig ned netop 
i faadanne Kvarterer, hvor der hverken er Haver 
eller Springvand, men hvor der er Snavs og Stant 
og al Slags Svineri, felv ſaadanne Folk, ſom ilke 
er tvungne dertil. Han tænfte derved paa fine egne 
Spadſereture paa Hotorvet. 

„Hvilket Vrøvl at tænfe paa!" udbrøb ban 
pludſelig og tev fig løs. „Nej, ſaa heller flet iffe 
tænfe! — — — Saaledes er det vel ogfaa med 
den Dodsdomte, der føres til Retterſtedet: hans 
Tanker drejer ſig om de Genſtande han moder paa 
fin Vej," foer det ſom et Lyn gennem ne Hoved 
* føgte imidlertid hurtig at blive fri for den 
Tante, | 
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1 Se fan! Nu. er han ter! Her er Huſet 

ti, her er Porten. — are 
Hk En Klobkle flog et Slag. 

kh Aclerede halv otte? Det er da umuligt! . 27 
COet Uhr maa gaa for ſterkt!“ 

D Gan Tom lykkelig gennem Porten. Der Tom 


mill oven i Købet, ligeſom efter Aftale, et Holes Førende 
im — nd foran ham og ffjulte ham helt, da han gif ind. 
li ølæsjet var iffe jaa ſnart fort ind i Gaarden, før 
nm | n ogjaa havde ſneget fig forbi til Højre. Inde i 

aarden, paa den anden Side af Hølæsfet, hørte 
me man Raab og Spektakel — han mødte ingen, og 












| 7 Frappen, der førte op til den Gamle, var ſtraks 
wel fil højre, og han. befandt fig allerede paa den. 
Han traf Vejret, tryflede Haanden mod bet 


byg ingen lagde Merke til ham. En Mængde Vinduer, 
bure ſom vendte ud til denne ſtore, firkantede Gaards⸗ 
lent plads, ſtod aabne, men han faa ilfe op — han 
ul havde iffe Mod til det. 

J 


wem 

bankende Hjærte, følte paa Oksen og traf den til⸗ 
uhn tette, begyndte [angjomt og forſigtigt og ſtadig lyt⸗ 
aud " fende at flige op ad Trappen. Men paa Trappeu 
mm mødte han heller ikke et Menneſte og alle Døre var 


Inftede. Paa anden Sal var der nof en ledig Lej: 












in te lighed, hvis Døre flob anbne. ét Var Malere vat 
JI med at pudfe der inde, men ingen af bem 

i: re na ud. Gan blev ftaaende lidt, tænkte fig om og 
eg git videre. ‚Vel havde det været bedre, om be 
; 4 alere ile hav! É været Der; men — det var ja 

P lager 
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Tante gennem hans Hoved: „Skulde jeg ikke hele 
gan min Vej?" Han gav fig dog ikke Tid til at 
bejvare Spørgsmaalet, begyndte at lytte ved den 
Gamles Dør; der var dødsflille der inde. Saa byt: 


tede han endnu en Gang ned ad Trappen, længe og. 


fpændt ... faa fig om til alle Sider, fattede fig og 
følte endnu en Gang til Oksen i Stroppen. 

„Jeg er vift meget bleg,” tænkte han, „eller i 
ſteerk Sindsbevægelje, Sun er mistroift ... Det var 


- maajte bedft at vente et Djeblif . . . til den ſicerte 


Sjcertebanken er forbi ...“ 
| Men Hjærtet blev ved at banke lige voldſomt 
sr fnarere ſtorkere og ftærfere ... San kunde ikke 


holde det ud... greb famlende efter Klokkeſtrengen 


og ringede. Han ventede et halvt Minut — der kom 
ingen — faa ringede han en Gang til — ſteerkere 
end for. | | 
Alt var flille derinde, Den Gamle var natur⸗ 
ligvis hjemme, men hun var mistroiſt og alene; han 
kendte temmelig godt hendes Vaner . .. han lagde 
endnu en Gang Oret til Døren. Om det NU var 
fordi hans Sanjer var faa ffærpede — det var dog 


mindre ſandſynligt — eller om han virkelig hørte 


noget... han troede imidlertid at kunne flælne en 
forſigtig Famlen med Haanden paa Haandtaget og 
en Kjoles Raslen. Der maatte aldeles beſtemt ftaa 
En lige indenfor Døren, En, der ſiod og lyttede 
indenfor, lige fom han udenfor, og, ſom det lod til, 
ligeledes med Dret op til Døren. 


San gjorde med Billie lidt Støj.og brummede højte. 


" for at man ikke ffulde tro, han gemte fig. Gam 
ringede for tredie Gang, men roligt og uden Spor 

af Utaalmobdighed. É 

.Naar han ſenere tænkte paa bette Djeblik, der 

indprentede. fig uforglemmeligt i hans Sufommelje, 

kunde han ikke forſtaa, hvorfra han havde faaet denne 
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Beſindighed, da hans Forſtand med eukelte Minuters 


Mellemrum var omtaaget . . . han følte næppe, han 


havde Legeme. 
Et Pjeblit efter hørte han Krogen blive taget 
af Døren. 


VIL 


Lige ſom forrige Gang blev Døren Tun aabnet 
lidt, og lige fom forrige Gang ſlinnede to ſtarpe, 
mistænfjomme Øjne imod ham gennem Morket. 
Naskolnikow miſtede Fatning og gjorde fig ſtyldig 
i en væjenlig Fejl. 

Gan var bange for, at den Gamle ſtulde blive 
forſtreekket, da hun jo var alene med ham, og da 
han ikke var ſikker paa, at hans Yore var flillet til 
at indgyde hende Tillid, greb han fat i Haandtaget 
og traf Døren op for at forhindre den Gamle i atter 
at lukke den. Da hun opdagede det, gjorde hun iffe 
Forſog paa at træffe Døren til fig, men hun flap 
heller ille Haandtaget, og ſaaledes traf han hende 
—F med Doren helt ud paa Gangen. Men da 






nm blev ſtaaende lige for Doraabningen ag ſaaledes 
pærrede Vejen for ham, traadte han tæt ben til 


Hun foer forſtrolket tilbage, og det jaa ud til, 
Hun vilde fige noget, men hun kunde ilke faa et 
frem og ſtod bare og ſtirrede paa ham. 

God Aften, Helene Iwanowna,“ begyndte han 
f$ en fan Tet Tone jom muligt. Stemmen 
Jeg har 
ber... et Pant med... et Pant til Dem 
Nen [ad os gaa hid - … gaa ind, hvor ber 





y 


Gan gif forbi hende ind i Stuen uden at vente 
paa hendes Svar. 


Den Gamle løb efter ham. Endelig havde bun 
after fanet Tungen paa Gled. 


„Nen hvad er det, De vil? . , Hvem er De? 


... Qvad vil De mig?” 


„MNen fer De da ilfe, Gelene . . . De kender 
mig jo godt ... Rastolnitow . ., Se ber... 
her har jeg det Pant . . . det Pant, jeg talte om 
ſidſt.“ Han rakte bende Pakken. 

Den Gamle kaſtede kun et flygtigt Blik paa 
Pallen, men vedblev at betragte den ubudne Gaſt 
ſlarpt med et mistænkeligt Udtryt. 

Der forløb et langt Minut. Raskolnikow bildte 
fig ind i den Gamles Øjne at kunne leſe noget, der 
lignede Spot; det var ligejom hun havde gættet 
hans Henſigt. Han følte, at han var forvirret, og 
han var bange for, at hun ved endnu et halvt Minut 
at betragte ham med detle Blik, vilde drive ham 
paa Flugt. 

»Qvorfor ftaar De ſaadan og fer paa mig, ſom 
om De flet ikke fender mig?” fpurgte han endelig 
i en ærgerlig Tone. „Har De iffe Lyft til at laane 
mig paa mit Vant, fan det ogſaa være det ſamme 
an lan jeg gaa til en anden; jeg Har iffe megen 

i (|) ' 


Hvorledes disſe Ord, næften mod hans Villie, 
var fluppen ham ud af Munden, vidfte han ikke jelv. 

Den Gamle følte fig beroliget. Den unge 
Mands ſikre Tone havde imponeret hende. 

„Men hvorfor Tommer De med ſaadan en Blæft, 
lille Fa'er? Hvad er det, De har?" fpurgte hun og 
ſtelede til Pakken. i 

„En Sølv-Cigaretdaafe; det er den, jeg talte 
om fidft, jeg var her” 

Hun talte Haanden ub. 
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„De er faa bleg,” fagde hun, „og Gænderne 
tyfter!” 
Man kan nok være bleg... og ryſte ... 
maar man ikke har noget at ſpiſe,“ fvarede han; men 
det var næppe, fan kunde faa Ordene frem.  Kræf: 
terne fvigtede ham atter; men Svaret lod fandfyns 
ligt nok. * 

Den Gamle tog Pantet. | 

Det... hvad er det?" ſpurgte hun endnu 
en Gang og flirrede flarpt pan Raskolnikow, mens 
hun vejede den lille Pakke i Haanden. 

„En Cigaretdaaſe ... af Sølv... fe felv 
efter,” | 
mn Man fulde ikke tro, det var Sølv... Og 
hvorfor er Selgarnet bundet jan faft omkring den?” 

Idet hun forſogte at loſe Seglgarnet og derfor 
vendte fig om mod Vinduet — dette var til Trods 
for den lumre Varme lukket — maatte hun et Var 
Sekunder vende Ryggen til Raskolnikow. 


Gan knappede Frakken op, frigjorde Oksen, men 
tog den ikke frem endnu; han holdt den i den højre 
Haand ſtjult under Frakken. San var mat i 
Armene, han følte ligefrem, hvorledes hans Kræfter 
fvandt med hvert Vjeblik Han blev bange for, at 
han ffulde Tomme til at flippe Oksen... Paa en 


Gang fvimlede det fuldftændigt for ham. 
it 


„Det er da en forfærdelig Masſe, her er 


bundet om!” ſagde hun ærgerlig og vilde til af 


vende fig om. i 
Der var ilke et Ojeblik at ſpilde. Han tog 
Oksen frem, løftede den halvt bevidftløs med begge 
og lod den helt mekaniſt falde ned paa den 
ules Hoved. Han havde ingen Kræfter lagt til 
han havrde ** — men da Slaget var faldet, 
lt, mme tilbage. 


— 
* 


gå 


Den Gamle var fom fædvanlig barhovebet, og N 


fom fædvanlig var hendes tynde, lidt graajprængte 
Gaar fmurt ind i Olie, Baghaaret flættet og fat op 
i Nakken med et Stykke af en Hornkam. Da hun 
nar jaa lille, havde hun faaet Slaget mibt i Isſen. 
Hun udſtodte et Tille Skrig, ganffe ſpagt, og faldt 
om paa Gulvet, men Havde endnu Kraft til at 
rælle begge Hænder i Vejret. J den ene Haand 
holdt hun endnu Pakken. Derpaa ſlog han hende 
et Par Gange med Oksen i Hovedet, Blodet ſprojtede 
frem og hendes Legeme ſank forover. | 

Han traadte et Skridt tilbage, lod hende falde, 
bøjede fig ned for at je hende i Anfigtet og ſaa, at 
hun var død. Oinene var traadt frem, ſom om de 
vilde. fpringe ud af deres Huler. Panden var rynket 
og Anſigtet krampagtigt fortrukfet. 

Gan lagde Oksen paa Gulvet ved Siden af 
den Døde og gennemſogte hendes Lommer, mens 
han ſogte at undgaa at blive plettet af det ud: 
jtrømmende Blod. Nu var han fuldftændig rolig 
og fattet, og hans Tanker var klare; fun Gænderne 
ryſtede lidt endnu, 

Senere mindedes han, at han hapde været 
meget forfigtig for ikke at føle fig til. 

San fandt Noglerne; de hang alle fom forrige 
Gang paa en Staalring. Han ſtyndte fig ftrals 
ind i Sovekamret med dem. Det var et lille Væ: 
relſe, hvori der ſtod et ſtort Helgenſtrin. Ved den 
ene Væg flod ber en flor, meget proper Seng med 
et af forſkelligfarvede Silkelapper ſammenſyet Zæppe 
over. Ved den modſatte Væg flod en Kommode. 
Sæljomt nok, da han var i Færd med at prøve 
Nøglerne, foer ber ligeſom en Gyſen gennem ham, 
Et Ojeblik var han til Mode, ſom Han kunde Tabe 
det hele Tigge og løbe fin Vej, Men denne Følelje 
varede ogſaa fun et Djeblik nu vår bet ogſaa 
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im for fent at løbe fin Vej. Han kom endog til at le 
” ad fig felv. | 
—I Men pludſelig foer en anden Tanke gennem 
nj Hovedet og gjorde ham angft: Hvis nu den Gamle 
mm alligevel var i Live og kom til fig felv igen? Han 
— lod Nøglerne fidde i Kommoden, ſtyrtede ud, greb 
mal Zlsen og løftede den til Slag. Men han [od den 
in ikle falde — ber kunde jo iffe være Tvivl om, at 
| k: hun var dod. fan bøjede fig ned over hende og 
MINE betragtede hende nøje. Isſen var flaaet ind paa 
hende og havde oven i Købet forſtudt fig lidt. Han 
te DE wor allerede i Ferd med at føle paa den med Fin: 
ha d geren; men han trak ſtraks Haanden tilbage. Hun 
1 om d dar dod, tet var faa ſikkert ſom noget. Der havre 
wehe imidlertid dannet fig en flor Blodpol. Pludſelig 
…, opdagede han en Snor omkring hendes Hals. Han 
Son graf i det, men Snoren var ſterk; han kunde ikle 
NINE træffe den over; den var vand af Blod. Gan 
ANE røvede paa at trælle ven frem fra hendes Bryſt; 
men det lykkedes ille, Han blev utaalmodig, tog 
non Dksen og vilde hugge Snoren over, men han lunde 
ikke. Endelig lykkedes det ham at faa den knakket 
huhe over, efter at han havde anſtrengt fig dermed et 
: Bar Minuter og tilfølet baade fig ſeld og Oksen 
Lin med Blod. San havde ikke taget fejl — ved Snoren 










Uh han en Vengepung. Der hang ogfan ta Kors ved 
sål den, et af Cypresſetre og et af Mesſing, ſamt et 
i WE Tille emailleret Helgenbillede. Den lille, fnavjede 
mal Pengepung var af Skind med Staalbøjle og Ring, 
mil og var floppet hel fuld. Gan ſtak den i Lommen 
1 at ſe i den; Korſene kaſtede han hen paa ben 
ml Gamles Bryſt. Derefter gik han atter ind i Sove: 


tamret, og denne Gang tog han Oksen med. 

M han ſtyndte fig faa meget ſom muligt, men alt 

hl — Midlyttedes for ham. Det var ikke, fordi ænderne 
; * han greb ſtadig fejl Han forføgte atter 
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og attev den ſamme Nøgle, agtet han havde overs 
bevift fig om, al den ikke pasjede. 

Endelig tvang han fig til at være roligere, og 
blev nu enig med fig felv om, at den ftørfte Nøgle 
ikke kunde høre til Kommoden, hvad ogjaa ved det 
førfte Beſog havde flaaet klart for ham, men at den 
maatte høre til en Kuffert, hvori ſikkert alle Bærdi- 
genſtande befandt fig. Gan lod altſaa Kommoden 
ſtaa og faa efter under Sengen, det Sted, hvor 
gamle Kvindfolk næften altid gemmer Kiſter og 
Kasſer. 

Jo, rigtig, der ſtod en flor Kuffert, neſten en 
Alen lang, med buet Laag, ber var beflanet med 
rødt Saffian og Staalſom. Den ſtore Nogle pas⸗ 
ſede, og han lukkede op. Overſt, under et hvidt 
Klæde, laa en lille rød Pels af Hareſtind; under 
" denne en Silkekjole og et Shawl; under dette ſyntes 
der fun at ligge kvindelige Klædninger. Gan for: 
ſogte førft at tørre fine med Blod tilfølede Hænder 
af paa det røde Tøj — pan rødt falder Blod. itte 
faa meget i Ojnene, tænkte han. 


Saa betænkte han fig pludfelig, han blev grebet 
af Skroeekk. 

„Er jeg da forrykt!“ 

Han havde næppe rørt ved Kladningsſtykkerne, 
før han ogfaa under den lille Pels jaa et Gulduhr 
ſtikke ftem. Han begyndte at vende op og ned paa 
hele Indholdet. Under Klodningsſtykkerne laa der 
Guldfager og Smykker, ſom Armbaand, Kæder, Dre: 
lokker og Bryſtnaale. Noget af det laa i Ctui, 
andet omhyggeligt pakket ind i Avispapir. Uden 
af ſe pan hver enkelt Ting fyldte han alle fine 
Lommer... sal Sale 

Da hørte han pludfelig Skridt i Sideværelfet, 
hvor den Gamle laa. Han ftandjede og hyttede — 
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alt var igen flile — bet maatte have været et 
Sandſebedrag. 

Ben nu hørte han pludſelig et fvagt Skrig — 
det lignede meſt en oyb Stonnen; fan atter Dode⸗ 


i ftilbeb. Han bukkede fig med foran Kufferten og 


lyttede aandeløs. Men pludſelig ſprang han op, 
greb Oksen og løb ud. 

Midt i Stuen ſtod Eliſabeth med en ſtor Bylt 
Under Armen og flirrede ſom forftenet paa den 
myrdede Soſter. Hun var ligbleg og kunde itfe 
ſtrige. Da hun faa" den fremmede Mand begyndte 
hun af ryfte; der foer en fold Gyſen igennem hende D 
og hendes Anſigt fortrat fig krampagtigt. Hun i 
aabnede Munden, men ſtreg iffe, hun traf lig kun 


Hele y tilbage, helt hen i Krogen, Uydieſt, ftirrende uafbrudt 
der ef hu paa ham. Det ſaa' næften ud, ſom der iffe var Liv 


ANN: dd 
det dette 
nur, dmi 


ende. 


…… Han ftyrtede løs paa hende med Oksen; hendes 
Mund 


fortrak fig flævt til et klagende Giſp, ſom 


holde gm 996 ganſte ſmaa Born, der bliver bange og vil til 


ſüher Md 


briſte i Grand. Denne ſtakkels, enfoldige Pige 
var faa forffræmt og forkuet, at hun ikke engang 
vovede at hæve Gænderne for at værne fit Anfigt, 


i, haha hvad bog i hendes Stilling vilde være den førfte og 
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meſt naturlige Bevægelfe — Dlsen ſpœvede jo allerede 
over hendes Hoved. Hun rakte bare den venſtre 
Haand ligeſom afvcergende ud imod ham. Hugget 
ted det * Viseblad traf bende midt i Gjærnes 
n og klovede Banden og hele Overhovedet, Gun 
kolnikow tabte Aandsnærværelfen. Gan greb 


"Bolten, kaſtede den atter fra fig og løb ud i Forftuen. 


n frygtelig Angſt greb ham efter dette andet, 
sentede Mord. Han vilde allerhelſt løbe fra bet hele, 
Hvis han i dette Pjeblit havde været i Stand 
tœnle eg overveje klart, Havde han kunnet 


=> —— 


overſtue ale Vanffelighet d fin S 
fuldſtendige Haabloshed og Afſkyelighed, han havde 
Tunnet indje, hvor mange Hindringer, han endnu 
havde at bortrydde, hvor mange Pisgærninger han 
maaffe endnu fulde blive tvungen til at begaa — 
han havve ſiklert ladet det hele ſtaa og ligge ſom 
"det var, og havde udleveret fig. Ikke af Fejghed, 
men af Forfærdelje og Afſty over fin Gerning. 
Gan var nu ijær grebet af en Folelſe af Afſky, ſom 
fleg for hvert Minut. Han vilde ikke blive — nej, 
ifte ſor nogen Pris vilde han vende. tilbage til 
Kufferten, iffe engang til det andet Varelſe. 

En vis Adjpredthed, en Slags Drommetilſtand, 
fneg fig lidt efter lidt over han. Han var i Die 
blittet ſom fraværende, glente ſtundom Hovedſagen 
og fæftede fin Opmerkſomhed paa Smaating. 

Da han tilfældigvis kaſtede et Blik ind 1 Køle 
net og pan en BVænt faa en Ballie med Band, 
faldt det ham ind at vajfe ænder og Anſigt. Han⸗ 


Gænder var klebrige af Blod. Oksen ſtak han ned 
i Vandet, tog et Stylke Sæbe, ſon laa i Vinduet ft | 
paa en ituflaaet Skaal, og vaffede faa fine Hænder TÅ 


Saa tog han atter Oksen op af Spanden, vaffede 
Jernet og ſkurede omtrent i tre Minuter Sfaffet med 


Vand og Sabe. Derefter tørede han alt af med | 


Cinned, fom var ophængt til Tørre 1 Koklenet, og 
betragtede længe Oksen henne i Vinduet. Der vat 
nu ikke Spor af Blod mere paa de, hm Sfeftet 
var en Smule fugtig. Forſigtigt bængte han Oksen 
i Stroppen under Armen. Derejter underſogte han 
Frakken, Bukserne og Etøvlerne, ſaavidt let i det 
herſtende Morke (od fig gøre. Det ſaa itfe ud til, 
at ber var noget mistænlelig ved dem, fun paa Stev: 


lerne opdagede han Bletter. Han vædede en KID | 


og vaſtede bem af. Forøvrigt var han fig bevidſt, 
af han fun overfladift havde underjøgt fig felu 99 


derne ved fin Stilling, dens 
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at der mulig endnu kunde findes noget fom han ikke 
havde lagt Mærke til. AN 
Grublende ſtod han der midt i Kokkenet; morke 
Tanker ſteg op i ham, Tanker om at han maafte 
var vanvittig, at han i denne Tilftand hverken havde 
Kraft til at overlægge elev til at forfvare lig, og at 
han nu maaſte flet itfe gjorde, hvad der netop fulde 
gøres . . . Bin Gud! flygte, flygte!” mumlede han 
og løb ud i Entreen. Men her mødte ham en nn 


Skrek, og det en ſaadan, ſom han endnu aldrig 


havde oplevet, 
Han ftod der, faa og faa, og troede ikke fine 


Dine. Den ydre Dør, der førte til trappen, og 


ſom fan før var kommen ind af, flov vaa Klem! 
hverken Nøglen havde været drejet om eller Krogen 


. Jat paa i hele denne lange Tid! Den Gamle havde 
ilke lukket Døren efter ham, muligvis af Forſigtighed. 
Men, Du gode Gud! Han havde dog ſiden efter 
: Jet Clifabeth! Hvorledes havde han knunet undlade 
: at lægge Mærke til, at hun maatte være kommen 


ind paa en eller anden Maade! gennem Væggen vat 


hun da iffe gaaet! 


Dan ſtyrtede hen til Døren og fatte Krogen paa. 
„Men nej, heller ikke dette er rigtigt. Bort! 


i jeg maa bort!” 





Langt nede, maaffe i Porten, 
ſom ſtreg og bandede. „Hvad 








an traf Døren til og ventede. Endelig ble. 


9 
"Det flille. Han ſtulde juſt til at gaa ud paa Trappen, 
Men jaa hørte han atter Skridt. 

Disje Skridt var endnu langt borte, helt nede 
paa Trappen, men allerede ved ben førfte Lyd nærede 
Es ben Mistanke, at disſe Skridt vilde naa til 

jerde Sal, til den Gamle. Hvorfor? Skulde det 
være en færlig betydningsfuld Lyd? Det var tunge, 
afmaalte Skridt, ſom ikke havde Haftvært. I 

Forſte Sal var naaet, han fommer længer op; 
Skridiene bliver tydeligere! Raskolnikow hører alle: 
tede den Kommendes dybe Aandedrag. Han er allerede 
ved tredie; rigtig, han kommer herop. 

Pludſelig forefom bet Raskolnikow, ſom om han 
forſtenedes, ſom om bet hele var en Drøm, hvor 
man vil flygte i Dsdsangſt, men bliver ſtaaende 
naglet ſaſt uden at kunne tøre et Lem. 

Endelig, da den kommende begyndte at flige op 
ab den fjerde Trappe, foer Raskolnikow pludſelig 
fammen. Gan havde endnu den Mulighed at flygte 
hurtigt ind i Lejligheden igen og lukke Døren ejter 
fig. Saa tog han Krogen og lagde den jagte paa. 
Hans Inſtinkt havde hjulpet ham, og han blev aande- 
løs ſtaagende bag Døren. Den Ubekendte var ogſaa 
allerede ved Døren, og de ſtod lige over for hinan⸗ 
ben, ligeſom forhen han og den Gamle, da Doren 
adſtilte dem, og han ſtod paa Lur. 

Den Fremmede derude trak Vejret dybt et Par 
Gange. Det lader til, at han er ftor og fvær, 
tæntte Raskolnikow, idet han krampagtig greb Olsen. 
Det forefom ham virkelig ſom om han dromte. Den 
anden greb Klokkeſtrengen og ringede ſterkt. 

Da Klokkens blikagtige Klang løb, forekom bet 
ham, fom om nogen rørte fig inde i Stuen ... 
Gan lyttede i nogle Sekunder. Den Ubefendte tin: 
aede endnu en Gang, ventede atter, og begyndte der; 
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paa utaalmodig og med al Kraft at ruſke i Dørs 
haandtaget. Raskolnikow faa i Angſt paa Krogen 
og var bange for, at den hvilket ſom helſt Pjeblit 
funde ſpringe op, jan haardt blev der ruſket i Døren. 
Han vilde til at holde paa Krogen, men den anden 
hunde maafte mærke det. Det forekom ham, at han 
atter blev fvimmel, Nu bliver jeg ſnart afmægtig 
og falder overende! foer det ham gennem Hovedet, 
men den Ubefendte blev ved at tale, og Raskolnikow 
kom atter til fuld Beviſthed. 

Hvad er nu dette for noget; fover de ſom 
Sten derinde, eller har man taget Livet af dem? 
.….…. Fordomt!“ raabte han i en ærgerlig Tone. 
Hej, Helene Iwanowna, gamle Hefs! . . . . Eliſa⸗ 
beth Iwannowna, uforlignelige Skanhed! ... Luk 
Opl... se De fordømte Menneſtke, ſover de da?" 

Og gentagende, i Brede, rykkede han vift en halv 
Snes Gange t Klokkeſtrengen. Det maatte vel være 
en intim Bekendt. 

% famme Ojeblik hørtes Torte, hurtige Skridt 
paa Trappen; der kom endnu en Perſon. Raskol⸗ 


mnilow hørte det endnu ikke ſtraks. 


„Er der ingen hjemme?” raabte den ſidſt an: 
fomne muntert henvendt til den anden, ſom endnu 


i hev. i Rlolfen. God Aften, Kol!" 


Citer Stemmen at domme maa han være ganffe 
ung, tænkte Raskolnikow pludſelig. 
„Ja, Fanden maa vide det, jeg har næften revet 
Laaſen itu,” foavede Koch. ,Men hvor kender De 





mig egentlig fra.” 


Naa! ſtulde jeg ikke Tende Dem? Det er ille 
længere ſiden end i Forgaars, at jeg vandt fre Dar: 


i d tier Billard i Råd fra Dem i Gambrinus.” 
— Mal" |. ou FREE SSEER 
| Være Ailuſaa er de ikke hjemme? .... befynderligt. 


A 


Det er bunt, for Reſten. Hvor fan da egentlig den 











Gamle være gaaet hen? Jeg Havde en Forretning 
med hende.” 

„Jeg har ogſaa en Forretning!” 

„Naa, hvad ſtal vi gøre ved det? Lad 08 gaa. 


Jaja! . .. og jeg, ſom tænkte, jeg ſtulde faa Bengel" 


É: 


ſagde den unge Mand. 

„Naturligvis, lad os gaa; men hvorfor aftalte 
hun da Sagen med mig? Den gamle Heks har ſelv 
beſtemt Kloffeflettet, men ... jeg har gjort en Omvej. 
… Jeg begriber bare iffe, hvor Fanden hun fan være 

gaaet hen? Hele Aaret igennem ſidder Hun der og 
ſurmuler, hun har ondt i Benene, og nu paa ens 
gang giver hun fig til at ſpadſere!“ 

„Skulde vi ikke ſporge Portneren?“ 

„Om hvad?” | 

„Hvor hun er gaaet hen, og naar hun kommer 
tilbage?” 

„Hm, for Fanden, fpørge! ... Gun gaar abſo⸗ 
lut ingenſteds hen...” og han ruffede atter i Dørs 
klinken. — „Gid Fanden have det! Lad 08 gaa.” 

„Holdt!“ raabte vludfelig den unge Mand, „ſe 
ag bvor Døren trælker fig ud, naar man ryffer i 
en?' 

‚Naa ja!” | 

„Det vil fige, den er ilke laaſet, men fængt 
inden fra med Krogen; horer De, hvor Krogev 
klaprer?“ 

„Hvad ſlutter De deraf?“ 

„Forſtaar De ikke det? Der maa dog være 
nogen af dem hjemme!... Var de gaaede ud, faa 
maatte de have lukket Døren udefra med Neglen og 
ikke indenfra med Krogen. - Og — hører De nu 
hvor Krogen klaprer? For at kunne luͤkke indenfra 
med Krogen, maa man være hjemme; forſtaar De? 
De er altſaa hjemme, men lukker ifte op,” | 

„Javiſt, De har Ret!“ ſagde Rod forbavfet, 
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„Men Hund gaar der da af dem!” Og forbitret 
begyndte han atter at ruſke i Døren. 

Holoͤt!“ fagde den unge Wand igen, „ruſtk ikke 
faadan! Her er noget galt paa Ferde . . . De har 
jo bande ringet og ruſtet — og de lukker ilfe op" 


— altjaa er de begge to enten befvimede eller. . * 
aA .n-nn2)" 


NA GAUN 
| "Saa gaa med ned til Portneren, lad ham 
ſelv vokke dem.” 

Rigtig!” — Begge gif ned. 

„Nej— vent! Bliv De heller her, jeg gaar alene 


Hvorfor ſtal jeg blive her?” 

Man Tan ikke vide ...“ 

„Ja, ja, for mig gerne!” 

Jeg ſtuderer til Underjøgelfesdommer! Her er 


i Øjen: fyn: lig noget galt paa Færde!” raabte den 
unge Mand ivrig og løb ned ad Trappen. 


Koch blev ftaaende, traf endnu engang fagte i 


Klokkeſtreengen; derpaa bevægede han ſagte og efter= 
; tænfjomt Dørgrebet for endnu engang af overbeviſe 
ſig om, at Døren virkelig fun var ftængt indenfra 


med Krogen. Saa bukkede han fig ned og tittede 


ind i Nøglehullet, men Noglen fad i indenfor, og 
» han [unde altfaa intet fe. 


SELE 
oa 
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gen kom. Koch begyndte at blive utaalmodig.. 


Raskolmkow ſtod der og holdt krampagtigt i 


Oksen. Han var i Feberhede og beredte ſig til en 


Kamp, i Fald de ſkulde komme ind. Allerede medens 


— de ringede og talte ſammen, havde han foreſat fig 
— Jat gøre Ende paa det Hele og raabe til dem inden⸗ 
… fra. Af og til følte han Lyſt til at ftælde dem ud 

" og drille dem, før de fil aabnet. , Bare det vilde 
Bk WMWian for Fanden ss." 


faa en Ende,” løb det ham gennem Hovedet. 
Tiden gif, det ene Minut efter det andet — in⸗ 
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idet var Da ogſaa ſom Fanden!" raabte 


han pludſelig og gif Hurtigt og larmende ned ab 


Trapperne. 

Lyden af Skridtene forſvandt. 

„Herre Sud! hvad ſtal jeg nu gøre?” 

Raskolnikow tog Krogen af, anbnede Døren 
— alt var ftile; pludjelig, uden at lente Over nos 
gen Ting, lukkede han Døren efter fig og lob nedb 


ad Trappen. | 
Gan var allerede kommen tre rapper ned, da 


der pludjelig nedenfor ham blev en Støj, — hvad nu? 
Ingenſteds funde han gemme fig. Han ſtod lige i 
Begreb med at løbe op igen i Lejligheden... 
A,Hej! for Satan!... ftop ham!“ 
Skrigende løb nogen dernede ud af en Lejlighed: 


han ftyrtede mere end løb, og ſtreg af fuld Hals: 
„Mit'ka! Mit'ka! Pit fa! Mit'ka! Mit fa! i 


Saa gid da Fanden tage Dig, Knægt!” 

Skriget endte med et frygteligt Spektakel; den 
ſidſte Lyd hørtes nede fra Gaarden af; alt blev igen 
ſtille. Men jamtidig begyndte flere Menneſker, der 
talte ivrigt ſammen, at fommnte larmende op ad Trap⸗ 
pen. De var tre eller fire i Folge. Han lunde høre 
Den unge Mands Élare S:emnie. „Der er de!” 

J den fiørfte Fortviolſe gik han dem lige i 
Bløde. Lad fomme, hvad komme vil. tager de 
mig, jer alt tabt, lader de mig gaa — er ogſaa alt 


abt. — de vil genfende mig ved en anden Lej⸗ 
lighed.“ 


Kun en Trappe var der nu mellem dem — og 
pludſelig — en Redning! Nogle Skridt — der til 
Qøjte — en tom Bolig med Døren paa vid Gab, 
Den ſamme Lejlighed i anden Etage, hvor der war 
Qaandværlere i Arbejde, og ſom nu ved et heldigt 


———— —— 


NAftortning for Dimitrij 
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Træf var gagede beres Vej. Det var temmelig ſik⸗ 
kert dem, ſom lige nylig var løbet afſted med faa 
megen Spektakel. 

Gulvet var nylig firøget;! Malerpotter, Farve⸗ 
potter, Koſte og Pensler ftod endnu midt i. Varelſet. 
J et Nu kneb han fig. gennem den aabne Dør og 
gemte fig bag den. Det var paa høje Tid, de kom⸗ 
mende ftod alt paa Trappeafjatjen. Saa gik de 


… forbi, højere op, de talte livligt ſammen. 


Gan ventede et Dieblik, liſtede fig frem paa. 
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Kvaler havde —— ham 


mattet ham faalebes, at han fn 
Hunde holde fig-oprejft”" Sveden haglede af I 





Valjen va —* — Naa, der 
en ordenlig Blyhat!“ raabte nogen efter 
han gik ned mod Kanalen 
Gan havde egenlig ille Herredemme over fin 
Tanker, og jo længer han gif, deſto mere gled d 
fra ham, Dog huſtede han, at han lige med & 
blev forffræffet, da han var alene og man berfø 
let kunde lægge Mærle til ham; han vilde hellere 
gaa. tilbage igen til Tværgaden. Trods fin Ud 
mattelfe gif han bog en Omvej og kom bjem fra 
den modſatte Rant. 


Gan. var. endnu iffe kommen fulbt til fig feln, " TI 
da han gif gennem Porten derhjemme; han ver 
allerede. fommen op ad Trappen, da han buffede "hr lrnge, mece 
paa Oksen. Endnu flod altſaa den vigtige Opgave sir ol hl 
tilbage at lægge den. ubemerket paa dens 3 HAL at det 
Plads, Naturligvis havde han itfe længer Kraft ; fy det 
nok til at overveje, om det maafle ilfe var kt og Dar 
flet iffe at bringe Olsen tilbage, men fenere ben — 2— 
ſtaffe den hemmelig til Side paa ct eller audet 
fremmed Steb. im in re i 

Men alt gif godt. Døren til Portnerens 1,9, Fr, Frb 
Kammer var nok lukket, men ifle laaſet af; rimelig: W — * 
vis maatte han altſaa være derinde. Raskolnifor ,. , (mn 
havde imidlertid i den Grad tabt Evnen til ef 
overveje, at han uden videre aabnede Døren. Gris , MI Of 
Manden havde fpurgt ham, hvad han vilde, havde q fom pm, 
han maaſte uden videre talt ham Øksen, Sen TD mr dl, rn 
Portneren var ille derinde, og fan kunde ham 1), 00 før. 
altſaa lægge Okgen paa dens Plc" 5 under Dænlen; "lg TT 
han ſtubbede endogſaa et Styie Brænde hen My, 4," TE 
—— ſaaledes ſom det havde været, før har 
Og DR AN 
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Gan møbte iffe en Sjæl, da han gik ben til fit 
eget Verelſe; Værtindens Dør var lulfet. ve 
…… Da han fom ind, kaſtede han fig, ſom han gik 
og ftod, hen paa Sofaen. Gan var fanjeløs, men 
fove kunde han ikke. Hvis nogen nu var kommen 


ind til ham, havde han fprunget op og ſtreget. 
Brudſtykker af Tanker fvirrede omkring i hans 


Hoved, men han kunde iffe faa fat i nogen af dem 
trods al anvendt Møje. * 





VIL . 


Saaledes laa han længe, meget længe. 
Af og til Tom han vel til fig felv, men lagde 


Hver Gang Mærle til, at det var Nat. Endelig 


forefom det ham, ſom det var begyndt at lysne. 
San laa paa Maven og var endnu ligeſom flivnet 


s— ejter fin forrige Bevidſtloshed. Høje, jortvivlede 
Smertesſtrig flingrede i hans Dre. Forøvrigt var 


han vant til hver Nat ved Tretiden at høre dem 
nede paa Gaden lige under fine Vinduer. Det var 


7 dem, jom nu havde vælfet ham. Aha, det er 
Drulkkenboltene, ſom tommer ud af Olſjappen, 

tænkte han, altſaa er Klokken over to! . ; 

: * Pludfelig ſprang han op, fom om nogen havde 


ruklet i ham. ,fvad? er Klokken allerede over 


do!" Gan rejſte fig op, og førft nu huſkede han 


alt, farſt nu ſtod det. hele klart for hans Djne. 

I jforſte Øjeblik troede han, at han maatte 
blive vanvittig. . En flært Kuldegysning, fom han 
allerede i længere Tid havde fporet i fig, kom over 
ham. Men nu klaprede Tænderne faa ſteerkt, og 
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Kulden greb ham i en ſaadan Grad, at han ille 


vidfte, hvad han flulde gøre med fig felv. 
San aabnede Døren og lyttede; det var fuld: 


ſtendig roligt i Huſet, Ale fov. Forbavjet ſaa ban 
fig om og [unde iffe begribe, hvorledes han i Gant, | 
da han kom hjem, kunde have ladet Døren fan | 


aaben og uden videre kaſtet fig pan Sofaen i fuld 
Paaklæedning, endog med Hatten paa. Hatten laa 


paa Gulvet, den var faldet ned. „Om nogen var " 
kommen ind, hvad vilde han vel have tenkt? At | 


jeg var fuld. 
San ſtyndte fig hen til Vinduet. 


Det var lyſt nok, og han underføgte ffyndfomt "7 
fig felv fra Hoved til Fod, om der ilke fulde være | 
nogle Spor igen af Gaarsdagen. Men ſom det nu | 
var kunde bet. iffe gaa an. Skelvende af Feber 
begyndte. han at klede fig af og underſegte Stykke 
for Styffe rundt omkring. Gan vendte og brejede | 


fo—tre Gange altſammen lige til den ſidſte Traad 
og den inderſte Flig, thi han ſtolede ikke paa lig 
felv. Men det lod iffe til, at der var mindfte 
Spor: fun paa Benflædernes nederſte Rand, ſom 
var ſlidt, ſaa der var Fryndſer paa, ſaas Spor af 
ſtorknet Blod. Gan tog fin ſtore Foldelniv og ſtar 
Frynſerne af. | 

Nu huftede han paa, at Pungen og be Sager, 
han havde taget ud af Kufferten hos ben Gamle, 
enbnu [laa i hans Lommer. Hidtil havde ban flet 
ikke tænkt paa at fage dem ud og gemme bem. Det 
var ikke engang faldet ham ind, da han underſogte 
Rlæderne.  Hvoraf kom nu atter denne Adſpredthed 
og Tankeloshed? Ojeblilkkelig tog han det Hele 
frem og lagde bet paa Bordet. Han vendte end: 
ogſaa Lommerne for at overtyde fig om, at ber 
ingenting var tilbage, og Bar derpaa hele Slumpen 
hen i en Krog. Der nede, lige i Hjørnet.” var ber 
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et Sted, hvor Tapetet var ſprunget faa langt fra 
Væggen, ab han kunde gemme det derinde; det gik 
ind altjammen. Nu er det da i det mindfte ude af 
Syne, Pungen ogſaa, tænkte han lettet, rejſte Hg 
atter og jaa tanteløft hen i Krogen, hvor Tapetet 
* —— til at ftaa endnu mere ud fra Væggen 
end før. * 

Pludſelig-foer der ham atter en Skrek i Blo— 
det. „Min Gud!" hyiſkede han fortvivlet, „hvad 
er det jeg gør? .…. ser det ſtjult der? ... er det 
paa den Maade man fijuler noget ?” 

Gan havde flet ikke tænkt paa Genftandene ; 
han havde fun troet det drejede fig om Penge og 
havde derfor ikke førget for noget Gemmeſted. Men 
"jeg Tan jo ikke flaa mig til Ro med dette? Gemmer 
"man virkelig noget faa overfladiſt! Jeg tror jeg har 
miftet min Forſtand! | mæ 

Aldeles udmattet fatte han fig paa Sofaen, og 
ſtraks ryſtede atter den ulidelige Feber ham. Mekaniſt 
traf han den varme Overfrakke, ſom laa paa Stolen 
ved Siden af ham hen til fig, og dekkede fig til 
ng den. Søvn og Sanfeløshed overvældede ham 

rals. — 

Men allerede fem Minuter efter ſprang han 
atter op og kſedte fig paa i et Slags Raſeri. 
Hvorledes kunde han gibe fig til at ſove, naar der 
endnu ingen Ting=væmgjort? Rigtig, faaledes er 

det! .. Stroppen under Armhulen har jeg endnu 


ville taget bort! Glemt! at kunne glemme noget 






ſaadani! Det er jo et tydeligt Bevis!" Han rev 
Stroppen af og rev den i Stykker, ſom Han ſtoppede 
i Myiben mellem Linnedet. — „Ilurevne 
Lærredsfiyller Tan da i al Fald aldrig vælfe Mis: 
fane; det forekommer da mig, bet forefommer da 
mid,” — medens han ſtod midt i Værelfet 








Den Overbevisning, at alt, Cafommelfen, ja 
felv den ſimple Ævne til at overlægge, ſyntes at 
have forladt ham. Dette begyndte at irritere ham 


paa en uudholdelig Maade. er, * 
Naa, begynder det maaſte allerede? — ſtulde 
Straffen allerede begynde? Der, der, det ſynes 
virkelig ſaaledes!“ De afffaarne Frynſer, ſom han 
havde ffaaret af Benklæderne, laa midt paa Gulvet ; 
den førfte den bedfte, ſom kom ind i Værelfet, havde 
maattet lægge Mærke til dem! vi 

„Hvordan er det egentlig fat med mig!” udbrød 
han jom en Fortabt. —— | 

Da paatvang der fig. ham en underlig Tanke: 
maaſke er hele Klædningen befudlet med Blod, maaffe 
var der overalt. Blodpletter, ſom han ikke kunde op⸗ 
dage, fordi hans Jagttagelſesevne var jvælfet, ſon⸗ 
dertevet . . . hans Forftand formsrket.. 

Lige med ét huſtede han paa, at der ogſaa 
havde været Blod paa Pungen. „Ha, altſaa maa 
der ogſaa være Blodſpor T Lommen, for jeg ftal jo 
den Gang den vaade Pung ned i den!” Oijeblilke— 
lig Frængede han Lommen ud og — rigtig, der var 
tydelige Blodſpor paa Foret ! 

Saa har jeg altſaa ikke helt og holdent miftet 
Forſtanden, fiden jeg ſeldb kom i Tanke om det! 
tænkte han triumferende og aandede dybt og tilfreds; 
— det var bare en Feberfvaghed, en øjeblitfelig 
Aandsfraværelje ; og han rev hele den venftre Lomme 
ud af Venllæderne. 

J dette Øjeblik faldt ber en Lysſtraale paa 
hans venſtre Støvle, paa Strømpen, der kiggede ud 
af den, ſyntes der ogſaa at være Blodſpor. 

Gan tog Støvlen af fig — og rigtig nok, hele 


Strømpetaaen var gennemtrukken med Blod ;. ſand⸗ 


ſynligvis havde han . været ſaa uforfigtig at træde i 
Blodpolen ... Hvad ſtal jeg gøre ved det? Hvor 








— Mandsftem 
i Fy han 


125 


| forme? jeg gøre af Strompen og Lommen og Frynd⸗ 


Han Boldt det altſanunen ſammenknuget i 
—* og ſtod nu midt i Verelſet. „JOvnen? 
— men i i Ovnen fer man førft efter. Brænde det 2 
— med hvad? . .. ikke en Gang en Tendſtik havde 
han hos fig. Nei, heler gan ud og fafte det bort 
et eller andet Sted! Ja, heller fafte het bort!” 
gentog han og fatte fig atter paa Sofaen, „og det 


vjeblikkeligt, uden at tabe et eneſte Minut!" 


Men i Stedet fjor at gøre dette, ſank hans 
Hoved atter ned paa Puden, og atter foer den ulides 
lige Kuldegysning gennem ham. Han traf atter 


Frakken over fig. … Og endnu længe, i flere Timer, 
eb bet ham ſiodvis gennem Hovedet; nu ftrats, 


uden at ſpilde Tid, maatte han gaa et eller andet 


Sted hen og kaſte det bort. altſammen, bort, ude af 
Syne, affted, afſted!“ 


Han provede flere Gange paa at ſtaa op fa 


F Sofaen, men han kunde iffe. 


En ftært Banken paa Døren væltede ham endelig: 


 fuldftænbigt. 


„Men faa luk op ba, eller er Du maaffe ded! 


Han ſover da altid!“ raabte Naſtaſia og ſlog med 
hele Næven paa Døren; „hele den lange Dag ſover 
han: fom en Køter! En rigtig Køter! Vil Du nu 


bare luffe op! Klokken gaar til elleve!” 
Han SE maaſte flet ikke hiemme? ſagde en 


—— det er Portnerens Stemme .…. hvad 
Raskolnikow —* op og fatte fig paa Sofaen. 


ik 7 Sans Gjærte dantede faa ſierkt, at. det gjorde ondt. 


Bar jo fat Krogen — fvarede Naſtaſia; 
i, begynder han ille at: lukle fig inde! Som 





onm nogen ſtulde fan 
op, dit Snueho'eve, faa vaagn da en Gang!" 


Senere : 
Lyſt tit at ſtjele fig. felo? Lul 


„Hoad fart deville? Hvorfor kommer Portneren? 
Er alt opdaget? Skal jeg forſvare mig eller lulle 
op? Naa, lad det gaa, ſom det vil. 

Han ſtod op, talte fig frem og tog Krogen fra. 
BVæreljet var ikke ſtorre, end man kunde tage Krogen 
fra noen at ſtaa op af Sofaen. 

Rigtig, det var Portneren og Naſtaſia. 

3 ſaa ſaa beſynderligt paa ham. Han 
laſtede et udfordrende og beftemt Blik pan Portneren, 
der talte ham et graat, ſammenlagt Papir, ſom var 
forſeglet med almindeligt Lak 

„En Stævning fra Kontoret," ſagde han, idet 
han rakte Raskolnikow Papiret. | 

„Hvad for et Kontor?” 

Fra Politiet, fra Kontoret. Hvad for et 
ellers?“ 

„Skal jeg pan Politikammeret? Hvorfor?“ 

Hvor ſtulde jeg vide bet fra? Naar de ftævner 
Dig, jaa maa Du gan,” fan betragtede ham ops 
mærfjomt, faa fig rundt omfring i Varelſet og venbte 
fig for at gaa. 

„Det Taber til, han er bleven virkelig ſyg!“ 
bemerkede Naſtaſia, ſom ikke havde havt Øjnene fra 
ham. Portneren drejede ogſaa endnu en Gang Ho⸗ 
vedet om efter ham. „Siden i Gaar har han ligget 
i Feber,” tilføjede hun. 

Raskolnikow fvarede ikke, men holdt Stævningen 
å Haanden uden at bryde Seglet. 

„Staa bare ifle op," vedblev Naſtaſia med⸗ 
didende, da hun fan, at han vilde flippe Benene ned 
fra Sofaen. „Er Du fyg, fan gaa ilfe; det er jo 
ikke Livet om at gøre! Hvad er det, Du fibber og 
holder paa der?" 

San faa hen; — i fin højre Haand bolbt han 
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de afſtaarne Frynſer og Strompen og den afrevne 
Lomme; — i den Stilling var han fovet ind. Bag: 
efter, da han tænkte over det, huffede han, at han 
i fin halovaagne Febertilſtand hver Gang havde 
trykket det altſammen faſt i Haanden og ſaa atter 
var ſovet ind. 

„Hvad er det bog for nogen Klude, han har 
faaet fat i, og ſover med ligejom med en Kærefte . . 5" 
fagde Naftafia og To. Raskolnikow ſtak bet alt: 
ſammen ind under Frakken og ftirrede paa hende. 
Skont han i dette Sieblik iffe var i Stand til at 
bedømme nogen Ting fornuftigt, faa følte han dog, 
at man iffe vilde behandle et Menneſke ſaa mildt, 
maar man agtede at jætte ham faſt. „Men ... 
Bolitiet?” 

Te ſtal Du drikke! Vil Du have, at jeg ſtal 
hente lidt; der er lidt tilovers...” 

Nej...jeg vil gaa, jeg vil gaa ſtraks,“ mums 
lede han og rejſte fig. 

FJeg tror ikke engang, Du naar at Tomme neb 
paa Gaden.” 

Jeg vil gaa...” 

„Naa, ſom Du vil!" 

Sun gif fin Vej efter Portneren. 

San flæbte fig hen til Vinduet for at fe paa 
Kludene, jom han havde i Haanden. , Der er Blod 
paa dem, men ilfe faa meget, at man vil lægge 
lærde dertil, det er ſtiddent o falmet altjammen. 
en, ſom ilfe véd det, fer det ilke. Naſtaſia kunde 
engang ſe det paa jaa nært Gold, Gud være 
lovet.” 

Derpaa aabnede han flælvende Stevningen og 

begyndte at læje; han læfte længe, inden han forfto 

noget. Det var en ganfle fimpel Ordre fra Politis 
ntoret om at indfinde fig Klolken halvti, 














Ja, hvad vil mu det betyde? Jeg har fo 
aldrig før havt noget med Politiet at gøre! Og 
- Hvorfor netop nu?" Det var en fvælende Uvished. 
Herre Gud! gid det ſnart havde en Ende!” 

” Han vilde lige til at fafte fig van Knæ for at 
bede; men faa maatte han ſmile, ilte over Bønnen, 
men over fig ſelv. 3 * 

Han fædte fig hurtigt paa. „Skal jeg nu 
engang gaa til Grunde, jaa fan det ogjåa være det 
ſammen. Skulde jeg trætte Strømpen paa! Naar 
den kommer ud i Etøvet, bliver den endnu ſtidnere, 
og Blodſporene gaar veei. Men næppe havde han 
faaet den paa, faa tog han den af igen: med Aſſtky 
og Vemmelſe. Efter at have grundet en Stund 
Over, at han egenlig ilfe havde nogen anden Strømpe, 
traf han den atter paa og ſmilte igen. 

Alt i denne Verden er fun betinget, relativt, 


alting er fun ydre Spilfægteri! tænkte han flygtigt 


og ſtelvede over hele Legemet, — nu har leg trukket 
Den paa igen, jeg har jo intet andet Valg! 

Hans Smil forandrede lig ſtraks til Fortviv: 
lelje. Nej, jeg har ingen Kræfter . . . tæntte han. 
Hans Hoved brændte af Hede. Det er bare er Ræve: 
ſtreg! De vil lokke mig derhen med Lift og jaa 
pludfelig overrumple mig, vedblev hun, idet han 
gik ned ad Trappen. Det værfte er, at jeg har 
” feber, jeg fan gærne komme til at røbe mig ved en 
eller anden Dumhed. | 


Paa Trappen kom han i Tanter om, at han . 


havde ladet alle Sagerne ligge aabent bag Tapetet, 
og af man maaſke i hans Fraværelje kunde fomme 
og gøre Husunderſogelſe, — han blev ftanende. Men 
han var fan overmandet af Fortvivlelje og af et 
Slags Ligegyldighed overfor fin mulige Undergang, 
at han opgav alt Saab og gik videre. 

„Naar det bare ſnart vilde faa en Ende!” 
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Hm Ude var det atter en forfærdelig Hede, ikke en 
mm Negndraabe hele Dagen. Der var den ſamme ftøs 
k'" — vede Luft, ſamme Stank fra Butiker og Pllældere, 
Umm drukne Folk for hvert Skridt, man gik, finjfe Stræppe- 
handlere og invalide Droſter. Solen blændede hans. 
Dine i den Grad, at de gjorde ondt, og det ſvim— 
lede for ham. Det plejer jo at være faaledes under 
4 en Feber, naar man gaar ud paa en hed, ſolrig Dag. 
Da han gif om Hjørnet, jaa han med kvolende 
- Uro paa hver Gade, hvert... og. han maatte vende 
Blikket bort. 
I 5. Hvis man fpørger mig, bekender jeg maaſle, 
…… fænlkte han, idet han nærmede fig Politikontoret. 
Dette laa omtrent en Fjerdingsvej fra hans 
Hjem og var førft for nylig flyttet ind i et nyt Hus 
i fjerde Etage. J det forrige Lolale havde han 
været en Gang for lang Tid ſiden. — Da han [om 
ind i Porten, jaa han tilhøjre en Trappe, fra hvilken 
i. en Mand Tom ned med en Bog i Gaanden. Det er 
mu …… et Bud, altfaa maa Kontoret ogſaa være her,” tænkte 
kir han og fteg op ad Trappen. Han havde ilke Mod 
dt til at fpørge fig for. ag 


m hel Jeg vil gaa ind, knele ned og bekende det Hele, 
af, tænfte han, medens han gif op til fjerde Etage. 
hø å Trappen var fnæver, ftejl og tilfølet med Vand. 


ni Alle Køtfener i Lejlighederne i de fire Etager vendte 
*N ud mod denne Trappe og ſtod aabne næften hele 
Dagen. Deraf kom den fvalme Atmosfære. Sta: 
digvot gif Bude og Kontorifier med Bøger under 
Armen op og ned. Døren til Kontoret ſtod lige⸗ 
mi ledes aaben pan vid Gab. Her flod nogle Bønder 










* og ventede. 

* ODpgſaa her var en kvelende Luft, og desuden 
i … var BVæreljerne nymalede, faa Malerlugten næften 
z — hindrede Aandedrættet. Efter at han havde ventet 
rt, — beſluttede Han fig til at gaa ind i næfte Va⸗ 
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relſe. Det var fun fmaa, [ave Stuer. En pinlig. 
Utaalmodighed brev ham videre; ingen agtede pan 
: ham. $J vet andet Bærelfe ſad nogle Kontorfoll, 
der fun var lidet bedre Vædte end ham felv. gan 
vendte fig fil en af dem. FÉ; 

„Hvad vil Du?“ 

Han vifte fin Stævning. 

„De er Student?” ſpurgte Skriveren og jaa 
Stævningen. 

„Ja, jeg har været Student.” 
| Skriveren jaa pan ham, men uden at røbe 

ſynderlig Rysgerrighed. Det var en lurvet Perſon 
med et fløvt Blik. 

Af ham faar jeg ikke noget at vide: han lader 
fem være lige, tæulte Raskolnikow. 

„Gaa derind, til Sekreteren,“ ſagde Skriveren 
og pegede med Fingeren paa det inderſte Værelje. 

Raskolnikow traadte ind i dette Varelſe, ſom 
var det fjerde i Rekken. Det var trangt og fuldt 
af golf, blandt hvilfe der var nogle bedre flæbte. 
Der var ogſaa to Damer iblandt dem, den ene 
fattig kledt og i Sorg, hun fad ved et Bord lige 
overjor Sekreteren og ſtrev, hvad denne dikterede. 
Den anden Dame var meget tyl, purpurrød og 
fregnet i Anfigtet; det var en fvær Madam, ud: 
fordrende kleedt, med Bryſtnaal af Størrelje ſom 
Laaget paa en Sukkerſkaal; hun ſtod afſides og ven⸗ 
tede paa noget. 

Raskolnikow flød fit Papir ben til Sekreteren. 
Han faa van det og ſagde: „Vent lidt," hvorefter 
han vedblev at diktere for den ſorgekledte Dame. 

Raskolnikow aandede lettere. Det fan fiffert 
ifle være det! Gan begyndte at fatte Mod og fore 
fatte fig at være rolig. 

Den mindſte Dumhed, den ringeſte Uforſigtigheb 
Fan forraade mig! Hmo... Skade, at der er. fan 
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mm baarlig Luft her, tilføjede han, denne Lummervarme, 
FM Det fvimler for mig ... og felv min Forftand .. 
* Y hans Goved var der et frygteligt Wirvar; 
| han troede knapt pan, at han fulde kunne beherſte 
fig. Bare hans Tanler kunde fæfte fig paa noget 
beftemt, blot en ubetydelig Ting. Men det lylledes 
ham ikke. 
hr Sekretæren interesſerede ham forøvrigt, han 
havde gærne villet leſe hans Tanker og gennemſtkue 
— ham. Det var en ung Mand paa et Par og tyve 
lm Aar, men han faa ældre ud; han var mørk og havde 
fn livlige Træt; hans &lædning var lidt lapſet, det 
friſerede og 'pomavijerede Haar var ſtilt i Nakken; 
ühhe han bar en Mængde Ringe paa de omhyggeligt va⸗ 
… 7 Mede Fingre ſamt Gulblæde over Veften. Med en 
km af be nærværende Fremmede talte han endogſaa nogle 
tvil Ord franſt og det flet iffe ſaa ilde. 
ad i Luiſe Iwanowna, vœrs'god at fætte Dem ned”, 
ul ſagde han flygtig til ben pyntede, purpurrøde Dame, 
ul Der iffe havde driſtet fig til at tage Plads, ſtont 
ÆT der ſtod en Stol lige ved Siden af hende. 
kk „Jeg fatter", ſagde hun paa tyſt og fatte fig, 
— mens den vide Silkekjole raslede om hend de. Hun 
mu … optog nælften det Halve af Verelſet og Parfumen 
mt fpredte Vellugt omkring hende. Hun ſyntes at være 
mi …  forlegen over, at hun optog faa megen Plads og 
duftede faa flærtt, men. fmilte lidt ængftelig med et 
— Anftvøg af Frælfjed og var urolig. | 
Den ſortklebte Dame var færdig og tejfte fig. 
DR Bind felig traadte en Officer ind paa en lidt 
—J ſtojer Maade. fan havde raſte Manerer og bes 
| " mægede Skuldrene for hvert Skridt, kaſtede Huen 
—… pan Bordet og fatte fig i Læneftolen. Da den pyn⸗ 
| tede Dame — ham, ſprang hun op fra Stolen, og 
egyndt gf. sie og gøre fig fidel, men — gav 






















flet iffe-Agt paa hende, og hun vovede ikke i hans 
Nærhed-at fætte fig ned igen. | — 
Officeren var Adjudant hos Koartalsinſpektoren 
og havde et udftaaende rodligt Overffæg, hans Anfigt 
havde intet færligt Udtryk, naar undtages en vis 


gtælped. Han kaſtede et misfornøjet Sideblik pan 


Raskolnikow, hvis Dragt var fan lurvet, men trods 
fit nanfelige Ydre indtog en Holdning, ſom harmo— 
nerede jaa lidet dermed. Raskolnikow begik ogſaa 
den Uforfigtighed at ftirre for længe paa ham, faa 
Officeren endog lod til at føle fig fornærntet, 

»Qvad er bet du vil?" henvendte pan fig til 
ham, forundret over, at en faa lurvet Perſon ikke 
trak fig tilbage for hans lynende Blikke. 

„Jeg er ftævnet .... har faaet Ordre til at 
møde fuarede Raskolnikow med klanglos Stemme, 

„Det er for en Gældsfordring, en Student!” 
ſtyndte Sekretæren fig at føje til. „Der, læs!" ved: 
blev han, faftede et Hœefte hen foran Raskolnikow og 
pegede paa Stedet, ſom gav Oplysning om Gælden. 

Gæld? hvad for en Gæld? tæntte Raskolnikow, 
altjaa dog i det mindfte ilfe det! Og han foer 
ſammen af Glæde. Pludſelig følte han fig jan ube: 
— let — ſom om der var taget en Byrde fra 

— 
„Til hvilken Time ev De ftævnet, min Herre?“ 
raabte Løjtnanten, ſom, Gud véd af hvilken Grund, 
føtte fig fornærmet; „De ffulde møde Klokken mi, og 
nu gaar den til tolv!" 

„Jeg fil førft Stævningen for et Kvarter ſiden', 
fagde Raskolnikow højt og fideværts; han var mu 
pludſelig bleven ærgerlig, hvad der for Reſten ſyntes 
at gore ham godt. „Det er vel nok, at jeg over⸗ 
hovedet kommer, da jeg har Feber.“ 

„Vil De være faa god at ſtrige lidt mindre op 


' 
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Jeg ſtriger ilke, jeg taler meget rolig, men det 


i er Dem, ſom raaber op til mig, jeg er Student, og 
m,…… jeg taaler ilke, af man tiltaler mig pan den Maade!” 
9 Adjudanten var ſaa forbitret, at han i forſte 
4 Djeblif ikke kunde faa et Ord frem; der Tom kun 
fm, Bpyt ub af hans Mund. Gan førang op. 

Wi. ‚„Vil De tie! De ſtaar i et Retslokale. Ingen 
Grovheder, min Herre!" 

PA „De er ogjaa i et Retslokale," raabte Raskolni⸗ 
vv fow til ham, „og De ikke alene flriger op, men De 


It, høns | på 
vøger en Cigaret, gør altſaa Brud paa alle Former ! 
Det gjorde ham ordentlig godt, da han havde 
agt del. 
lle ; Sefretæren faa ſmilende paa dem begge to. 
— Den hidfige Officer var aabenbart forbløffet. 






J „Det kommer ikke Dem ved!" raabte han ende: 
ae! lig meget højt; „ſe der, værs'god fuar paa denne 
. Fordring, ſom er indleveret imod Dem. Bis ham 
den, Alexander Grigorjewitch. En Klage! De betas 
ler itte! Jo, De er en net Kavalléer!“ 

* Men Raskolnikow hørte ikke længer paa ham, 
«…… han fordybede fig ivrig i Papiret, for hurtigt muligt 
at finde Gaadens Løsning. Han læfte én Gang, 
bhan leeſte fo — og forftod ingen Ting. 

i mm „Hvad er dette for noget, da?" fpurgte han 
Seakbreteren. 

nl … Det er Penge, De ffal ud med i Følge Kon— 
J— trakt, en Politi⸗Rekviſition. De har enten at indbe⸗ 
"— tale Gummen og alle Omkoſtninger, eller De maa 
REN mn ——77——— 
ny forlade Hovedſtaden, før De har betalt, og iffe 
mm huerfen: fælge eler bortflytte deres. Ejendom. Men 


or. har Ret til at lade deres Ejendom 
øvrigt forfare med Dem efter Loven.” 






— 
— 


— ieg ſtaar iffe i Gæld til nogen 7 
⸗ | JER 


fom ; y SÆR 
Å „Det kommer ikke 08 ved. Her ligger en for⸗ 
falden og lovlig proteſteret Lejekontrakt til Beløb 
hundrede femti Rubler, fom De for ni Maaneder 
ſiden har udftedt til Enken efter Kollegie-Asſesſor 
Sarnitzin; af Enken Sarnitzin er den overdragen til 
Hofpfraad Tidebarow, og vi forlanger en Erklæring 
desangaaende” . 
„Men det er jo min Husvortinde?“ 
„Hvad kommer det Sagen ved, at det er Deres: 
Husvertinde?“ 
Sefretæren faa pan ham med et medlidende 
Smil, ſom paa en Novice, der ſtal gennemgaa be 
forſte Lerdomme, og lige ſom om han vilde fige: 
Naa, hvorledes er Du nu til Mode?" Men hvad 
i bryver Rastolnitow fig nu om en Forfkrivelje, en 
— Gælddelselution! . . . Kunde det vel lønne fig at 
være urolig over eller endog Tun agte paa ſligt! 
Gan flod der, læfte, fpurgte endog, men alt fun 
mekaniſt. 
Selvopholdelſens Triumf, Redningen fra en 
Fare, ſom han lige nylig frygtede — det var det, 
ſom 1 dette Ojeblik opfyldte hele hans Tante. Det 
var et Djeblik af umiddelbar, ren dyriſt Glæde. 
Men i næfte Ojeblik var det ſom alle vrede 
Elementer blev flupne løs i Kontoret. Lojtnanten, 
ſom enonn var ganſke ophidſet af den Ringeagt, han 
havde mødt, og ſom onſkede Oprejsning for fin ſaa⸗ 
rede Cgenfærlighed, Taftede fig med al fin Energi 
over den ulykkelige prægtige” Dame, der fiden 
hans Ankomſt havde fiddet og gloet paa ham med | 
ſit dummeſte Smil, 
„Ak Du, — — — — — — —— — I" (Udtryt, | 
ſom ikke lader fig gengive paa Tryk), ſtreg han pludſelig 
af fuld Hals — dog førft efter at den førgeflædte Dame 
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DA | 
ly havde fjærnet fig — hvad er det, ſom er pasferet hos 
mm Pig forleden Nat? Atter Slam, Skandſel og 
fin Skandale, faa det kunde høres i hele Gaden. Atter 
Svir og Slagsmaal! Kanſte Du onſter af Tomme 


* i Arbejoshuſet? Har jeg itle jagt Dig, ja, har jeg 
i M — ife over ti Gange advaret Dig, at Du ikke fan 
— vente nogen Naade den ellevte Gang! Og elligevel 
"ln m igen, Du din — — —!“ 

Papiret var næften ved at falde ud af Haan⸗ 
| den paa Raskolnikow, og han faa forundret paa den 
tm — pyntede Dame, der fif ſaadan en Overhaling; fnart 

) forftod han dog, hvad det gjaldt, eg Sagen be: 

ilden gyndte at more ham. Gan kunde gerne have givet 
mile ſig til at le — le! | 
VW hy: Det traf i alle hans Nerver. 
Ken hu „Ilja Petrowitſch!“ begyndte Sekretceren bero» 
Wh: ligende, men han maatte afbryde og afvente det 
mi relte Djeblif, thi den hidſige Løjtnant kunde blot 
sml: temmes ved, at man holdt paa ham med begge 
mi: Hander; det vidfte Sekreteren af Erfaring. 

Den prægtige” Dame begyndte førft at flælve 
og bæve for dette Uvejr; men beſynderligt nol, jo 
talrigere og utvetydigere Stældsordene blev, deſto 
| elfteligere blev hendes Udſeende, og befto mere be⸗ 

daarende hendes Emil lige over for den tordnende 

" Lojtnant. Hun trippede paa Stedet, hvor hun ſtod, 
rejede uafbrudt og ventede utaalmodig paa det Die⸗ 
— KLD > det ſtulde blive muligt for bende af komme 
er HE rde. 

Endelig blev det da hendes Tur. 
Det var flet ilke nogen Støj eller Slagsmaal 
—… hos mig, Hr. Kaptejn,” begyndte hun pludſelig at 
plapre med udpræget iyſt Alcent, men dog paa flys 
beende rusfiſt, ,og ingen, flet ingen Slandale. De 
;… var dvufne, da de dom, det figer jeg Dem, Hr. Kaps 
—… fejn, og det er ille min Slyld.…, Jeg har el ane 
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el Altſaa liger jeg Dig, højftagtede Lawija 
Uk Iwanowna, og jeg ſiger Dig det for ſidſte Gang,“ 
hk vedblev Lojtnanten roligere, „at hvis der hos Dig, 
J— i dit anftændige Gus, endnu en eneſte Gang fler en 
i" flig Skandale, faa tager jeg Dig ſelv ved Vinge— 
ty! benet, ſom man. plejer at ſige. Altfaa en Journaliſt 
me em Hvisftriver var det, fom i et ,anftændigt Gus" 
un. — Tod fig betale fem Rubler for ſine Fratteſtoder? Sa, 
Wi faadan er de, disſe Herrer Journaliſier og Literater!“ 
mk Øer Faftede han et foragteligt Blik hen paa Raskolni⸗ 
mi bow. „J gorgaars var der i Vortshuſet (amme 
Hiftorie, —- man fpifer til Middag, men onſter helſt 
af flippe for at betale; jeg vil beffrive det altſam⸗ 
men i en Satire, figer Fyren. Paa Dampbaaden 


bx var ber forrige Uge en anden, fom udffældte en agt- 
ER: værdig Statsraads Familie, Moder og Datter, med 
und de gemenefte Ord. Fra et Konditori blev en lig- | 
wil nende Laban nylig kaſtet ud. Og faadan. er de alles | 
ty:  Jommen, disſe Herrer Skribenter, Literater, Studen⸗ 


9 ter og Journaliſter.... mp! Og Du, pak Dig! j 
) Fa Jeg flal feln holde Dje med Dig .. . pal Dig; 
Fe Gar Du forftaaet mig?" , 
* Luiſe Iwanowna begyndte med forøget Hurtig⸗ å 
Ai hed at fmile og neje til alle Sider, lige hen til Døs 
LMN øm; men i Døren fendte hun fin Bagdel lige mod 
J J : flatelig Officer. Gan havde et frift, aabent An⸗ 
håj et tykt, lyſt Kindſteeg — det var Nikodim Fo⸗ 
mitfæ") felv, Politidiſtriktets Formand. Luiſe Iwa— 
nowna nejede hurtigt, noſten lige ned til Gulvet, og 

ede, trippede, fløj ud af Kontoret. 
m Smid 









FI. sg an, atter Bulder, atter Torden og 
J brineh og Orkan!“ vendte Nifobim 
J Fo elftværbigt. og ——— til Ilja 


di — Søn af — 
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„er Deres Hjærte atter lobet over? Jeg hørte Spel: 
alel helt nede paa Trappen.“ 

Ha hvad!" ſagde Ilja Petrowitſch med nobel 
Nonchalance og gif med Papirerne i Haanden hen 
til et andet Bord, idet han atter traf paa Sfuldrene; 
»behag at fe: her er en Gr. Skribent, en Student, 
det vil fige en forhenværende, han betaler ikke, uds 
ſteder Veisler, vil ikke flytte fra fin Bolig, beftandig 
Klager! . . . og faa bliver han fornærmet over, at 
jeg roger en Cigaret i hans Nærværelje! fører felv 
et lyftigt Liv; gør Dem en Gang den Umage at fe 
paa ham; ſaaledes fer den Slags Foli ud i deres 
uyderft henrivende ydre Fremtræden!” 

Fattigdom er ingen Forbrydelje, min Ben .… 
nag, jeg er iøvrigt med! Du er ſom Krudt, Du 
fan ikke lægge Baand pan Dig og er naturligvis 
paa en eller anden Maade bleven kranket af ham, 
og ſaa kunde Du ikke beherſte Dig ſelv,“ vedblev 
Nikodim Fomitſch og vendte fig elffværdigt til Ras— 
kolnikow. , Ven det var urigtigt; jeg figer Dem, 
min Herre, at han er det elffværbdigfte Menneſte i 
Verden, men ſom Krudt, fom det bare Krudt! Fut⸗ 
ter, brænder af — og alt er forbi! Altſammen! 
Men Reſultatet er — et Hjærte af Guld! Allerede 
i Regimentet kaldte de ham Lojtnant Krudt.” 

„Og hvilfet Regiment var det jaa ikke!“ udbrød 
Ilja Pelrowitſch, meget tilfreds over, at hans For: 
fængelighed blev Tildret, men endnu lidt ſur⸗ 
mulende. 

Raskolnikow følte Trang til at fige dem alle 
noget behageligt. 

„Jeg beder Dem, Gr. Kaptejn,” begyndte han 
utvungent, idet han pludfelig vendte fig til Nikodim 
Fomitſch, betcenk min Stiling . . . Jeg ſtal med 
Glæde bede den Herre om Forladelſe, hvis jeg flulde 
have fejlet. Jeg er en ſtalkels fyg Student — ned» 
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trykt af Fattigdom, og fun en forhenværende Stu: 
dent, da jeg nu ikke er i Stand til at fortjene mit 
Livsophold. Men jeg faar nok Penge . .. og faa 
ſtal jeg betale. seg har Poder og Søfter i Gu: 
vernementet R ... de vil nok fjende mig Sænge, 
og jeg vil betale. Min Værtinde er en god Stone, 
men hun er bleven faa vred, at hun ikke længer 
ſender mig Mad, fordi jeg har miſtet mine —uner 
og ifle har betalt bende i fire Maaneder . . . Jeg 
begriber iffe, hvad dette er for en Veksel! Hun 
forlanger nu Betaling af mig i Følge Veksel, men 
hworledes flal jeg kunne betale, ja dom fjelv! . .." 

„Ja, men bet kommer da ikke os ved . 
begyndte Sebretæren. 

Jeg er ganjfe enig med Dem, men tillad mig 
dog at forklare Dem," afbrød Raskolnikow ham, idet 
ban ſtadig henvendte fig til Nikodim Fomiiſch d om 
muligt ogſaa til Ilja Petrowitſch, ſtont denne lod 
ſom com ban rodede omkring i Papirerne og ringe: 
agtede ham for meget til at jfænte ham nogen Op: 
merkſomhed; tillad mig at bemærke, at jeg har 
boet hos hende i 3 næften tre Aar, lige fiden min 
Ankomſt fra Provinſen, og før... før... ja 
hvorfor flulde jeg nægte det, lige i Beguundeljen gav 
jeg hende det Løfte, at jeg ſtulde gifte mig med 
ss Datter, et. mundtligt Løfte, ganſte frivilligt 
. Det var en kvik Pige. , . og forøvrigt ſyntes 
godt om 5 , ffønt i: ille var ſorelſtet i 
— * Ord, Ung om ; d. v. f. jeg 


RD i Gang et —* Liu 
igen var meget letfindig . . ." 

„Nan kræver flet ille denn e Fortrolighed af 
Dem, min Herre; vi har heller iffe Tid til ſligt,“ 


tå vt tideligt. 
—————— da He og 
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vebblev trods den Møje, det nu ſyntes at foraar rå 
jage han: MET 1* 

„Men tillad mig, De vil da vel tillade mig/fat lø 
jeg fremſtiller Sagen fra min Side, ſaaledes ſom al id 


Ting er gaaet for fig . . . ffønt bet fan være over: 
flodigt at fortælle det, jeg er ganſke enig med Dem. 
— For et Aar fiden døde denne Pige af Tyfus, jeg 
derimod vedblev at bo til Leje dér, og da Bærtins 
den flyttede til fin nuværende Bolig, jagde hun FE sy 
venffabeligt til mig... at hun havde Tilidb til | 
mig ... men om jeg ilfe vilde udftede et Laane: "I 
bevis til hende paa hundrede og femten Rubler, da 
jeg Fyldte hende jan meget. Tillad mig, hun ſagde 
udtrykkelig, at ſaaſnart jeg havde underffrevet dette. 
Papir, vilde hun kreditere mig faa meget det flulde 
være, og at hun aldrig, aldrig felv . . . det var 
hentes egne Ord . . . ffulde gøre Brug af dette 
Papir, indtil jeg ſelv betalte hende . . . og nu, da fan 
jeg har miftet mine Glever, da jeg iffe véd, hvor hint 
jeg ffal fan Mad fra, nu ftævner hun mig... E mm ' 
hvad ſtal jeg va fige til en ſaadan Behandlingss Hvile: 
maade ?” * ulte: 

„Alle disſe ſentimentale Detailler vedkommer Drne 
ikke os,“ afbrød Ilja Petrowitſch kort. „De maa 
afgive en ſkriftlig Erklering og Forpligtelſe; om De 
var forelffet eller ikke, alle disſe tragiſte Floſtler 
har vi ikke noget at gøre med.” 

„Men De er ogſaa altfor haard,” brummede 
Nikodim Fomitſch og fatte fig til Bordet for af 
underſtrive Papirer. Han ſtammede fig formelig. 

Skriv altſaa,“ ſagde Sefretæren til Raskol⸗ 
nikow. i 

„Hvad ſtal jeg ſkrive?“ ſpurgte denne. 

„Jeg ſtal diktere Dem.“ 

Raskoinikow fil det Indtryk, at Sekreteeren nu 
behandlede ham mere ringeagtende og affejende. ſiden 














141 


han havde ſtriftet, — men befynderligt nok, det 
var ham nu fuldftændig ligegyldigt. Havde han 


Verne kunnet tænfe en Smule Klart, vilde han viſtnok have 
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ſelig? 
af Politimæend, men af hans egne intimefte Venner, 


nr undret fig over, hvorledes det overhovedet havde 
2 været ham muligt at tale med disſe Folk paa denne 
» Maade og endog lægge fine Følelfer blot for dem. 


Hvorfra kom denne Sentimentalitet faa plud— 
Ja, felv om Stuen iffe havde været fuld 


— nu vilde han fandfynligvis ifte have kunnet 
henvende et enefte fortroligt Ord til dem, en ſaadan 
Tomhed var der pludfelig opftaaet i ham. En 
melankolſt Følelfe af den meſt pinende, uendelige 
Enſomhed og Forladthed fremftilede fig pludſelig 
for hans Sjæl. Det var hverken en Følelje af 
Skam over at have fpildt alle fine Hjcrteudgydelſer 
paa Ilja Petrowitſch, eller Følelfen af, at denne 
Løjtnant nu triumferede over ham, ſom paa engang 
foraarfagede denne Forandring. Hvad brød han fig 
vel nu om Skam, om rgærrighed, Løjtnanter, 
Gældsforbringer, Politifontorer ofv.! Havde man 
nu dømt ham til Baalet, vilde han knapt have rørt 
fig, knapt hørt paa Dommen. 

Noget ganffe fremmed, nyt, uventet, ſom han 
aldrig havde Fendt før, var pludfelig opſtaaet i hans 
Indre; det var ingen egenlig Erkendelſe, — Tun en 

meget ftært Følelfe af, at han ikke mere maatte 


J med hverken ſaadanne ſentimentale Udgydelſer 


ſom før, eler overhovedet med nogenſomhelſt Slags 
Fortrolighed til disſe Folk i Politikontoret, fjelv om 


Æ her i Stedet for Politiofficerer ſtod lutter Brødre 
Å og Soſtre. | i 
RT gan 5 


avde aldrig nogenſinde før havt en 


f i 
elig Følelfe; og det pinligſte * 
er J galdt et klart Bee, en 


















Erkendelſe, men en Folelſe, ſom ban endnu albrig 


i hele fit Siv havde Tendt noget piuligere. 
… Setretæren "begyndte. at diktere ham ejter 


mularen for den i ſaadanne Tilfælde brugelige Gr: | 


læring? Jeg Fan nu iffe betale, men [over at gøre 
det til den og den Termin, vil iffe fjærne mig 
ma Staden, vil ikke hverken jælge eller bort: 
ſteenke ofv. 

„Men De Tan jo iffe ſtrive, Pennen falder wå 
af Haanden pan Dem," bemeerkede Sefretæren 
betragtede Rastolnifow opmorkſomt; er De jyg?” 

„Ja — jeg ev fuimmel! , , . biftér De bare 
videre!” 

„Det er færdigt; underſkriv!“ 

Sekreteren tog Papiret og gav fig i Lag med 
noget andet Arbeide. 

Raskolnikow lagde Pennen bort, men i Stedet 
for at rejſe fig og gaa, ſtottede han Albuerne pan 
Bordet og hvilede ft Soved i Hænderne; bet var, 
ſom om et Søm var flanet ind i Hovedet. 

En underlig Tanfe foer gennem hans Hjærne: 
han vilde ſtoa op ftrafs, gaa hen til SMifodim Fomitſch 
og fortælle ham alt, hvad han havde gjort i Gaar, 
uden at fortie em eneſte Enkethed, — derefter fan 
ham med til fit Hjem, og viſe ham Sagerne henne 
i Krogen bag Tapetet. Trangen til at gøre det var 
faa ftærk, at han allerede havde rejft fig for at ud: 
føre det. Skulde jeg iffe i det mindſte endnu over: 
veje det et Minut? foer det ham Dog gennem Govedet: 
Nej, heller lade være at overveje, og dermed baſta! 

Men pludſelig blev han ftaaende ſom faſtnaglet. 
Nikodim Fomitſch talte ivrig med Ilja Vetrowitfd, 
og han opfangede følgende Ord: 

„Det er. umuligt, man maa løslade dem be pe 
fo igen. For det førfte taler alt imod den ſtillede 
Formodning; ja bøm bare felv: Hvorfor fulde be 
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i — talde paa Portneren, hvis de havde gjort det? For 
£ Tiljg T at angive fig ſelv? Eller af Lift? Nej, det var da 
—* ME dry — altfor liſtigt igen! Og endelig, Studenten Peſtrækow, 
då Et ly ham faa begge Portnerne og en Kone, den Gang 
Mm kk im. han gif ind i Porten; han gif ſammen med tre Be- 
| ſeh⸗ ir kendte og ſtiltes fra dem lige ved Porten, hvorefter 
— han ipurgte Portneren efter Lejligheden, medens han 
endnu var ſammen med fine Bekendte. Nu vil vil 
ingen være faa naragtig førft at fvørge efter Lejlig= 
I, er Jep »… heden, maar han har noget ſaadant for? Og Koch, 
blog — for han gif ind til den gamle, havde Han fiddet 
"em halv Time hos Sølvarbejderen nedenunder, og 
— han gif derop akkurat tre Kvarter til Otte, Sam: 

idnn— Å menftil nu alt dette ...“ 
„Men om Foriadeiſe, hvoraf kommer da den 
Mobfigelje: felv paaftod de, at de har banket paa, 


Ad og at Døren var luftet, — og tre Minuter efter, 
Å KID da be kommer derop med Portneren, finder de 
ren Hr Døren aaben.” 


| „Forſtaar De ikke det? Morderen ſad —— 
im hat fr vis berinde og havde fat Krogen paa indenfor; De 
Aind havbe ſikkert faaet Tag i ham, hvis Koch ikke havde 
He gune begaaet den Dumhed ogfaa at gaa ned. Morderen 
… har benyttet dette Djeblif til at løbe ned og flippe 












n Sezne forbi dem paa en eller anden Maade. Koch korſer 
| at un hg med begge Gænder og figer: „Var jeg bleven 
— faa havde han ogſaa ſlaget mig ihjel med 
fe an —— Han vil lade afholde en —— SØ ha!” 
gemmd „Og Morderen har —— rt het i 

1— el Eero, der fra 


frorete 





rr: agen er * andet end re 
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men kom ikke faa langt... 


Da-han atter bejinbede fig, fan han, at han 
fab paa en Stol; til højre underftøttede nogen ham, 
og til venftre ftod en anden med et Glas, der var 


fyldt med en gulagtig Vedſke; foran ham ftob 
Nikodim Fomitſch og fan opmærljomt paa ham. 
Raskolnikow vilde rejſe fig. | 

„Hvad betyder dette, ev De fyg?” ſpurgte Nis 
kodim Fomitſch temmelig ffarpt. 

„Allerede da han underffrev, kunde han knapt 
holde faft om Vennen,” bemærkede Sefretæren, idet 
han fatte fig paa fin Plads og atter tog ſine Paz 
pirer frem. 

„Har De været fyg længe?” ſpurgte Ilja Pe: 
trowitſch, ſom fad paa ſin Plads og bladede i Pa: 
pirer. Han havde ogſaa været henne og feet paa 
den Syge, medens denne var bejvimet, men gif 
ftrafs tilbage til fin Plads, da Raskoinikow kom til 
fig ſelv igen. 

Siden i Gaar ...“ flammede Raskolnikow, 

— De ud i Gaar?“ 

a (l 


"De var ſyg!“ 
Ja då 


nd. 

»Hviltet Klolfeflet ?” 

„Klokken otte om Aftenen.” 

„Og hvorhen, om man tør fpørge?” 

»Baa Gaden.” 

„Kort og tydeligt!” 

Raskolnikow havde jvaret ſtarpt og fort; han 


var kridhvid i Anfigtet, men ſlog ikke fine forte, glø- 


dende. Øjne ned for Ilja Petrowitſch's Blik. 

„Han Fan knap ftaa paa Benene, og DU... 
forſogte Nikodim Fomitſch at lægge ind. 

»Gør ingen Ting!" ... ſagde Ilja Petrowitſch 












145 


tå — med ſerlig Betoning. Nikodim Fomitſch vilde endnu 
J 5 ſagt noget, men tav, da han fau Sekreteerens 
lik rettet paa fig. En almindelig Tavshed ind— 
| | traadte pludjelig; den var — 
— „Vaa, det er godt,” vide 3 Petrowitſch, 
m — vi Kal ikke længer opholde Dem. 
AA, Raskolnikow gik. Gan kunde endnu høre, hvor⸗ 
Mk  Tebes Samtalen pludjelig atter blev livlig, da han 
var gaaet, og at Nikodim Fomitſch's ——— 
UL Stemme ifær lød højt fremfor de øvriges .. 
Førft nede paa Gaden fom han helt til fig felv. 
han hr „De vil foretage en Husunderſogelſe og — 
Plan, NÆ firals !” lagde han til fig ſelv og ſtyudte fig. 
me ul Hallunker, de har faaet Mistanke!“ 
Og Angſten fra før greb ham paang 





tå, Eg IX. 


» Men ed: ber allerede har. fundet en Under: 
Multi føgelfe Sted? ... Sæt, at de allerede har været 
inde hos mig? . — 
Endelig var. han i fit Bærelfe; ... ilfe en 
m Mors Sjæl havde været der; ... felv Raftafia * 
ille rørt ved noget. Men Herre Gud! at jeg før 
kunde lade alle de farlige Sager ligge henne i Rragen ?" 
Gan ſtyrtede hen til Gemmeſtedet og hentede 
alle Tingene frem fra Tapetet for at Fag dem i 
Lommerne. Der var otte Genftande: To (maa 
Eſter med Orenringe eller andet Stads — han faa 


Å 












u — er id dernæft fire ſmaa Læderetuier, en Kede, 
riui Aubpalfef i Avispapir, og ſaa noget, maaffe en Diden, 
sun eglaa indfvøbt i Avispapir. 

mn mn et Sele: Blev fordelt i forſtelige Lommer, og 
M Ban førgede for, at ingen Ting funde markes. 





Pungen tog han ogſaa med. Saa gif han ud og 
lod denne Gang Døren ftaa paa vid Gab. 

Gan gif hurtig og med fafte Skridt, flønt han 
var tilpag, jom om han var gennempryglet; men 
han var ved fuld Bevidſthed. Nu var bet hans 
enefte Bekymring, at man kunde efterſpore ham, at 
der allerede om en halv Time, ja om et Kvarter, 
funde være udſtedt Befaling til at holde Øje med 
ham. Han maatte altſaa for enhver Pris fe at faa 
alt af Vejen. Han maatte være færdig med bet faa 
fænge der endnu var Spor af fyſiſk og aandelig 
Kraft tilbage hos ham... men hvor ſtulde han 
gøre det? : 

Allerede forlengſt havde han fattet en Beſlut—⸗ 
ning. Jeg Tafter det i Kanalen altſammen — jaa 
er der en Ende paa Tingen! Saaledes havde han 
befluttet om Natten i fine Feberfantalier.... i hine 
Djeblikke da han prøvede paa at mande fig op og 
gaa fin Vej: hurtigt, blot hurtigt, kaſte det altſam— 
men bort! Men det var lettere jagt end gjort. 

Gan drev i. en halv Times Tid eller maafle 
længere omkring ved Bredden af Katharinakanalen, 
og faa efter de Steder, ſom førte ned til Landet. 
Wen der var ingen Mulighed for at faa Planen 
udført, enten [aa der Baade, eller Vaſkekoner ſtyllede 
Tøj, og overalt var der Mylr af Menneſter. Fra 
alle Kanter fan man je, om nogen gif ned, blev 
ftaaende og Taftede noget ned 1 Bandet; det var alt: 
faa umuligt. Og tænk, om ſaa Futteralerne ille 
ſank, men flød ovenpaa — og det var jo ſandſyn⸗ 
ligt —, fan vilde naturligvis enhver ſtraks fe det. 
Desuden tiltraf han fig jo alles Opmarkſomhed; 
man jaa efter ham, ſom om man iffe gav Agt paa 
andet end ham. — Gvad fan det komme af, eller 
er det bare mig jelv, ſom jer ſaaledes pan Sagerne? 
— tenkte ban. 
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"Sk €0g i! 

OG nor 4” Mn Eg 

" J ID (yp É Endelig faldt den Tanke ham ind, om det ikke 
ms elirn, Dav bedre, at han gif til Newaͤen. Der var færre 
» Sem Menneſter; og det vat iffe faa paafaldende, — 
). AN ter fy, men i al Fald længere borte herfra; hen paa et 
IDE oftere, fil Sted, hvor der var bedre Anledning end her. 

JR OM åt fn Gan undrede fig over, at han ikke før havde 
4 tenkt paa dette; nu havde han fpildt en halv Time, 


| vejs overvejede han igen: Hvorfor egenlig til Newa? 
loftet en Felt Hvorfor i Vandet? Var det ilfe bedre at grave alt 


AJ 


Nm — un ſammen ned langt borte, paa Oerne, paa et enſonit 
lee Sted i Skoven, inde i et Krat, og fan marke fig 
Mk Stevet? Og ſtont han følte, at han ikke var i 
me ſguue Stand til at overveje alting Hart og grundigt, ſaa 
Uk id ſyntes det ham dog, ſom om der ikke var noget at 
gtad jun indvende mod denne Plan. 

Ud dem Maen heller ikke den kom til Udførelje. Da har 
"Aathamku nemlig fra W-Proſpeltet var kommen hen paa Blad: 
amt fem, faa han til venftre en af nøgne Mure omgiven 
munk Tomt. Paa denne Tomt var der en af et Planke⸗ 
Tolk værk omgiven Plads, hvor der [aa Bygningsmate⸗ 
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gen gif må 
net; ÉN in Mo: ß 
ande fra fig og ſaa gan fin Vej.” Han faa fig opmark⸗ 









boer u g d i Rg : " 
| Å Lommerne, da han i Krogen bag Porten fif Oje 
paa 
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Ubtbenſer git Folt frem og tilhaac. men derben 
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kunde ingen fe, Hvis da iffe netop nogen Mulde 
komme ind fra Gaden. Det hunde jo ganſte vig 
fle, og det galdt om at ſtynde fig. 

San famlede alle fine Kræfter, og det lykledes 
ham at faa væltet Stenen bort fra dens Plads, 
Derved fremkom der en Hulning i Jorden, og ned i 
den Taftede han fine Lommers Indhold, Pungen 
lagde han øver. Saa væltede han atter Stenen 
" over, og den kom ganſle rigtig paa fin Plods igen, 
fun laa den maaſte en lille Smule hojere. Han 
ſtrabede Jorden ſammen igen, ſtampede den faft med 
Fødderne, og der kunde iffe ſes det mindſte. 

Saa gif han ud igen, henimod Pladſen. En 
uudfigelig Glæde, ligejom den, han havde følt paa 
Politikammeret, bemægtigede fig ham. 

Alt var geni! Hvem vilde vel lkunne falde 
paa åt lede under denne Sten; den havde vift ligget 
der fra Sujet blev bygget og vilde vel blive liggende 
ligeſaa længe efter denne Dag. Og ſelv om nogen 
fandt Sagerne? Hvem kunde fan netop mistenke 
ham; alt var forbi, hvor er Beviſerne? 

Et nervøs Smil prægede hans Træl, ba han 
gik over Pladfen. Men da han fom til Boulevard 
K., hvor han i Forgaars havde truffet den unge 
Pinge, blev Smilet pludfelig væl igen. Andre Tanfer 
fløj gennem hans gjærne. Det var ham meget imod 
nu at gaa forbi den Bonk, hvor han havde fiddet, 
da Bigen gik fin Vej, og det vilde ogſaa være 
meget ſlemt for ham igen af møde den famme 
BVolitibetjent, fom han gav de tyve Kopel. Fanden 
tage ham!” 

Hau gif og ſaa' fig adſpredt og ærgerlig om. 
Hans Tanker brejede fig udelulfende om et enefte 
Vunkt — han følte, at dette var Govedpunltet, og 
et han nu ene og alene hapde med dette af gøre, 
og det for førfte Gang i de ſidſt forløbne to Maaneder. 
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Ma, Fanden tage bet altjammen!” udbrød han 
pludſelig med en frygtelig indre Forbitrelſe. „Naa, 
flal der endelig begyndes et nyt Liv, jaa lad gaa, 
for Fanden! . . . Sen, Herre Gud, hvor det alt: 
ſammen er dumt! . . . og alt det, jeg i Dag bar 
løjet og hyklet om! Hvor gement gav jeg mig ikke 
til at — deune nederdreegtige Ilja Petrowitſchl 


Forøurigt er det bare Sludder altſammen; jeg blæjer 
ad alt og alle!” 

Blu jelig blev han ſtaaende; et nyt, ganfle 
uventet og utrolig fimpel Spørgsmaal kaſtede ham 
atter ned i et nyt Farvand og forbløffede ham 
umaadeligt. 
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——— SERENE 


og i Forgaars plagede jeg mig ligeledes 


Ske) æ nm 
0 
— 
== El 


hele 
Tiden. Naar jeg bare bliver rafk igen, faa —T 


disſe Pinsler op. Pen hvis jeg nu ikke bliver friſt 
... Serre Gud, hvor alt dette er modbydeligt!“ 

Gan gif videre uden at ſtandſe. Nu var del 
gam Tun om at gøre at adſprede fig, men han vidſte 
iklke, hvordan han ſtulde bære fig ad med det. En— 
ubetvingelig Følelfe af Vemmelſe ved alt, hvad det 
omgav og mødte ham, en haardnakket, ubetvingelig 
Folelſe af Sad greb ham. Helſt vilde han have 
ſpyttet paa eller bidt den, der ſtulde falde paa at 
tale til ham . i 

Da han var kommen til Bredden af Lille-Newa 
paa Wasſilij Oſtrow, ſtandſede han. „Der boer 
han, i det Gus. Hvad vil det ſige; hev er jeg jo 
kommen til Raſumichin, jeg . véd ikke hvordan ! 
Netop ſom den Gang ... Cr keg kommen herhen 
med Billie, eller var det et Tilfælde! For Reſten 
fan det være ligegyldigt . . . i Forgaars, tror jeg 
.… … ſagde jeg .. . at jeg en Dag derefter fulde 
gc1 op til ham; maa, og derfor ér jeg her nu! 
Hvorfor fulde jeg da ikke kunne gaa op til ham 
1 ARRENE: | 
& Gan gif op ad Trappen til Raſumichin, i femte 

age. 

Rafumidin var hjemme og aabnede Døren for 
ham. De havde næften ikke jet hinanden paa fire 
Maaneder. Raſumichin, der var ſysſelſat ved Sfriv: 
ning, gif i fin hullede Slaabrok og havde Tøfler 
paa de bare Fødder; han var ufæmmet, uraget og 
uvaſket. 

„Hvad er det, ſom fejler Dig?" ſagde han 
meget forundret, idet han betragtede fin Kammerat 
fra Hoved til Fødder; ſaa tav han et Ojeblik, men 
gav fig derpaa til at fløjte, 
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win „Staar det ſaadan til med Dig, Broder? Du 
flip: har jo endog overtruffet os andre,” tilføjede Han, 
bye idet han fan paa Raskolnikows lurvede Dragt. — 

Men ſet Dig da ned, Du maa være træt!" — og 
It ba Rasfolnifow fatte fig i Vofsbugsfofaen, fan Ra- 
ſumichin førft, at hans Gæft var ſyg. 

„Men Du er alvorlig fyg, våd Du det?" — 
ilt, bå Han vilde føle ham paa Pulſen, men Rasfdlnitom 
Ubby rykkede fin Haand bort. 
han & „Det behøves ille,“ fagde han; jeg tone s 
bem. for... ja, jeg har ingen Timer... je 
gærne . . . for Reften, det Tan være det famn e 7— 
ile Timerne.” 


kr bord „Vod Du hvad? Du fantajerer jo!" bemærkede 
to lg Rafumidin og iagttog ham nøje. 
—X åg Nei, jeg. fantajerer ikke ..." Raskolnikow 


miu rejſte fig. Da han gif op til Rafumichin, havde han 
Win ile tænt over, at han dog tom til at. ftan Unfigt 
Iu til Anſigt med ham. Forſt nu i dette Pjeblit følte 
il han, at han flet iffe var oplagt til at mødes med 
ml nogen. Han havde jo næften tabt Mælet af Vrede 
vig mob fig felv, ſtont han jo knapt var. kommen inden⸗ 
> for Døren endnu. 
in d „Farvel!“ ſagde han pludſelig og gif benimob 
øren. 

…— MNaa, vent dog lidt, din Nar!” 
— Det behøves iffe!" jvarede Raskolnikow og 
tat 9 Haand atter ud af hans. 

Hvorfo Sen er Du da kommen herop? 
ved dine fulde fem? Du tilføjer m th" 
KG melſe ... jeg lader Dig i 


É — Mantel" fommen op til Di 
* Naa an hør: er en ig, 
fatdi jeg ifle SA SK fo — ſo Be be bj ale 
LL 8. % & 8 at begynd e e o 6 — —— bå 














kør, Du er klogere end de andre og fan bømme. 77: å 


en nu indſer jeg, at jeg ikke behøver noget, hører 
Du," flet ingenting ... ingens Tjenefte og Ingens 
Deltagelfe... Jeg ſelv ... alene... Nu er det nok! 
Lad mig være i Fred.” 
— Gaa vent da et Oijeblik, Skorſtensfejer! Du 
ev jo forrytt! Naa, fom Du. vil, for mig! Ser Du, 
Lektioner har jeg ſelv ikke længer, og jeg blæfer bem 
nu et Stykke, men paa Kludetorvet bor der en Bog— 
handler Cheruwimow, ſom i fit Slags er bedre end 
alle Lektioner. Jeg bytter ham ifle bort mod jaa 
Timer i Kobmandshuſe. Han vil udgive Smaabøger, 
naturvidenſtabelige Smaabøgee — jo de gaar! 


Naar blot Titlerne har Værdi — Du har altid. 


fagt, at jeg var dumt, men ved Gud, Broder, Der 
findes Folk, ſom er dummere end jeg! — Nu be 
gynder han endog at ſnakke om en vis Retning — 
har naturligvis ikke Begreb "om den Slags Ting, 


og jeg beſtyrker ham naturligvis i det. Der ligger 


nu over to Ari iyſt Tekst — efter min Mening det 
værfte Humbug, ſom eksiſterer . . med faa Ord, 


det er en Underſogelſe over bet Wmne, om Kvinden 


er et Menneſke eller - ikke. Det hører efter Cheru= 
wimows Mening til Kvindefpørgsmaalet; jeg ſtal 
overſcette det, og han vil blokke disje to og et halst 

Ark ud til ſeks, faa laver vi en ſtorartet Titel til 
ber, en halv Side lang, og den ſendes ud i Verden 
for en halv Rubel. For Overjætteljen faar jeg ſeks 
Rubler Arket, altſaa for hele Arbejdet omtrent fem— 
ten; deraf har jeg tåget ſeks i Forſtud. Naar det 
er færdigt, begynder vi at overjætte noget om 
Svalfijf, derefter kommer et Afſnit af anden Del of 
, Konfesfions" — i den har vi indrammet nogle 
kedelige Tirader; dem overſetter vi ogſaa. Der et 
nemlig en eller anden, ſom hår fortalt Cheruwimow, 
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18 het byg 
nm at Rousfeau ogfaa hav været en Slags Reditſchew) 
— Jeg modſiger ham naturligvis ifle; gid Fanden 
bel tage ham! — Paa, vil Du overfætte andet Art af 


„Er Kvinden et Menneſte eller ikke?“ gar Du 


—— Lyſt, jaa tag Teksten ſtraks, tag Papir, Penne — 
mn alt bliver leveret — og der er tre Rubler; jeg har 
n taget Forffud for hele Overfættelfen, for forſte og 


| 
9— andet Ark, altſaa paa din Part kommer akkurat tre 
MeD Rubler. Naar Du er færdig med Arket, faar DU 
MR tre Rubler til. Og faa maa Du endelig ikke tro, 
br ml: at jeg vil gøre Dig en Tjenefte med det.  Tvært- 
Slate imod, knapt var Du indenfor Døren, faa. faldt det 
"em mig ind, at jeg kunde have Brug for Dig. For det 
far at forſte kniber det lidt med Ortografien for mig, og 
foder ſor det andet er jeg lidt uſikker i det tyſte, jaa jeg 
- Mir for det mefte maa digte lidt til ſelv; men jeg trøfter 
lig mig med, at det er Forbedringer; for Rejten maa 
ud Pokker vide det, maaſte bliver det daarligere! . - … 
ur Vil Du have det eler ikke?“ 


in dum h Raskolnikow tog ftiltiende de tyſte Blade, tog 


miu tre Rubler og gif uden at fige et enefte Ord. Ras 
„min ſumichin faa forundret efter ham. 

ve tir Cal Da Raskolnikow var kommen faa langt ſom 
alt hl til næfte Gade, vendte han imidlertid pludſelig om, 


ali et Ord, Bladene og Pengene paa Bordet igen og 
i gif fin Vej. ) 
WMen for Pokker, har Du Delirium!“ raabte 
in raſende efter. ham; eller vil Du ſpille 
Komedie her og gore mig gal! For Fanden, hvorfor 
er Du da egentlig kommen herop?“ 











miumiede Hasfolmifom, idet han gif nedad 


7En ældre Forfatter, hvig Br. ,Rejje HL Moftoa" ? 
É — Tang Zid var forbudt 1 Huslane ” * J 


gitk atter op til Raſumichin og lagde, uden at ſige 


— ingen Brug for . … . Duerfættelige st. 
rappen. 
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ae Hvad Fanden behøver Du fan?” raabt ben 1 
michin ned efter ham. Raskolnikow ——— in J. 
Gang uden at fvare. | 

„Hej Du! Hvor bor Du?” 

Der kom intet Svar. j 

„Raa, jan gid Fanden tage Dig!" 

Raskolnikow var atter paa Gaden. 

Paa Nikolaibroen ſtulde han endnu engang 
komme ganſke til Sans og Samling paa Grund af 
et for ham meget ubehageligt Tilfælde. En Kuſt 
gav ham nemlig et forſvarligt Piſteſlag over Ryg: 
gen, fordi han ikke gif af Vejer for Heſtene, flønt 
Kufken tre Gange havde —8 — ham, mens han 
gik midt paa Korebanen i Stedet for langs For: 
tovet. Bilfellaget gjorde ſaa ondt, at han ſprang 
gm til Rekverket; raſende ſtar han Tænder, og de 

olk, jom han ftod i Nærheden lo højt. 
„Det har han godt af!” | 
„Det lader fil at være en fiffig Fyr)” 
„Han lader naturligvis ſom han er fulb og 
føger med Vilje at komme under Vognen; faa flulde 
vi andre vel jvare for det!” 

Det er ogſaͤa en Forretning, min Ven, ogſaa 
én Forretning! ...“ | 

Medens han endnu ftod ved Rælværlet og faa 
forbitret efter Vognen, ſom førte videre, og idet 
han gned fin Ryg, mærkede han plubfelig, at nogen 
flat ham Penge i Haanden. Han ſaa op: en gam 
mel Kobmandskone med Hovedtlgde og en un i 






med Hat og grøn Meelo, vimgiigvis jendes Dattet, 
flod foran ham. Lag det, Nille dg , for Kti 
Syg. Gan tog Pengene, og de gif videre. 

Jet vr et Tyvelopel:Stylte. Efter bh 


odebragt at dømme maatte man antage ham tør 
ett faade, og at Broen vår ſaa ftor, Piel vt 
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lb mo Piſtkeſlaget, ber havde fremkaldt de go 
p. — lidende — gode Folks 
| Med Pengeſtykket i Haanden gif han omtrent 
ti Skridt videre og vendte fig AJA os og 
Paladſet. Himmelen var ſtyfri og Bandet næften 
blaat, hvilket ſjelden forekommer paa Newa'en. 
Kathedralens forgyldte Kuppel, der ingen Steds fra 
tager ſig bedre ud end her, [uffe formelig. Smerten 
af Piſkeſlaget havde lagt fig, en urolig, uklar Tante 
ſysſelſatte ham nu udelukkende. 

Gan ſtod længe ved deite Sted, ſom var ham 
meget befendt, og faa flivt ud i det fjerne. Hun: 
+ breder af Gange var han bleven fiaaende her paa 

GHiemvejen fra Univerfitetet for at betragte dette 
virkelig pragtfulde Panorama, og neſten hver Gang 
modtog han her et vift gaadefuldt Indtryt, Er 
ufortlarlig Kulde ſtrommede altid ind pan ham veb 
denne Udſigt. Han ſtudſede altid over dette Ind— 
tryk, og uden at kunne gøre fig rede for det, haa⸗ 
bede han, at Fremtiden vilde loſe Gaaden for ham. 
å Det ſyntes ham ejendommeligt og beſynderligt, 

at han nu atter var bleven ſtaaende påa det ſamme 
Sited fom før, og at han endnu virfelig kunde ind— 
bilde fig, at de ſamme Tanfer, de ſamme Spørgs 

IE maal og Billeder vilde interesſere ham ligeſaa meget 
nu ſom den Gang ... ſom endnu for nylig. Det 
forefom ham egenlig latterligt, og alligevel vilde det 

æften jprænge hans Bryſt. 
—— Dyb mede i en fvimlende Afgrund faa 



















Fortid, fine fordums Tanker, Op⸗ 
ligeledes hele dette Pano-= 
na, alting... Det forekom 







ham, fom om fh | 
fra det, ſom om det. 
—" Bed en uvilfagrhi 
Tig Pengeſtyklet i fin Qaar 


elv fjærnede fig mere og mer 
mr — — 
ægelje følte han pludſe⸗ 
; han betragtede Møntelt, 
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gſorde et Kaͤſt og kylede den langt ud i Vandet; 
aa vendte han fig om og gik hjem. Det forekom 
* ſom om han i dette Hieblik havde klippet et; 


vert Baand mellem fig og Fortiden over. i Å 
ſels Timer havde han altſaa vandret omfring. FL (fl 


Da han fom hjem var det allerede Aften; i 
Hvilfe Veje, han var gaaet, vidfte han ikke mere. gut: 


Han flædte fig af og lagde fig Jom en udmattet og Fl p 
ſtelvende Heſt paa Sofaen, traf fin Overfrakke hen dy 
over fig og fant hen i en Art Bevidſtloshed. | il 

.…. Et frygteligt Sfrig bragte ham pludſelig ( 
til. fig felv igen. Gud, hviltet Skrig det var! Saa-z 9 
danne unaturlige Toner og Hyl, ſaadanne Hvin, "lå 
Slag og Sfældgord havde ban aldrig hørt før. Han | *— 
havde aldrig tænkt fig Muligheden af et ſaadant I 
beſtialſt Spektakel. W 


J forfærdelig Angſt rejſte han fig op i ſiddende 
Stilling; han led übeſtriveligt. | 

Pryglene, Skrigene og Ederne blev værre og 
værre. Pludſelig opfangede han til fin ftore For: 
bavjelje fin Værtindes Stemme. Hun hvinede og 
bad i raſende Fart og flugte næften Ordene, jaa 
man ilfe [unde forſtaa nogenting, — bønfaldt at 
at man dog ſtulde holde op at ſlaa. Det lod til, 
at nogen pryglede hende ubarmhjertigt nede paa 
Trappen. Den pryglendes Stemme var hæg og 
ſtretkelig af Vrede og Hidſighed. Pludſelig gen- 1 
kendte Raskolnikow denne Stemme, det var Ilja en 
Petrowitſch! Ilja Petrowitſch var der og pryglede 
Vertinden — han ſparker hende med Fødderne, ſlaar 
hendes Hoved mod Trappetrinene — det er klart, 
se fan ilke inge fejl af denne Stønnen og disſe 

ag. 43 
Hvad betyder det! Gaar Verden under? Fra 
afle Ctagerne, fra hele Trappen hører. man. Foll 
ſtimle ſammen: der høres Stemmer, man løber, ” op 


———— 
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Hen, ov 

Mi dy: 

vi Nik, og med: .... Men hvorfor, og, med huad Ret?" 
M dte "gentog * og troebe han flulde blive forrylt. Men 
tere nej, e det jo tydeligt! Altjaa vil man 
— — naturligvis ſtrals lomme op til F. thi . ... bet 
hr. er bog filfert nof derfor. or det fra i 
Mum, Gaar..Herre Gud! 

bety: Gan vilde jætte Krogen for Døren, men kunde 


lit, iffe løfte Armen . .. og fad vilde det je være 
lg 9 „ganſlke unyttigt. Angften laa ſom en Isblok over 
» 9 ham, tryffede ham, ftivnede ham . Endelig fil 
* i bet en Ende . ... lidt efter lidt blev bet roligere, 
j fur. bet kunde have varet omtrent ti Minuter. Vært: 
r Dal inden jamrede fig og ſtonnede, Ilja Petrowiſſch truede 
Man Egg dandede endnu. 

' Endelig blev ogfan han flile, man hører ham 
WT ilte mere; fulde han være gaaet ſin Vej? Herre 
—Gud! .... Ja, ogſaa Værtinden fjerner fig græs 
OVE) gende... mm luttes Døren hos hende... J oll 
n lue 1 gaar hver til fit — man hører endnu, at Folt 
JUR 4tændes og ſtriger op, ſnart højt, ſnart i lidt mere 
we dæmpet Tone. Der maa have været mange; hele 















1 kunde ilke mere lukke Djnene; en halv Times 


Int Hufet var viſt paa Benene. ,,Men Du fore Gub, 
MUD ev bet nutfigt! . . . og hvorfor, hvorfor flete bet!" 
Hd ; Rasfolnifow jank atter udmattet ned paa ng” 
uhe — han i denne Tilſtand, i Følelfen af en faa 
bl dt. tleløs Skræl, jom han endnu aldrig havde 
J t Den. Blubje g —* det lyft i hans Værelje. 


Rap fom ind med et Lys og en Tallerken Suppe. 
DE gore —— 
ſeet, at han var v ra og 
kile gr: — — en paa Bordet. 
J DDu har viſt ingen Mad faaet ſiden igaar og 
bu oe omkring * Dagen, medens Feberen in He, 
4 


1 big, ſtaͤſia.. boorfor fil Værtinden Vrygl? 
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Gun betraglede ham opmerkſomt. 

„Hvem fulde vel have Pryglet Værtinden?” 

„Nylig for en halv Time fiden, Ilja Petro: 
witſch, Politiadbjudanten, pan Trappen ..… hvorfor 
pryglede han hende og . .. hvorfor kom han?” 

Maftafia rynkede Banden og faa længe tavs paa 
ham. Denne Stirren var ham ubehagelig og æng: 
ſtede ham. 

„Naſtaſia, hvorfor tier; Du? ſpurgte hån æng-z 
ſtelig og med fvag Stemme. F 

„Det er Blodet,“ ſagde hun endelig ſagte og 
ligefom talende med fig felv. 

„Blodet ... hvad for Blod? . ..” mum⸗ 
lede han, idet han blegnede og rylkede fig ind til 
Væggen. 

Naftafia vedblev at je flivt paa ham. 

Der er Ingen, jom har ſlaaet Vortinden, 
ſagde hun endelig i en. ſtreeng og afgørende Tone. 

Gan fan pan hende og kunde knapt træffe 
Vejret. 

„Jeg hørte det jo... jeg fov ilfe... jeg 
fad oppe,” jagdeyhan endnu mere ængftelig. — Jeg 
lyttede længe . .. Politiløjtnanten var det... 
Folk ſtimlede ſammen paa Trappen.“ 

„Her har Ingen været! Det er Blodet, ſom 
jager i Dig. Naar det ikke faar frit Løb, men 
ftanfer, faa Tommer der ſaadanne Galſtaber i Hjer: 
nen . . . Vil Du ſpiſe nu?” 

San ſparede iffe. Naſtaſia ſtod endnu et Djes 
blif og jan paa ham. 

»Driffe . . . lille Naſtaſia!“ 

Hun gif ned og hentede Vand til ham; — 
herefter hutde han kun huſke, at han havde drutfet 
en Taar af Glasſet og ſpilt paa fig. Saa tabte 
han Sang og Samling. 
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Uli x 
9 Under fin Sygdom var pan te uafbrudt uden 
ti Bevidfihed; han var i en Febertilſtand, der afvels: 


nu" lede med Fantalien og delvis Bevidſthed. Mangt 
i Mm æg meget lunde han ſiden hufke. 
ALL Somme Tider forefom det ham, at en Mængde 
Menneffer ſamlede fig om ham, de vilde bære ham 
hin met ellev andet Steds hen og ſtredes om ham. Saa 
| blev han atter alene i Værelfet, alle var gagede 
My deres Vej, ſom om de var bange; fun af og til 
aabnedes Døren lidt, de faa paa ham, truede ad 
MEE. ham, og traf Aftale om noget, til Tider lo og 
UAE grillede de ham. Han huſtede, at Naſtaſia ofte var 
hos ham, og desuden kunde han. fjende endnu en, 
; en Deljendt, men han vidſte ilke, hvem det var, og 
Vik det ærgrede ham i den Grad, at han græd over det. 
' Aut Et Djeblik forekom det ham, ſom om han havde 
Wilk ligget der en hel Maaned, men i næfte Øjeblik, ſom 
om det endnu var ſamme Dag. Men paa Begiven: 
avle heden tæntte han flet ikke mere; ved Siden af alt 
4-1 forefom det ham imidlertid ſtadig, ſom om han 
— ME glemt noget, ſom ikke maatte glemmes, — 
m pinte og plagede fig for at komme paa det; 
han ſtonnede, han blev raſende, eler der paakom ham 
— en frygtelig Angſt. Saa vilde han ſpringe op, vilde 
lygte, men altid forhindrede nogen ham fra det med 
» og han faldt atter hen i Svaghed og Bevidſt⸗ 


…— Endelig Tom han atter. til fig ſelb. Det var 
en Morgen Klokken ti. Paa flyfri Dage trængte 
—… der altid ved denne Time en Sirime Sollys hen— 
f . over den højre Væg i Varelſet. Ved Siden af hans 
ig flod Raftafia og en anden, en, ſom han flet 

jendte og ſom betragtede ham nøje. Det var 


















* et ungt Menneſte i lang Frakke on med et lille 








Dverffæg; han lignede et Kontorbud. Gjennem den Ø 


halvaabne Dør kigede Værtinden ind. Raskolnilon 
rejſte ſig op. 

„Frem er bet, Raſtaſta?“ fpurgte ham og pe⸗ 
gede pan den unge Rand. 

Nej fe, . . . han fommen til ſig ſelv igen!" 
ſagde Naſtafia. 

„Ja, virkelig!“ befræftede Kontorbudet. 

Bærtinden luffebe Doren og forfvandt. Sun 
havde altid været tilbageholden, Samtaler eller 
Forklaringer generede hende. et var en tyl 
Madame omkring de 40 Aar, med forte Øjne og 
Hjenbryn, godntobig af Dovenſtab og Flegma, rel 
proper, men ubegribelig bange af fig. 

Hvem er De?" ſpurgte Raskolnilow og vendte 
fig til Kontormanden. Men i dette Øjeblit blev 
Døren aabnet, og Raſumichin kom ind; han huklede 
fig lidt for iffe at fløde Hovedet. 

Det er da ogſaa en fæl Skibskahyt,“ ſagde 
han, idet han traadte ind; , altid render jeg Panden 
imob — og det falde De et Varelſe! Aa, lille 
Broder, Du er ved Samling! Paſchenla) fortalte 
mig det netop.” 

Gan kom til fig felv for et Øjeblil ben,” 
ſage Raftafia. 

i Lige i dette Øjeblit!" befræftede Kontormanden 


ſmilende. 

»Dg De, tør jeg ſporge, hvem Deer?" ſpurgle 
Hajumidin ham. Jeg er nemlig Raſumichin, 
Student, Søn af en Adelsmand, og han ber er 
min Ben. Raa, og hvem er De?” 

„Jeg er anſat ſom Kontorbud hos Købmand 
Schelepajew og er her i Forretninger.” 

Bærsgod fæt Dem paa ben Stol ber.” Rafus 
— — 


dy Relencrn for det koindelige Ravn, Baraftema, Braffomja 
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michin fatte fig pan den ander. „Det har Du gjort 

Ret i, Breder, af Du er lommen til Dig ſelv igen,” 

vedblev han og vendte fig til Raskolnikow. „Det er 

i pan fjerde Døgn at Du iffe har nydt nogen Føde, 

| Inapi et Par Skeſulde Tee To Gange har jeg 

havi Sosſimow her. Huſſer Du Sosfimow? Hav 
imberſogte Dig opmærffomt og ſagbe, at det var 
ilke noget farligt — en Blodſtigning til Hovedet, 
flært Nervøfitet, Mangel paa Næring,” ſagde han 

— „det er hele Sygdommen. Men det gør ingen: 

ting, den Elags Ting lommer og gaar igen af fig 

fete. En fis Fyr, den Sosſimow, ban har gjort 

en god Begynbelſe med at Kurere. Naa — jeg vil 

ifle opholde Dem", vendte han fig til Kontorbudet, 

maaffe De vil fige 63, hood Deres Wrinde er? 

Tent Dig, Hodja, det er anden Sang, at ber kom⸗ 

mer Bud fra Kontoret; forige Gang var del en 

anden, ham talte jeg med. Guem dar nu bet, ſom 
var her forrige Gang? * 

| Aa, det var viſt i Forgaars; ganffe rigtig, 

| bel var Alexej Sfemjonowitſch; bet er ogſaa en af 

| vore Kontormænd.” 

Og ban er klogere end De, er han ike?" 
Aa ja, bef har De vet t, ban er foldere" 
„Det er meget rogværdigt fagt af Dem; nag, 

og hund ſaa videre?” 


— 


— 


— — da — — — 






Sagen er den: fra Wasſilij Iwanowitſch 
Wachtuſchin, om hvem De formodenlig oftere har 
hørt tale, er der paa Anmodning af Deres Fru 
Moder kommet en Mbetalingsordre for Dem til 
vort Kontor," begyndte den unge Mand og vendte 
fulde jeg levere Dent femogtredive Rub⸗ 
nm fra Basfilij Iwanowitſch van Ans 
Deres: Moder mdføbne Meddelelſe. Kok 
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„Ja +... jeg hulter... Vadrujdin 77.7 
ſagde Raskolnikow ejtertæntjomt. 

„Horer De, han kender Kobmand Wachruſchin!“ 
ſagde Raſumichin; — „han ev altſaa nu fig ſeld 
igen: Ru marker jeg forøvrigt, at De ogſaa er 
Fyr med Forſtand. Visdomuens Ord hører man 
ærne ds gø 


iGanffe rigtig, netop ham er det, Wachruſchin, 
Waeſilij Iwanowilſch; og Deres Fru Moder, fom 
em Gang før har ſendt Dem Penge, fender Dem nu 
igen toget paa famme Maade. Femogtredive Rub: 
lev ſtulde jeb levere Dem indtil videre.” 

„Se fan, det var Ret; indtil videre”, det ſagde 
De brilliant; det om Deres Fru Moder var forveften 
heller ikke faa daarligt jagt. Naa, hvad mener De 
altfan, ſynes De, han er ved Sang og Samling 
eller endnu ikke ganſte — hvad?” 

„Jeg har ingenting at indvende, Det er vel 
bare for Uuderffriften fan jeg tænke,” 

,» Det ffal nok Tomme i Orden! Gar De Kvitte 
ting med Dem?” 

„Ja vel, en Bog, her er ben.” 

„Kom med den. Naa, Rodja, rejs big lidt jeg 
flal ftette dig; tag Vennen og ſtriv dit Navn gamle 
Ven, Penge behøver vi, Penge er og nu endog fæ: 
tere end Sirup.” 

„Det behøves ikke,.“ — ſagde Raskolnikow og 
ſtod Pennen fra ſig. 

„Hvadfornoget, behøves ikke?“ 

„Jeg underſtriver ikke.“ | 

Naa, for Fanden, nu ſtal man bare høre!” 

„Jeg behøver ingen Penge —" 

„Hvad for noget, du behøver ingen Penge: 
Nej, Broder, der løj du, ſagſandt fom jeg ſidder her. 
Gør, bryd Dem ilfe om, hvad han liger, det er bare 
igen faaban en Forvildelje. Det plejer af og til at 
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LER forefomme hos ham ; 7 . Deer et forſtandigt Menneſte, 
orm — og vi ſtal hjælpe ham, det vil fige fimpelt hen føre 
9 — Haand; han underſtriver nok. Se her, kom og 
sk hælp." 

! hu „For Reſten kan jeg jo gerne komme igen en 
bru anden Gang.“ 

„Nej, hvorfor i al Verden ſtulde De have alt 
Mk det Bryderi? De er et forſtandigt Menneſte . . 
dr naa, Rodja, du maa ikke opholde ham ... fer du, 
Amr han venter jo,” — og han lavede fig til at føre 
tk hans Haand. 


„Lad være, jeg vil felv . . .” ſagde Raskol⸗ 


(fy mifom, han tog Pennen og kvitterede i Bogen. Kon⸗ 
un. forbudet talte Pengene op og gif. 
ad „Bravo! Og nu Hiertensven, vil bu have noget 
ulhz at ſpiſe?“ 

i „Ja“, ſparede Raskolnikow. 
tu „Findes der Suppe?" 

v „Ja, fra i Gaar“, ſparede Naftafia, ſom hele 
dip Tiden havde ſtaaet der. 

É „Med Kartofler og Ris?" 

„Ja, med Kartofler og Ris." 


J i n Bel, Tom med dem, og bring faa noget Te 
i… Raskolnikow betragtede dem begge med flor. 


Forbavjelje og et fløvt Blik. Han tav og ventede 
paa, hvad der vel ſtulde blive af dette. „Det lader 
til, at jeg Ey —— mer,” tenkte han, „dette 

er dog Virkelighed, haaber jeg —" 
To Minutter ejter var Raſtaſia der med Sup⸗ 
pen og fagde, at hun ſtraks ſtulde Tomme med Teen. 
Sammen med Suppen bragte hun to Sker, to Taller⸗ 
— ener og alt Tilbehør; Salt, Peber, Sennep til 
Kodet ofv., det Hele var faa fuldftændigt ſom bet 
1 alle hadde været i lange Tider. Endogſaa Dugen 











i — —— 
ISF" JUDAS RE 





FEE ; 
— 


'. — mi 
————— 
X 
J 


F 


… 


Det vilde iffe være ilde, -Naftasijujla, om | 
Braffomja Pawlowna vilde flaffe os et. Par Flaſter 


Ol ogſaa; vi ſtulde nok fætte dem tillivs.“ 

Nej, vil man bare høre”, mumlede Naſtaſia, 
men gif dog for at udføre Ordren. 

Raskolnikow faa fig [fremdeles om med ſtirrende 
Blik. Imidlertid fatte Raſumichin fig hen til ham 
paa Sofaen, tog ham klodſet ſom en Bjørn om 
Halſen, flønt han felv havde funnet rejſe fig, og 
hældte med højre Haand en Ske Suppe i Munden 
pan ham, efter at han førft havde blæft et Par 
— Gange paa den, for at han iffe fulde brænde fig, 

ſtont Suppen knap var varm. Raskolnikow flugte 
en Skefuld med Begærlighed, derpaa en til og jon 
den tredje. . 

Pludſelig ſtandſede Raſumichin og mente, at de 
maatte ſporge Sosſimow, hvormeget det var raade⸗ 
ligt at ſpiſe. | 

Naſtasſia bragte to Flaffer PL 

»Bil du have Te?" 

Ja u 


Kom her med Teen Naftaszia, for hvad Te an: 
gaar, behøver vi ikke førft at ſporge Fakultetet. Aha, 
der er jo ogſaa PÅ!" Han fatte fig ben paa fin 
Stol, rykkede Suppen og Kødet til fig og ſpiſte med 
en Appetit, fom om han ikke havde ſpiſt tre Dage 
i Trek. 

Jeg ſpiſer nu Middag hver Dag her hos Jer,” 
forføgte han at ſige med Munden fuld og knapt hørs 
ligt; „det er Paſchenka, din fære Værtinde,. ſom bes 
handler mig ſaa forekommende. Jeg, naturligvis, jeg 
paatrænger mig ilfe, men jeg vorger mig heder iffe 
mod det. Ah, der er Naftasfia med Teen; hvor hun 
er flint Naſtenka, vil du have et Glas PI?" 

Aa, Snaf, er det noget at byde mig.” 
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å „Men en Kop Te da?” 

it „Te, maa, ja lad gan?” | 

n Skeenk op! Vent, jeg ſtal felv ffænfe for dig; 
k — fæt Dig ved Bordet. 

Gan gav fig ivrigt til at fætte tilrette for Ras⸗ 


i kolnikow og gav ham Te med Skeen, efter forſt at 
Ik pave blæft dygtig paa den, ſom om det var nød 
tk vendigt for Helbredelſen. 

J Raskolnikow lod dem gøre, ſom de vilde, flønt 
ll han allerede følte fig ſterk nok til at kunne und⸗ 
É være al denne Omhyggelighed. Men en ejendomme⸗ 
| lig Art af ſnu Beregning foranledigede ham til 
J foreløbig endnu at lægge Skjul paa fine Kræfter og 
— lade, ſom om han ikke var fuldt ved Samling, for 


bedre at kunne iagttage, hvad der gif for fig. Han 
| havde ogſaa allerede lagt Mærke til, at der nu var 
| lagt rigtige, ny overtrukne Puder under hang 
Hoved. 

„Paſchenka maa i Dag ogſaa ſende os noget 
Hindberſaſt, for at vi fan lave ham en Læffedrif,” 
lage Raſumichin, idet han blev ved at fpije og 

rikke. 

— „Hvor ſtulde hun tage den Saft fra?" ſpurgte 

Naſtaſia. Hun holdt Koppen i de udfpilede fem. 

Fingre og lod Teen five ind i Munden gennem et 

Stykke Suller. 

i „Hindberſaſt, min Ven, det føber hun i Bus 
…—…… tifen. Ser du, Rodja, her er pasſeret en bel Del, 
medens Du lan bevidftløs. Den Gang Du løb 
SA ſaa uforſtammet flyngelagtig bort fra mig uten at 
ør: "fige mig, hvor Du boede, blev jeg ſaa gnaven, af 

… jeg befluttede mig til at ſoge dig op og ftraffe Dig 
— for det. Jeg begyndte at ſoge ſamme Dag og løb 
boaade hid og did for at fan Beſted. Din nuve— 
1 rende Bolig havde jeg glemt, og Tjendte den maaſte 
forreſten iffe en Gang. Naa op den forrige, om 
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ben vidfte jeg bare, at den lan ved Femkanten i 
Sujet Charlamow. Jeg fedte altſaa hele Tiden-efter 4 
dette Hus Charlamow, indtil det endelig vifte ſig, 


at Qutet iffe tilhørte Charlamow men Bud. vor 
man dog ſomme Tider fan gan i Taaget! Jeg var 
ganſte ærgerlig og gif endelig paa Lykle og Fromme 
til Adresjefontoret. Tenk Dig, pan to Minuter 
havde de fundet Dig; Du ér noteret der. 

„Jeg véd det.” 

„Altſaa, da jeg nu havde ekspederet Overfaldet, 
flaffede jeg mig ſiraks Veffed om dine Anliggender, 
Alting véd jeg, Broder, alt; je, felv Naſtaſia kan 
bevidne det; med Nikodim Fomitſch har jeg gjort 
Bekendtſtab, Ilja Petrowitſch vifte man mig og 
Gaardskarlen og Sefretæren Sametow, og endelig 
Kronen paa det Hele — Bajchenka! . . . te fandt, 
Naſtafia? ...“ 

„Jo, han har ført rundt med hende,” mumlede 
Naſtaſia og ſmilede koket. 

„Naa Broder, fort og godt, jeg havde altſaa 
den Henſigt, faa at fige at lede en elektriſt Strøm 
gennem al Ting for paa en Gang at udrydde alle 
be Fordomme, ſom raadede her; men Paſchenka har 
belejret mig. Det havde jeg iffe ventet, lille 
Broder, at hun vilde have været laa ... fore 
kommende, ja! Hvad figer Du til det?” 

Raskolnikow tav, men vedblev at fe paa ham 
med et ophidſet BUE 

„Og ſaa hvorledes!“ vedblev Raſumichin 
uden at lægge Merke til Raskolmkows Tavshed, 
og ſom om han vilde befræfte et Svar fra denne, 
— al Ting i bedfte Orden, i enhver Henſeende!“ 

„Jo, han fan klare alle Ster!“ udbrød a er 
AN) hvem denne Samtale var en Kilde til dr 

læde. 
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N fj 
AN „Men det var ogfaa dumt af big, Broder, at 
Mm; Du fra førft af ifte forſtod at gribe Sagen an. 
thy: Med hende fulde Sagen være taget anderledes. 
yt Wi Gun er fan at fige en ganſke uberegnelig Karakter! 
bun Dog om Karakter fenere hen . . . Men hvorledes 
—* kunde Du nu lade det komme faa vidt, at hun 
min turde underftad fig ikke at [ende Dig Middagsmad 
i længer! Og ſaa denne Veksel! Er Du gal, at 
Te underſkrive Veksler! Endelig det paatænfte Gifter: 
EIN maal med den afdøde Datter . Æ& Jeg véd alt! 
"gperde Forøvrigt marker jeg allerede, at delte er et delikat 
Mu Änliggende, og at jeg er en ICjel; tilgiv mig. Ak 
gam ja, hvad Dumheden angaar, jaa véd Du, at Pra— 
my ſtowja Pawlowna flet ikke—l ev jaa dum, ſom man 
Uh ſtulde tro ved førfte BLE, ikke fandt?” 
SAD »Ja" 2... fil Raskolnikow frem; han antog, 
; bet var bedſt at holde Samtalen vedlige. 
Mu „Ikke fandt?” gentog Raſumichin fynlig glad 
… over at have faaet et Svar; — nu vel, ſynderlig 
Wu klog heller iffe, vel! En ganſte egen Karafter . . . 
kulte jeg Tan ikke felv forftaa den . .. Fyrretyve Aar 
[nm gammel er hun da ſikkert, — ſelv ſagde hun Jels 
talt og tredive. For Neften fan jeg bande paa, at jeg 
ml ikle Tan forſtaa det ringeſte, ffønt vi er temmelig 
um nøje bekendte med hinanden. Naa, det er alt ſammen 
ut" Sludder. Hun troede nemlig, at da Du ikke længer 
ile er Gtudent og hverken har Lektioner eller Klæder, 
pg da hendes Datter er død, ſaa behøvede hun ikke 
sinde. længer at behandle Dig ſom Slægtning; og forbi 
bin Du krøb ſammen i en Krog og iffe engang fandt 
sms for godt at holde paa din tidligere Omgang, havde 
* FR hun faaet det Indfald at kaſte Dig ud. fun havde 
* m: tænkt pan det længe, men det var bare Belselen, 
J Øe t gjorde hende ondt, iſer da Du havde forſikret, 









Moder vilde betale . … .” 


——— * 





nikow højt og tydeligt. | 

„Nu ja, det var jo ganſte fornuftigt. Men 
Sagen er ben, at en Gr. Tſchebarow, en Hofraad 
og ffarp Forretningsmand, indfandt fig; uden ham 
havde Paſchenka ikke udſpekuleret noget, hun er jo 
jaa tosſet, han ſpurgte altfaa ſtraks, er der Udſigt 
til at Vekslen Fan blive betalt? Svar: Fa, der er 
em vig Moder med i Gpillet, en Moder med en 
Penſion paa hundrede tyve Rubler, hun vil hellere 
julte, end lade fin Rodenka i Stikken, og faa er der 
endda en Søfter, ſom til Nød vilde gaa i Slaveri 
for fin Broder. Det byggede man paa ... lig 
bare ſtille, Gamle. Jeg har faaet pumpet alt dette 
ud af bem, Broder. Men det kommer der af, naar 
man er ærlig og har Føleljer og fortæller dem al 
ting . .. Der kommer nu f. Eks. ſaadan en For: 
retningsmand — og man er fortabt. Hun har 
overdraget denne Veksel til Tſchebarow, og han na: 
turligvis — uden at genere fig — han indklager 
Fordringen. Da jeg hørte det, havde jeg viſtnok 
ternlt ogjaa at ſpille ham et Puds, men da vi juft 
harmonerede ganfle godt med Paſchenka, fan nøjedes 
jeg med at udftede den Befaling, at hele denne Hi: 
ſtorie ſtulde kveles i Fødslen, og jeg gif i Borgen 
for Beløbet. Hører Du, jeg er ganet t Borgen for 
Dig! Man ft altſaa fat i Tſchebarow, kaſtede ti 
Rubler i Halſen paa ham, tog Vekselen tilbage, og 
— her har jeg den re at overræfte Dig der, — 
dit Ord er nu nok, — der, tag den; der er ſom 
fig bør og bør revet en Flænge i den.” | 

Raſumichin lagde Lejekontrakten paa Bordet. 
Raskolnikow jan pan ham, ſaade ikke et Ord, men 
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fy vendte fig om mod Væggen. Dette berørte Hafumnis 

Uh chin ubehageligt. 

J „Jeg fer nok, Broder,“ ſagde han efter en 
Stund, „at jeg igen har været en Nar. Jeg troede, 

| jeg ſtulde adſprede og opmuntre Dig, men jeg har 

rig nok bare rørt Galden op hos Dig.” s 

M „Det var altſaa Dig, ſom jeg iffe endte 

* under Feberen?“ ſpurgte Raskolnikow uden at vende 

i Hovedet. 


dr „Ja, bet var det; og Du behagede endog at 
MM. — blive raſende, da jeg en Gang tog Sametow med mig.” 
LØ ,Sametow? . . . Sekretæren? . . . hvorfor?” 


ban Raskolnikow drejede ſig haſtigt om og ſtirrede paa 
ek Raſumichin. | 
li Javel, men hvad er der i Vejen . .. . hvor 
for biiver Du jaa hidſig. Gan vilde gøre dit Be— 
ik fendtifab og ytrede jelv Onſte om bet, før vi havde 
J talt meget om Dig . . . Hvor ſtulde jeg vel ellers 
ul have faaet ſaa meget at vide om Dig? En prægtig 
Fyr er han, udmærlet . . . i fin Slags, naturligvis. 
J Ruer vi Venner, fer hinanden næften daglig. Jeg 
J er jo flyttet til denne Bydel. Det véd Du endnu 
mu ilke? Rej, det er førft nylig, jeg flyttede . . * 


u⸗ „Har jeg talt i Vildelſe?“ 

I. "es Ja, naturligvis! Aldeles uden Bevidſthed!“ 
J Hvad talte jeg om?" 

k 0 Det var ogſaa et Spørgsmaal! Om hvad? 


> Hvad man plejer at falde at tale i Vildelſe .. 

I nad, Broder, men nu er der ingen Tid at tabe, ny 

har vi andet at gøre!” F 

Bx „Jeg vil vide hvad jeg fantaſerede om.” | 

— Hvorfor vil Du endelig vide det? Er Du 
: bange for en Hemmelighed? Vær Du ganſte rolig) 
om ungen Grevinde var der iffe tale. Men om 

en Bulldog og om Ørenlolfer og Kæder, og om 
Kreſtowſtijgen og om en Bortner; om Rilodim 

















Fomitſch og om Ilja Petrowitſch, hans Hafiftent, | 
var der ogſaa Tale. Dernæft behagede Du ogfan 
at interesjere Dig for meget for din Strompe; Du 


klagede beftandig: ,Giv mig den!" Sametow felv 
ledte i hver en Krog efter dine Strømper og rafte 
" Dig egenhændig digte fæle Klude med fine ringbe— 
ſatte Fingre. Da ført Du blev rolig og holdt 
Dage lange dette Smuds i Henderne. Det var 
ikke muligt at fan dem fra Dig. Rimeligvis ligger 
de endnu der under Tæppet. Og faa forlangte Du 
ydermere Frynſer af Bukserne, og det med Taarer 
i Øjnene! Vi fpelulerede os vent gale paa, hvad 
det funde være for Frynſer, — men det var ile 
… muligt... Naa altſaa, nu til Forretningerne! 
Der er fem og tredive Rubler; af dem tager jeg 
ti og ſtal gøre Regnſtab med Dig om to Timer. 
Imidlertid underretter jeg ogſaa Sosſimow, ſom 
forøvrigt burde have været her for længe ſiden, thi 
Klokken gaar til tolv. Men De, Naſtenka, De maa 
je lidt flittigt ind, medens jeg er borte, hvis ban 
vil have at drikke eller faadant .... Paſchenka 
flal jeg ſtraks felv meddele det nødvendige. Paa 
Genfyn altſaa.“ 

„Paſchenka falder han hende! Uf, bin lumfte 
Gavtyv!” ſagde Naftafia og faa efter ham. Der: 
paa løb hun ned for at lytte efter, hvad det kunde 
være, han havde at tale med Værtinden om; det 
var klart, at hur var aldeles bedaaret af Raſumichin. 

Knapt havde hun lukket Døren efter fig, for 
den Syge kaſtede Tæppet af fig og fprang op ſom 
en Vanvittig. Gan havde med raſende Utaalmodigs 
hed ventet pan det PDjeblif, de lukkede Døren efter 
fig for da firafs at gøre noget. Men hvad? hvad 
var det egentlig? . .. han havde atter glemt det! 
„Herre Gud! fig mig fun ét — ved de alt, eller ven 
de endnu ingenting? Hvis de nu ſtulde vide alt og 
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Y bare forftille fig, bare narrede mig, medens jeg lig⸗ 
ty: ger her — og hvis de faa pludſelig fulde komme 
ly; og fige, at alting var belendt for længe fiden, og 
J— at de bare havde ladet faaledes . . . Hvad var det 
ro nu jeg vilde gøre? At glemme det igen! . . . netop 
1 J pidſte jeg det, og ſaa pludſelig at glemme det 
Yi) ele! —“ 


Han flod midt i Verelſet i kvalfuld Uvished og 
faa fig rundt om; han gif til Døren, aabnede den, 
lyttede; — nej, det var ikke det. Endelig, ſom om 
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den og ledte i Ajfen: rigtig, — af Benklo⸗ 


m derne og Reſterne af den ſonderrevne Lomme laa 
i endnu derinde ſaaledes, ſom han havde kaſtet dem 
J derind — ingen havde altſaa været og jet der! 


k talt op. Rigtig, der ligger den paa Sofaen undet 
J tæppet, men faa flidt og fnavjet, at Sametow na⸗ 
i turligvis ilfe havde kunnet fe noget paa ben. 

„Ha! Sametow! . . . Bolitifammeret! . .... 






SS rrntaget. bort, 9 


emt! Ah, jeg forftaar det! Men 





i d Penge paa Bordet, Gud være lovet, Vekselen ogſaa 


... Jeg tager Pengene og gaar min Vej, føger 
mig en anden Bolig, . . . da finder de mig itfe! 
Men Adresſekontoret! Der finder de mig! Rajus 
midin finder mig ſikkert nok! Heller langt, langt 
. bort — til Amerika . .…. lad dem lede efter mig der, 
Og Vekselen tager jeg ogfaa . .. der tan jeg have 
Brug for den. Hvad ſtal jeg ellers tage med mig? 
De tror, jeg er ſyg, og véd ikke, at jeg fan løbe 
min Vej, ha, ha, ha! ; .. Jeg faa det pan deres 
Djne, at de ved alting! Bare jeg kunne komme ned 
ad Trappen! Men tænk, om der nu ſtod Politi⸗ 
mænd der? Hvad er det der? Te! Ah, der er 
ogſaa DI, koldt DÅ, en halv Flaffe tilovers — 


Gan greb Flaffen og tømte den i ét Drag, ſom 
for at fluffe en Ild i fit Indre. Men der gik itle 
et Minut, jaa ſteg Ollet ham til Hovedet, og han 
merkede langs nedad Ryggen en let, behagelig Kulde. 
Han lagde fig og dælfede fig til. Hans forud alle 
rede ſygelige og ufammenhængende Tanker blev ſtadig 
mer og mer forvirrede, og fnart faldt han hen i en 
let og velgørende Søvn. Med Velbehag trytfede han 
Hovedet ned i den bløde Pude, viklede fig ind i det 
varme Battæppe, fom han nu havde paa iſtedetfor 
Overſraklen, ſukkede let og fov dybt og faft. 


Gan vaagnede ved, at Raſumichin kom ind 
Denne vidfte ikke, om han ſtulde træde nærmere eller 
ikke. Raskolnikow rejſte fig og faa paa ham, ſom 
om han betænkte fig paa noget. 

„Aa, Du fover ikke; naa, her er jeg igen! Naſta— 
fia, Tom her med Bylten!“ raabte han ud af Døren 
„Jeg ffal ſtraks give Dig Afregning.“ | 

„Hvor mange er Klokken?“ ſpurgte Raskolnikow 
sg fan fig urolig om. » 


„Jo, DU hav rigtignok ſovet prægtigt, vi nærs 
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|. mer os Aften, Klokken er omtrent ſels. Du har 
i ſovet over ſeks Timer.” 
: „Herregud! har jeg virkelig fovet faa længe?” 

„Naa, hvad gør det? Velbekomme! Hvor ſtar 
Du hen jan haftigt, ikke til et Stævnemøde vel? Ve 
' har god Tid. Jeg har ventet i tre Timer, og tø 
y Gange har jeg været inde hos Dig, men Du fov; 
i — hos Sosſimow har jeg ogſaa været to Gange; 
| han var ikke hjemme! Det gør forøvrigt iffe noget, 
É han kommer nok fnart. Og ſaa var jeg borte i 
| egne Affærer, jeg har i Dag hjulpet Onfel med at 
; flytte Alting. Du maa vide, at nu har jeg jo en 
—Onkel. Altſaa, nu til Forretningerne. Hid med 

Byldten, Naſtenka. Vi ſtal ſtraks ... Apropos, 
hvordan har Du det, Broder, er Du godt tilpas?“ 
„Jeg er tall... Raſumichin, har Du været her 
| (ænge?”" 
„Tre Timer — jeg ſagde det jo for en Stund 
ſiden.“ md 

„Nej, før?” 

„Hvordan det, — før?” 

„Hvornaar var det, Du kom?“ 

„Det har jeg fortalt Dig, har Du glemt det? 

MRaskolnikow tænkte efter. Gan kunde blot 
udtlart mindes det, ſom havde tildraget fig før, og 
faa ſporgende paa Raſumichin. 

„Hm!“ ſagde denne, ,altfaa alligevel glemt det! 
Det fjer jo ud, ſom om Du endnu ikke faa ganfle... 
Naa, efterjom Du har fovet faa godt, bliver det 
nok bedre... man jer det paa dine Øjne. Men nu - 
til Sagen; Du kommer nok ſnart til at huſte Alting. 
Se bare her, bedfte Ven!” 

—— gan begyndte at loſe Byldten op og brede, 
Sagerne ud. I | 
TT «Dette laa mig ifær paa Hjærte, maa Du tro, | 

" Broder! For, ſer Du, fremfor Alt maa vi igen 








— 











gøre Dig til et Menneſte. Naa, Tab os altſaa bes 
gynde, og det fra Toppen af. Ser Du, her er en | 


Due, — han tog en ganffe pæn, men ordinær og 
billig Hue frem; — fe faa, ffal vi probere ben?” 

„Siden, ſenere!“ ſagde Raskolnikow afværgende, 

,Viſt ilke, nej, Broder Rodja, ſtrid ikke imod; 
bet begynder alt at blive ſent, og jeg vilde ille 
kunne ſove hele Natten, jeg har jo nemlig valgt det 
ſaa omtrentlig, uden noget Maal. Den pasfer for: 
træffeligt, ſom om den var ſyet til Digt" raabte 
han triumferende. Hovedbedeekningen er en Goneb: 
jag, min Ben, faa at fige en Anbefaling. Rag, 
Naſtenka, je bare paa disſe to her (han hentede 
Raskolnikows gamle knekkede Cylinder, ſom han 
plejede at kalde Palmerſton — denne Palmerfton — 
og denne Juvel? Hvad tror Du, de har koſtet, 
Rodja, hvad tror Du, jeg har givet for den, Raftafs 
juſchka?“ — vendte han fig til denne, da Raslol⸗ 
nikow tav. 

„En tyve Kopek eller deromkring har Du vil 
givet for den," ſparede Naftalia. 

„Tyve Kopek? dumme Bæft!" raabte han for: 
nærnet, — „for tyve Kopek fan man iffe en Gang 
kobe Dig! Firs Kopek! og det bare, fordi den er 
lidt brugt. Og naturligvis paa den Betingelje, at 
naar Du har flidt den, faa giver de Dig gratis en 
ny til næfte Aar, ved Gud! Naa, lad os ſaa gaa 
over til Bukserne; jeg maa forſt bemærke, at jeg er 
ftolt af Bukserne!“ Han fremtog et Bar lette uldne, 
gran Bukser — ilke et Gul, ikke en Plet, og endnu 
meget brugbare; en Veft af ſamme Stof, aldeles pan 
Moden. Og at de er brugte, bet gør dem bare 
bedre, de er bleven blødere . . . . Naa, gæt pag 
Priſen. Hvor meget tror Du? — To Rubler fem 
og tyve! Og paa ſamme Betingelſe, naar Du har 
flidt bem, faar Du næfte Aar andre gratis! 9 
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„Febdjajews Bod handler de ikke paa anden Maade, 
har Du bare én Gang betalt noget der, fan er det 
for hele Livet — anden Gang gaar Du ikke derhen 
igen! Nan, nu kommer vi til Støvlerne, — hvad 
i jynes Du om dem? Slidte er de jo, men de holder 
hl: vel et Par Maaneder, for det er udenlandſk Arbejde 
I og udenlandſk Vare; Sekretæren i det engelfle Ge— 
Ju) ſandtſtab ſolgte dem paa Kludemarkedet i forrige 
in Uge; han havde ikke brugt dem mere end fels Dage, 
fon faa behøvede han nødvendigt Penge! De koſter 
EN en Rubel og femten Kopek. Ikke fandt, det er godt 
led gjort?” 

far „Men de pasſer maaſte ikke,“ bemerkede Na⸗ 

ſtaſia 


ik „Ikke pasſe! De der!" Raſumichin tog Ras— 
—9— kolnikows gamle, lappede og med tørret Smuds bes 
mk doacklede Støvler frem. „Jeg har endog lagt lidt til; 
get er altſammen beførget famvittighedsjuldt. Og 


4J nu Skjorterne; der hav Værtinden været med pam 
Raad; tre Skjorter, viſtnok af Bomuld, men med 
hk ……… moderne Kraver ojv. Altſaa Summa ſummarum: 


Firs for Huen, to femogtyve for Kladerne, 
" bliver ke Rubel fem; halvanden for Støvlerne — 
… — men de er jo ogſaa udmærket gode — bliver fire 
' femoghalvtreds, og fem Rubler for Skjorterne — 
' gør akkurat ni Rubler femoghalvtreds Kopek. Fem⸗ 
oogfyrre Kopek i Kobber tilbage, der er de, versgod; 
; co og ſaa har Du altſaa ordenlige Klader igen, ; 
; Rodja, for efter min Mening er Overfrakken ikke 
alene brugbar, men den har endog et vift nobelt 
| Udſeende — det Tommer af at lade fy hos Schar⸗ 
| mer"). Strømper og fligt, det Tan Du ſelv beſorge, 
| . Di har jo femogtyve Rubler tilovers, og Du behøver 
- ille at være urolig for Paſchenka og Huslejen — 





") En i fin Tid bekendt Skrader i St. Petersborg. 
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jeg ffal fige Dig, nu har Du ubegrænjet Kredit. 
Saa, lille Bror, lad os nu faa ffiftet Skjorte — 


til Slut ffal Du je, at Sygdommen bare fidder i 
Skjorten.“ | 

„Lad mig være, jeg vil ikke!“ ſagde Raskolnikow 
afværgende; Fun med Modvilje havde han hørt paa 
— pudſige Beretning om Købet af Klæ: 

rne. 

Det gaar ikke an, min Ven; hvad ſtulde jeg 
da have havt alt det Bryderi for!" indvendte Raſumi⸗ 
din indtrengende. Naſtaßjuſchka, gener Dem ikke, 
vær heller med og hjælp — faa, jaa!" og trods 
Raskolnikows Modftand fif han trukket en ny Skjorte 
paa ham. Raskolnikow faftede. fig atter ned paa 
Puden og talte i nogle Minuter ikke et Ord. 


„Skal det aldrig tage Ende!" tænkte han. — 


Hvor fik Du Pengene fra?” ſpurgte han endelig 


uden at fe fig om. 

»Bengene? Naa! — bet er jo dine egne; — 
Kontorbudet bragte dem jo fra Wachruſchin; Din 
Moder har fendt dem; har Du ogſaa glemt, det ?” 

„Jo, nu buffer jeg...” ſagde Raskolnikow, 
efter at han længe mørkt havde tænkt efter. Raſu— 
midin jaa paa ham med rynket Pande. 

Døren gif op, og en ſtor, kraftig Mand traadte 
ind; Raskolnikow jyntes, han ſtulde kende ham. 

»Sosfimom, endelig!” raabte Raſumichin glad. 
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XI. 


Sosſimow var flor og tyk, havde et plusfet, 
farveløft, glatraget Anſigt, lysblondt, glat Haar. 
Han bar Briller og havde en ſtor Guldring paa fin 
tykke, fede Finger. 

Gan kunde være ca. fyvogtyve Aar gammel. 
Gan var klædt i en vid, elegant Sommerpaletot og 
lyſe Sommerbenkleder. Alt, hvad han havde paa, 
var elegant og aldeles nyt, og Skjorten var ny: 
ftrøgen; han bar ogſaa en masſiv Urlæde. 


Hans Manerer var træge, uden Energi, men 


Dertil lidt ſogt Mødesløle, og han havde ikke ganſtke 
. Met ved åt fljule et vift Dvermod. Alle de, der kendte 
ham, fandt, at han var lidt befværlig at have med 


af gøre men mente, at han var en Wand, fom for: 
ſtod fine Sager. 
„Jeg har to Gange været hos Dig... Ser 
Du, han er kommen til fig felv?” raabte Raſumichin 
„Ja, jeg fer bet; naa, hvordan har vi det nu?” 
henvendte Sosſimow fig til Raskolnikow, idet ban 


opmeerkſſomt betragtede ham og flængte fig hen til 


ham paa Sofaen, 
„Han er fremdeles i daarligt Gumør,” vedblev 
Raſumichin, ,da vi for nogen Tid fiden fliftede 


Skjorte paa ham, gav han fig neſten til at græde.” 


„Javiſt, naturligvis! Det havde heller iffe være! 


” faa nødvendigt, naar han ikke ſyntes om det .… 


Puljen er god. Lidt ondt i Govedet endnu, Hvad?” 
Jeg er raſt, aldeles raſt!“ ſagde Naskolnikow 


haardnabket og pirreligt; han rejſte fig op, og hans 


Øjue lynede. Men ſirals efter lagde han fig atter 


med og vendte fig om mod Væggen. 


Sosſimow betragtede ham opmerklomt. 
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„Ja, det er govit.… alt er ſom det ſtal være,” 
ſagde han ſtodesloſt. „Har han ſpiſt noget?” 

Man gav Beſtked og ſpurgte Sosſimow, hvad 
Raskolnikow maatte faa Lov til at ſpiſe. | 

„Alt hvad han har Lyjt til... Suppe, The… 
men naturligvis ikke Agurker, Kød eller ... naa, hvad 
ſtal man jaa ſige mere...” han faa hen paa Raſu—⸗ 
michin. „Mikstur begøver vi ikke . . . i Morgen 
kommer jeg igen og fer til ham. Jeg kunde jo not 
komme en Gang til i Dag... men ...“ 

i „J Morgen Aften ſtal jeg tage ham ud med 
og ſpadſere!“ ſagde Raſumichin afgørende, „lil Jusſu— 
powhaven og derfra til Kryſtalpaladſet“*). 

„J Morgen troer jeg not endnu at jeg bør lade 
" ham være til Sengs, for Reſten en Smule ……. naa, 
vi fan jo je til.” 

„Det er rigtig Synd, i Dag indvier jeg min 
nye Bolig; det er iffe mere end et Bar Skridt her⸗ 
fra; naar han bare funde være med! Bare paa So: 
faen, midt iblandt 09! Ja, Du Tommer da vel?” 
vendte Raſumichin fig pludjelig til Sosſimow; „glem 
bet ikke, Du har jo lovet det.” 

„Som Du vil, men maaſtke lidt ſenere. Hvad 
trakterer Du for Reſten med 2" 

The, en Snaps, Sild, — der Tommer fun Be⸗ 
kendte.“ 

„Hvem venter Du?“ 

„Alle her i Nabolaget og næften bare nye — 
med Undtagelfe af min gamle Onkel, Gan er dog 
paa en Maade ogſaa ny — han fom i Gaar, i For⸗ 
retninger. Jeg Jer Lam fun hvert femte Aar.” 

„Hvad er det for en Fyr, den Gamle?” 

„Han har hele fit Liv vegeteret ſom Forſtmeſter 
paa Landet — faar nu Penſion, er fomogtreds Aar 


”) Et folkeligt Forlyſtelſesſted. 
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gammel, ubetydelig ... older for Reſten af ham. 
Saa Tommer Vorphyriuſi Petrowitſch, Forhorsdom⸗ 
mer ved Politiretten her, ham kender Du jo ...?“ 
„Om Jeg ifle tager fejl, faa er han i Slægt 

med Dig?" 
„Langt ude; men hvorfor griner Du ſaadan af 


— ham? Naa, fordi Du en Gang har været i Totterne 


paa ham, nu faar vi je, om Du maaffe ikke bliver 


helt væl bare for hans Skyld?“ 


— Hvad tror Du, jeg bryder mig om. 
, Det fan jeg lide! Ran, og jaa — der 


nogle Studenter, en Lærer, en Embedsmand, en 


Muſiker, en Djficer, Sametow . 
„Men hør nu, om jeg maa bede, hvorledes 
kommer Du ſammen med Sametow, og hved har 


Du at gøre med en ſaadan Gerre?” 


„Aa, J med Jeres Brinciper! Efter min Me: 
ning er der fun et rigtigt Princip, og det er: er 
Perſonen god, faa er det mig nok. —— er en 
prægtig Fyr.” 

„Og varmer fine Gænder” 7). 

„Naa, og varmer fine Hænder! .…. — * 
det? Det blæjer jeg paa! Hvad gør det, at han 
varmer fine Hænder,” ſtreg Raſumichin op, idet han 
blev hidſig; ,har jeg maaffe roft ham, fordi han 
varmer fine ænder? Jeg ſagde, at han var god 
paa fin Vis! Naar man ſtulde give fig til at beglo 
et Menneſke fra baade den ene og den anden Side, 


hvor mange gode Menneſker mon man da overhovedet 


fandt? Jeg er vis paa, at jeg — ſtrengt taget — 


"med Gud: og gaar Fun vilde være et fiegt Løg værd, 


og det bare fordi man fil. Dig i tilgift." mg 





— * — —9 — Hender“ vil Age det fame om. at 
ade fig beſt 









Det er for lidt! Jeg vil give to far Dig 
alene!” 


Men jeg giver kun et for Dig! Lav Du bare 
dine Vitſer! Sametow er endnu en Gronſtolling, ſom 
jeg forſt maa ſtudſe en Smule; man maa lokle ham 
til fig, ille fløde ham bort. Med et ungt Menneſte 
maa man være dobbelt furfigtig; ved at Røde bam 
fra fig, forbedrer man ham ile, flet ille. %t, 9 
Fehoveder forſtaar ingen Ting! Menneſtene fan ille 
vurdere, og faa blamerer J Eder felv med det! … 
Og and ſtal Du vide: vi har ogſaa en fælles 
esſe ... 

vad er det for en?” 

„Hiſtorien med Maleren, Væggejmøreren . . 
Vi Mal nok tilſidſt faa iſet ham ud! Forrecſen for 
volder det os ilke mere Sorg, Sagen er Har! B8 
jætter bare lidt mere Damp op.” 

Hvad er bet for en Maler? 

„Hoad? Gar jeg ilfe fortalt Dig det?  Raa, 
ja, jeg fil kun fortalt Dig Begynbeljen . . . Hi 
ftorien om Mordet paa den gamle Vantelaanerfle ... 
det er i den, at Maleren er indviklet.” 

„Om Mordet vidfte jeg Bejfed før Dig, og jeg 
interesjerede mig endog for det, ... ialfald tildels 
... af en færlig Grund ... jeg læfte om bet å 
Aviſerne! Men 22" 

„Lisbeth har de ogſaa faaet ihjel,” buſede Ra: 
ſtaſia pludſelig ub og vendte fig til Raslolnilow 
Gun ftod hele Tiben henne ved Døren og hørte til. 

Asbeth?“ mumlede Raskolnikow næppe hørligt. 

Ja, Lisbeth, fom handlede, De Du ille 
længer det? Hun kom tibt ber i Huſet, og hun bar 
en Gang lappet en Stjorte for Dig." 

Raskolnikow vendte fig mod Væggen og be 
py: nøje at betragte Tegningen i Tapetet. Han 
øgte fig ud en plump. bvid Blomſt og begynbte at 
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tælle Bladene, Ribberne og Talferne. Gan følte, at 
hans Gænder og Fødder blev folde, ſom om be 

vilde dø hen, men han ſtirrede paa fin Blomſt og 
' gjorde ikke Forſog paa at røre fig. 

Naa, hvad er det jaa med Maleren?“ afbrøb 
Sosſimow ærgerlig den ſnakkende Naſtaſia. Denne 
fuflede og tav. 

h „Jo, ham gav man fig til at ſtemple ſom 
Morder!“ vedblev Raſumichin hæftigt. 
Mu „Findes der nogle Beviſer?“ 
| „Fanden i Bold med Beviſerne! Og alligevel 
er bet netop Beviſerne, ſom er Skyld i det; nu 
gælder det juft at bevije, at et Bevis ikle er noget 
| Bevis! Det er affurat det ſamme, jom da de 
arreſterede disſe — hvad var det nu de hed? — 
jo, Kod og Peſträkow, og mistænkte dem for det. 
Fy! hvor Det er dumt og modbydeligt alt dette; 
"jelv om man jer paa Sagen, ſom aldeles Uinter⸗ 
i esſeret. Peſträkow kommer maafte til mig i Dag. 
JAvpropos, Rodja, har Du børt Gijtorien? Det jlete 
. Før din Sygdom, Aftenen før Du bejvimede paa 
Politikammeret, netop imens de talte om bet..." 
Sosſimow faa nysgærrigt pan Raskolnikow; 
deenne rorte fig ifle. 

Gør, Raſumichin, jeg undrer mig over, af Du 
blander Dig i alt,” bemærkede Sosſimow. 

„Den fan være, men iſe ham ud ſtal vi dog!“ 
raabte Rajumidin og ſlog med Næven i Bordet. 
Hvyad er bet, ſom ærgrer en meſt ved ſaadan en 
Affeœre? fie at de lyver, Løgn kunde man endda 
. : tilgive, da den tilſidſt dog kunde lede til Sandheden. 
Nei, bet ærgerligfte er det: de lyver og forelſter fig 

i beres eget Løgnevæv, Al Natelje for Porphyrius, 
en... * var —* — —* —* me i: 
B eljen bragte dem ud af Fatning t Døren 

var luftet, oa ba be faa kom med Porineren 


———— 
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— ſandt be den aaben; altſaa maa Koch og Pe: 
ſträlew have udført. Mordet, Saaledes er deres 
Logik beſtaffen!“ 

»Raa, bliv bare ilke faa hidſig, de havde jø 
blot fat dem faft foreløbig, anderledens gaar det nu 
en Gang ilfe for fig... Forreſten, jeg Tender 
denne Koch; det har vift fig, at han føbte forfalbne 
Panter hos den gamle!” 

Sa, rigtigt, han er filfert nok en Slyngel! 
Befster opføber han nok ogſaa; det er en Induſtri⸗ 
vidder, gid Fanden tage ham! Men det jeg er ra: 
fende over, jer Du, det er Deres findsjuage, bags 
vendte Rutine! . .. Her i denne Sag lunde man 
imidlertid finde en helt ny Vej. Kun efter ſylologiſte 
Forudjcetninger fan man her komme paa det rigtige 
Spor. —,, Vi har Falta,” ſiger de. Godt og vel, men 
Fakta er dog itfe alt; Hovedſagen i Fremgange— 
maaden er da vel, hvorledes de forſtaar at anvende 
Jalta!” i 
— Du, forſtaar Du Dig maaffe paa be 


„Man fan da ilke tie flille, naar man er ſiller 
paa, at man fan gøre Nytte i Affæren, naar bare! 
………. alja!..…. fender Du egentlig Giftorien i 
dens Detaljer?” 

„Jeg venter ſtadig væl paa Oplysninger om 
den arreſterede Maler.” 

„Naa ja! Hør faa efter: Præcis tredie Tagen 
efter Mordet om Morgenen, da de havde deres Dias 
med Kod og Peſträkow, flønt disſe lunde bevije, at 
de var uffyldige, kom pludſelig et helt. uventet Fat: 
tum for Dagen. En vis Duſchkin, forhenværende 
Bonde; ſom nu er Ejer af en Knejpe, der er i 
Huſet lige over for, indfinder fig paa Politifammeret, 
bringer et Etui med Guldørenringe og fortæller føl 
gende Giftorie: „J Forgaars Aſtes. KI. mellem 8 
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Å og ni" — læg Marke til Dag og Time — ,fommer 

' er Arbejder, en Malerfvend ved Navn Mifolal 

løbende ind til mig. Han havde flere Gange i Løbet 

af Dagen været hos mig og bringer mig nu denne 

Å Ælle ber med Guld-Orenlokker, og beder mig laane 
ham to Rubler paa dem. Da jeg fpurgte, hvor 
han havde dem fra, fagde han, at han havde fundet 
den paa Fortovet. Jeg jpurgte ham iffe videre ub 
— ſagde Duſchkin — men gav ham en Sebdel — 
det vil fige en Rubel — for jeg tonkte, at hvis 
jeg ikke tog Drenlokkerne, tog en anden dem; drulket 
op blev de alligevel. Altſaa kunde de lige jaa 

| gærne ligge hos mig. Slulde der komme noget ub. 

af det, eller der flulde der høres noget — jaa mælder 
jeg mig.” 

RE „Naturligvis,“ inditød Raſumichin, „var bet 
Løgn altſammen! Jeg kender ham, denne Duſchkin, 
han er ſelv Pantelaaner og Heler og vil ikke tage 
en Genſtand paa tredive Rublers Værdi fra Mis 
lolla i den Henfigt at give den fra fig igen. Det. 
var blot Frygten, jom drev ham til det. Fanden 
maa tage ham! Men Duſchkin bliver ved: — 
„Denne Mikolai Dementjew kender jeg fra Barns⸗ 
ben af; han er en Landsmand af mig, vi er begge 
fra Provinſen Rjaſam. Jeg fan ifte fige, at ban 
er en egenlig Drutfenbolt, men han- plejer dog af 
og til at tage fig en Taar over Tørften, og jeg 
vidſte, at han arbejder derover i Huſet, hvor han 
ſtryger ſammen med Mitrij, der ogſaa er fra jamme 
Provins, Da han nu havde faaet Seddelen, vels 
lebe han den ogſaa ſtraks og drak to Snapſe, den 
ene elter den anden, fan tog han Reſten af Pengene 
sg gik. Mitrij var itke med ham ved den Lejlighed. 

tælle Dag hørte vi at Aljona Jvanowna og hendes 

øjter Lisbeth var blevne flaaede ibjæl med en Okse 

vi fendte bem, og faa begyndte vi at tvivle om, 





W 





hvordan det funde hænge ſammen med Drenlolkerne 


— for jeg vidſte, at hun laante Penge ud mod 
Pant. Ällſaa gik jeg over i Huſet, gav mig til jam 


file og forfigtigt ſom muligt at ſporge mig frem. 
Allerforſt fpurgte jeg, om Mikolai var der, og da 
fortalte Mitrij mig, at Mifolai havde begyndt at 
drikke, at han var kommen drukken hjem om Mor— 
genen, var bleven en ti Minuters Tid hjemme men 


” derpaa gaaet ud igen; fiden havde han ilke Jeet noget 
til ham og maatte nu gøre Arbejdet færdigt alene. 
" De arbejdede i jammej Trappeopgang, hvor den 
- Afdøde boede, og i anden Etage. Da jeg hørte det, 


ſagde jeg iffe et Ord om Sagen — ſagde Duſchkin 


— men ſogte at udfpørge om alt, hvad jeg kunde 


om Mordet og fom hjem fuld af Tvuivl og Gorg: 


Imorges fer jeg nu Mikolai kommeKlokken otte — efter 


at han i tre Dage har været fuld. Gan var endnu 
ilfe anſke edru, men heller ikke mere fuld, end at 
han var i Stand til at føre en Samtale. Han fætter 


ſig paa Vænfen og figer ingen Ting. Foruden ham 


var der fun en Fremmed i Knejpen; en anden Be 
fendt laa og jov paa Bænken. Og jaa var der 
mine to Sønner. Jeg fpørger gam altfaa, 
om han ifle havde talt med Mitrij? — Nej, 
figer han, det har jeg ikke. — Og bar Du itle 
været der ovre? — Nej, figer han, ikle ſiden 


"i Forgaars. — Og hvor fov Du forrige Nat? — 
Paa Begti7) hos nogen, jeg kender. — Og hvor 


fil Du egenlig Ørenlotferne fra? — ,Jeg fandt dem 
paa Fortovet,” ſparede han, men han var ganſte 
underlig og undgik at fe mig i Øjnene. — Har Du 
hørt, jpørger jeg, hvad der ſtete ſamme Aften og i 
ſamme Time derovre i en af Lejlighederne! — Nej, 
figer han, jeg har ikke hørt noget; men han begyne 
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) der at lytte, ſtirrer paa mig og bliver fridhvid i 
i; Unfiatet. Da jeg nu fortæller ham Hiſtorien, tager 
han fin Hue og rejſer fig. Saa vilde jeg holde ham 
tilbage og ſagde: vent lidt, Mikolai, vil Du ikke 
drille en Snaps? Samtidig gav jeg ſaa en af Knæg: 
tene et Vink, at han fulde holde paa Døren, og jeg 
gif raſt frem fra Dijlen; men pludjelig løb han af- 
fled ud paa Gaden, fprang det bedfte han havde 
lært omfring Hjørnet og — borte var han. Nu 
) behøvede jeg ikke at tvivle længer, — det var ham, 
der havde begaaet Mordet. 
i „Ja, felvfølgelig! ...” føjede Sosſimow til. 
h Vent bare, hør nu Slutningen! Alt blev nu 
y fat i Vevægelje for at fan fat i denne Mikolai. 
| Dujdtin blev anholdt og en Husunderſogelſe fores 
j taget hos ham, ligeledes hos Nitrij; Vennerne paa 
| Peßki flap heller iffe, — pludjelig i Forgaars faar 
de jaa fat i Mikolai, de havde arrefteret ham i Nær: 
beden af en Geſtgivergaard. Gan var kommen ders 
hen, havde taget fit Solvkors fra Bryftet og for: 
langt et Glas Brændevin for det. Man gav ham 
det, Nogle Minuter efter gif en Pige ud i Ko: 
fialden og ſer gennem en Sprakke, at en Perſon 
inde ved Siden af i Laden binder fit Bælte faft til 
en Bjælle, laver en Lokke og netop flal til at lægge 
den om Halſen. Vigen ffriger faa højt hun fan, og 
der ſamler fiq Folk, ſom fpørger ham om, hvorfor 
han har villet hænge fig. — Aa bring mig „til 
Politiet”, figer han, „jeg vil betende alt.” — De 
bragte ham da med de fædvanlige Formaliteter til 
Politikammeret. Der gif det nu løs i Forhøret: 
„Hvad hedder Du, og hvor er Du fra, hvor gam⸗ 
mel” — ,toogtyve Aar" oſp. Spørgsmaal: „Da 
Du og Mitrij arbejdede der, ſaa J da ilke nogen 
paa Trappen ved den og den Time?” Svar: „Jo, 
der alf en oa anden forbi, men vi gav iffe Agt vaa 








bem." — ,Og hørte J ikke noget Støj eller anden 
Lyd?" — Rej, vi hørte ingen Ting.” — Vidſte 
Du, Mikolai, at man paa den Dag og & ben Time 
havde dræbt og beftjaalet en Enke og hendes Soſter?“ 
— „Jeg vidfte ingen Ting om det; førft tre Dage 
efter hørte jeg det af Afanasſy Pawlytſch i Lllnejs 


pen.” — „Hvor fif Du Orenringene fra?" — Jeg: 
fandt dem paa Fortovet.” — , Hvorfor mødte Du 
ikke paa Arbejdet ſammen med Mitrij Dagen efter?" 
— „Jeg havde begyndt at brilfe.” — ,0g hvor 
opholdt Du Dig?" — „Der og der,” — ,Gvorfor 
løb Du bort fra Duſchkin?“ — Zeg blev fan 
bange.” — ,, For hvad?" — „For at jeg ſtulde blive 
ſtraffet. — ,Hvoraf kom det, at Du var bange, 
naar Du vidſte, at Du var uſtyldig?...“ „Du Tan 
nu tro bet eller lade være Sosſimow, men dette 
Spørgsmaal blev ſtillet bogſtavelig med de famme 
Udtryk, jeg ber har nævnt, jeg véd det beftemt og 
fra filler Kilde. Hvad ſynes Du om bet, hvad?” 
„Naa, men man maa dog vel være i Befiddelje 
af Beviſerne?“ 
„Aa, jeg taler ikke om Beviſer, men om For: 
harsmaaden, om den Maade, pan hvilfen De op: 
fatter deres Role! — bet er det, ber er Tale om, 
for Fanden! ... Altſaa, be trykkede ham og pres: 
lede ham og klemte ham paa alle Maader, indtil 
han endelig tilftod, at ban bavde fundet Orelolkerne, 
. ille paa Fortovet men i Sujet, hvor de malede.” — 
»Qvorledes gik det til?” — Det gif ſaaledes til: 
vi havde arbejdet hele Dagen til Klokken otte og 
ſtulde netop til at holde Fyraften. Da tager Mitrij 
en Peuſel og fmører Maling i Anſigtet paa mig og 
løber fin Vej, og jeg efter ham. . Pen da jeg fom: 
mer neb ad Trappen og ud i Borten, tørner jeg i 
fuldt Løb mod Portneren med Herrerne; hvor * 
der var, huſker jeg ikle længer; Portneren giot 
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Vrøvl, og ben anden Portner ligeledes, Hans Tone, 


ſom kom ud, flældte ogſaa ud, og en Herre, ſom 


var kommen ind i Porten med en Dame, tiltalte 0% 
i ſamme Tone, fordi Milrij og jeg var i Vejen 
for bem; jeg havde faaet Mit'ka fat i Haartoppen 
og kaſtet ham overende og flog ham, og han flog 
igen. Men bet hele var fun Spog. Mit'ka flap 
endelig løs og løb ud paa Gaden, og jeg effer ham ; 
men jeg kunde ikke fange ham igen og gif derfor 
alene tilbage til Lejligheden, — for vi fulde endnu 
rydde op ejter endt Arbejde. Jeg begyndte at lægge 


7 Værktøjet tiljide og ventede paa Mitrij for at gaa 
" hjem fammen med ham. Da traadte jeg ude i For: 


fiven, i Krogen bag Daren, paa en Genſtand. Jeg 
jaa ejter og opdagede noget villet ind i et Papir. 
Jeg tog bet ud og lukkede de ſmaa Kroge op — 
og faa var Orenringene derindeni...” 

Bag Døren? Laa det bag Døren? Bag Døren?" 


raabte pludjelig Raskolnikow, der med morke, ængftes 


lige Øjne ftivrede paa Raſumichin og langſomt rejſte 


ſig op i Sengen. 


„Ja ... hvad er ber paafærde? Hvad gaar bet 
af Dig?” — Raſumichin rejfte fig. 

„Ingenting! ...“ ſagde Raskolnikow knapt børs 
ligt, idet han atter lagde fig ned paa Puden og 


7 vendte fig om mob Væggen, 


$ 

— 
— 

— — 







Alle tav en Stund. | 

„Han var vift ved at falde i Søvn og blev 
pludſelig væltet,” ſagde endelig Raſumichin og faa 
ipørgende pan Sosſimow; denne benægtede Naſu— 
midins Forklaring veb at ryſte let pan Hovedet. 

„Naa, bliv ved," ſagde Sosfimow, hvordan 
gik det videre?" 
— Videre? Han ſaa knapt Ørenringene, før han 
lemte Huſet, og Milka fog fin Hue, løb af Sted 
til Duj hkin og, fit. af ham, ſom Du véd, en Rubel; 








men han loj og fagde, at han havde fundet dem 
paa Fortoget, og ſaa begyndte han at fvire. Om 
Mordet gentog han fun, hvad han før havde fagt: 
„Jeg véd Ingenting, jeg hørte det førft tre Dage 
efter.” — „Og hvorfor har Du ikke indfundet Dig 
før?” — „Jeg var bange.” — „Og hvorfor vilde 
Du hænge Dig?" — „Jeg fil ſaadan ftygge 
Tanker.“ — „Hvilke Tanker?“ — „At jeg kunde 
blive ſtraffet.· — Se, det er hele Hiſtorien. Hvad 
for Slutninger mener Du nu man hav draget af 
dette?" . 

„Ja, hvad ſtal man ſige? Et Spor, om end 

utydeligt, er der jo i alt Fald; et Faktum. Man 
fan dog ikke lade Maleren lobe?“ 


„Men de Bar jo ligefrem paaduttet ham 
Mordet! Der er ikle den ringeſte Tvivl mere...” 


„Naa ttaa, bare ilkke jaa hidſig! — Hvad mener 
Du om Orenringene? Du maa dog indrømme, at 
naar der paa [amme Dag og til ſamme Time er 
kommet Orenringe fra den Gamles Kuffert i Han— 
derne paa Mikolaj, — faa maa de være komne ned 
i Lejligheden paa en eller anden Maade! Det er 
en ikke uvæjfenlig Omſtendighed ved en ſaadan 
Underſogelſe!“ 

„Hvorledes de er komne derned?“ raabte Raſu— 
michin — „og Du, Doktor, ſom fremfor alt ſtal 
ſtudere den menneſkelige Natur og har bedſt Lejlig— 
bed til det, — jer Du da ikke af alle disſe Kende: 
merker, hvad denne Mikolai er for en Natur? Ser 
Du da ilfe ved førfte Blik, at Alt, hvad han har 
" Jagt ved: Forhøret, er den renefte, klareſte Sandhed? 
Akkurat faaledes font han fortalte det, ſaaledes er 
det ganet til; han har traadt paa Xffen og taget 
den op. | 


„Er det den rene, ffære Sandhed? - Gan har 
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J jo tilſtaget, at han tøj ſtraks, da man ſpurgte 
ham ud.” 


„Hor nu blot opmerkſomt efter: begge Vort: 
) nere, Koch, Peſträkow, en af Portnerkonerne og en 
i Kone, ſom netop var inde hos hende, Hofraad Kru- 
É kow, ſom i ſamme Oieblik ſteg ud af Droſken og 
j gif ind ad Porten Arm i Arm med en Dame — 
p alle disſe otte eller ti Vidner udſiger enſtemmig, at 
Mitolai havde Mitrij under fig paa Jorden, af han 
laa over ham og flog ham, eg at Mitrij ogfaa 
og løs paa den anden. Begge laa og fpærrede 
Indgangen; de blev ffældte ud fra alle Kanter, men 
de laa „ſom Smaabørn" (Vidnernes boaftavelige 
| Udtryk), floges og lo overſtadigt, med de meſt komiſte 
Grimacer. Den ene rejjer fig og løber ejter den 
anden, og de løber henad Gaden aldeles ligejom 
Smaabern. Hører Du! Naa, læg nu Mærde til 
dette: De endnu varme Lig, hører Du, de varme 
Lig — for man fandt dem endnu varme — laa 
endnu oppe i Lejligheden. Om altſaa begge, eller 
Mikolai alene, (fulde have begaaet Mordet og oven⸗ 
iføbet bræffet Kufferten op, eller blot været delagtige 
i Rovet, jaa tillad mig fun det eneſte Svørgsmaal: 
er en ſaadan Sindsſtemning, Latter og barnagtigt 
Slagsmaal i Porten — er det foreneligt med OÖkse, 
. Blod, forbryderiſt Beregning, Forfigtigbed, Nov? 
. . . De ſtulde have myrdet for højft fem eller ti Mi— 
nuter ſiden — thi det er givet, da Ligene endnu 
var varme — og pludfelig forlader de Huſet med 
aaben Dør og med Ligene derinde, ſtont de véd, at 
Foli er i Begreb med at begive fig derop; lader 
— Buyttet i Stikken, vælter fig omkring paa Jorden ak 
…— jom Omaabørn, "ler, brager den almindelige Op⸗ ma 
— mærlfombed paa fig — og alt dette ev der ti 
—… enftemmige Vidner paa.” 


— HA 
















Det et ganſte viſt beſynderligt! ja umuligt, 


men... 
«Nej, min Ven, ikke noget men... for naar 
Orenringene, ſom famtidig er i Hænderne paa 
Mikolai, virkelig er et vigtigt og faltift Bevis mod 
ham — et Bevis, ſom forøvrigt fyldes den An: 
klagedes Forklaring og derfor Tun er et angribe: 
ligt Bevis — faa maa man ogſaa fage de fri: 
kendende Omftændigheder i Betragtning, faa meget 
ntere ſom de er uimodſigelige. Og hvad 
mener Du iovrigt: ligger det vel i vor Juris: 
prudens Karakter at erkende et Faktum, der ude— 
ukkende ftøtter fig paa en ſykologiſt Umulighed eller 
paa en Sindsſtemning, ſom er uimodſigelig, og ſom 
ophæver alle anklagende og faglige Fakta, af hvilken 
Art de end maatte være, eller har den fun Wonen 
til at erlende den? Nej, den har itfe denne Wone, 
ikke paa nogen Maade, thi man har fundet Wſtken 
hos ham, og han har villet hænge fig, hvilfet dog 
fun fan forklares paa ten Maade, at han har været 
fig fin Forbrydelſe bevidft”, Saaledes argumenterer 
de, det er i deres Sine Hovedſagen, og det er det, 
ſom oprører mig! Forftaar Du nu?” 

Ja, jeg fer nok, at Du er oprørt. Vent lidt, 
jeg har glemt at fpørge, hvoraf man flutter, at 
Wffen med Ørenringene virkelig ſkriver fig fra den 
Gamles Kuffert ?" 

„Det er bevift,” fvarede Raſumichin mut; 
„Koch har genkendt Genſtandene og navnet Pante— 
laaneren, og denne har godtgjort, at de virkelig 
tilhorte ham.“ 

, Det er ſlemt! Men endnu en Ting til: Har 
Ingen ſet Mikolai paa den Tid, da Kod og 
Peſträkow førfte Gang gif op, og kunde man ikke 
beviſe det?” 

Det er netop Knuden; Ingen har ſet ham," 
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v ſparede Raſumichin ergerlig. — Hverken Koch eller 
ve Peſtrakow har jet de to Arbejdere da de gik op, og 
9— deres Vidnesbyrd vilde nu heller ikke have ſynderlig 


nl Værdi. „Vi fan,” figer de, „at Lejligheden ftod 
aaben, og at der fandjynligvis blev arbejdet derinde, 
men da vi gif forbi, gav vi ikke ſynderlig Agt paa 
JE get og Tan iffe huſte, om der i det Ojeblik var Ar: 
; bejdere derinde eller ikke.“ 


mi „Hm! Hele Netjærdiggøreljen beſtaar altfaa i, 
Nr at de har pryglet hinanden og let. Antaget at dette 
MT er et ftærft Argument, men … . tillad mig, hvor— 
NR ledes vilde du jelv forklare det Faktum, Fundet af 
XI Drenringene, naar han virkelig ſom paaftaaet ſtulde 
thi have fundet dem derinde?” 

ku „Hvorledes jeg forklarer det? Hvad | er der at for⸗ 
rl klare ved det? Sagen er ganſte ſimpel! J det mindfte 
G er den Vej, man har at ſlaa ind paa, bøn rigtige og 
1J Etuiet har viſt den. Den virkelige Morder har mi— 
org ftet Drenringene; han var ovenpaa, da Kod og 


fn Peſtrakow bankede paa, og han ftod bag Døren. 
be Kod begik ben Dumhed at gaa ned; Morderen er 

; ogjan løbet ned, thi anden Udvej havde han ikke. 
dy, Fra Trappen af ſogte han Stjul for Kod og Pe— 
af ſtrakow og Portneren i det Ojeblik, da Dimitrij og 


mu Mikolai var løbne ned; han ftod i den tomme. Lej- 
lighed, da Portneren og de andre gif op, ventede til 
vt —— han ilfe hørte Skridt længer, og gik derpaa rolig 


i då ned, juft ſom Dimitrij og Mitolai var lobne ud paa 
" Gaden, og ingen mere befandt fig i Porten. Maaſte 
har en eller anden jet ham uden at agte paa ham; 

der pasſerer jo ſaa mange! Og Wſten er han kom⸗ 


men til at rive op af Lommen, da han ſtod bag 
; Bum, og han har | ikke lagt Mærke til det, da han 
jo b havde vigtigere Ting at tænke paa, Men Wſten 
beviſer, at ie. maa we — ber, "Saaledes ev 
— det ! gamet fi un" 













„Det var liftigt! Nej, fære Ven, det er fvært 77 


liftigt. Det er endog for liſtigt!“ 

„Og hvorfor det om jeg maa fpørge?” 

Derfor, at alt er jaa pænt lagt til Rette... 
pasſet ind i hinanden ... akkurat lige ſom paa 
Teatret.” 

„Aa-ha-ha!“ raabte Raſumichin endnu — men 
fan blev med det ſamme Døren aaanet, og en ny 
Perſon, ſom ingen af dem endte, traadte ind. 





VIL 


Det var en Herre af ſat Alder, han faa affel⸗ 
teret ud, var ftatelig men havde et uſympatetiſt lus 
rende Udtryk i Anfigtet og anmældte ſit Komme ved 
at blive ſtaaende i Døren, fe fig om med en utve: 
tydig fornærmende Forundring. Gan ſyntes at ſporge 
med Ojnene: , Hvad er det for et Selſtab, jeg er 
kommen op i her?" Mistroiff og med en paatagel 
Frygt faa han fig om i Raskolnikows trange og lave 
„Skibskahyt.“ 

Med lignende Forundring rettede han derefter 
Blikket pan Raskolnikow, der [aa afklædt, ſnavſet og 
med uredt Haar paa fin elendige Sofa og ligeledes 
ufravendt betragtede den indtrædende. 

Denne betragtede derneſt med ſamme næsvije 
Varſomhed Raſumichins uragede Anfigt. og lidet pyns 
telige Figur; paa fin Side faa denne ham, uden af 
—— af Flakken, frekt og ſporgende ind i Ans 
igte 


Denne genſidige Mønftring varede vel et Minut, 
og derpaa fulgte, ſom ventelig var, en liden Delos 
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rationsforandring. Vedkommende Herre havde hur: 
tigt begrebet, at her i denne „Skibskahyt“ og under 
de forhaandenværende Omftændigheder vilde en vær: 
big ftræng Mine iffe være paa fin Plads, han blev 
lidt mere diplomatiſt og hofligere, og idet han gav 
fine Ord og Stavelfer et tydeligt Eftertryk, rettede 
han det Spørgsmaal til Sosfimow: 

„Er Rodion Romanytſch Raskolnikow, Student 
eller forhenværende Student at træffe her?” 

Sosſimow vilde maaffe have fvaret, hvis ikke 
Raſumichin var kommen ham i Forkobet, ſtont 
Sporgsmaalet ikke var rettet til ham: 

„Han ligger der paa Sofaen! Og De, — 
bvad vil De?" 

Dette familiære: „Hvad vil De?" ſtodte den 
affelterede Herre; han havde allerede næften vendt 


fig om modRaſumichin, men ſtandſede i rette Tid og 


vendte atter jpørgende fit BIT mod Sosfimow. 
„Det er Raskolnikow!“ fik Sosſimow fagt, idet 
han pegede hen paa den Syge, hvorefter han gabede 
overordenlig længe med vidt opſpilet Mund. Saa 
traf han fit tunge Guld-Remontoirur op af Veſte⸗ 
lomnen, aabnede bet, fan paa bet og ſtak det derpaa 
ligeſaa langſomt og flegmatiſk ned igen. 
Raskolnikow laa hele Tiden tavs og faa ſtivt 
og tilſyneladende tanfeløft paa den Nykomne. Hans 
Anſigt var overordenlig blegt og lidende, ſom om 
han lige havde gennemgaaget en kvalfuld Operation 
eler Tortur. Øen nyankomne Herre tiltrak fig imid— 
lertid mere og mere hans Opmarkſomhed; en Fplelſe 
af Uro, Mistro og Frygt begyndte at røre fig i ham. 
Da Sosſimow pegede paa ham og ſagde: „Det er 
Raskolnikow,“ rejfte han fig pludfeligt med et Sæt, 
fatte fig pan Sengekanten og ſagde med udfordrende 
men IS Stemme: 
Jal jeg e er : Raskolnikow! Hvad oil De?" 





Den Fremmede faa opmerkſomt paa ham og "| 


ſagde med færligt Eſtertryk: 


„Mit Navn er Veter Petrowitſch Lujhin. Jeg 
nærer det begrundede Haab, at det ifle vil være Dem | 


ganſke uübekendt.“ 

Men Raskolnikow, der havde ventet noget helt 
andet, ſaa tankeloſt paa ham uden at fvare, jaa: 
leves fom om han hørte Navnet Lujhin for forſte 
Gang i fit Liv. 

„Hvad? Skulde De endnu flet ikke have faaet 
Underretning?“ ſpurgte Peter Petrowitſch ubehages 
ligt berort. 

Som Svar lagde Raskolnikow ſig ned igen paa 
Puden, ſtak Armene ind under Hovedet og ſtirrede 
op i Loftet. Luſhins Anſigt udtrykte Forlegenhed; 
Sosfimow og Raſumichin jaa nysgerrigt pan ham, 
og han følte fig generet. 

„Jeg forudjættet og regner paa,” begyndte han 
atter, „at et Brev, ſom allerede er afſendt for over 
ti, ja vel allerede over fjorten Dage ſiden . . .” 

„Hor en Gang, hvorfor bliver De ſtagende ved 
Døren?” afbrød pludſelig Raſumichin ham; „hois 
De har noget at meddele, fan jæt Dem dog ned, 
thi for baade Dem og Naſtaſia ev der for kneben 
Plads derhenne. Naſtaßjuſchka, flyt Dig og lad ham 
Tomme frem! Varsgod, Tom nærmere; der er en 
Stol, gaa frem i Stuen!” 

Dan rykkede ſin Stol bort fra Bordet og ſtub— 
bede fig ſely lidt tilbage for at give Gæften en Mu: 
lighed for at klemme fig igennem. Den Fremmede 
kunde ikke godt fige nej og trængte fig derfor, jaa 
godt det [od fig gøre, frem. Da han var kommen 
til Stolen, fatte han fig og faa fpørgende paa Ra: 
fumichin. 

„De behøver for Reſten ilfe at genere Dem,” 
udbrod denne, „Rodja har været ſyg i fem Dage og 
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us — har fantajeret i fre, men nu er han jo for Reſten 
kommen til fig ſelv igen og Har endog fpift med 
tik Appetit. Den Herre dér er hans Læge, fom netop 
ile har jet til ham, og jeg er hans Kammerat, ogſaa 
”… en forhenværende Student, og jeg pasſer ham nu, 
My han er ſyg; altfaa, bryd Dem ikke om 08 og gener 
hm. Dem ile, men fortjæt.” | 
„Mange Tal! Men bliver jeg ikke den Syge 
til Befvær ved min Nærværelje og min Samtale?” 
vendte Luſhin fig til Sosſimow. 


Im „Aa nej," kom bet langſomt fra Sosfimow, 
Min bet vil maafte endogfaa adjprede ham”; og han 
' gabede atter. 

SEN på „Aa, han har allerede længe været ved Sans 


Me og Gamling, fiden i Gaar Morges!“ vedblev Raz 
We Jumidin, hvis Familiaritet fyntes ſaa ukunſtlet og 
mm ügefrem, at Luſhin atter beroligede fig; maaſte 
øvede bet ogjaa lidt Virkning paa ham, at dette 
ikke fræffe, lurvede Menneſte Havde præjenteret fig ſom 
Mr Student, 
| „Deres Moder... begyndte Lujhin. 


de od] „Hm!“ lod det tydeligt fra Raſumichin. 

ale Lufbin jaa ſporgende paa ham. 

ang „Der er ingenting. jeg er lidt, forfølet, bliv 
hm — De bare ved...” 

(on ed Luſhin traf paa Skuldrene. | 

xl „Deres Moder flrev allerede under min Nær: 


vælelje dér et Brev til Dem. Da jeg nå var kom⸗ 
ul men hertil, lod jeg med Villie nogle Dage gaa hen, 
mu for jeg Tom til Dem, for af være fuldkommen fifter 
nm paa, at De allerede var underrettet om alt; men nu 
ilt jer jeg til min Forbavſelſe...“ | 
mm. mm „Jeg véd, jeg véd!" ſagde Raskolnikow med 







mel Udtryt af den utaalmodigſte Ærgrelje. De er Brud⸗ 
gommen, det véd jeg jo! Det er godt!" 
a—— Petrowitſch følte fig fornærmet, men han 





tav dog. Han anftrængte ſig for at begribe, hvad 
det altſammen fulde betyde. 

Tavsheden varede omtrent et Minut. 

Imidlertid begyndte Raskolnikow, der under fit 
Svar atter havde vendt fig en Smule mod ham, af 
" betragte ham paany og med en vis Nysgarrighed, 
jom om han før ifle havde fet nøje nok paa ham, 
eller jom om der var noget nyt, ſom vælfede Gr: 
indbringer hos ham. 

Luſhins NYre forraadte virkelig Brudgommen, 
* Raskolnikow nylig jaa loft henkaſtet havde kaldt 

am. 

Luſhin havde benyttet Tiden til at klæde fig i 
nyt Tøj fra Top til Taa, hele hans Paaklodning 
tom lige fra Skrederen og var af allerfinefte Slags. 
Det var fun for nyt og forraadte derfor vel flærvtt 
Henſigten. Selv den nye, elegante Cylinder, ſom 
han holdt værdig i Haanden, ßod i Samklang med 
hans Habit og ligeledes de nydelige lyſe Glace- 
handſfter. 

J Luſhins Dragt var lyſe og ungdommelige 
Farver fremherſtende Gan var forſynet med det 
finefte og nyeſte Linned, og alt pasſede ham for: 
træffeligt. Hans Anſigt, der var friff og ret kont, 
jyntes at vidne om, at han ikke var naaet de fem 
og fyrretyve Aar. Haaret havde vel nof et Anſtrog 
af granat, men var lige blevet behandlet hos Fri: 
ſoren, dog ikke paa den jædvanlige latterlige Maade, 
der giver et dumt Udſeende. Gan havde vel ved: 
ligeholdt morkebrunt Kindſteg. 

Naar der i dette temmelig velformede og ſolide 
duficanom var noget ubehageligt og fraftødende, 
an det i helt andre Aarſager. 

Efter at Raskolnikow faa uceremoniøft havde 

etragtet Luſhin, ſmilte han haanligt og ſaa atter 
> mod Loftet, 
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Men Gr. Lufhin tog fig ſammen og fyntes at 
have forejat ſig indtil videre ikke at bemærte disſe 
Beſynderligheder. 

„Jeg beklager overordenlig, at jeg ſtal træffe 
Dem i en ſaadan Tilftand,” begyndte han igen for 
at afbryde Tavsheden. , Havde jeg vidft noget om 
Deres Upasſelighed, var jeg fommen før. Men De 
véd jo nok, at man er optaget ; paa alle Kanter ! 
Jeg har en meget vigtig Sag i Senatet foruden de, 
Rmaating, jom De vel nok véd. Jeg lan jo nok: 

ente Moder og Søfter naar ſom helft.” - 

Raskolniko gjorde en utaalmodig Bevægelje vå 
fyntes at ville fige noget; hans Anſigt udtrytte 
nogen Bevægelfe. . Peter Heirowitſch tav, men da 
der ikke kom et Ord fra Raskolnikow, vedblev han: 

naar ſom helſt. Jeg har for det forſte 
lejet Lejlighed til dem . 
„Hvor?“ ſpurgte ———— — 

Fit⸗ jaa langt herfra, i Bakalejews Gus . 

„Det er ved Wosneßenſti-Proſpekt,“ — 
Raſumichin ham, „der er to Etager indrettede til 


Udleje af moblerede Væreljer ; Købmand duſchin — É 
m ly dem, jeg har Jet paa dem.” 


—— 


„Ganſte rigtig, moblerede Verelſer.“ 
Men et frygteligt Svineri, Smuds og Stank, 
— desuden et mistænkeligt Strøg, der er nok fores 
gaaet adſtilligt der; Fanden eed, hvem det altſam⸗ 
men ev, ſom boer der! ... Feg har felv tilfeldig⸗ 
vis været til Stede der ved en flandaløs Affære. 
Men billigt er der jo rigtigno 
„Jeg havde naturligvis itke Tid til at ſtaffe 
mig nøjagtige Oplysninger, da jeg jo ſelv er frem 
d her," jvareve Peter Petrowitſch ubehageligt 
berørt, „for Reften er det to overordentlig: p 
reljer, og da det jo bare er for en fort Tid... 


— deg har for den Sags Styld — ung vor 








tillommende Lejlighed, vendte gan fig fil Rastolni:= 
fow, ,ven er for Tiden under Reparation ; imedens 
hjælper jeg mig ſelv med moblerede Verelſer; jeg 

et Bar Skridt herfra hos Madam Lippewechſel 
i en ung Vens, Andrej Sſemjonowitſch Lebejåtni: 
kows Lejlighed; det var ham, Tom anbefalede mig 
Bakalejews Hus ...“ | 

Lebeſäinikow?“ gentog Raskolnikow langſomt 
og grundede paa noget. 

„Ja, Andrej Sſemjonowitſch Lebeſätnikow, han 
er. anjat i Minifteriet . . Tender De ham ?” 

Ja... nej...” ſparede Raskolnikow. 

ndſtyld, men det forefom, fom om Deres 
Spørgsmaal tydede derpaa. Jeg har tidligere været 
hans Formynder . . . han er en meget net ung 
Mand . .. fom ogſaa føler Trang til at uddanne 
fig videre . . . Jeg holder af at være ſammen med 
Ungdom; hos den hører man altid noget nyt.” 
Peier Petrowitſch faa fig forhaabningsjuldt om. 

Hvorledes mener De egentlig ?" ſpurgte Raſu⸗ 
michin. | 
„J bedſte og egenligfte Betydning,” fvarede 
Lufhin, glad over Spørgsmaalet. „Ser De, det er 
ti Aar fiden jeg var i Petersborg. Alle Eders nye 
Ideer og Reformer har nok ogjaa berørt os i Pro⸗ 
vinfen, men for at fe al Ting klart maa man dog 
være i Petersborg. Naa, og min Mening er netop, 
at man erfarer meft, naar man betragter vor yngte 
Generation. Og jeg maa tilftaa, jeg har glædet 


Svad har ifær ffaffet Dem denne Glæde?” 

Deres Spørgsmaal er meget omfattende. 
Maaife tager jeg fejl, men det ſynes mig, at jeg ber 
— et flarere Blik, mere Kritik, mere Dygtig⸗ 
bdo. tis 
„Det ér fandt,” mente Sosſimow 





"EL foer Raſumichin op, 
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„Det er Løgn! Tad os iffe tale om Dygtighed,” 

- Dygtighed er vanſkelig 
at erhverve fig og falder ilke jaadan uden videre 
ned fra Himlen. J art to hundrede Aar er vi 
vænnede af med al Slags Virkſomhed ... Ideer 
Sværmer der nok omfring,” henvendte han fig til 
Luſhin, — „og det foreløbig nogei barnlige Onſke 


| om det gode findes, man ſtoder af og til nok ogſaa 


paa et ærligt Sindelag, ffønt uoverſkuelige Master 
af fræffe Undermaalere trænger fig frem, men Dyg— 
tighed mangler dog endnu! Dygtighed er endnu 


fjælben.” 
„Feg er iffe enig med Dem,” ſparede Peter Ve: 


trowiti med ſynlig Tilfredshed —, „dec findes 


Oovoerdrivelſer, Uregelmæsfigheder, men man maa jo 


bære overbærende. Naar man overdriver, fan vidner 
dette Blot om altfor ſtor Iver for Sagen og om 
den falſte Netning, vore Forhold er inde i. Naar 
der hidtil er flet lidet, fan bar jo ogſaa Tiden været 


" For Fort. Om Midlerne taler jeg ille, efter min 
perſonlige Mening er ber, om De vil, allerede uds 
Jettet noget; nye, gavnlige Ideer er blevne ſpredte, 
nogle nye, nyttige Værler er udfomne, ſom en heldig 


9: odfætning til den tidligere fværmeriffe og roman— 


—9 tifte Literatur. Denne begynder at fan et modnere, 
olidere Anftrøg, mange ſtadelige Fordomme er ud: 


ryddede og latterliggjorte . . . Med ét Ord, vi er 
uigenkaldelig løsrevne fra det forgangne, og det et 
ejter min Mening allerede noget ... 

Det har han lært udenad, ... for at anbefale 


fig!” raabte pludfelig Raskolnikow. 


Hvad behager?” ſpurgte Peter Petrowitſch, der 
froede at have hørt forkert, men ;han fif intet 


Svar. 


er Det er altfammen ganſte rigti L ſt ndie Soeß⸗ 
mow fig at indflette giig "9 
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„Ilke fandt 2” vedblev Peter Petrowitſch og jaa" 
venligt paa Sosſimow. ,De vil ogſaa være eni 
med mig,” — vendte han fig til Raſumichin, nu 
allerede med en vis højtidelig og beffyttende Tone; 
han var nær ved at have tilføjet „unge Mand" — 
at Fremſtridt i det mindſte eksiſterer paa Biden: 


ſtaberne og den øfonomifte Retfærdigheds Omraade...” : 


, Talemaader ...“ 


Hej, ingen Talemaader! Naar man hidtil . 


f. Gis. ſagde til mig: „elſt din Næfte,” og jeg vilde 
følge dette Bud, hvad blev det faa til?” — vedblev 
Peler Petrowitſch med overdreven Jver — „jeg 
fønderrev min Kappe i to for at dele med min Næfte, 
og vi blev begge halunøgne efter det rusſiſte Ord⸗ 
ſprog: , den, ſom jager to Harer, faar ingen af dem.” 
Videnſtaben derimod lærer: elſt fremfor alt Dig ſelv, 
thi i hele Verden hviler al Ting paa der perſonlige 
Interesſe. Naar man nu i forſte Rakke elffer fig 
jelv, faa vil man bedſt ſtotte fine egne Anliggender, 
og enhvers Kappe vil forblive hel, Men den øfonos 
miſke Retfærdighed tilføjer, at jo flere godt ſtottede 
enkelt-Anliggender, faa at ſige „hele Kapper“, der 
findes i; Samfundet, deſto flere faſte Grundlag findes 
der, og deſto bedre vil der ogſaa være førget for 
Almenvellet. Altſaa. naar jeg ene og alene og ude⸗ 
lukkende for mig felv erhverver noget, faa erhverver 
jeg dermed tillige noget for det Almene og med— 
virfer til, at min Næfte ogſaa faar en noget ftørre 
Del af den almene. Kappe, og det ilke ved den 
enkelte Privatperſons Godgorenhed men af alles Overs 
flod. Denne Tante er ſimpel og ligefrem, men des⸗ 
værre længe fortrængt af Jdealitetsjvindel og Svær: 
meri, og dog er det pjenjynlig, at der ifle ſtal megen 
Skarpſindighed fl..." . 

Undſtyld, jeg ev heller ilke meget flarpfindig,” 
ajbrød Rafumidin ham ſtarpt, lad os derfor holde 
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op med dette. Det var ogſaa fun i en beftemt Gens 
figt jeg begyndte med det, ellers er alt dette Vaas, 
ſom man jelvbehagelig ſoger at ſtille ſig i et gunſtigt 
Lys med, og jom man i de ſidſte tre Aars Tid ſta— 
dig hører, ja, det er jan væmmeligt, at jeg ved Gud 
ligefrem ſtammer mig naar andre i min Nærværelje 
— end fige da felv — taler om det. De bar na⸗ 
turligvis ſtyndt Dem at ſtille Deres Kundſkaber til 
Skue, det er meget tilgiveligt, og jeg fordømmer 
Dem ikke for det. Men jeg havde fun den Henſigt, 
at fan at vide, hvor jeg egenlig havde Dem henne; 
thi, jer De, der findes jaa mange Induſtririddere, 
ſom foregiver at interesſere ſig for Almenvellet, men 
ſom i egen Interesje forkludrer alt, hvad de rører 
ved. Da dermed nof om den Ting!“ 

"Min Herre,” begyndte Lufhin og flog fig 
for Bryſtet, „er det Deres Mening paa denne 
uceremonielle Maade at paaſtaa, at ogſaa 

„Bevares, bevares ... hvor fan De tro! . 
Men lad det nu være of!” afbrød Raſumichin fort 
og vendte fig uden videre til Sosſimow for at fort⸗ 


:… jætte Samtalen med jam. 


Peter Petrowiſch var faa fornuftig: at tage 
Rajumidins Erklæring for gode Varer. Men han 


beſluttede for Reſten fun at blive et Var Minuter 
ſiddende. 


„Jeg haaber, at det nu knyttede Bekendtſkab“ 


1 vendie han fig til Raskolnikow — „i Betragt⸗ 


ning af de Dem bekendte Omftændigheder vil 
blive yderligere "befæftet, maar De bliver raſt.. 


men frem for det haaber jeg, at De ſnart maa bliv 


Raskolnikov ſaa ile em Gang til den Kant, 
vor Lujhin ſagäöäöä. 
Pelei Petrowitſch gjorde Mine til at rejſe ſig. 








Det er temmelig ſikkert not en af Pantelaanerne, 
ſom er ‚Morderen“, jagde Sosſimow. 
i „Utvivlſomt!“ ſparede Raſumichin. Porphy 
rius ſiger viſtnok ingen Ting om, hvad han mener, 
men han vedbliver at forhøre Pantelaanerne.“ 

„En af Pantelaanerne?“ ſpurgte Raskolnikop 





højt. 

„Ja! — hvorfor ſporger Du om det?” 
„Ikke for noget”, J 
Men hvor faar han fat i dem?" ſpurgte Sos⸗ 
ſimow. | 
„Noch har anviſt ham et Bar; Navnene vaa 
nogle andre var noterede paa Omflaget om Gen— 
ftandene, og nogle kom af fig jelv, da de 
hørte...” | 

„Naa, det maa da have været en durkdreven 
Gavtyv! Hvilken Frælped og hvillen uhørt Dris 
ſtighed!“ 

„Det er jo netop Sagen!“ afbrod Raſumichin 
ham. „Det er den Tro, ſom bringer jer alle bor! 
fra Sporet. Jeg paaſtaar, af Morderen var ille 
durkdreven, og det var filferligen hans førfte Skridt 
pan den Bane! Antager Du, at vi her har at gøre 
med ſnu Beregning og en øvet Kanalje, faa bliver 
det hele uſandſynligt. Men antager Du, bet var en 
uerfaren Begynder, ſaa følger deraf, at Tun Tilfældet 
Tan have reddet ham, og hvor meget fan man ikke 
takke Tilfældet for! Aa, nej, han har maaſte ikle 
en Gang forufét Hindringer! Og hvordan har han 
udjørt fin Bedrift? Han røver Ting til en Værdi 
af ti, tyve Rubler, fylder Lommerne dermed, roder 
omkring i en gammel Kones Kuffert, i Klude og 
Lapper — og i den øverfte Kommodeſtuffe fandt 
man i et Skrin, foruden Værdipapirer, halvandet 
Tuſind t Kontanter! Ikke en Gang af røve bar 
han forftaaet, bare at bræbe! En fer! Fyr, ſiger 
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jeg Dig, et førfte Forføg, ſom viſer, at han var for⸗ 
fjamflet! Det var ifle en Beregning men Tun Til: 
fældet, ſom reddede ham!" i 

„De taler, ſom det fynes, om det nylig ſted⸗ 
fundne Mord paa den gamle Embedsmandsenka“ 
vendte Peter Petrowitſch fig til Sosſimow; han 
havde allerede rejſt fig og vilde, før han gif, give 
nogle floge Ord til bedfte. Det var ham aabenbart 
magtpaaliggende at gore et godt Indtryk, og For⸗ 
fængeligheden overvandt Forſigtigheden. 

„Ja; har De ogſaa hørt om det?" 

, Naturligvis, her i Nabolavet...“ 

„Kender De Enkelthederne?“ 

„Det tør jeg ille paaſtaa; men for mig har en 
anden Omfiændighed Interesſe, faa at ſige et andet 
Spørgsmaal. Jeg vil ikke en Gang udbrede mig 
over, at i de ſidſte fem Mar er i de lavere Klasſer 
Antallet af Forbrydelſer øget, bortjét fra de overalt 
forekommende Rovanfald og Ildebrande, tom vedbli- 
ver; men jeg ſynes, det fremfor alt. er ejendommeligt, 
at Forbrydeljerne i de højere Klasſer gaar parallell 
Dermed og tiltager. Her hører man om en forhen: 
værende Student, fom paa aaben Landevej røver 
Poſten; hiſt har Folk, ſom regnedes til det bedre 
Selſkab, lavet falffe Papirpenge; ber, i Moſtwa, 
anholder man et helt Selffab, ſom har ejtergjort 
Præmielaans-Obligationer, og blandt de Skyldige er 
der en Lærer i Verdenshiſtorie; hiſt, i Udlandet, 


bliver en af vore Geſandtſkabs-Sekreterer myrdet 


paa en gaadefuld Maade ... Og fulde nu denne 
Pantelaanerſte være myrdet af en af den bedre Stand 
— thi Bønder pantjætter jo ikke Guldſager — hvor= 
ledes ſtal man da forklare ſaadan jædelig Fordæer— 


velſe i de civilijerede Dele af vort Samfund?” 


Der et foregaaet mange skonomiſte Omvalt⸗ 
ninger i den fenejte Tid ….” fvarede Sosfimow, 
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»De vil have en Forklaring?“ ſagde Raſumichin; 
‚naa, der er nu f. Eks. den indgroede Udygtighed, 
ſom forklarer adftilligt.” 

„Hvorledes mener De?” 
vad fvarede f. Eks. - Læreren derhenne, i 

Moſkwa, pan Sporgsmaalet om, hvorfor han havde 
lavet falffe Obligationer: , Alle beriger fig paa for⸗ 
flelig Maade, og derfor vilde ogſaa jeg blive hur: 
" tig rig.” Ordlyden huffer jeg ilke længer, men Me⸗ 
. ingen er rigtig, at han uden Anftrængelje vilde 
. Blive hurtigt rig. Vi er vantetil, at alt jættes fils 
og færdig for os, at vi flal gaa i Sele, al man 
tygger al Ting for os, faa vi blot behøver at ſluge 
det. Naa, og naar nu den ſtore Time ſlaar, da 
viſer det fig, hvad enhver duer til, eller rettere jagt 
ille duer til.” 

„Ja, men hvad bliver der da af Moralen? Og 
Lovene ...” 

„Hvad disputerer De egenlig om?” ſagde Ras: 
kolnikow uventet — „det pasſer jo netop i Deres 
Theori!“ 

„Hvordan, i min Theori?“ 

„Hvis det, ſom De før pradikede, flal føres ud 
i fine yderſte Konſekvenſer, jaa følger deraf, at man 
har Lov til af dræbe Wenneffer ...” 

„Men, maa jeg bede! ...” raabte Lushin. 

„Nej, ſaaledes er det ikke ment,” ſagde Sosſimow. 

Raskolnikow laa der bleg; hans Læber dirrede 

og han aandede tungt. 

„Alt har fine Grænfer,” vedblev Lushin over: 
legent; — den ↄkonomiſke Retfærdighed fan man 
dog ikke falde en Opfordring til Mord, og om man 
antager ....“ 

„Men fig mig en Gang,” — afbrød Raskolnikow 
ham atter, og Stemmen dirrede af en Ondſtab, ved 
hvilken man tydelig mærfede Glæden ved at for: 
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nærme, „ſig mig, er det fandt, at De den Dag, da 
De fil Ja-Ordet, ſagde til Deres Forlovede, at det 
lærligt glædede Dem, at hun var en Tiggerffe, thi 
det var fordelagtigere at løfte fin Huſtru op til fig 
fra Clendigheden, for da ſenere at kunne ſtalte og 
valte viltaarligt over hende . .. og altid funne 
forekaſte hende, at hun af Dem: var bleven overoſt 
med Velgærninger! , . .” 

„Min Herre," raabte Lufhin vredt og irriteret, 
— ,atf mistyde mine Did faaledes! ,Yeg maa 
fige Dem, at flige Rygter, der har naaet Dem, eller 
rettere jagt med Henſigt være Dem forebragte, de 


har, iffe Spor af Grund, og jeg …. har den Mis— 


tante . .. med ét Ord ,.. denne Fejl ... Deres 
Moder! ... Gun jyntes mig ogſaa, alle hendes øvrige 
fortræffelige Egenffaber ufortalt, en Smule ſvormeriſt 
og romantiſk. Alligevel var jeg dog milelangt borte 
fra at tænke mig, at hun kunde fordreje mine Ord 
ſaaledes, eller opfatte og fremftile dem ſaa falſt 
...Og endelig ... endelig ...” 

„Og véd De hvad?" raabte Raskolnikow, idet 
han rejfte fig op fra Puden og faa ftivt paa ham 
med et gennemtrængende, funklende Blik, — véd 
De hvad 2" . 

Naa, og hvad fan?” Lufhin ventede med: 
fornærmet og udfordrende Mine, Tavsheden varede 


1 nogle Sefunder. 


„Jo, det var det! Om De en Gang til 
vover . . . at nævne et enefte Ord om min 
Moder, jan ſtal De komme pan Govedet ned ad 


Trapperne.“ 


„Hvad gaar der af Dig!” raabte Raſumichin: 

„Aha, ftaar det faaledes til!” Luſhin blegs 
nede og bed fig i Leberne. — , før nu, min Herre,“ 
begyndte han med Betoning, næften aandeløs, idet 
han lagde ftærft Baand pan fig, — allerede fra 








førfte Ferd af * jeg Deres fjendtlige Foleljer 

mod mig, men med Genfigt blev. jeg her for af 

overtyde mig endnu mere om det. Jeg vilde bane 

* 18* en — en Slægtning meget, men 
em. 

Zeg er itke ſyg!“ 7— Raskolnikow. 

Saa meget værre...” 

Gaa Fanden vold!” 

Luſhin gif uden at flutte fin Cale; han trængte 
lig atter frem mellem Bordet og Stolen. Raſumichin 
havde rejft fig for at gøre Plads for ham. 

Gan faa ikke paa nogen af dem, nilkede ille 
engang til Sosſimow, ſom forlænge havde givet 
ham Vink om at lade den Syge være i Fred. Gan 
gif, idet han forfigtigt beffyttede fin Hat og bøjede 
lig, da han flulde ud gennem Døren. Endogſaa 
paa hans bøjede Ryg ſaa' man, at han bar en for: 
bg” Kronkelſe med fig bort. 

Men hvor fan Du, hvor fan Du dog . 
fagde Rafumidin forbløffet og ryftede paa Hoͤvedet 

Lad mig være, lad mig være, alleſammen!“ 
ſtreg Roaskolnikow raſende. — , Bil I nu ikke engang 
gaa, Plageaander! Jeg er iffe ræd for Jer! Jeg 
er ille ræd for nogen, ikke for nogen! Bort herfra! 
deg vil være alene, alene!” 

„Kom!“ ſagde Sosfimow og vinlede. 

"Gud forbarme fig, vi Fan dog ile lade ham 
være alene i en ſaadan Sindsſtemning!“ 

„Kom!“ gentog Sosfimow —— og gik, 
Raſumichin betenkte fig et Ojeblik og fulgte fan 


É 
„Det kunde have blevet endnu værre, hvis vi 
ikle havde ladet ham faa fin Vilje,” ſagde Sosſimow 
da de gik ued ad Frappen. Nu maa man ifle irri⸗ 
tere ham —" 
„Men hvad gif der af ham?" 
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„Kunde man bare give hans Tanker en ny, 
velgørende Retning, det var det bedfte! Nys 
var han dog nok jaa godt ved Kræfter . ... Jeg 
flal fige Dig, at der er noget, der trykker hans 
Sind og ilfe vil bort. ..: Jeg er bange for 
det!” 


„Skulde det være denne Herre, ſom vil ægte 


- hans GSøfter, om jeg forftob deres Samtale ret? 


Rodja fil, ſtraks før Sygdommen begyndte, et 
Brid …." | 

„Maaſke; Fanden fil ham da ogſaa herop paa 
en ubelejlig Tid, han har miaaffe nu fordærvet det 


Hele igen. Men mærkede du, at al Ting er ham 


ligegyldigt, at han ikke har Interesſe for noget ſom 
helft indtil et vift Punkt, ſom bringer ham rent ud 
af fig Jeld . . . dette Mord ...“ 

„Ja, ja!” iftemte Raſumichin, „jeg har ogſaa 
lagt Mærke til det! Han interesſerer fig meget for 
det; det næften fom om han var bange. Det kom— 
mer af, at netop den Dag, da han blev fyg, blev 
han ffræmmet af Hiftorien paa Politikammeret; han 
faldt endogſaa i Afmagt.“ 

Fortæl mig det udførligere i Aften, faa ſtal 
jeg ogſaa fige Dig noget. Han interesjerer mig 
meget! Om en halv Time ſtal jeg igen fe til ham 
.... Nogen Betendelſe er der for Reſten ingen 
Fare for..." | 

„Tak flal Du have! Jeg vil imens vente 
sa Paſchenka og flal lade Naftafia pasſe paa 

am.” | | 


Da Raskolnikov var bleven alene med Naftafia 
fan han utaalmodigt og mørkt paa hende, men hun 
nolede med at gaa. 
WBil Du itke drikke Te?" fpurgte hun. 








„Siden! Jeg ofl fove: Gaa nu... 
San vendte fig frampagtigt om mod Væggen; 


Naſtaſia gik. 





XIII. 


Da Naſtaſia var gaaet, ſtod Raskolnikow op, 


ſatte Krogen paa Døren og løfte Knuderne paa det 
Bundt, fom Raſumichin før havde bragt og atter 
pakket ſammen. Han begyndte derefter at klede fig 
paa. | 

Han fandt det helt beſynderligt, at han pludſe— 


Aig atter fyntes at være bleven ganffe rolig; den 


ſanſeloſe Fantajeren og den Sfræb, ſom i den fidfte 
Tid, havde plaget ham, var nu helt forſvunden. 

Der var i det førfte Minut en ejendommelig, 
pludfelig Ho over ham. Hans Bevægeljer var be— 
ſtemte og klare, en faſt Henſigt fyntes at befjæle 
ham. „Endnu i Dag, endnu i Dag!" hviffede han. 
Gan forftod imidlertid, at han var fvag, men en 
mægtig, aandelig Energi, der havde bragt ham til 
en vis Ro, til en fils Idé, gav ham Kraft og Selv: 
bevidſthed; han haabede, at han ile ſtulde falde om 
pan "Gaden. | 

Da han havde taget de nye Klæder paa, faa 
han paa de Penge, fom laa paa Bordet, grundede 
lidt og ftaf dem i Lommen. Han tog ogfaa de 
Kobberpenge, ſom Raſumichin havde givet ham 
tilbage. 


Saa løftede han fagte Krogen fra Døren, aid 


ud, ned ad Trappen og kaſtede et BLE ind i Køtte- 
net, til hvilfet Døren ftod helt aaben: Naſtaſia verdte 


— — 
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Ryggen til ham og iagde iffe Merke til ham. Hvem 
havde ogſaa kunnet ane, af han vilde gaa ud; J 
næjte Minut var han allevede paa Gaden. 

Klokken var otte, Solen gik ned. 

Det var lige fan lummert ſom før, men alliges 
vel indſugede han med Begærlighed den kvalme, 
ftøvede Byluft. 

San følte ligeſom Svimmelhed; en vild Euergi 
— i hans Øjne og i hans indfaldne, blege 

nfigt. 

Dan vidſte iffe og tænkte heller ikke paa, hvor 


& VW han gif ben; fun ét vidfte han: „Alt dette maa 
endnu i Dag have en Ende, og det ſtraks; han kunde 
JN åtte gaa hjem før det var flet, fordi han ikke længer 
NM ilde levejaaledes.” | 
vil — Men hvormed ffulde det ende? — derom havde 
dl: han * ingen Tante og vilde heller ilkke tænle 
paa det. 
—9* Gan jagede disſe Tanler paa Flugt, ſom pla⸗ 
gede ham. Han følte fun, at alt maatte blive ander⸗ 
mn ledes. „Saadan eller ſaadan, hvad det jaa end 
Mur. bliver!" gentog han fortvivlet med uroffelig Ve: 
ſtemthed. 
Far veg Efter gammel Bane flyrede han fin Gang til 
Sstorvet. 
sgl NE: For han Tom derhen traf han en ung, ſortlokket 
rap 9 Lirekasſemand, ſom drejede en meget fentim. ital 


Romance foran en Butiksdor. Manden atkompag— 


— nerede en paa Fortovet ſtagaende femtenaarig Pige, 


ſom var kledt i Krinoline, Mantille, Handſker og 


Straahat med ildfarvet Fjer — alt gammelt og 


… flidt —, hun fang Romancen med rungende, men 
itke ubehagelig Stemme, i Forventning om et To» 


kopekſtykke fra Butiken. 
Raskolnikow ſtillede ſig op ved Siden af et Par 















Zitherete, lyttede, tog et Femkopelſty 

og lagde det i hendes Haand. Én 
Den unge Pige brød pludſelig af ved den bøj 

og meſt folelſesfulde Pasſage, tilraabte fin 2 dfag 

et Jorpt eg „nok“, og begge gif videre til ben 1 

B 


„Holder De ikke af Gadeſang?“ vendte Ras⸗ 
kolnikow ſig pludſelig til en ikke lenger ung Mand, 
ſtod ved Siden af ham og ſaa ud ſom en Dag 5 

river. | 

Denne ftirrede forundret paa ham. 

„Jeg fynes godt om den,” vedblev Raskolnikow, 
men med et Udtryk, ſom om der flet ikke var Tale 
om Gadeſang; — „det vil fige, naar den fynges til 
Lirekasſe en mørk og fugtig Heſtaften, men fugtigt 
maa Vejret ubetinget være, og de, ſom gaar forbi, 
maa fe fygelige og gulblege ud; eller, endnu bedre, 
naar der falder vand Sne, ſaaledes lige ned, ved 
Vindſtille, forftaar De! naar Man ſaadan fan fe 
Gaslygterne blinde igennem. 

„Jeg ved ikke. , undffyld … mumlede Herren, 
der var bleven helt ængftelig ved Sporgsmaalet og 
ved Raskolnikows befynderlige Udtryk, hvorefter han 
gif over paa den anden Side Gaden. 

Raskolnikow gif ligefrem og kom til Hjørnet af 
Gøtorvet, hvor den Gang Købmanden og hans Kone, 
fom talte med Lisbeth, havde ftaaet; men nu var de 
der ilke. 

Da han genkendte Stedet, blev han ſtagende, 
faa fig om og vendte [ig om til en ung Fyr, ſom 
gabende lænede fig ved Døren til en Melhandel. 

»Købmanden, fom boer her seg Hjornet, og 
hans "Kone, hvad er det nu de hedder? 

„Her er mange fom handler,” SE dyren og 
maalte Raskolnikow med Ojnene. | 

uMen hvad hedder han?" 
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„Han hedder vel det, hans Forældre lod ham 
lalde i Daaben.“ DB X 

„Aa, Du ſtulde vel ikke være fra Saraiſt? Fra 
hvilfet Guvernement er Du egentlig?” | 

Fyren faa endnu en Gang paa Raskolnikow. 

„Hos 09, Deres Højhed, gives der flet ikke noget 
Guvernement, bare en Kreds; og det var min Bro: 
der, fom altid gjorde Rejjerne, jeg jad hjemme og 
véd altfaa heller ingen Tina. Jeg beder, und [fyld 
allernaadigft, Deres Højhed)” 

„Er der Værtshus der oppe?" | 

„Det er en Beværtning, Billard finder De ogſaa 
dér, og Prinſesſer finder De der. . . trala!” 
Raskolnikow gik videre, over Pladſen. 
Bed Hjørnet ſtod en tæt Menneffemasje, lutter 
Border. Gan trængte fig midt ind imellem dem og 
laa paa dem. Han havde helſt givet fig i Snak. 
med dem alleſammen, men Boͤnderne agtede ikke paa 
ham. De flod i Grupper og ſnakkeoe løs. 3, 

Raskolnikow blev ftaaende, grundede lidt, og gik 
faa til højre langs med Fortovet henimod W⸗pro⸗ 
ſpeltet. Da han havde pasjeret Pladjen, kom han 
til et Stræde. | — 42S0 

Qan havde forhen været i dette Stræde, der gik 
i en Vinkel og førte fra Pladſen ud til Habegaden. 
J den ſenere Tid, naar han var i daarligt i Humør, 
var der endogſaa noget, ſom drog ham til denne 
Aftrog, faa han lunde blive endnu mere ilde til 
mode. Men nu Tom han hid. uden af have tæntt 


paa det. 


Et ſtort Gus, i hvilket der kun er Ol- og Vin⸗ 
tappere, ligger pan dette Strøg; uafbrudt ſmutter 
Kvinder fra Naboffabet ud og ind her, uden Hat og 
Overtøj! Baa to, tre Steder ſtimler de ſammen paa 
Fortovet i Grupper, iſer ved Indgangen til. Par 
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terreetagen, fom to Trin ned har Forlyſtelſeslolaler 
af en ganſke egen Art. ; . 


Y et af disle var ber i dette Ojeblik et frygte 
ligt Spektakel, ſon lød ud over hele Gaden. En 


Perſon jpillede paa Guitar, Sange blev ſungne og 
det gif meget luftigt til. 


En ftørre Gruppe Kvinder ſtimlede ſammen ved 


Indgangen, nogle jad paa Trinene, andre paa For: 
tovet, atter andre flob og talte med hianden. Lige 
ved, paa Brolægningen, dinglede en drukken Soldat 
med en tændt Cigaret; det fan ud, ſom om han 
vilde et eller andet Sted hen, men havde glemt 


hvorhen. En Vagabond ffændtes med en anden af 


famme Sort, og en doddruklen Perſon laa og væltede 
fig i Snavjet. 

Raskolnikow ſtandſede ved en Gruppe Kvinder. 
De ſamtalede med hæje Stemmer, alle var barhovede 
nogle over fyrretyve Aar, andre ikke mer end. ca. 
ſytlen Aar gamle, men de flefte af dem havde tydelige 
Mærfer af Slag: ,blaa Oine.“ 

Denne Gang, dette Helvedes Speftalel interes⸗ 
ſerede Raskolnikow ... Man hørte midt gennem 
Latter og Skrig, af nogen danſede i Talt til Lyden 
af Guitaren og af en med høj Fiftel ſungen, ildfuld 
Daniemelodi, og at Vedkommende flog Talt med 
Helene. 

Naskolnikow ſtod ivrig lyttende ved Indgangen. 
Mørk og eftertænfjom bulkede Han fig ned og ſaa 
nysgærrig ned i Lolalet | 

Gan vilde gærne have hørt, hvad ber blev ſun⸗ 
— ler —* bette ſtulde have været af 
ærlig Interesſe for ham. 

Jeg kunde jo ogjan gan derned,” tenkte han. 
„De loͤr, fordi de er drukne. Hvad om jeg nu ogfar 
ſtaffede mig en Rus?" 

„‚Vil De ilkke gaa ind, lære Herre?“ fpurgte en 
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Nie Kvinde mød en endnu temmelig velklingende Stemme. 
Hun var femmelig ung og iffe fuldt jan modbydelig 
ſom de andre. 

| Se, je, hvor net!" ſvarede han og faa paa 
Mi hende! —F 
gf Hun fmilte, Komplimenten havde behaget 
"im hende 


UR p „De er jo ogſaa net”, fagde hun. — 
Mn | ej, horr De fer usfel üd! ...“ bemærkede en 


kk anden med Basſtemme; „De Tommer vitt lige” fra 
dir Hoſſtitalet?“ 
—V "Dette her er ben rigtige Generalsdatter — fe 
Bim bare paa hendes Opſtoppernceſe,“ raabte en lille be— 
De ruſet Bonde, ſom kom til; hans Frakke ſtod aaben 
fomil og han imilte liſtigt. — „Hej, ber gaar bet 
mia lyſtigt tilt” ———— 
mk Seti at Du forføjer Dig bort!“ 
ma mee gaar jo, jeg gaar jo, min keereſte 


Og Bonden dinglede ned i Lokalet 
ET Raskoluikow ville gaa videre. 
Hør fære Herre,“ roabte Pigen efter ham, 
v0 J „Hvad er der?“ 
Sun lod ſom om hun blev forlegen; — ,fære 
* Herre, jeg vilde gærne være i Følge med Dem, men 
ig" Se tager jent Mobet fra mig! Aa, fære Herre giv 
mig jels Kopek til et Glas Bin.” (HÆR 
Raskolnikow greb i Lomunen og gav hende fre 
opelftyller. | 






MH 










| nr hedder "få Æ in 

— Sporg bare efter Duet 

Nej, har Du nogenſinde jet. Magen bemcerkede 
en anden Krind 


* if Gruppen og ryſtede paa Hopedet. 
I a falde miq ind at tigge jandan' —* 
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Nastolnitow faa nysgerrig paa den, ſom talte. 
Gun. var koparret, omtrent en tvenive Aar gammel, 
meh blag Marker i Anfiatet og hoven Dverlæae. 
Gun talte rolig og alvorligt. S 

„vor er des jeg har sæft”, tænkte Raskolnſtow, 
idet hau gif videre, — ,hvor er det jeg har læft, 
al en Dodsdomt en Time før Genretteljen tænfer 
eller figer, at en Dodsdemt en Time før Henretteljen 
tenler eller figer, at fjelv om han ſtulde leve paa en 
Klippe oppe i Højden, paa et Sted, hvor han fun 
havde Plads til fine to Fødder — og rundtomkring 
fun faa-Afgrunde, Gavet, evigt Mørke, evig Enſom— 
bed og evig Storm — ſelv om han flulde tilbringe 
fit hele Liv paa et ſaadant Sted tuſind Aar faa 
vilde han dog foretrælfe det, fremfor at do. Blot 
leve, leve, leve! Hvorledes, det ev en Biſag, blot 
leve! ... . Hvilken Sandhed! Gud, hvor ſandt! 
Menneſlet er dog ubetinget en Slyngel! . . . men 
ijær den, ſom falder ham en Slyngel!” føjede han 
til efter et Minut. 

Gan kom ind i en anden Gade. „Ah! Kryftal: 

paladſet! Før talte Raſumichin noget om Kryſtal⸗ 
valadſet. Men hvad var det, jeg vilde her? Jo, 
leſe! Sosfimov fagde, han havde leſt i Avi⸗ 
fene . …….” . 
Har De Abiſer?“ ſpurgte han, idet han traadte 
ind i en rummelig og proper Reftavration, der bes 
ſtod af flere tildels tomme Væreljer. Her fad et 
Bar Gæfter og draf The, og i et af de længft bort⸗ 
liggende Væreljer ſad et Selſtab paa fire Perſoner 
og dral Champagne. Raskolnikow troede blandt 
hem nt genkende Sametow, men kunde ille tydelig 
flælne det paa Afjtand. | | 

dug er der lige meget!” tænfte han. 

„ — gp Duffer De Brændevin?” ſpurgte Opuarteren. 
fle, Giv mig The. Og Aviſer.., ſaadan en 
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lagde Aviſerne fra fig og vendte fig til ham. 
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fem Dage gamle — Du ſtal faa gode Drikke⸗ 
penge.” 5 

„Straks! Her er den for i Dag. Brændevin 
ſtulde det altſaa ikke være? . ..” 

Theen og be gamle Aviſer blev bragt ham. 
Raskolnikow fatte fig til Rette og begyndte at lede. 

Efter at han endelig havde ekspederet Forlyſtel⸗ 
jer og Seværdigheder, kom han til Dagsnyt. 
„Styrtet ned ad en Trappe — Forbrændt i Druk—⸗ 
kenſtab — Ildebrand paa Peßki — Ildebrand paa 
Petersburger-Siden — endnu en Ildebrand fammes 
ſteds — atter Ildebrand derfteds . . .." fan kom 
og fire Apertisſementer om Forlyſtelſer .. . „Ah, 


Endelig havde han fundet, hvad han føgte, og 
begyndte at læje; Linierne flimrede for Øjnene paa 
ham, men han læfte dog hele Bevetningen igennem 
og ledte haſtigt i de følgende Numre efter de ſupple⸗ 
rende Notitſer. . 

Hans Hernder jlælvede i krampagtig Utaalmodig⸗ 
m 


:… hed, naar han vendte Bladet om. 


Pludſelig var der En, ſom fatte fig ved hans 

Bord. Han ſaa op — det var Sametow, den ſelv⸗ 
ſamme Sametow med Gulbringe og Guldfæder, forte 
lokket, pomadiſeret Haar, elegant Veft, noget luvſlidt 
Fralkke og ikke ganſte rent Linned. Han var glad, i 
det mindſte jmilte han muntert og godmodigt. Ans 
figtet var lidt ophidfet af Champagnen. 
. Hvad! De her?" begyndte han forundret ag 
i en Tone, ſom om han havde en gammel Befendt 
for fig, — endnu i Gaar ſagde Raſumichin mig, 
at De ikke var ved Deres Bevidſched. Det var mærles 
ligt! Jeg var oppe hos Dem ..." 

Raskolnikow havde anet hans Romme. Ran 

aa 





taalmodighed ſtinnede igennem. 

„Jeg véd, at De var hos mig,” fvarede han, 
— „jeg hørte det. De ledte efter Strømpen . ... 
Véd De vel, at Raſumichin er helt indtaget i Dem? 
De var jo ogſaa med ham hos denne Lovije Iwa— 
nowna . . . De véd not hende, ſom De tog Varti 
for den Gang, De vinkede endda til Løjtnant Bulver, 
og han forftod det ikke ſtraks; huffer De? At han 
ikke kunde forftaa det! — Sagen var jo Har . «eo 
ile fandt?" i 

„Men hvor han fan regne Stytfer ud!“ 

„Lojtnanten?“ 

„Nej, Deres Ven, Raſumichin...“ 

„De fører imidlertid et behageligt Liv, Hr. 
Sametow; toldfri Adgang til de behageligſte Huſe! 
Hvem var det nu derinde, ſom hældte Dem Cham: 
pagne i Halſen?“ | 

Javel, vi tog os et godt Glas derinde! ..e 
Gvorfor ikke, ſom De fagde... vi hældte i og!" 

„Naa hvad? Man tager alting med! Ille 
fandt 2" Raskolnikow lo højt. „Det betyder ingen 
Ting, min Ven, bryd Dem ifle om det — føjede 
han til og flog Sametow paa Skulderen: — jeg 
mener ikke noget ondt med det, „det er jo bare for 
Spøg, ſom han fagde Arbejderen, der pryglede 
Miffa . .. i Affæren med den myrdede Pantes 
laanerſte.“ 

„Hvad véd De egenlig om den Gag?” 

Jeg véd maaffe mere om den end ver 

Hvor De er underlig . . . . De er vift endnu 
Jog? De burde ikke have gaaet ud faa fnart.” 

„Saa De fynes, at jeg er underlig?” 

Ja. Hvad læjer De der... . Aviferne 3” 

„Ja, Aviferne.” | 

Staar der meaet om Ildebrand i dem?” 


J Læber fan der et ſpodſt Smil, en pirrelig 
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„Ildebrande interesſerer iklke mig.“ — San 
kaſtede et ejendommeligt Blik paa Sametow, og et 
haanligt Smil kruſede atter hans Læber. „Nej, det 
er ikke om Ildebrande, jeg læfer,” vedblev han og 


blinkede til Sametow. ,Tilftaa De fun, lære unge 


Mand, at De forffrælfelig gærne vilde vide, hvad 
jeg nu har læft.” is: 

„Ikke paa nogen Maade, jeg fpurgte lige hen & 
Vind og Vejr...” 

„Hor nu, De er jo et dannet Menneſte, bevan⸗ 
dret i Literaturen . . . ikke fandt?” 


mr ud! „Jeg var i ſjette Gymnaſialklasſe,“ fvarede Same⸗ 
tow med Værdighed. 

i „Helt oppe i fjette! . . . Ak, Du min føde Unge 

i dy, k med Stilning i Nakken og Ringe paa Fingrene — 

like fu en rig Mand! — Fy, Fanden hvad De er for en 

Ind elſtverdig Slubbert.“ Raskolnikow lo ham lige op 

i Anſigtet med fin nervoſe Latter. Den anden trak 

wide fig uvilkaarlig tilbage juft ifle fornærmet, men dog 

mir meget forbavjet. 

*9 — „Ah, hvor beſynderlig! ...“ bemærkede Same⸗ 

vhs for alvorligt. „Det forekommer mig, ſom om De 

* — endnu fantaſerer.“ 

„Jeg . . fantaſere? Der lyver Du, min lille 

Ven! ... Du ſynes altſaa, jeg er underlig? Men 

MET” interesfant, ikke fandt?” 

2 „Javel, ganſke viſt.“ 

sul „Nu vilde De dog gærne for Eksempel vide, 
„hyad det er, jeg Tan have læft der; hvad jeg ledte 

mm, efter i de gamle Avijer. Se bare, hvor mange 

me" Numre jeg har ladet Opvartteren bringe mig. Er 

DE det iffe mistænkeligt, he?” 

FILS „Men faa fig mig dbog.… 

BØ 2 Gør mig nu den. Tjenefte at ſpidſe Orene!“ 
DØ: „Hvad ſtal nu det betyde!” | 

57 ret ſtal jeg fiden forklare Dem, men nu, 

jø VET 





€… alt ØE DN, 
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min allerkereſte, meddeler jeg Dem mej, endm 
bedre: jeg tilftaar.…… Nej, heller iffe det var tig: fy 
tigt: jeg aflægger en Tilftaaelje, og De forbøver pr 





mig! Altſaa jeg aflægger den Tilftaaelje, at jeg 1, 
hav læft, at jeg har interesjeret mig for, at jeg har 
edt efter. .“ Raskolnikow gjorde en Papſe og 
kneb Djnene — ,at jeg er kommen hid for at lede 
efter Beretninger .. om Mordet pan den gamle 
Embedsmandsenke!“ tilføjede han endelig næften fr 
hviffende og nærmede fit Anfigt tæt ind til Same 
iows. Denne fan flivt paa ham uden at rere ig 
Sametow huſtede ſenere, at de begge to derpaa; yt" 
havde været tavje et helt Minut og genſidig ſirc 
pan hinanden. mes | øret 
„Naa, hvad ev der med det, at De har lære; Cr 
raabte han pludfelig uvilligt og ufaalmobdigt, ==, æn, neg 
hrad kommer det mig ved? Hvad er der med bet? 
— „Det ér den ſamme gamle,” vedblev Raskol ole uld 
nitow atter hviffende, idet han ikke gav Agt paa, , 
Sametows Udbrud, — „den ſamme, Tan De huffe, », 
ſom der blev talt om paa Bolitifontoret, da jeg be. 
ſvimede. Kan De hufle? Nan, begriber De nus” 
„Ja, hvad ſtal faa det betyde? Hvad er bel," 
jeg ſtal begribe?" fagde Sametow allarmeret. EN, 
Raskolnikows ubevægelige og alvorlige Anſigt 
forandredes øjedlilfelig, og ligefom før brød han, 
pludſelig atter ud i den nervoſe Latter; aldeles form" 
om han iffe længere kunde holde den tilbage, IJ bet 
famme flod det Ojeblik pludfelig for ham med 
overordenlig Klarhed, da han ftob bag hin Dør med "" 
Disen i Haand, da Dorkrogen hoppede, da de lldens "i fy 
forftanende bandede og tætte, og ba han pludſelig 
vilde raabe til dem, ræffe Tunge ad dem, drille 
bem og le, le, le!... ' 


«Cnten er De forrolt, eler.…… fagbe Sametom | 
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— og ſtoppede ligejom ramt af en Tanke, der plud⸗ 
ſelig foer ham gennem Hovedet. 

- Ran, eller?" Hvad for et ‚eller?“ Naa, 
hvad faa! kom med bet!" 

»Jugenting!...” ſvarede Sametow ærgerlig; 
‚det Hele er Vrovl!“ 

Begge tav. 

Efter det pludſelige Latteranfald var Raskolni⸗ 
kow bleven eftertenkſom og mørk. Han lænede fig 
mod Bordet og ftøttede Hovedet i Haanden. Det 
fyntes, ſom om han aldeles havde glemt Sametow. 

Tavsheden varede temmelig længe. 

Hvorfor drikker De ikke Deres The? ... den 
bliver fold," ſagde Sametow. 

The? .. . gærne for mig... Raskolnikow 
tog en Slurk, ſtak et Style Brød i Munden, og 
idet han betragtede Sametow, ſyntes han pludſelig 
at hujfe alt og at vaagne op igen; hans Anſigt 
antog atter det tidligere ſpodſte Udtryk. 

San blev ved at drikke Te. 

Nu for Tiden ffer ber mange ſaadanne 
Slyngelſtreger,“ jagde Sametow. Nylig læfte jeg 
i Mofhvaer Tidende, at de Havde grebet en bel 
Falſtmentnerbande doͤr. Det var et formeligt Sel: 
ſtab; de havde lavet Pengejedler.” 

„Aa, bet er allerede længe fiden! Det er en 
hel Maaned fiden, jeg læfte om det,” ſparede Ras⸗ 
folnifow roligt. — Det er altſaa Skurke, mener 
De?” — tilføjede han. | 
"Naturligvis, hvad ellers?" 

"Det? ... Børn er det, Grønffollinger, men 
ikke Sturle! Et helt halvt hundrede Perſoner ſlaar 
fig ſammen om fligt! Gr der nogen Mening 1 det? 
Tre vilde jo have været for mange, og hver af 


bem maatte endda kunne ſtole paa de andre ſom 


paa fig felv. En eneſte behøver jo bare al ſnakle 











: lerne forftod de fig paa. En af dem ſtulde modtage 






over fig i en Rus, og det Hele gaar Fanden i Vold 
Grønffollinger er det! At tage — 

til at veksle falffe Pengeſedler! betro en faa v 
Sag til den førfte den bedſte! Naa, ſet at d 
havde lykkedes for disſe Grønffollinger; hver ele 
af dem havde intasjeret en Million, men faa? . 

hele Livet igennem! Da var bet fornuftigere at 
hænge fig ſtraks! Ikke engang Vekslingen af Sed— 


femtufinde paa et Kontor — og faa begyndte han 
at ffælve. fan tæller fire tufinde efter, og det 
… femte tufind putter han til fig utalt bare for at 
: Tomme faameget hurtigere affted. Naturligvis væffer 
— bet Mistanke. Og ſaa reg det Hele i Lyfet bare 
for en eneſte Dumrians Skyld. Er der nogen Me: 
Wing i det 2” 

„At Henderne kunde flælve paa ham,“ ſaldt Sa⸗ 
metow ind, — det er nok muligt. Ja, jeg er faſt 
overbeviſt om, at det kan forekomme; det kan man 
ofte ikke unbgaa," 

„Ikke det 2" 

„Som om De var i Stand til det? Nej, jeg 
kunde det i det mindfte ikke! at riſikere faadant 
noget for en Belonning af hundrede Rubler! At gaa 
ind mød falſke Penge paa et Kontor, hvor de er ind: 
eksercerede i ſaadanne Sager — nej, jeg vilde abjos 
lut blive forlegen. Og De med! tror De ifle det?” 

Raskolnikow fil Lyſt til at rekke Tunge ad ham. 
Én Kuldegysning gennemfoer ham. 

„Jeg vilde have baaret mig anderledes ad,” 
fagde han. „Jeg vilde have taget Sagen faaledes: 
det forſte Tuſind vilde jeg have talt efter fra alle 
fire Hjørner af Sedlerne og ſet nøje paa hver enefte 
Seddel, faa vilde jeg have taget det andet Tufind, 
tællet det efter omtrent halvvejs, for Eksempel taget 
en Halvytredsrubel-Seddel ud af Bunken, holdt den | 
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op mod Lyſet, vendt den om, atter holdt den mod 
Lyſet, ſom om den hunde været falſk; jeg vilde ſagt, 
at jeg var ænaftelig, fordi en Slægtning af mig 
havde tabt femogtyve Rubler paa den Maade, og faa 
havde jeg fortalt en hel Hiſtorie. Naar jeg jaa var 
fommen til det tredje Tufind, vilde jeg atter have 
taget det andet frem under Paaffud af, at jeg ikke 
var ſikker paa, om en Pakke var rigtig, — og paa 
den Maade vilde jeg have gjort det med alle fem 
Tuſind. Naar jeg faa var færdig, havde jeg igen 
taget en Seddel ud af det fjerde og det andet Tu⸗ 
find, atter holdt dem op mod Lyſet, atter ytret Tvivl 
og jagt: „Aah, vær fan god at bytte den" — Kas— 
Jereren havde jeg bragt til Fortvivlelje, han vilde 
have været bange for, at han aldrig fulde blive af 
med mig; Naar jeg jan endelig var færdig og havde 
aabnet Døren, vilde jeg atter have vendt tilbage, 
bedet om Undffyldning og ſpurgt om et eller andet, 
bedet om en Oplysning — je ſaadan vilde jeg have 
baaret mig ad!” 


„Aa, hvor De arrangerer udmærket,” mente 
Sametow og lo. — ,Men her er det bare under en 
Samtale, i Virkeligheden var De nok ogſaa ſnublet 
over et eller andet. Jeg figer Dem, at jeg ikke tror, 
at. en. durkdreven Gavtyv, end fige en ſaadan ſom 
De og jeg, fulde kunne fvare for fig ſelv i et ſaa⸗ 
dant Tiljælde. Men hvorfor behøver vi at gaa jaa 
langt; — vi har jo et nærmere Eksempel her i vor 


" egen Bydel, den myrdede gamle, Det var dog ſik⸗ 


kert nok en deſperai Karl . ... ved højlys Dag aft 
rififere alt! og fun et rent Under har reddet ham — 


men Henderne maa. dog have ffælvet paa. ham: af 


ftjæle. forſtod han iffe, det funde han ikle gennem 
føre; det er tydeligt nok beviſt ....“ E 


aslkolnikow fyntes ligefrem at blive fornærmet, 











= la 


ham da!" udbrød han ſpydigt. — 
„Naa, hvad Tommer det Sagen ved, han blive 


nok fanget.” 





„Af hvem? Vit De maaſte fange ham? Saale 


faar De viſt Lov til at løbe længe! Hos Jer er de 
jo en Hovedopgave at lægge Mærle til, hvem ber 
— mange Penge ud. Naar nogen har været khnapt 
eftaaet og Jan pludſelig begynder at ,flaa om fig" 
med Penge — ja ſaa naturligvis, faa har De ham! 
Et Barn kan føre an, naar det bare vil.” 
„Det er netop fordi de alle bærer fig ad paa 


den Maabe!“ ſparede Sametow. ,Førft Tommer en 


og myrder paa den liftigfte Maade, vover fit Liv — 

og jaa lader han fig ſtraks efter fange paa en Knejpe. 

For det meſte tager man dem, naar de flotter fig 

med Penge. Ale er jo ikle ſaadanne nogen ſnu 
yre jom vil De vilde naturligvis ille gaa paa 
nejperne.“ 

Raskolnikow rynkede Djenbrynene og ſaa' ſtivl 
paa Sametow. 

„Det lader fil, De finder Smag i det, og nu 
ogſaa gæme vilde vide, hvorledes jeg havde handlet 
i dette Tilfælde?" ſpurgte han uvilligt. 

Ja, jeg flal ikke nægte, at jeg gærne vilde vibe 
det,” fvarede Sametow faft og alvorligt. Gan blev 
næften for alvorlig. 

„Vil De virkelig meget gærne vide det?” 

„Ja, meget gerne.“ 

„Godt. Jeg vilde altjaa gjort ſaaledes,“ bes 
gyndte Rastolnifov og nærmere atter fit Anſigt til 
Sametows, betragtede ham ftivt og hviffede, fan af 
Sametow endog foer lidt ſammen. — ,Jeg vilde alts 
jaa gaaet ſaaledes til Verks: Penge og Vardi⸗ 
jager havde jeg uden Ophold baaret hen til en eller 
anden afſides øbe Plads, hvor der ille er Huſe, men 


nm] 


Saa, har han beviſt det? Men jaa fan i i 
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* bare Plankeverker og Hvor der naſten iffe kommer 
kl Folk, — sen Kokkenhave eller ſaadant et Sted. J 
Forvejen vilde jeg have udføgt en Sten, omtrent et 
dehn halvt Centner tung, et eller andet Sted i en Krog, 
EM under et Træ; denne Sten, ſom maaſke kunde have 
Uhhe ligget der i mange Aar, vilde ieg have væltet tilfide 
krum — derunder maatte der vel være en liden Fordyb⸗ 
i um ning — og i denne Fordybning vilde jeg have lagt 
klem engene og Vardigenſtandene. Saa havde jeg 
msi — væltet Stenen ovenpaa, ſaaledes ſom den før laa, 
er fr dd havde. trampet Jorden godt til med Fødderne og 
ud mn gaaet min Vej. Derefter havde jeg i et Aar, eller 
mm fr dig. 19, tre Aar, ikke taget noget derfra, — naa, og faa 
md lunde De jo have givet Dem til at føge!” 
TUN „De gal!" ſagde Sametow, der na ogſaa 
* 9 næften hviftebe og pludſelig ryttede bort fra Ras⸗ 
* olnikow. 
iå åe gu Tag Dennes Pjne lynede, han var bleven frygtelig 
uw ul bleg og hans Vverlæbe dirrede. Han bøjede fig 
eN ganſtke tæt ind til Sametow og bevægede Læberne. 
uden at lige noget; det varede omtrent et halvt Minut; 
— han vibdfte, hvad han gjorde, men kunbe ilke labe 
sig " være. 
la vil Den frygtelige Tilftaaelje vilde rive fig løs fra 
gem hans Læber, ligeſom hin Dag, da han traf Krogen 
* * fra Døren: nu, nu maatte det frem, nu, med det 
ſamme. Han aabnede Munden! . 
ma uk Naa, og hvis det nu virkelig var mig. ſom 
| havde — ben gamle og Lisbeth?" ſagde han 
lår pludſelig. 
Sametow faa” forſtyrret op pan ham og blev 
* faa hvid % fit Anſi tigt T ſom Borddugen. Hans Læber 
gral * ' fagbe 9 b [ 
K Det vi « være umutigt !" agde han med knap 
9— henig Stemme, 


jer i * 








Raskolnikow faa” ondſtabsfuldt paa ham, — han 
var atter kommen til Beſindelſe. 
' ‚Filſtaa nu, at De troede det? Hvad? Ille 
t då 


„Aldeles ille! Nu mindre end nogenſinde!“ ſagd 


Sametow hurtigt. 

„Naa, nu har jeg Dig endelig! Muſen gik å 
gælden! Altſaa troede De det alligevel, fiden De nu 
mindre end nogenſinde“ tror det. 

„Ikke pan nogen Maade!" raabte Sametow 
fynlig forvirret, „men det var altſaa Deres Henſigt 
at ſtremme mig paa den Maade for at fomme til 
det Reſultat.“ 

„Altſaa, De troede det ikke? Og hvad talte 
De om, da jeg gif fra Politilamret? Og hvorfor 
forhørte Løjtnant Pulver mig, da jeg vaaguede af 
Beſvimelſen? Hej, Opvarter, hvor meget er det?” 

Gan tog fin Hue og rejſte ſig. 

„Tredive Kopek,“ ſparede Opvarteren. 

„Der har Du tyve Kopek i Drikkepenge; — fe 
her, hvor mange Penge jeg Har!” føjede han til, 
idet han rakte fin Jfælvende Haand med Papirpengene 
hen mod Sametow: Røde og blaa Sedler, fem og 
tyve Rubler. Hvor har jeg dem fra? Og hvor har 
jeg de nye Klæder fra? De véd jo, at jeg ikke ejede 
en Kopel! Min Vartinde har De vel allerede ud: 
frittet. . .. Mad, nok om det! Paa behageligt 
Genſyn!“ 

Han gif, med ffælvende Lemmer og i en næften 
hyſteriſt Ophidfelje, der dog ogſaa indeholdt en Del 
jmærtelig Vellyſt, — men forøvrigt mørk og for: 
ffræffelig udmattet. Hans Anſigt var frampagtig 
fortrukket ſom efter et Krampetilfælde. Hans Ud: 
mattelje voksede ſtundom pludſelig, og ligeſaa pludje: 
lig Tom Kræfterne tilbage, efterſom Ophidſelſen ſieg 
eller blev jvagere. 
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- for din Skyld . .. Og nu er Du her! ... > 
rt hvad ffal det betyde? Sig nu Sandhed! Tilſtaa 
: al Ting, hører Du ?” . 
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Sametow, fom var bleven alene tilbage, fad 
DK, længe paa ſamme Plads, henſunken 1 Efter⸗ 
tanke. | ha Så 

Raskolnikow havde ufrivilligt omſtodt alle de 
Tanker, han havde dannet fig om Mordſagen, og 
faft grundet en hel ny Anffuelfe hos ham. 

„Ilja Petrowitſch — er en Dumrian!“ blev det 
afgørende Nefultat. | » 

Knap havde Raskolnikow aabnet Døren til Ga⸗ 
den, før han paa Trappen ſtodte paa Raſumichin, 
der var i Færd med at træde ind. 

De var nær ved at fløde Govederne mod hints 
anden. F 

Raſumichin var i højefte Grad forbavſet, men 
pludſelig lynede den heftigſte Vrede i hans Djne. 

„Naa faa Du er altjaa her?” ſtreg han højt 
op. ,Flygtet fra Sygeſengen! Og jeg, ſom ledte 
ejter Dig under Sofaen! Paa Loftet var vi ogſaa, 
og Naſtaſia var lige ved at faa fig en —— 

od'ka 


"Det flal betyde, at jeg er fed af Jer alle— 


ſammen, og at jeg vil være i Fred!" fvarede Ras— 


kolnikow roligt. 
„Vere i Fred? Og Du fan knapt ſtaa, Du er 


; bleg fom et Lig og fan knapt trekke Vejret! Din 


Nar! ,.. Hvad har Du af gøre her i Kryſtal⸗ 


paladſet? Sig det ſtraks!“ 


„Lad mig være!” ſagde Raskolnikow og vilde 
gaa forbi. Pen bette blev dog Raſumichin for grovt, 
og han greb ham i Skulderen. ni 

Lade Dig være?. Det underſtaar Du Dig i 
at ſige!“ Jo-ho! véd Du, hvad jeg mu vil gøre 
med Dig? Jeg vil tåge Dig ved Kraven og binde 


” Dig fammen oa flæbe Dia hiem, og ber ſtal Du faa. 





s JE 
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F 
Lov at blive under Laas og Luffe — jer Du" 
vil jeg!” 





fagte og tilſyneladende ganffe rolig, — fer Dulda 
ifte, at jeg ikke ønffer nogle Velgærninger af Dig? 
Hvad er det for en Lyſt Du har til at trænge Dig 
ind med Velgærninger paa dem, ſom — fpytter paa 
dem! Og paa dem, ſom ikke hverken vil eller fan 
taale bem! Hvorfor føgte Du mig, da jeg begyndte 
at blive fyg? Maaſte vilde jeg have været glad 
seb af bø? Har jeg iffe i Dag tydelig nok viſt 
Dig, at Du plager mig — af Du er mig imod? 
vad Glæde Tan man have i at plage Folk! Jeg 
forſikrer Dig, at dette hindrer mig : at blive raſt, 
bet irriterer mig uafbrudt. Sosſimow gik jo fin Vej 
for ilfe at plage mig! For Guds Skyld, lad Du 
mig ogſaa være i Fred! Og hvad berettiger Dig 
egentlig til at holde mig tilbage med Magt? Marker 
Du da ikke, at jeg nu taler fuldkommen fornuftigt ? 
Vær jan god at fige mig, hvorledes jeg flal bede Dig, 
for af Du fan lade mig være i Fred og forſtaane 
mig for dine Velgærninger! Lad mig faa være 


utaknemlig, gemen, men for Guds Skyld lab mig 1 


være i Fred! Lad mig være! Lad mig være!” 


„Hor nu, Raſumichin,“ begyndte Naskolnikow 


Gan havde begyndt rolig eg gladet fig til 4 EN 


al Sindighed at fan givet fit onde Lune Luft, men 
han endte i Brede og aandeløs fom forhen med 


Luſhin. 

Rafumichin flod et ODjeblik uden at gøre en Be⸗ 
vægelje, men faa betæntte han fig og ſſap Taget. 

Naa, faa gan Fanden i Vold!" ſagde han jagte 
og noeſten efterteenkſomt. — „Holdt,“ raabte han 
pſudſelig, da Raskolnikow vilde gan, „hor, hvad jeg 
ſiger: Jeg erkloerer herved, at I alleſammen, fra 
ben førfte til den fidfte, er Fjajemagere og Stor: 
ſtrydere! Naar blot en af Jer en Gana faar en 
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lumpen Sygdom — faa gør J akkurat ſom Honen 
med Wagget. Ilke en Gang dér kan 3 lade være at 
ſmylke Jer med fremmede Jjær. Intet Spor af 
ſelvſtendigt Liv er der i Jer! J er lavet af Sper— 
macetjalve og i Stedet for Blod har J Balle i 
Aarerne. Ingen af Jer ſtenker jeg den ringeſte Tiltro! 
Det førfte, I tænker paa, er hvorledes F fremfor alt 
og til enhver Tid fan komme til at ligne andre 
Menneſker faa lidt ſom muligt! Nør Dig ilke af 
Flokken,“ raabte han raſende, da han märkede, at 


Raskolnikow var i Begreb med at gaa, „hor alt, 


hvad jeg figer! Du véd, at der kommer nogen til 
mig i Aften for at indvie min ny Bolig; maaffe er 
en og anden allerede kommen, men jeg har bedt Onkel 


- være hjemme for at tage imod dem; jeg kommer netop 
- Derfra, Altſaa, hvis Du ikke er en Nar, en ganſte 


ordinær Mar, en fuldkommen Nar, en Overſattelſe af 


det udenlandile! . . . jer Du Rodja, jeg tilftaar jo, 


at Du er en raſk Fyr, men: Du er en Nar! — alt: 
laa, endnu en Gang, hvis Du iffe var en Nar, laa 
vilde Du heller fomme til mig i Dag og være hos 
mig til Aften, end gaa og flide dine Støvler til 


Unytte. Da Du nu en Gang er gaaet ud, fan er 
der ikle mere at gøre ved bet! Jeg fulde ſtaffe 
Dig en blod Lænejtol — min Værtinde hav en — 
: og hos mig funde Du faa Te og Seljfab . .. er 


ikke det nok for Dig, ſaa ftal jeg førge for Senge= 


… Jeje til Dig, — paa den Maade funde Du jo i al 


Fald Tomme til at ligge derinde mellem os. Sosſi⸗ 


mow fommer ogſaa. Vil Du?” 


ste]. 
DU lyver!” raabte Raſumichin utaalmobig, 


… hvorfra véd Du det? Du fan jo iffe fvare for Dig 
eſlv! For Reften forftaar Du Dig ikle heller paa 
Å — 


t. Jeg har tuſinde Gange felv lagt mig ud med 
olk paa ſamme Maade, men jaa er jeg kommen 


—— mn Sag J rr 
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igen .. Man flammer fig üilſidſt og kommer 
igen! Glem altſaa ikke, jeg bor i Huſet Potſchinlow, 
tredie Ctage ER" —* 

„Paa den Maade ſtulde De altjaa endog 
gærne lade Dem prygle, Hr. Raſumichin, bare 
for at have den Fornøjelje at øve Velgærninger!” 

„Hvem? jeg? hvilken Idé — jeg drejer Halſen 
om paa den, font figer det! - Altfaa i Huſet Pot: 
ſchinkow Nr. 47, i Embedsmanden Babuſchins Lej: 
lighed.” | 

Jeg kommer ikke, Raſumichin!“ Raskolnikow 
vendte ſig om og gik. 

„Jeg tør vædde hvad det ſtal være, at Du 
kommer!“ raabte Raſumichin, „ellers er Du — ellers 
vil jeg iffe mere vide af Dig! Holdt vendt! Er Same: 
tow derinde?" : 


„Ja. 

„Har Du ſet ham?” 

Ja." 

„Og talt med ham?” 
Q (I 


Om hvad? Naa, det er ligemeget, rejs ab 


Helvede til jeg bryder mig iffe om at vide det! 


Potſchinkow, 47, Babuſchin! — glem det ikke!“ 

Naskolnikow gik til Havegaden og brejede om 
Hjørnet, mens Raſumichin ſtod eftertenkſom og faa 
efter ham. Endelig gjorde han en reſignere: Bevæ: 
gelſe og vilde netop til at gaa ind i Huſet, men blev 
ftaaende midt paa Trappen. 

„Fanden ftan i det!” ſagde han næften højt, 
»han taler fornuftigt, og alligevel er det, fom om... 
Pen jeg er jo en Nar! ... fom om ilke Forrykte 
ogſaa kunde tale fornuftigt? Og det lader fom om 
Sosfimow frygter noget af ben Slags!" Gan ban: 
fede med Fingeren paa Banden, 
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St nu, at han ... men hvordan fan man 
ogſaa lade ham gan alene i den Tilftann? van 
drukner fig maaffe ... Fy for Boller, der har jeg 
gjort en ſſem Bommert! det gaar ikke!“ — og han 
løb tilbage igen for at faa fat i Rastolnifow, men 
hvert Spor af denne var allerede væl. Han røm: 
mede fig og gif med hurtige Skridt tilbage til Kry⸗ 
ftalpaladfet for at udfpørge Samatow. ; 

Raskolnikow gif direkte til Broen, ftillede fig 
midt paa den, lænede fig med begge Albuer ud over 
Ræfværfet og faa ud i det Fjærne. 

Da han fliltes fra Raſumichin, var han atter 
bleven faa ſpag, at han knapt havde kunnet flæbe 
lig affted. Han havde helſt fat fig ned eler lagt 
lig et eller andet Sted paa Gaden. be Ål 

Han ftirrede mekaniſt paa Vandet, paa det 
roſenfarvede Genffin af Aftenroden, pan Huſene, der 
ſpandt i det begyndende Tusmorke, paa et fjærnt 
Vindue et Steds oppe i et Kviftfammer, der firaas 
lede fom Ild af de fidfte Solftraaler; paa Kanalen? 
dunkle Vandjpejl ... og det faa ud til, at han met 
jærlig Opmarkſomhed jaa derned. . 

ndelig begyndte røbe Ringe at fvæve for hans 
Sne, Huſene drejede fig, de Forbigaaende, Strand= 
Møben, Ekvipagerne — alt drejede fig og danſede 
i Ring. 

Pludſelig fo'r han ſammen. Et uhyggeligt og 
frygteligt Syn reddede ham atter fra Afmagt. 
Han mærkede at nogen ſtillede fig paa den højre 
Eide af ham; han drejede fig og faa et fvært Kvinde: 
menneſke med et Tørllæde pan Hovedet; hendes An⸗ 
figt var langagtigt og gult med rodſprengte, inds 


… faldne Ojne. Gun [faa ham lige ind i Anſigtet, 
> men lagde øjenjynlig alligevel iffe Marke til fine: 
. Omgiveljer. Pludſelig ftøttede hun fig med højre 

Haand paa Rekverket. løftede det højre Ven op over 
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Djeblit fit Offer, men ſtraks efter Tom hun atter op 
paa Overfladen, flød langſomt med Strømmen; Ho— 
vedet og Fødderne hang nede i Vandet, fun Myggen 
og det ſom en Blare opblæfte Sført var fynligt. 

Der er En, fom drukner fig! Der er En, ſom 
drukner fig!" raabte en Mængde Stemmer. Folk 
løb til og begge Bredder fyldtes med Tilſtuere. Paa 
Broen og omkring Raskolnikow ſamlede der fig en 
Masſe Folk, der presfede og trykkede ham bagfra. 

„Herregud, det er jo vor Afroßinjuſchka!“) raabte 
en grædefærdig Kvindeltemme lige ved Siden af ham. 
„Aa Gud, red hende, hjælp hende op!" 

„En Baad, ſtaf en Baad!" raabtes der blandt 
Mængde. 

Men det var unødvendigt; en Politibetjent var 
fprunget ned paa de Trin, ſom førte til Kanalen, 
kaſtede Frakke og Støvler af fig og ſprang i Bandet. 

Arbejdet var let, den druknede flød nogle Fod 
fra Bredden, han greb hende med fin højre Qaand t 
Klæderne og med den venſtre greb han en Stang, 
fom en Kammerat ralte ham, og den druknede blev 
halet op. 

Man lagde hende paa Trappens Granitflene. 
Hun kom fnart til fig ſelv, rejfte fig og fatte fig 
overende. Derpaa begyndte hun at nyſe og fnøfte 
og ſtrog de vande Stlæder ned med Gænderne. Hun 
mælede ikke et Ord. | 

„Hun har drukket, til der danſede [maa Djævle 
for Øjnene pan hende!” hylede den ſamme Kvinde: 
ftemme, der nu befandt fig ved Siden af Euphroſyne, 
„det var iffe længe fiden hun vilde hænge fig, og d 


) En Fordrejelſe af Navnet Euphroſyne. 






Gittret, derefter bet venſtre — og flyrtede i Sas 
nale. | i 
Det fmudfige Vand aabnede og flugte for ett 
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ffar hende ned. Jeg var vare et lille Wrinde nede 
i Urteboben, og havde ladet den lille Pige være hos 
hende for at pasſe paa hende — og faa ſtulde der 
fle en ſaadan Ulykke! Hun er Smaaborgerinde, lille 
Jar, og hører os til; her ved Siden af i det andet 
andet Hus fra Gjørnet, her omme . ..” 

Folkemasſen fpredte fig, Politiet tog fig endnu 
af den druknede og en Stemme raabte: „Paa Polis 
tiflationen med hende!” 

Raskolnikow faa paa hende med en befynderlig 
Folelſe af Ligegyldighed og Mangel paa Deltagelfe; 
dette Skueſpil var ham modbydeligt. 

„Nej, det er modbydeligt, dette Vand .. .“ 
aumlede han for fig felv. „Mere er der ikke at fe 
her," tilføjede han, ,det lønner fig ille Umagen at 
vente. Ja det var Politikamret . . hvorfor er ikke 
Sametow paa Stationen? efter Klokken ni maa det 
være aabent . . ." Han vendte Myggen til Rekverket 
og jaa fig om. 

„Naa, og hvad gør faa det! ... for mi 


' ig 
geoeerrne!“ fagde han med Betoning, fatte fig i Bevæs 


rdr gelje og tog Vejen mod Politiſtationen. 






Det var fom om hans Hjærte var hørt op at 
flaa og han lunde ikke tænfe. Endog Ænaftelfen 
var borte og der var intet Spor mere af den fors 


rige Energi, da han gif hjemme fra med den Tanke: 


der maa blive en Ende paa bet! Der var indtraadt 
fuldftændig Ligegyldigheb. 

„Er det nu ogſaa Enden paa det?” tænkte han og 
gik langſomt og flapt langs Kanalbredden. „Men jeg 


u! vil alligevel have en Ende paa det, jeg vil... Er 
| bet nu ogſaa Enden paa det? Aa, det gør det ſamme! 
gø I al Fald faar jeg et Rum paa ei Par Kvadrat: 
v alen — he! Altjaa virkelig Ende paa det? 
… jeg fige dem det — eller iffe? CH... Fanden ivold 
med bet gele. Og træt er jeg ogſaa; bare jeg lunde 


… Skal 


——— 
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fætte mig eller lægge mig et Sted! Jeg flammer . 


mig bare over denne Dumhed! For Reſten, det ſpytter 
jeg ogſaa paa!... Fy, hvad for Dumiheder Ens 
Hoved ogſaa fan komme til af rumme! 

Vejen til Politiftationen gif ligefrem forbi det 
— andet Hjørne til Venftre; herfra og til Stationen 
var der fun nogle faa Skridt. 

Men da han var fommen til det førfte Hjørne, 
blev han ftaaende, grundede lidt, bøjede ind i Side: 
gaden og gjorde en Omvej gennem to Gader — 
maafte uden Henſigt, maaſke ogſaa for ikke at for⸗ 
haſte ſig. 

Han gik og ſtirrede ned mod Jorden. Pludſelig 
var det, ſom om han hørte nogen hviffe fig i Oret. 
Gan løftede Hovedet og faa, at han ſtod ved hint 
Hus, lige ved Por:en. Siden den Aften havde han 
ifle været her. 

Et uafvijeligt og uforklarligt Onſte holdt 
ham faſt. 

San gif ind i Huſet, pasſerede gennem — 
og ſteg ab. den befendte Trappe op i fjerde Etage. 

Der var meget mørkt paa den ſmalle og ftejle 
Trappe. Han blev ftaaende paa hver Trappeafjats 
og jaa fig om. J Forftuen til førfte Ctage var 
Vinduesrammerne taget helt ud; „det var de illke 
den Gang,” tænkte han. „Der er den Lejlighed % 
anden Etage, hvor Nikolaſchka og Mit'fa arbejdede; 
ben er lukket og Døren er nymalet; den ffal altſaa 
lejes bort. Der er tredie Etage, og her er fjerde 
… . Her var det!" Han kunde ikke beftemme fig; 
Døren til den Lejlighed flod paa vid Væg, der var 
golf derinde og der hørtes Stemmer; — det havde 
han ikke ventet. 

Gan ftod raadvild et Djeblit, fan traadte han 
nærmere og gif ind. 

Dafaa denne Lejlighed blev reſtavreret, ber var 





hørte efter. 
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Haandverkere derinde og det bragte ham lidt ud af 
Fatning. Uden at vide hvorfor havde han indbildt 
fig, at det Hele vilde fe ud ligejom da han forlod 
det; jelv Ligene. maatte ligge paa de ſamme Steder 
paa Gulvet. Men nu faa han nøgne Vægge, ingen 
Møbler, — beſynderligt! Gan gif hen til Vinduet 
og fatte fig i Vindueskarmen. | 

Der var to Arbejdere derinde, begge unge Fyre. 
Den ene af dem var næften endnu et Barn. De 
fliftrede nye Tapeter paa Væggene, hvide Tapeter 
med lilla Blomfter, i Stedet for de forrige gule, af⸗ 
blegede og ſnavſede fra Pantelaanerſkens Tid. 

Raskolnikow var ganſke ærgerlig over det; han 
jaa fjendtligt paa disje nye Tapeter, ſom om det 
gjorde ham ondt, at man forandrede alting. 


Arbejderne var øjenjynlig forſinkede; nu rullede 


de ſtyndſomt deres Papir ſammen og gjorde fig i 


Stand til at gaa. De havde knapt mærket, at Ras⸗ 


kolnikow var kommen derind. De talte med hin- 


anden. 
Raskolnikow foldede Armene over Bryſtet og 


—— Hun kommer altfaa til mig om Morgenen,” 
fagde den ældre til den yngre, ,ganffe tidlig om 
Morgenen og i flivefte uds. — „Hvorfor pynter 
Du Dig ſaadan for min Skyld, hvorfor pynter Du 
Dig for at komme herop?” — Gaa figer hun til 
mig: , Tit") Wasſiljewitſch,“ figer hun, ,fra nu af 
vil jeg være ganſke til Deres Tjeneſte.“ — Ser Du, 
ſaadan er det altſaa! Og hvor hun var pyntet — 
eler en Modejournal, ganſte ſom efter en Mode⸗ 
journal.” | j 
"Gør, lille Onkel, hvad ev bet for noget) 





n Titus 














Modejournal?“ fpurgte den yngre; han ſtod aaben⸗ 
bart i Lære hos „lille Onkel“. rv 
„Modejournal, lille Broder, jo jer Du, bet er 
Billeder, malede Billeder; de kommer hertil med 
Poſten til Sfræderne hver Lørdag fra Udlandet; og 
jer Du bare for at vi fan faa at vide, hvordan 
alle og enhver ffal flæde fig, fjer Du, baade den 
mandlige ſaavel ſom ogſaa ben kvindelige Slægt, 
forftaar Du vel. Det er en Tegning, ſom de Falder 
det. Den mandlige Slægt maler de meft af i lange 
Frakker, men for den kvindelige Slægt findes der 
fan mange Slags forſkellige kulørte Billeder, lille 


Broder, faa Du fan ikke gøre Dig nogen Foreftiling I 


om det.” 
då, der findes rigtignok mange underlige 
Ting i dette Piter“), det er viſt,“ raabte den yngre 
ganſte begejſtret, „al Ting findes her — undtagen 
gar og Por!” 
i „Ja, med Undtagetje af bem — ja ja — faa 
finder Du al Ting ber,” fagde den ældre afgørende. 
Raskolnikow rejſte fig og gif ind 4 det andet 
Varelſe, hvor før Kufferterne, Sengen og Kommoden 
havde ftaaet; Værelfet ſyntes ham nu at være blevet 
laa lille. Tapeterne var endnu de ſamme, i Hjørnet 
var endnu det Sted tydelig fynligt paa Tapetel, 
hvor Helgenſtabet havde hængt. 
Gan fan fig om og gif atter hen til fin 
… forrige Plads, Den ældfte af Arbejderne ffævebde 
— hen til ham. 
„Hvad føger De her?" fpurgte han plubfelig 
og vendte fig mod ham. 
I Stedet for at fvare rejfte Raskolnikow fig, 
gil udenfor Døren og ringede paa Klokken. 
var den ſamme Blik-Klang! Gan ringede en Gang 
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til og endnu en Gang,  tyttede, og genkaldte fig 4 
Grindringen hine Begivenheder. Den gruelige, angſt⸗ 
fuldt fvælende Følelje, han dengang havde fendt, 
genvaktes ſtedſe klarere og klarere; for hver Gang 
han traf i Klokkeſtrengen, flælvede han; men han 
fyntes at føle fig bedre ved det. 

„Hvad føger Du? . . . Gvem er Du?" raabte 
Urbejveren og traadte ud til ham. Raskolnikow 
gil ind igen. 

„Jeg vil leje Lejligheden," fagde han, „jeg vil 
fe paa den.” 

„Om Matten lejer man. ifke Lejligheder; for 
Reſten maa De i [aa Fald henvende Dem til Port— 
neren!“ 


„Gulvet er vaſtet ... det ſtal vel males?" 


vedblev Raskolnikow, ‚er ber ikke noget Blod 
mere dér?" » | 
„Hvad for Blod?” 
»Raturligvis af bem Gamle eg hendes Søfter, 


fom blev bræbte her! Der var en ſtor Blodpøl 


her ... 

„Men hvad er Du egenlig for en Perſon?“ 
fagde Arbejderen urolig. 

Jeg?“ 


Ja. 
Saa bet vilde Du altſaa vide? Gaa meb 


hen paa Politiftationen, dår flal jeg fige Dig det.” 


Wrbejderen fan forbløffet pan ham. 


Bi maa gaa — vi har fpildt altfor meget 


Tid; kom Aljoſchka“), vi maa lukke,“ fagde den 
ældre Arbejder.” 

„Raa, Tom!" fvarede Raskolnikow ligegyldigt 
og gif langſomt i Forvejen ned ad Trappen. ,Gej, 
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portner!* raabte han, da han var kommen ned & 
ter. * 
* Flere Perſoner ſtod ved Indgangen fra Gaden 
og mønftrede de forbigaaende; begge Portnerne ſtod 
beg pafa "VT — | 
Raslolnikow gik lige hen til dem. 
Hvad vil De?" ſpurgte en af Portnerne. 
„Har Du været paa Stationen?” 
Feg kommer lige derfra; hvorfor det?” 
Er der nogen der endnu?” 
(42 


. T Asfiftenten der ogſaa?“ . 
„Han var der et Djeblik. Hvorfor?” 
Raskolnikow ſvarede ikke, men ſtagende ved 
Siden af ham henſunken i Eftertanke. 
„Han har ſet paa Lejligheden,” ſagde den ældre 
Arbejder, ſom kom til. ” 
„vvilken Lejlighed?” 
DDer, hvor vi arbejder. Han ſagde: , Hvorfor 
har de vajfet Blodet bort? Her,” fagde han, ,er der 
flet et Mord, og jeg kommer for at leje.” Og han 
- traf i: Kloffeftrengen, faa han nær havde revet den 
ned. „Kom,“ ſagde han, „kom med til Stationen, 
faa ſtal jeg fortælle det Gele.” Han var ligefrem 
paatrængende. — 
Portneren fan paa Raskolnikow med rynket 
Pande. 
„Hvem er De forreſten?“ ſagde han barft. 
eg er Rodion Romanytſch Raskolnikow, for: 
henværende Student, og boer i Huſet Schiele her i 
Gaden tæt ved, i Logis Nr. 14; ſporg bare Port⸗ 
neren dér, han Tender mig.” Raskolnikow ſagde tet 
langfomt og grundende, uden at vende fig, og faa 
ud mod den halvmørfe Gade. 
„Hvorfor kom De jaa herop i Lejligheden?” 
dr at fe paa den.” . 
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mg hvab er. der at te paa ben?” 
tag bare og bring ham paa Politiſtatio⸗ 
nen!” —3* pludfelig en ny. Stemme ind 
Raskolnikowm fan over Skuldren hen paa den, 
* havde talt, ag ſagde ligeſaa ſagte og langfomt: 
om!" 
„Ja bring ham bare derhen!” vedbleu den for⸗ 
ab har. han at. gøre med det, hvad: er det, 


Berufet er han ikke, Gud véd, hvad han 
vil! .….” mumlede Arbejderen. 

Men. faa fig, hvad det er, De vil?” 
Portneren atter til ham; 
vred, — 


ſlreg 
han var bleven dygtig 
„hvorfor trænger. Du Dig: ind her?” 
„Er Du maaſte bange for: Politiſtationen?“ 
fuatebe: Raskolnikow fpottende. 
oanre, hvorfor det? Se Du til, at Du 


„Det er en Tyveknegt!“ raabte en kEvindelig 
Stemme. 

„Aa, hvad er. der. at ſtaa og fnalle om,” raabte 
ben anden Portner, en ftor, fvær Fyr, ſom bar 
Nøgler i Bæltet;... han er, maar alt kommer til 
alt, maaſte en Tyveltægt.. ”afited med Dig!” 

Gan greb Rastolnifow i Armen og ſtubbede 
ham ud paa Gaden. 


Raskolnikow fnublede og var ved at falde; ba 


: —* atter fik Ligevægten, faar at endnu en Gang pan 


men og gif videre. 
” Det var. en underlig. Fyr,” —— Arbejderen. 
JJa, Mennejfene bliver: under ligere Dag for Dag 
m BE. —* — Stati 
u eller have br m paa Sta 
ul gagbe: ben — * af Portn Ham. 


ille at hlade 
—— Ben — —— —— 
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vel bare en Tyveknegt, ſom det var om at gøre 
komme her ind; indlader man fig med dem, E 
bliver man bem albrig Évit . . . vi kender det nok!“ 

„Skal jeg gaa — eller ile?” tæntte Raskolnis 
kow, idet han blev ſtaaende paa et Gadehjørne og 
faa” fig om, ſom om han ventede paa det afgørende 
Ord fra en eller anden.” 

Men intet Steds fra kom der noget Svar: alt 
var ſtumt og dødt fom de Stene, han ftod paa; dødt 
for ham, for han alene. 

Pludſelig, langt borte, et Par hundrede Skridt 
omtrent, dernede ved Enden af Gaden, — ſtimtede I* 
han i det ſledfe tiltagende Mørke et Opløb og hørte dir 
Skrig . .. Midt i Flolten ftod en Vogn. Ci ys HE 
bevægede fig midt i Gaden. ne 

rQvabd er bet?" Raskolnikow drejede til højre HE" 
og gik i Retning af Folfeftimmelen. Han fyntes ' 
ligeſom at ville klamre fig til, og han ſmilte ved 
det; han tænkte paa fin fafte Beſlutning at gaa til 
Bolitiftationen og vidfte med Beſtemthed, at ſaa ville 
der ſtrals være en Ende paa det hele, 
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Midt paa Gaden holdi en elegant Elvipage, 
forfpændt med et Bar fyrige Graaſtimler. 

Der fad ingen indeni, og Kuffen var ſtegen af 
og holdt Geftene ved Tommen. Rundt omfring trængte 
* fig frem og foran Politiet. En af Politi⸗ 

etjentere havde en tændt Lygte og belyſte dermed 
noget, fon [aa paa Gaden ved Siden af Hjulene 

Alle ſnalklede, ffreg og klagede; Kuſten vidſte — 
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hvad han ſtulde gøre, og gentog nafbrudt: AE, hvilten 
Ulykke! Herregud, hvilfen Ulykke!“ 

Raslkolnikow trængte fig frem, faa godt det [od 
fig gøre, og fil endelig Oje paa Genftanden for al 
denne Uro og Nysgerrighed. 

En overført Berfon laa bevidftløs paa Jorden. 
Gan var, fom det ſyntes. meget tarveligt flædt, men 
ikke i Bondedragt, og overftænfet med Blod, ſom 
flød i Strømme fra Hovedet. Hans Anfigt var 
ſtamſlaaet og fordrejet, Det var let at fe, at dette 
var et alvorligt Tilfælde, . 

„Store Simmel!” jamrede Kuften, „jeg kunde da 
ilke have været forſigtigere! Ja, hvis jeg havde ført 
raſt eller ifle raabt og varftoet ham! Men jeg 
førte ganſte ſmaat og roligt. De har fet det alle: 
ſammen, og hvis de lyver, jaa lyver jeg ogſaa. 
Men Gudbevars, fulde Folk tager fig jo ikke i Agt! 
Jeg ſynes endnu at fe, hvordan han gif over Gaden, 
og dinglede og var ved at falde — jaa raaber jeg 
baade en og to og tre Gange og holder Heſtene an, 
men han gaar paa og falder lige under Heſtehovene. 
Om han nu gjorde det med Vilje, eller fordi ban 
var omtaaget, det ffal jeg ikke kunne fige! ... 
Heſtene er unge og ſty — de rykkede til pan engang, 
han ffreg, og faa blev de endnu mere fly . » . og 


ſaa var Ulykken flet!” 


‚Ja, ſaadan var det!” raabte et ODjenvidne 


blandt Mængden. 


Han varſkoede tre Gange, det er rigtigt nok!“ 
befræftede en anden. 
„Alkurat tre Gange, det var vi Vidner til. alles 
ſammen!“ raabte en redie. | 
Kußken var forøvrigt iffe overvættes nedtrylt. 


Man fan, at Ekvipagen maatte tilhøre en rig og 
anfet Perſon, ſom fandfynligvis ventede paa den 








et eller andet Sted; Politiet var. allerede i. : 

med af fage denne Omftændighed ; —— 
Den Opverkorte flulde fil Politiſtationen, og: der⸗ 

fra bringes til Hoſpitalet. Ingen kendte ham. 

— midlertid havde Raskoinikow trængt "8 fram, 


og, bøjet fig ned. Da belyſte Lygten. ben Uly 
Unfigt, og han genkendte ham. d 

Jeg kender ham!” raabte han, idet hantrængte 
fig helt frem, „det ec en. afſtediget Embedsmand, 
Gr. Marmeladow! Han bor her. tæt: ued, i Sujet 
Koſel... Hurtigt, en Læge! Jeg betaler. … her! 


iges 


San. tog Penge op af Lommen og. vifte Politiz= i 


betjenten. En mærkværdig Ophidſelſe Saude grebet 


ham. 
Politibetjentene var glade, at. de: havde. faaet 
at vide, hvem den Forulnifebe var. Raskolnikow 


opgav ogſaa fit Nann og: fin Adresſe og. opførte. fig: f 
fom om det. funde have været hans egen Fader, for .: 


at den bevidftløje hurtigſt muligt. blev bragt bjem i 


fin egen Bolig, 
Her hen, det tredie Gus!" raabte han. travlt, 


„ül det Koſelfke Hus... han har ſillert nol været 


berufet og, i Færd med at. gaa. hjem. Jeg. kender 


ham, han. er en Drukkenbolt... han. har Familie…… 
Kone og Børn. Det kan tage Tid, før han, fom: 
mer til Hoſpitalet, men her hjemme Tan: vi vift 
ſtraks flaffe en Læge; men. før. han Tommer til Los 
fpitalet, fan han være dbød.… 

Gan fandt. endag Lejligheb til. at trylle en af 
Bolitibetjentene noget i Haanden; hans Fremganga 
maade var jo: for Reſten fornuftig og lovlig — i 
hvert Fald var Hjælpen her nærmere. 

De løftede. den. Overkorte op. og bar ham. bort. 
Af hjælpfomme Folk var der nok. Det 33 Gus 
var fun, faa. Skridt borte. Raskolnikow gil bageri, 
holdt forfigtig i Govedet og anviſte Vejen, 
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Herhen, herhen! Nu opad Trappen, Hovedet 
forſt, lad og vende ham om... faa, faa! Tak ſtal 
J have, jeg ſtal betale for Ulejligheden.“ 

Katerina Iwanowna plejede, naar. hun. havde 
ét Minut ledigt, at gan op og. ned i fit lille Kam- 
mer. fra Vinduet. til Kaffelounen og tilbage igen, 
med Armene lagt over Kors paa Bryftet, i lydelig 
eller hviſtende Samtale med fig. ſelv. 

%$ ben ſidſte Tid talte hun mere end jædvanlig 
med fin ældfie Datter, den tiaarige Polenka, ber, 
font hun endnu ikke forftod al Ting, i al Fald be= 
greb, at Moderen behøvede hende; hun. fulgte. hende 
derfor ſtadigt med fine ftore, kloge Djne, og var. 


— faa. flag at. lade, ſom om hun forftod al Ling. 


Denne Gang klodte Polenka fin lille Broder 
af. Han havde hele Degen været utilpas, og hun 
vilde nu have ham til Sengs. Drengen ſad tavs 
og ubevægelig paa Stolen, han lyttede. til Moderena 
og Soſterens Samtale og var artig | 

Den lidt ældre Lydia ſtod kledt i fit forrevne: 
Tøj og. ventede til. Turen kom til. hende. 

Døren til Trappen var aaben for idetmindſte 
nogenlunde at ffaffe Aflob for. ben. Tobafsftant, 
der trængte ind fra de andre Væreljer, og ſom 
tvang ben. ſtakkels Svindſottige til lange, pinlige 


Hoſteanfald. 


Katerina Iwanowna ſyntes endnu elendigere 


end fos en Uge fiden, og paa hendes Kinder brændte 
de ryde Blettev endnu værre end den Gan 


Hun talte med Polenka om fin fytteligere 
Fortid, om fin førfte Mand, Børnenes Fader, og om 
fin egen Fader, , iviloberften" » hun udffældte faa 
ben Druffenbolt. til hvem hun nu var lænfet, om» 


talte Shavldanſen ved hendes Afgang. fra Inſtitutet, 
gang vor 


og de Baller, hvor hun havde været med af. 


Verimellem hoſtede hun vedvarende, mens hun.pintes 











af Slimet, ſom gun Havde Befvær med at fan 
hoftet op. | 


Saa gav hun Polenka nærmere Beffed om, 
Hvorledes hun fulde lappe de Smaas Klæder, 
førgede for Vand for om Natten at vaffe Børnenes 
ſtidne Tøj, flældte atter ud over, at Drukkenbolten 
blev faa længe ude, thi hun vilde ogſaa vaſte hans 
Stkjorte — og faa paa en Gang opdagede hun det 

Tog, fom kom op ad Trappen. I 
„Hyvad er det?" ſtreg hun, da hun faa Folkene 
bære noget ind i hendes Kammer. ,,gvad er det, 
De fommer med der? For Guds Sfyld … hvad 
er det?” 

„Hvor ſtal vi lægge ham?” ſpurgte Bolitis 
betjenten og faa fig om, da de havde bragt den 
blodige og bevidſtloſe Marmeladow ind i Væreljet. 

„Paa Sofaen! Læg ham bare paa Sofaen, 
læg Hovedet herhen,” ſagde Raskolnikow. 

„Han er bleven overkort; han var drulken!“ 
ſagde en af Folkene. 

Katerine Iwanowna ſtod der bleg og aandede 
tungt. Børnene var forfærdede, Den lille Lis 
dotſchka) ſtreg højt, kaſtede ſig om Halſen paa 
Polenka og ſtœlvede hæftigt af Skrak. 

Da Raskolnikow havde ſorget for, at Marmes 
ladow var anbragt, vendte han fig til Katerina 
Iwanowna og fagde hurtigt: 

„For Guds Skyld, vær rolig; vær iffe bange! 
Gan gik tværs over Gader, og fan blev han overs 
fort af en Ekvipage; vær iffe urolig, han kommer 
nof til fig felv, jeg har ladet ham bringe herop, 
jeg har været her før, huffer De? ..… Gan kommer 
nok tif fig jelv; jeg ſtal betale alt!” 





?);Diminutiv for Lodla. 
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„Saa blev det altjaa Enden?" raabte Katerina 
Iwanowna fortvivlet og ſtyrtede hen til Manden. 

Raskolnikow mærkede ſnart, at denne Kvinde 
ilfe hørte til dem, der øjeblikkelig falter i Afmagt. 
Gun lagde ftrals en Pude under den Ulykkeliges 
Hoved — ingen havde ienkt paa der. Katerina 
Iwanowna begyndte derpau at klæde ham af og at 
underſoge ham, hun var nervøs travl, men tabte 
ifle Govedet. Hun føgte kun at glemme alt andet, 
bed de flælvende Læber jammen og undertrykte det 
Skrig, Jom vilde bane fig Vej fra hendes Bryſt. 
—— Raskolnilow anmodede imidlertio en Mand om 
hurtigt at hente Lægen, ſom boede i Qujet ſtraas 
overfor. SA 
deg har ſendt Bud efter Lægen,” begyndte 
han atter til Katerina Ivanowna, ,vær De. bare 
rolig, jeg ſtal flare Udgifterne. Cr ber ikke noget 
Vand her? . . . giv mig en Serviet, et Gaandllæde, 
hvad ſom helft, men hurtigt! Vi védjo ikke endnu, 
hvab Slade han har lidt og hvor meget .. . Gan 
er bare ſaaret, ikke bød, bet er det eneſte, ſom er 
hede Nu Tommer bet an paa, hvad Lægen vil 

e 

Katerina Iwanowna lob hen til Vinduet ; henne 
paa Stolen ftod et Lerfad med Vand, ſom hun flulde 
have vaffet I i Nat. 

Katerina Iwanowna havde en meget ftærl Ren: 


— og ofrede heller ſin Nattero, end hun 


$ ilde have fundet fig i, at noget var flident; men 
4 ex dn be ifte var Linned nok, faa var hun nodt til 





ved at falde med det. | 
Imidlertid havde Raskolnikow ſelv fundet . et 
jaandklæbe, dyppede det i Vandet og begyndte at 
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* Marmeladows Anſigt. 
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Katerina Iwanowna flod ved 
tryklede Hænderne mod fit Bryſt, 


trælle Vejret. Hun behøvede le £ dt 

Naskolnikow begyndte at abe jan , 
havde gjort urigtigt i at bringe den Fo J 
herop. Politibetjeuten ſtod ogfaa og faa ti 
ar vide, hvad der nu ſtulde gribes til. i 

„Polja,“ raabte Katerina Iwanowna, , løb hen kr 
til Sonja, men ffynd Dig! Hvis Du ikke træffer J 
hende hjemme, faa fig til nogen i Huſet, at Fader ør 
er bleven overført og at hun maa komme herhen i 


lige faa fnart hun fommer hjem, Skynd Dig, Bolja! 
Der, tag Torkledet paa.” 

„Lob faa raſt Du fan!" raabte pludfelig den 
lille Dreng henne paa Stolen og ſank faa atter hen 
i Tavshed fom fer. 

Jmidlertid var Væreljet blevet faa fuldt af 
Folk, at der ikke funte falde et Æble til Gulvet. 
Bolitimændene havde fjærnet fig paa en nær; men 
han blev der og prøvede pan at faa de Uvedfom: 
mende til at gaa. 

Men fan begyndte alle Madam Lippewechſels 
Lejebeboere at trænge fig ind fra de indre Varelſer. 

Katerina Iwanowna blev rafende. 

„Bare de vilde lade ham bø i Fred!” fkreg 
hun til dem. „Hvad er der at je paa?" , . . Og 
faa Tommer de herind med Cigaretter! ... Hun 
hoſtede. „Og med Hatten pan Hovedet! Ud med 
Ser! Jeg ſynes, J burde have Agtelſe for en EN 


Hoſten kvalte hende næften, men Tiltalen hjalp. | . 
De var anbenbart bange for Katerina Iwanowna. 16 

Den ene efter den anden traf fig tilbage, og hiv 
det var med dette indre Velbehag, form man kan 
merke hos ethvert, endog det nærmeftftaaende Men: (OK 
neffe, naar der tilftødber en anden en pludſelig Ulykke, hl 
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og for hvillet intet Menneſke, uden Undtagelſe, trods 
den ſandeſte Medfolelſe og den inderligfte Deltagelſe, 
kan lige fig ganſte fri. 

Bag Døren hørte man for øvrigt allerede Stem⸗ 
mer, fom talte om Hoſpitalet, og at man ifle burde 
fætte Huſets Folk i en ſaadan Ophidſelſe. 

„Man behøver vel heler ikke at dø!” raabte 
Katerina Iwanowna og var allerede pan Vej til at 
[uffe Døren op og med haarde Ord at gøre dem 
derinde Situationen begribelig, da hun paa Dør: 
tærffelen ftødte paa Madam Lippewechſel ſelv. 

Denne havde netop hørt om Ulykken og Tom nu 
for at træffe fine Forholdsregler. Hun var et ſtrid⸗ 
bart og uroligt tyſt Kvindemenneſte.“ 

Paa daarligt rusſiſt forlangte hun ſom Vært: 
inde, at den overførte ſtraks ſtulde bringes til 
Hoſpitalet. 

Katerina Iwanowna, ſom lige over for Madam 
Lippewechſel altid plejede at antage en ſtorartet Tone, 
for at hun ikke ſtulde glemme ,ſin Stilling“, kunde 
heller ikke nu lade være at unde fig denne For: 
nojelſe. — 

„Amalia Iwanowna,“ ſagde hun, „jeg anmoder 
Dem om at pasſe lidt paa, hvad De ſiger! De ſer 
felv, hvad der er flet med Sſemjon Sacharytſch, han 
ligger og ffal bø. Jeg anmoder Dem om ſtraks af 
luffe den Dør og ikke flipre nogen ind. Sørg De 
bare for, at han i det mindſte fan dø i Fred, ellers 


HØ me jeg Dem, ſtal Generalguvernoren felv ti 


Morgen faa at vide, hvordan De har opført Dem. 
Fyrſien kendte mig den Gang jeg endnu var ugift, 
og han hHuffer meget godt Sſemjon Sacharytſch, hvem 


mn. Han ofte har viſt Godhed. Enhver véd, at Sſemjon 






Sacharytſch havde mange Venner og Beſtyttere, og 


at han fun af Noblesſe holdt fig borte fra dem, fordi 
jan kendte fin ulytfelige Svaghed; men nu — ber 














pegede hun pan Raskolnikow — hjælper en amg høj: 
modig Mand 08, fom har Midler og Forbindeljer, 
og fom [endte Sſemjon Sacharytſch fra Barnsben af; 


då 
nn 


og vær De filter paa, Amalia Jwanowna .… 

Alt dette jagde hun i ſprudlende Haſtvork, indtil 
et Hoſteanfald gjorde Ende pan hele Veltalenheden. 

J dette Djeblit Tom hendes Mand til fig felv 
og ſtonnede; hun løb derfor hen til ham. 

Den Syge aabnede Øjnene uden at fende nogen 
eller begribe noget af -det hele; han aandede tungt, 
dybt og med lange Mellemrum; ved Mundvigerne 
ved der fig Blod, Sveden brød frem paa hans 

ande, 
Gan faa fig urolig om til alle Kanter, men 
genkendte ikte Raskolnikow, ſom ſtod ved Siden af ham. 

Katerina Iwanowna ſqa' hen paa ham med et 


ſorgmodig men ſtrengt Udtryk; Taarerne trillede nedadd i 


hendes Kinder. 


Min Gud! Hans Bryſt er knuſt! Hvillen 1" ” 


Masſe Blod!" raabte hun i Fortvivlelfe. Vi maa 
have Klæderne af ham! Bend Dig lidt om, hvis 
Du fan, Sſemjon Sacharytſch,“ raabte hun til ham, 

Marmeladow genkendte hende. 

„Preſten!“ fik han endelig ſagt med hæs Stemme, 

Katerina Iwanowna gif hen til Vinduet, lænebe 
Panden mod Karmen og raabie fortvivlet: O! for 
bandede Liv!“ 

„Preſten!“ gentog den døende efter en længere 
tavshed. 

„Der er ſendt Bud efter ham!” raabſe Katerina 
Jwanowna til ham; han var føjelig og tav ſtille. 

Med axngſtelige Blikke fulde af Gremmelſe føgte 
hans Oine bende; hun vendte tilbage til ham og 
ſtillede ſig ved Hovedgerdet. Gan beroligede lig lidt, 
dog iffe længe. Hans Djne blev fnart hængende ved 
hans Yndlinug, den lille Lidotſchka, ſom ſiod frygt: 
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ſomt henne i en Krog og ſaa' paa ham med ſine 
forundrede, barnligt-ſtirrende Ojne. 

„A...a ...“ Han ſaa' uroligt hen paa 

hende og ſyntes at ville ſige noget. 

„Hvad ønffer Du min Ven?” ſpurgte Katerina 
Iwanowna. 

„Barfod! lille Barfod!“ fik han frem, og 
ge hen paa de nøgne Fødder med fine findsfløve 

jne. 

„Ti ftille!" raabte Katerina Iwanowna opirret 
„Du véd felv, hvorfor hun er Barfodet!“ 

Gud være lovet, der er Lægen!" raabte Rag: 
kolnikow glad. 

Lægen trandte ind; det var en gammel, korrekt 
Tyſter, ſom jaa fig mistroiſt om, -gif hen til den 
Syge, følte paa Buljen, berørte opmerkſomt Hove: 
det og med Hjælp af Katerina Iwanowna fjærnede 
han den blodſudlede Skjorte og blottede den Syges 


ryſt. 

Hele Bryſtet var kvaſtet og fønderflænget; flere 
Ribben paa højre Side var brekkede. Paa venſtre 
Side over Hjærtet, var der et uheldvarſlende, ſtort 
gulſort Saar, Følgen af et frygteligt Slag af en 
Heſtehov. | 

Lægen fatte et betænteligt Anſigt op. 

Politibetjenten fortalte ham, at den Forulykkede 
var blevet greben af et af Hjulene og flæbt omtrent 
tredive Skridt henad Kørebanen. 

„Det er mærlværdigt, at han er kommen til 


Bevidſthed'“, hviffede Lægen til Raskolnikow. 


„Hvordan mener De?” ſpurgte denue. 

„Han er fnart færdig.” 

„Er ber virkelig ifle Spor af gaab?” 

Ikle bet allermindfte! Gan er pan 
nu. Qovebdet er ogſaa farlig faaret ... $ 





ſibſte 
Man 


lunde jo mot aarelade ham, men det er "ingen 





* 


Nytte. Om fem eller ti Minutter er Døden der 


fitfert,” —* 
„Men aarelad ham alligevel!“ 


Ja for mig gærne — men for Reſten ſiger jeg 


Dem, at det er aldeles unyttigt.“ 


Nu hørte man igen Skridt. De Perſoner ſom 


flod udenfor Døren, gjorde Plads, og paa Dørtær: 
ſtelen ſaas Preſten, en lille graahaaret, gammel 
Mand, med Dødsfalramenterne. En Politibetjent 
havde faaet fat i ham pan Gaden. | 

Lægen overlod ham ſtraks fin Plads og vels: 
lede betydningsfulde Blikke med ham. Raskolnikow 
bad Lægen om at vente lidt endnu, denne traf pda 
Stuldrene og blev. 

Ale traadte lidt tilbage, Skriftemaalet var 
fort. Den Døende havde næppe fin fulde Bevidſthed; 
han fit kun utydelige, afbrudte Stavelſer frem. 

Katerina Iwanowna tog Lidotſchka og Drengen 
ved Haanden og fnælede ned med dem i Krogen ved 
Ovnen. Den lille Lige ryftede Fun, men Drengen 
Inælede paa de nøgne Knar, løftede af og til Hen— 
derne, korſede fig eftertrykkeligt, bøjede fig helt ned 
til Gulvet, faa han endog ſtodte mod det med 
Banden, hvad der ſyntes at volde ham færlig Til⸗ 
fredshed. 

Katerina Iwanowna bed Leberne ſammen og 
føgte at holde fine Taarer tilbage; hun bad ogfaa, 
men glemte dog ikke at fætte Barnets Shjorle til 
Rette og: dekke Pigens nogne Skuldre med ct Tør: 
flæve, jom hun uden at rejſe fig kunde naa paa 
—— Under alt dette blev hun ved at 

ede. | 

Imidlertid blev Døren til de indre Væreljer 
atter aabnet af de Nysgerrige. Ude paa Trappe: 
gangen havde Gufets Beboere ſamlet fig uden dog 
at Tomme nærmere, 
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Kun en usjel lille Stump Lys belyfte Hele denne 


Scene. 

J bette Djeblil trængte Polenka, der var løbet 
efter Søjfteren, fig ind fra Trappegangen gennem 
Follemasſen. Af det hurtige Løb var hun ganſte 
aandelos, tog Torklodet af fig, og føgte Moderen 
med Djnene, gil hen til hende og ſagde: 

„Hun lommer, jeg traf hende paa Gaden.” 

Moderen trykkede hende ned paa Knæ ved Sis 

ben af fig. 
J famme Oieblik brød, lydloſt og fly, en Pige 
frem gennem Mængden, og hendes Nærværelje i 
dette Kammer midt i Fattigdom, Elendighed, Døb 
og gs folelje gjorde et højft ejendommeligt Ind⸗ 
tryk. 

Gun var, faa at ſige, kledt i alle Slags bro⸗ 
gede Lapper, hendes Klædedragt beſtod nemlig af 
Godtkobskram og var beregnet paa at vælfe Op: 
merkſomhed paa Gaden. Gun var klædt ſaaledes, 
at -hendes Smag og Baner klart oplyfte om hendes 
flændfelsfulbde Erhverv. , 

Sofia blev ſtaaende udenfor Tærflelen, faa fig 
fortabt omkring, tilfyneladende uden ret at forſtaa, 
hvad der gif for fig, og uden at tænke paa fin uan: 
ftændige, lyfe Silkekjole med den latterlige Tour: 
unre og den uformelige Krinoline, ſom udfyldte hele 
Doraabningen. 

Gun havde, flønt det var Aften, en Paraſol, 
desuden lyſe Støvletter og en rund Straahat med 
ildrod Fjer. Under Gatten, ſom paa flot, drenge: 
agtig Manér var trylket ned mod det ene Dre, ſaas 
et magert, blegt og forſtraklet lille Anſigt med aaben 


Mund og flirrende Øjne 
i Sofa var under Middelbøjde, 18 Aar gl., en 
mager, men ganſte net Blondine med mærtværdigt 


fmulte blaa Pine. 





EAR pegibe paa de Smaa. 










Hun ſtirrede hen mod Sofa en, paa 4 
var ſtakaandet af at have løbet 
Nogle enfelte Ord fra Mængden, 
indbyrdes, traf hendes Dre. 9 il 
FÅ ind i Lejligheden, men blev flanende ige ved 
øren. 

Skriftemaal og Tildelelſe af Satramentet » | 
forbi. Katerina Iwanowna gif atter hen til ſin re 
Mands Leje. 

Preſten traf fig tilbage og my Hær fø ég n 
Bortgang rette et Par Arſten⸗ Ord til Katerina 
Iwanowna. 

„Men hvad ſtal jeg tage mig for med bieſe | 
her? am afbrød hun ham fret og opirret, idet hun 


Mi. 
CL 
sik 
bure | 
did, 
Gud er barmbjærtig ;- haab paa vv Almes · TALT 
niges Heilp⸗ begyndte hans Birk 

1 dd, det er godt: nok! * Barmhiertig/ ja isen 
bare iffe mod os!” ” Jus“ 

„Det er ſyndig Tale, Madam ! sd ytrede. Praſen Sø | 
og ryſtede paa Hovedet. 

„Og bette, er bet maaſte ikke Synd!“ raabte 
Katerina Iwanowna og pegede hen paa den Døende. 

, Maaffe vil be, ſom uden fin Billie er Skyld 
| dette, lade fig bevæge til at erftatte Dem i det 
mindſte en Del af Deres Tab i Indtægter...” 

, De forftaar mig ikke!“ raabte Katerina Iwa⸗ 
nowna opirret. , Hvad er ber at erftatte dér? Han 
var jo fuld og dinglede felv ind under Geftene! 1: 
Gvab for Indtægter? Om Indtægter var der iffe 0 
ale hos ham, bare om Corg og Skam. Den Drulb⸗ 
kenbolt drak jo alting op! Han har beftjanlet 05 
og taget det altſammen med fig til Knejpen; han "| 
har ødelagt mit og Børnenes Liv! Gud fle Zov, 3, 
at * der! Nu ſtal vi vel Foryaabetkg: 0 RAS 
mindre. 
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9 „Man maa tilgive 1 Dodsſtunden; hvad De dér 
6 figer, er Synd, Madam; ſaadanne Ytringer er meget 
mi ſyndige!“ 
| Katerina Iwanowna gav fig til. at pusle om 
den Syge, gav ham Drikke, tørrede Sveden og Blo- 
* det af Hovedet, lagde Hovedpuden til Rette og talte 
ſaamtidig med den Gejftlige, idet hun nu og da vendte 
lig om mod ham. | 
) Wen pludſelig udbrød hun næften ude af fig 
I fr he felv af Fortvivlelfe: | 
fer „Ak, gader! Det er Ord, kun tomme Ord! Til: 
give!... Bar han ilke bleven ſlaaet fordærvet i 
dik. Dag, var han dog kommen fuld hjem. Gan ejer tun 
im em enefte Skjorte, og felv den er lafet, og jaa havde 
haan faftet fig: paa Sengen og fovet ſom en Sten, 
Unn, mens jeg ſtulde have plaftet i Vand lige til Mor⸗ 
…—— genftunden - for at vafte hans og Børnenes ſtidne 
Wi Linned, tørre” det ved Vinduet og fan ved Daggry 
ſtoppe og lappe det; det er min Nat! Hvorſor 
hn ſnakker De fan om Tilgivelſe! Er det ikle - Til: 
giuvelſe nok?“ | | 
mid .… 7 Et forfærdeligt Hoſteanfald afbrød hendes Tales 
mk Strøm. Hun ſpyttede i en Klud og holdt den frem 
rå for Vræftens Øjne; den var ganffe fuld af Blod. 
ud …—… PBræften bøjede Govedet og ſagde iffe et Ord. j 
zIn. „Varmeladow Fæmpede med Døden. Han vendte 2 
mu” ile Øjnene fra Katerina Iwanowna, der nu atter fa 
mil — havde bøjet fig over ham. Han vilde fige hende 
arr noget, bevægede møjfommelig Tungen og bragte 
* uforftaaelige Ord frem; men Katerina Iwanowuag 
J— der forſtod, at han vilde bede hende om Tilgivelſe, ER 
re" ſagde barfét til ham: SL | 
2— „Ti ftille! Det behøves ifte!...Jeg véd, hvad 
J 
1 7 Ogden Syge tav; 4 næfte Øjeb t hans i: 
mr fllakkende it mod” Døren, og han genkendte Sofia, " 


















kg 
fa Detter, jon «lune høb 
Qen harde sm we 
—— Fang gr yde bek bu 
fruderhuk, X* 
ledes kk Silo her 

teade Rue TY UG Es skaden 
Anigt be" ft hl 








Sofia, min - Datter, tilgiv!“ ſtreg hansog ff 
ud ub imod hende, men ben fløls… 51 0104 
tende Yrm jøigtede, han tabte Ligevægten…og flyrtede så 
fra Gofcen med. Aufigtet lige ned paa Gulvet. in 

De løb til, løftede ham op og lagde ham alfer iv 


pae Sejaen æ sd * —* Se enke ln by 
Sefia en, omfavnede ham og 

tabte Bevidfibeben. Mrk 
Hen døde i hendes Arme. Øg i: 
sandelig har han naaet fit Maal!” raabte Has |" 

terme Jæanorna og betragtede fin Mands Lig, 

»Wen hvad mu?  Guorledes flal jeg Tunne flaffe , 

bem i Jorden? Dg hvad ſial jeg føde dem der me 


du > < ub 
rn ben til —** onen * 
Katerma Jmanomua," begyndte han. etr · 

rige Uge joctalia Deres afdøde Mand miq (74 "kal 
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Levnet med alle Enkeltheder. Jeg forſikrer Dem, at 
han talte om Dem med den bøjelte Agtelſe. Fra 
den Aften af, ba jeg erfarede, hvor hengiven ban 
var eder alle, og hvorleres han færlig agtede og 
eiſtede Dem, fra den Aften af blev vi Venner . . . 
Tillad mig altſaa nu .., at bidrage . .. for at 
vije min afdøde Ven den ſidſte Tjenefte, Se ber . . . 
tyve Rubler . . . og hvis bet fan være Dem til 
Hjælp, ſaa ... jeg ... med ét Ord, jeg kommer 
igen . .. De kan ſtole paa mig ... jeg kommer 
maaffe i Morgen ... Farvel!” 

Gan ſtyndte fig ud og trængte fig gennem 


Mængden, men paa Trappen ſtodte han pludſelig 


paa Rikodim Fomitſch, ſom ogſaa havde hørt om 
Ulytten og perjonlig vilde træffe Anordninger. Skont 
de ſiden Scenen pan Politiftationen ikke havde fet 
hinanden, genkendie Nikodim Fomitſch ham bog -øjes 
blikkelig. 

„Ah, De er her?" ſpurgte han. 

Han er død,” ſparede Raskolnikow.  ,Lægen 
var der og Præften ogſaa, alt var fom bet flulde 
være. Gør nu ikle den ſtakkels Kone altfor urolig, 
hun har desuden Tæring . . . De er jo et godt 
Penneffe, jeg véd det . . .” føjede han lidt ſpodſt 


— til, idet han faa ham lige i Øjnene. 


„Men hvor De har følet Dem til med Blod,” 


bemoerkede Nikodim Fomitſch, ſom ved Lygte⸗ 


flinnet jaa nogle friſte Blodpletter paa Raskolni⸗ 
kows Veſt. fab — 
Ja, jeg ev filfølet ... jeg er blodbeftænkt,” 


ytrede Raskolnikow med ejendommelig Betoning, 


[ms derpaa, nilkede med Hovedet og gik ned ad 


vappen 
… Gan gif lang feberagtig ophidſet og, uden 
ſeld at ane bet, ale af en ny. grænjeløs Følelje 












af fuld og mægtig Livslyft, der pludſelig va: 
ind over: ham. j — 
Derme Folelſe kunde blot ſamm 
decr griber en dødsdømt, maar han p 
uventet benaades. 

Paa Trappen blev han indhentet af P 















2 … Der begav fig hjem; Raskolnikow lod ham : | E ig 
SM ln idet han blot ſendte den Gejftlige en tavs X nt 
Drua han allerede var paa det fidfte Trin, hørte lle 
Hr han pludfelig hurtige Skridt bag fig; det vår En, vr 
— fom føgte at indhente ham. — —1 


Det: var Polenka; hun løb efter ham og raabte 
660 
MAR Han vendte fig om, hun var bleven ſtagende et 
TTrin højere lige bag ham. Et fvagt Lysſtin trængte | 
op fra Gaarden. Raskolnikow kunde flælne Barnets 
mt. magre, men elſtelige Anſigt, der ſmilte til ham og 
ſaa barnligt paa ham. kata kk | 
Hun kom med en Beffed, der øjen)ynlig inter⸗ 
esſerede hende jelv. 
4 „Hor, hvad hedder De?, . . og hvor bor De?? 
— ſpurgte hun haftigt og ſtakaandet. —— 
Han lagde begge Hender paa hendes Skuldre 
"og faa pan hende, jom om der vederfaredes ham en — mm 
Lykke — han vidſte ſelv ikke hvorfor. J 
„Hvem har ſendt Dig, min Pige!“ 8 
„Det er Soſter Sofia, ſom har ſendt mig,” 
fvarede den lille Pige og ſmilede endnu gladere. 
„Det kunde jeg næften teenke mig, at det var 
Soſter Softa, ſom ſendte Dig..." Ni 
I „Og Moder har ogſaa fendt mig. Da Søfter 
Sofig hah' mia una, kom Moder hen og ſagde: 
Skynd Dig, Polenka!“ SE 
„Holder DU meget af Søfter Sofia?” 
Ja mer end af alle de andre!” ſagde Volenta 








UN med en ejendommelig Beftemtljed og hendes Smil 
blev alvorligere. 


La] „Og tror Du, Du kunde holde af mig ogſaa?“ 
"Alt, J Stedet for at fvare, nærmede den lille Pige 


fit Anſigt til hans, og hendes fyldige Læber ſtrakte 

fik fig frem til Kys. 

JN hip Pludſelig omfavnede de tynde Arme ham og 

EN trykkede ham faft, rigtig faft til fig, det lille Hoved 
lænede fig paa hans Skulder, og Barnet græd jagte 

I) M med Anfigtet faft nuget ind til ham. 

» Det med Fader gør mig faa ondt," fagde hun 
efter et Minut, idet hun løftede fit forgrædte Anſigt 
Mm og tørrede Taarerne bort, „nu Tommer der jaa 

i mange Ulykker paa en Gang,” blev hun ved med 
til hint ejendommelige, alvorlige Udtryk ſom Børn ofte 
faar, naar be vil tale ſom Voksne. 
urt „Holdt Papa af jer?" 
—9 „Lidotſchka holdt han mere af end 08 andre,” 
MM blev hun alvorligt ve, ,og det var fordi hun er 
men jaa lide og fan er hun ſygelig; han havde altid 
ce Godter med til hende, men os andre lærte han at 
he! læfe, ja og mig lærte han Grammatik og Religion,” 
Nå tilføjede hun med Værdighed; , Moder ſagde nok 
ingen Ting, men vi mærlede alligevel godt, at hun 
mål ſhyntes om bet, og Papa mærkede det famme. Moder 
MM. vil lære mig franſt, for det er fnart paa Tide, at 
jeg lærer noget ordentligt.” g 
„Kan i bede ogſaa?“ 






føl 1 „Ja, vift fan vi, for længe ſiden! Fordi jeg 
gu er ſaa ftor, ſaa beder jeg for mig ſeld alene, men 
uk Kolja') og Lidotſchla beder. højt ſammen med Moder; 

forſt beder de Gudsmoderbonnen og fan endnu en 
uk Bon: Herre Gud forlad og velſign Søfter Sſonja“, 
—“ — 





og faa en til: „Herre Gud forlad og velfign vor 
anden Fader;“ thi vor førfte Fader er død, og han . 
nu er vov anden; men vi beder ogſaa for vor. 4 


Poletſchka, jeg heder Rodion; bed ogſaa en 
Gang for mig og fig bare: „og for Herrens Træel, 


Rodion“ — ikke andet. 

„Hele mit Liv vil jeg bede for Dem,“ ſagde 
den lille Pige ivrigt; hun ſmilte igen, kaſtede ſig 
om hans Hals og trykkede ham faſt til ſig. 

Raskolnikow ſagde hende ſit Navn og ſin Adresſe 
og lovede beſtemt at Tomme igen i Morgen. 

Den lille Pige gif ganffe henrykt fra ham og 
fprang op igen. 

Det var henimod elleve, da han Tom ud paa 
Gaden. Efter [fem Minuters Gang ſtod han paa 
Broen, juft paa det ſamme Sted, hvor den før oms 
talte Kvinde havde forſogt at drukne fig. 

„Nu fan det være nok!“  fagde han energift 
og højtideligt, ,,bort med Hallucinationerne, bort 
med den bedragerijte Ræedſel, bort med alle 
Spøgelfer! Der findes endnu et Liv! Har jeg 
ilte levet nu? Er mit tidligere Liv ilke doet 
famtidig med den gamles! ... Gud flænfe hende 
Salighed, og faa dermed nok, gamle! Se Du til 
at fomme til Ro! Nu begynder Fornuftens” og 
Lyfets Rige . . . Billiens og Kraftens . . . og faa 
ffal vi faa at fe! Lad os da prøve Kræfterle til: 
føjede han udfordrende, idet han ligejom vendte fig 
til en Mørkets Magt ... ,0g' jeg havde allerede 
givet mig hen i det! ...“ ; 

,……… deg er endnu i dette Djeblif fun jvag, 
men . . . det lader til, at hele Sygdommen er gaaet 
over. eg vidfte godt, at den vilde gaa over, da 
jeg gif ud. Apropos, det Potſchinkow'ſte Hus er 
bare et Bar Skridt herfra — Naturligvis gaar. jeg 
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SÅN mu, om det ogſaa var længere Vej, til Raſumichin 
Re uu, . . lad ham vinde fit Veddemaal! Han ſtkal ogſaa 
glade fig; og vil han gøre fig lyftig over mig — 
imu, det gør ikke noget! Men Kræfter, Kræfter maa jeg 
…… have; uden Kræfter bliver der ingen Ting af; men 
fyſiſt Kraft faar man blot ved Villiekraft — det véd 
de ikke,“ tilføjede han ſtolt og ſelobevidſt og gif, 
endnu knapt i Stand til at bevæge Fødderne, ned 
fra Broen. fans Stolthed og Selvbevidfthed voksede 
og i næfte Minut var han allerede et hel! andet 
Menneſke. 

Hvad var da egentlig ſtet, ſom havde forandret 
ham fan? Han vidfte det egentlig ikke felv; det gik 
ham pludſeligt fom en, der for at redde fig griber 
ejter et Halmſtraa; det fyntes ham, ſom om ogſaa 
han endnu kunde leve, ſom om der endnu gaves et 
Liv, ſom om hans eget Liv iffe endnu var udſlukt 
(in med den gamles, Maaſke overilede han fig for 
urbram meget med denne Folgeſlutning — men derpaa tæntte 
um nt han ilke mu. 
fod md å „Og for Herrens Træl, Rodion, flal hun bede,” 
el zu) foer det ham pludfeligt gennem Hovedet, „naa, det 
him tan jo ... for ale Tilfelde!“ ... tilføjede han 





inkl og ſmilte felv over fit barnagtige Indfald. Han var 
ni Ven prægtig Sindsſtemning. 
—1*— v.—— Rafumidin fandt han ſnart; i Huſet Potſchin⸗ 





ni … AN — [endte de allerede den nye Beboer, og Portneren 
am) vifte ham ſtraks Vej. | 
mil  T Da han fom halvvejs opad Trapper, kunde 
han allerede høre Støjen og den livlige Samtale af 
— et flørre Selſtab. Døren til Trappen jtod paa vid 
Gab; der hørtes livlig Difput. | 







lee Raſumichins Værelfe var temmelig ſtort, og der 
zun 5 Menneſker oppe hos ham. 
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og havbe travlt med et Lar ſtore Themaſtiner, Fla— 
fler, Tallerkener og Fade med Smørrebrød og 
Kompot. J— 

Raskolnikow lod dem bede Raſumichin om at 
komme ud; denne var henrykt over at fe ham; man pØ 
faa ved førfte BLE, at Raſumichin havde druklet 
mere end fædvanligt, og ffønt han i Reglen aldrig dt. 
drak fig fuld, var han dog denne Gang lidt beruſet gø 





„Hor,“ ſagde Raskolnikow, ,jeg er re Tommer la 
for at fige Dig, af Du har vundet odemaalet, | 40 
og at man virkelig aldrig véd, hvad der kan gaa af ØE 


En. Pen gaa ind Tan jeg ikke, for jeg er faa mat, 
at jeg gærne funde falde omkuld med det famme 
Og Dermed Godnat! Den fom hen til mig i Mor: 
aen —. 

„Hor, véd Du hvad, jeg vil følge Dig bjem! 
Naar Du jelv figer, at Du er faa mat, jaa . . .” 4 

„Men dine Geſter? Hvem er ben krollede Herre, 
fom netop kiggede ud?” 

„Han? ... jeg véd Fanden ille! Muligvis en 
Bekendt af Onkel ... Jeg lader Onkel beſorge bem 
alleſammen, det er en prægtig Fyr; det er Synd, at 
Du ikke nu Tan gøre hans Bekendtſkab. For Reften 
maa Fanden gærne tage dem alleſammen for mig! 
De behøver mig iffe nu, og jeg har godt af at af 
Isle mig lidt; for fer Du, lille Broder, Du er Toms 
men i rette Tid; to Minutter ſenere, og jeg havde 1 
fanbfynligvis givet mig til at ſlaas derinde, ved An 
Gud! De fidder alleſammen i Vrøvl og Vaas op i: 
over Drene ... Du kan ile gøre Dig Begreb om, sl 
hvor Folk fan vrøvle! For Reſten, hvorfor ille? NÅ 
Com om ilkke vs io ogſaa havde vrøvlet en hel Del 
flammen? Lad dem bare flubre, maaffe faar man 1 | 
fan meget mindre af det fiden. Gæt Dig udd et. Ty 
Dieblik, jeg vil falde paa Sosſimow.“ fo 

Sosfimow flyndte fig med en vis Saft hen til tå 






















5%, Sagen er, at denne —* SÅ Di gl 
.… . at de virkelig have bidt paa ... J i 


Men ingen af dem driſtede fig til at — 4 
— højt, fordi det dog havde været det allerftørfte Ban= 
— vid; men ijær da de ÅÉ fat i denne Maler, da iprang 
Boblen itu, og det hele Vrøvl dunftede bort. vor: 
for er de ogfaa ſaadan nogle Aſener? Den Gang 





pryglede jeg Santetow en Smule — men det bliver 


mellem 08, bedfte Ven, hører Du, lad Dig ikke mærte 
med, at Du véd noget om det — han er omfindt⸗ 
lig, det har jeg mærfet. Han var hos, denne La—⸗ 
wije; — men i Dag nu i Dag er det Hele blevet 


Hart. Iſer var det denne Ihja Petrowitſch, ſom 
fom var Sfyld i Hiſtorien! Gan benyttede fig af 
bin Afmagt paa Politiſtationen, men ſenere ſtammede 
han fig; jeg véd det . 

Raskolnikow lyttede med Begerlighed, og Na: 
ſumichin plaprede i fin Fuldſtab ud med alt, hvad 
han havde paa Hjærte. 

SA Ned beſvimede, fordi Luften var ſaa lummer 
og der lugtede jaa fælt af Oliemaling,“ ſagde Hass 
kolnikow. 

„Behover Du at give Forklaringer? Det var 
ikke Malingen alene. J en hel Maaned havde Du 
flidt med en Hjærnebetændelje, Sosſimow bevidner 
det! Men hvor den Fyr nmu er nedſlagen, det fan 
Du ikke gøre Dig et Begreb om! Han figer, jeg er 
ikke Jan meget værd font Lillefingeren paa dette 
Menneſke!... Dig mener han. Han har, jer Du, 
fommelider gode Indſald. Men Lektionen i Dag i 
Kryftalpaladjet, den Lektion var et non plus ultra. 
Véd Du, at Du firæmte ham i den Grad, at han 
nær havde faaet Krampe? Du havde jo næjten atter 
paanødet ham en Overbevisning om dette Nonſens, 
og faa, pludfelig — ligeſom Du rakte Tunge til 
ham: «Dér, bvad fil Du fan ud af det?" — Det 
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var prægtigt! Nu er han faa at fige tilintetgjort. 
Bed Gud, det var mefterligt, bet har han godt af! 
Boller ogſaa, at jeg ikke var tilftede! Han ventede 
Dig juſt med Længjel. Porphyrius vil ogſau gærne 
gøre dit Bekendtſkab.“ 

Saa... altſaa han ogfaa... Men Hvorfor 
vilde de da abfolut, at jeg ſtulde være gal?” 

„Det vil fige, ikke gal. Det lader til, jeg viſt 
allerede har fortalt Dig altfor meget... Sosſimow 
fyntes før, at det var paafaldende, jer Du, at altid 
bare det ene Punkt interesſerede Dig; nu er det 
Klart, hvorfor; nu, da de fender alle Omftændighevder 

. og hvordan alfing den Gang hindrede Dig og 
vævede fig fammen med Sygdommen ... Jeg er vift 
lidt fuld nu, bedfte Ven, men Fanden véd, han 
havde nu fin egen Idé ... jeg figer Dig bare, nu 
er han forhippet paa Sindsſyghomme. Men Du, 
blæs paa det Gele.” . 

De tav begge en Stund. 

„Hor Raſumichin,“ begyndte Raskolnikow, „jeg 
vil lige ſaa godt ſige Dig det med det ſamme; jeg 
var netop ved et Dedsleje; en Embedsmand, ſom er 
bød... jeg har givet dem alle mine Penge... og 
desuden har netop et Veſen kysſet mig, fom, om 
man ogſaa virlelig havde flaaet nogen ihjel, ... 
med ét Ord... jeg faa dér endnu et andet Væfen 
… med ildrøde Fjer i Hatten ... for Reſten, jeg véd 
ifte længer, hvad jeg ſiger; jeg er gruelig mat, fløt 


mig ... der er jo Trappen . 


Hvad gaar ber af Dig? Hvad fejler Dig?” 


| ſpurgte Raſumichin for et. 


Jeg bliver lidt fvimmel: men det betyder ikke 
noget, jeg er bare fan tung i Sindet, fan vemobig 


“* i 5 en, Kvinde ..… virkelig! Se, hvad er bet? 


bdoad for noget?” - 








„Ser Du iffe? Der er Lys inde ii 
fer Du, gennem Spræften...” 
De ftod allerede paa d tſidſte Trap 
Værtindens Bolig, og de fil 
fe, at der var Lys i Rasko 
„Det er dog beſynderligt! ... Stuli 
Naftafia?” ſagde Rajumidin. ==, | 
„Hun er aldrig hos mig paa den Tid, h 
fover for længe fiden... men, — det er mig det 
famme! ... Farvel!” br 
Smal! Jeg følger Dig jo, vi gaar ind ſam⸗ 













men! ... 
„Jeg véd, af vi gaar ind ſammen, men jeg vil 
dog trykke vin Haand her og tage Aſſted med Dig. 
Naa, kom med Haanden, Farvel!” n 
„Hvad er det nu igen med Dig, Rodja ?” 
n Ingenting ... kom Du bare, Du ſtal være 
ide SES * | 
De gik op ad Trappen, og Raſumichin fæntte, 
om ikke Sosſimow alligevel kunde have Ret. , Xl, 
jeg har bare opbidfet ham med mit Snak!“ mum— 
lede han hen for fig. Pludſelig, da de nærmede fig 
Døren, hørte de Stemmer i Verelſet. 


SE | 





„Hälloj . . . hvad er det, ſom gaar for fig 1 dr 
dér?” raabte Raſumichin. Er 
Raskolnikow var den forſte ved Døren, han — 1 he 


rev den op paa vid Væg og ſtod ſom faftnaglet til — 1 kr! 
Terſklen. | 

Sans Moder og Søfter ſad inde hos ham paa y 
Sofaen og havde allerede ventet paa ham i halv: le 
anden Time. | ke) 

Hvoraf kom det, at han allermindft havde ventet fir 
dem, og flet ikke tænkt paa dem trods den jul he 
i Dag modtagne Meddelelfe, at de var undervejs 6 
og hunde komme naar fom helſt! | hr 

J disſe halvanden Time havde de ſpurgt Ra t 








flafia ud om alt muligt. Gun flod endnu foran 
dem og havde fortalt, hvad hun vidſte. De var 
ude af fig jeln af Angft, da de hørte, at Raskolni⸗ 
fow i Dag var ,flygtet” og det, i Følge Beretnin⸗ 
gen, i Feberophidſelſe. 

„Fot Guds Slyld, hvad er der blevet af ham!" 

De græd begge og havde i disje halvanden 
Times Ventetid baaret paa den forfærdeligfte Kval. 

Et henrykt Glædesffrig mødte Raskolnikow, da 
han viſte ſig. Begge kaſtede ſig om hans Hals. 
Men han ſtod dér ſom livløs; en utaalelig, pludfe- 
lig Erindring traf ham ſom en Lynſtraale. Armene 
leftede fig ilke for at omarme dem, han havde ikke 
Kraft til det. 

Moder og Soſter trykkede ham til fit Hjærte, 
kysſede ham, lo, græd... Han tog et Skridt, 
vaklede . . . og ſtyrtede afmægtig om. : 
Å Almindelig Forvirring, Skrek, Skrig og Be: 
raab ! - 
Raſumichin, ſom flod i Døraabningen, ilede ind 
i Væreljet, greb den Syge med fine fraftige Arme, 
og i neſte Ojeblik befandt denne fig paa Sofaen. 

,Det figer ingenting, ingenting!" ſagde han til 
Moderen og Søfteren, „det er en Beſpimelſe, en Ube⸗ 


et Born de havde allerede hørt af Naftafia,. hoad 
androwna 


Raskoinikow ſeld den ſamme Aften kaldte 
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Na: i en intim Samtale med Dunja — hvad 4 


avde været for deres Rodja under hele Sygdommen. 





XV, 


Raskolnikow fatte fig oprejft i Sofaen. 

Han vinkede mat ad Raſumichin, og bad ham 
om at afbryde den Strøm af ivrige og uſammen⸗ 
hængende Troſteorb, ſom han rettede til Moder og 
Søfter, og fan tog han begges Hænder i fine og faa 
inderlig ſnart pan den ene, ſnart paa den anden. 

Moderen forſtrokkedes ved hans Blik. Der lyfte 
i dette ikke alene en dyb Lidelje, men ſamtidig ogſaa 
noget vildt, ja næften vanvittigt. 

Pulcheria Aleksandrowna begyndte at græde. 

Awdotja Romanowna var bleg, hendes Haand 
ryſtede i Broderens. 

„Gaa hjem . . . med ham,” fik han frem med 
fvag, flælvende Stemme, idet han hentydede til Ra: 
ſumichin, ... , til i Morgen . . . i Morgen tales 
x byd om al Ting... Er det længe fiden å 

m?” 

Nu i Aften, Rodja,“ fvarede Pulcheria Aleks⸗ 
androwna, , Toget var forſinket. Men, Rodja, nu 
sat ig ikle for nogen Pris fra Dig! Jeg bliver 
er i Nat —" 

»Blag mig ilke!“ ſagde han Udt hæftigt og 
idet han afværgede med Haanden. 

Jeg ſtal blive hos ham!" raabte Raſumichin, 
D ſtal ille forlade ham et Minut; . . . Fanden i 

obo med bem der hjemme hos mig, Tab dem ærgre 
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ig — meget de vil. Min Onkel fan være Vært 


„Hvorledes ſtal jeg talle Dem!" begyndte Pul—⸗ 
cheria Aleksandrowna atter og trykkede Raſumichins 
Qaand, men Raskolnikow afbrød hende igen: 

„Jeg lan ikke, jeg fan ikkel“ gentog han F 
tigt, — „Plag mig ilke! Det er nok, gaa nu. 
jeg fan ille mer!” 

„Kom, Moder, lad os ba bare gaa ud af Stuen 
et Minut,” bvijtebe Dunja forſtrekket, vi dræber 
ham jo, Du fer bet!" 

„Skal jeg ba ikke en Gang have Lov at fe paa 
ham nu, efter tre lange Aars Forløb,” begyndte 
atter Pulcheria Aleksandrowna grædende. 

Bent lidt!” afbrød Raskolnikow dem, „J gor 
mine Tanter lorvitrede, Jeg bliver ganſke forſtyrret 

. har J ſet Luſhin?“ 

„Nej, Rodja, men Han er allerede underrettet 
om vor Ankomſt. Vi har hørt, Robja, at Peter 
Petrowitſch var faa god at beſoge Dig i Dag,” til: 
fojede Pulcheria Aleksandrowna ſty. 

. han var fan god ... Dunja, jeg 


„Ja 
har fagt til Lufhin, at jeg vilde kaſie ham ned ad 


re . og at han funde godt gaa Fanden i 
o 


„Rodja, hvad har Du gjort! Du har vift . 
Du mener da vel ilfle , . .” begyndte Pulderia 


Alelsandrowna forſtrakket, men holdt inde, idet hun 
kaſtede et Blik paa Dunja. 





Mwobotja Romanowna fan opmerkſomt za 


Broderen og ventede paa, hvad han mere havde: 


at fige. 
De havde allerede af Naftafia hørt bet om Ras⸗ 
ikows og Luſhins Trætte, fom hun havde for 


vv ae: i og . kunde 1 be led gteligt under 
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Dunja,“ vedblev Raskolnikow med Anſtten⸗ 
gelſe, „jeg ønfter ilfe dette Giftermaal, og. derfor 
maa Du, allerede i Morgen, naar Du taler med 


Luſhin, afviſe ham, jeg vil üle mere je og høre tale 
om ham!” 

„For Guds Skyld!” ſtreg Pulcheria Aleksan— 
owna. 
Kære Broder, betænt dog hvad Du ſiger!“ bes 
gyndte Awdotja Romanowna opfarende, men fattede 
ig ſtrals, Du er ikke nu i Stand til... Du er 
ſaa træt,” fagde hun blidt. 

„Du mener, at: jeg fantaferer? nej ... Du 


gifter Dig med Luſhin bare for min Skyld; men jeg 


vil ikke modtage noget. Offer. Og derfor ſtriver Du 
" 1 Morgen et Opfigelfesbrev til ham . . . i Morgen 
tidlig lader Du mig læje det, og dermed Baſta!“ 

„Det Fan jeg ikke!“ raabte hun fornærmet, , med 
hvad Ret...” 
„Dunetſchka, Du er altfor hæftig, hold op! .. 
i Morgen . . . fer Du da ikke . . .” ſagde Moderen 
forffrækfet og tysjede paa Dunja. „Ak, lad os hel: 
ler gaa” | 
| „Han fantajerer,” ſagde den iffe ganffe ædru 
Raſumichin, „hvorledes ffulde han ellers vove! ... 
J Morgen er alt dette Vaas fordunftet . . . men i 
— Dag jagede han ham virkelig bort, det er ſandt. 
Naa, og den anden blev ærgerlig . . . han gav fig 
min Salighed til at holde Taler her, at udtramme 
fin Visdom; men faa maatte han trælfe fig tilbage 
med Galen mellem Benene.“ 

»Altjaa er det dog fandt?” raabte Pulcheria 
Aleksandrowna. | KOR 

„J Morgen, Broder,” ſagde Dunja medlidende, 
— pfom nu Moder . . . Farvel Nodjal?f 
| „Horer Du, Søfter,” raabte Raskolnikow efter 
bende, idet ban ſamlede fine ſidſte Kræfter —  -iga 
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taler ille i Feber, dette Gifternaal — er en Ge⸗ 
menhed. Selv om ogſaa jeg er en Usliug, faa flal 
dog ikke DU... en af og... og om jeg end er 
en Usling, faa vil jeg dog ilke anerkende en ſaadan 
for min Soſter. Enten jeg eller Lufhin! 2... Gaa 
— ig 


„Er Du bleven aldeles forrykt, din Tyran!“ 
brølede Raſumichin; men Raskolnikow fvarede ille 
mere, eller hans Kræfter var maaſte udtømte. 

Gan lagde fig paa Sofaen og brejede fig alde⸗ 
leg udmattet om mod Væggen. 

Awdotja Romanowna faa opmærljomt paa 
Rafumidin; hendes forte Ojne funklede; Raſumichin 
fo'r ſammen ved dette Blik. 

Pulcheria Aleksandrowna ſtod ber ſom truffen 
af et Slag. 

„Jeg fan ikle paa nogen Maade gaa!” hviſkede 
hun fortvivlet til Raſumichin — „jeg bliver her — 
hvorſomhelſt — Følg De med Dunja.” 

„J faa Fald ødelægger De det Hele!” hyiſtede 
denne i ftørfte Bevægelje — , lad os i det mindfe 
gaa ud paa Trappen; Naſtaſia, lys 08 ned. Jeg 
jværger Dem til,” vedbley han hviftende ba be alles 
rede var ude paa Trappen, „at han før nær havbe 
pryglet 08, mig og Lægen, forftaar De? endogfaa 
Lægen! Og bet flønt denne Læge lod ham faa fin 
Vilje, bare for ikke at opirre ham, og gif fin Vej. 


Men jeg gif ned for at pasſe paa, og imidlertid 
kledte 


han fig paa og løb fin Vej. Hvis De m 
opirrer ham mere, fan er han i Stand til at løbe 
—* en Gang i Nat og gøre en Ulykke paa 


: „Ak! ... hvor Tan De fige fligt!” 
„Awdotja Romanowna fan jo heller ikle blive 
"Der i De møblerede Væreljer. Betank bare, 


hvad det er for et Gus! Kunde da denne Usling 


— 
— — 
J 





Er rr— - 


— 


for Reſten, jer De, jeg er lidt fuld, 

er jeg lidt hidfig, bryd Dem ikke om det — 
„Jeg vil gaa ned til Værtinden her og bede 

hende om at fan Lov til at ligge i en Krog Natten 

over tilligemed Dunja”, mente Bulderia Aleksan⸗ 


drowna egenfindigt; eg, fan ikke ſaaledes lade ham 


ligge alene, jeg fan ilte!“ 


Hun ftod paa Trappen lige ub for Vertindens 
—*— Naſtaſia ſtod et Trin højere og lyſte for 


Raſumichin var meget ophidſet; før, da han 
fulgte Raskolnikow hjem, var han endnu. helt mun⸗ 
ter trods den Mængde, han havde drukket. Wen 
hans nuværende Tilftand grænjede til Ophidſelſe, 


— det var fom om alt, hvad han før havde druk-⸗ 
let, endnu en Gang pludfelig med dobbelt Kraft fteg 


ham til Hovedet. 


Gan holdt begge Damerne ved Haanden, føgte 


med ftørfte Iver at overtale dem, foreftillede dem alle 
mulige Fornuftgrunde, og for. hvert Ord tryffede 
han derved for ſtorre Tydeligheds Skyld deres Gæns 
der ſaaledes, at han nær havde klemt dem for: 
dærvet. 
Awdotja —— ſlugte han med fine Blilke 
uden at genere fig det ringefte. 

Af og til vriftede de af Smærte deres ænder 
ud af hans ftore, knoklede Labber, men han forftob 
ikke Aarſagen og tryllede dem bagefter fun endnu 
faſtere til fig. 

Hvis de nu * forlangt af ham, at han 
ſtulde ſtyrte fig hovedkulds nedad Trappen for der⸗ 
med at gøre dem en Tjeneſte, faa havde han uden 
Modſigelſe og Nolen gjort det. 

Pulcheria Aleksandrowna følte vel, trods Be: 
kymringen for fin Hodja, at den unge Mand var 


sæ DENE ae, 
| 


Beter Petrowitſch itte ede lejet * et bedre eu, 
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meget for eksentriſt ug trykkede hendes Haand altfor 
flemt; men da han efter hendes Mening ogſaa tog 
fig af hende ſom et Forſyn, jan gjovde hun alt for 
at glemme disſe Egenheder. ØDE Mae 

Awdotja Romandowna var lige fan bekymret 
fom Moderen for Rodja, men ffønt hun ikke af Nas 
turen var ængftelig, indgød dog Raſumichins flam⸗ 
mende Ojne hende en ſaadan Sfræl og Rædfel, at 
fun den ubetingede Tiltro, ſom Naſtaſias Beretning 
havde valt hos hende angaaende Raſumichin, afholdt 
hende fra at løbe fin Vej og træfle Moderen 
med fig. 3* 

Gun indſaa for Reſten, at hun dog alligevel 
ilte vilde kunne løbe fra ham, og iøvrigt havde hun 
efter en ti Minuters Tid allerede beroliget fig noget; 
Raſumichin forſtod nemlig, trods fin ilfe normale 
Tilftand, at gøre dem alt flart i et Nu, og begge 
forftod ſtraks, med hvem de havde at gøre. 

Til Værtinden? — umuligt . . . Snak!“ ſpa⸗ 
rede han Pulcheria Alefsandrowna afgørende. ,,OmM 
De aldrig jaa meget er hans Moder — hvis De 
bliver her, fremfalder De et Anfald af Raſeri, og 
da véd kun Fanden, hvad der fan fle! Hør nu, hvad 
jeg vil gøre; nu bliver Naftafia hos ham og jeg vil 
følge Dem hjem, for det gaar iffe an, at De her 
gaar ud paa Gaden om Natten; i den Retning 
er det hos 03 i Betersborg . . . . nok ſagt! 
Saa løber jeg ſtraks tilbage og - bringer Dem 
— pan Wresord — Beſted om et Kvarters⸗ 
tid; ſiger Dem, hvordan han har det, og om 
han fover ojv, Derefter, fer De, løber jeg hjem til 
mig felv; derhjemme ſidder Gæfter — alleſammen 
fulde — henter Sosfimow, det: ev Lægen, ſom bes 
handler ham; han ſidder ogſaa hjemme hos mig, 





—— 


on > Alden han er aldrig fuld — jeg flæber 
ham med mig hen til Rod'la og Tommer ſaa ſtrals SØ 
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| to Gange Beſted — og bet endogſaa fra Lægen; 


forftaar De? fra Læge — e alene fra mig å 
Skulde det ſtaa baarligt til, ſaa lover jeg 8 — 









8 ang 
tideligt, at jeg ſtal bringe Dem her hen igen, mer id, 
gaar det godt, lægger De Dem til at fore. —T 
Men jeg for min Part ſtal blive her hele Ratten 9 fy 
ude paa Gangen, ſaa at han ilfe merker ; 


men Sosſimow ſtal blive Natten over nede hos —7— 
Vortinden, for at vi fan have ham ved Haanden, **— 
Vaa altſaa: hvad mener De, der er bedſt ſor han 
De eller Lægen? J ethvert Fald er dog Legen 
nyttigere, iffe fandt? Naa, kom faa og gaa hjem!  ” * 
Til Vortinden kommer De ikke; je g fan nok, men * 
De ikke, hun vilde ikke flippe Dem ind, ford i: Jar 
naa, fordi hun er et Fe. Hun vilbe blive flinjyg nfl Ko 
paa Dem, baade paa Awdotja Romanowna og paa at! 0) [| 
Dem; ... men ganife fillert paa Awdotja Roman⸗ ill, hv 
owna. Hun er en aldeles uberegnelig Karalter! .… | lad ven 
por Reften, jeg er ogſaa en Nar .… . ad os ille hm Y: 
tale mere om det! Kom nu! Har De Tilib til + altfog 
mig? ... ftoler De paa mig, eller ilke?“ jn ber 


„Kom nu, oder,” ſagde Awdotja Rommanowna, —1 
„han holter nok, hvad han lover, Gan har jo ale 4, c 
rede en Gang frelſt Hodjas Liv, og hvis Legen 
virkelig bejlutter fig til at blive ber i Nat, hvad fan 
faa være bedre?" 

„Ja, ja... De... De forftaar mig, forDe TY I 
er — en Engel!" raabte Raſumichin heuryltt ” ) 


nlad os gan; Naſtaſia, op med Dig og bliv hos") fon 
ham med Lys; om et Kvarter er jeg her igen..." 8 fy 

Pulcheria Aleksandrowna var viftnok endnu ille 
fuldftændig overbeviſt, men fatte fig heller ille mere — 


imod hans Arrangement. mt Boel 
Raſumichin tog bem begge under Armen 0 ht 
traf dem med fig med ab Trappen. SForøvrig SEE 
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voldte han endnu Moderen en Bekymring: „.. felv 
om han end var en flint Fyr, vilde han ſaa 
alligevel kunne holde fit Løfte? ... i denne Til: 
ſtand!“ 

Uha, jeg forſtaar, De mener, fordi jeg er — 
ſaadan lidt .. .!" afbrød han hendes Tanker, ſom 
om han havde gættet dem, medens han tog faa lange 
Stridt, at Damerne knap lunde følge ham, hvad 
han forøvrigt ikke markede. 

„Snak! Det vil fige . . . jeg er fuld fom en 
Allike; men bet gør ingenting; det Tommer heller ille 
af Drik, førft da jeg faa Dem, fieg det mig til 
Hovedet ... Og hvad har det egenlig af fige med 
mig? Bryd Dem ilffe om det; jeg vrøvler, jeg er 
Dem ifle værdig! Naar jeg har ført Dem hjem, 
fan gaar jeg hen til Kanalen, ſlaar et Bar Peſe 
Vand over Hovedet og fan er jeg den gamle igen. 
Naar De bare vidſte, hvor jeg holder af Dem begge 
.……. le ilke, og lad være at blive vrede! Vær De 
vrede over alt i denne Verden, bare ilke paa mig; 
jeg er hans Ven, altfan er jeg ogſaa Deres Ven 
Jeg vil bet... jeg hav anet det... allerede å 
Fjor, jeg havde ſaadan et Øjeblil. .. for Reften 
— ingenting anede jeg, De er jo pludſelig faldet 
ned fom fra Himlen. Men jeg Fommer vel iffe til 
at fove hele Natten . . . denne Sosſimow var i Dag 
bange for, at han kunde blive forryft .…. . derfor 











Romanowna forrette 
fagde det — men bet ev ilke fandt, 

paa ingen Maade. Han gav ham ogſaa 
| jeg faa det ſeld — og ba font 
ge paa engang... ak! Bare De bog ille var 
før i Morgen! Det var alligevel godt, at vi 
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give Dem Beffed; han er iffe da e 
jeg; heller ikke fuld fænger .. —— fulde jeg nu 
ogſaa tylle fan meget i mig? Yo, fordi de begyndte 
dt ffændes med mig ... de fordømte Karle! veg 
havde: befluttet mig til aldrig mer at diſputere!.. 
Men faa kom de med ſaadant noget Sludder . 

var tær komne op at flaas. Min Ontel blev. En 
nu fan han være Vært .… Naa, tænk Dem bare, 
de holdt paa Individets fuldftænbdi ge Nperſonlighed, 
og finder, af det ev Ydealet, det højefte Ideal! 
Man fkal være fig felv faa lidt fom muligt. Det 
holder de for det ftørfte Fremfiridt. Og naar de 


fan endda lægtede alt bette af deres eget Hjærte, 


men faadan . 
„Hor en Gang .“ afbrød Pulcheria Aleran: 


browna ham ængfiet; men bette gjorde ham kun 


endnu mere varm. 

„Ja, og hvad mener De faa!" raabte Rafn: 
michin endnu højere, „De tror kanſke, at jeg forivrer 
mig, bare fordi de Folk vrøvler? dum Snak!.. 
jeg holder endogſaa af, at de vrøvler. Sludder og 
Løgn er det eneſte menneſkelige Privilegium, det 
eneſte, ſom vi har forud for alle andre levende 
Væsner, Den, ſom lyver, nærmer fig Sandheden! 
Jeg er et Menneffe — thi jeg lyver. Ikke en 
eneſte Sandhed blev funden, før man i Forvejen 
havde løjet mindft fjorten Gange .. . Tanife hundrede 
og: fjorten, — og det er i visſe Mander rosværdigt. 
ger hos os Tan vi dog ikke en Gang lyve ſelv⸗ 
ſteendigt, paa egen Haand! Den, ſom vil flaa mig 
en Plade, han maa dog i det mindfie gøre det paa 
fin egen Maade, og da ſtal jeg gærne fysje ham 
for det. Den felvftændige, egenartede Løgn er 1 al 
Fald bedre end fremmed, efterabet Sandhed; i det 
førfte: Tilfælde er man dog i det mindſte et Pennefte, 


gik vares Vej. Om en Lime vil Sosſimow felv 
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men i det andet højft en Papegoje. Til Sandheden 
naar vi bog tilſidſt, — bare ifle Livet bliver fors 
naglet for og; man har Eksempler pan det. Naa, 
og hvad er vi da egentlig nu? Bi er alle, uden 
Undtagelſe — med Henſyn til Videnflab, Udvikling, 
Tenkekraft, Opfindelſer, Idealer, Onſker, Liberalisme, 
Fornuft, Erfaring og alt, alt — endnu fun i For—⸗ 
beredeljestlasjen. Vi finder os i at lege med frem: 
med Forſtand — har gravet 08 ned i den! Har jeg 
ille Rei?“ raabte Raſumichin, idet han trykkede 
md Damernes Gænder og ryſtede dem, — „ille 
dt 4 


„O, min Gud! ,… jeg véd ille,” ſagde ben 
ſtalkels Pulcheria Alexandrowna. 

„Jo, jo ... ſtont jeg ikke er enig med Dem å 
alt,” begyndte Awdotja Romanowna alvorligt, men 
pludſelig maatte hun give et Skrig fra fig, ſaa 
ſterkt klemte han denne Gang hendes Haand. 

Jo? De figer jo? Naa, daer De... De." 
raabte han henrykt, — Kilden til alt godt, alt rent, 
til gl Fornuft... og al Fuldkommenhed! Rak 
mig Deres Gaand ..…. De ogfaa, jeg vil fnsfe 
Deres Gænder, her, paa mine Knæ!" 

Og han fnælede ned paa Fortovet, fom til alt 
Gelb paa det Tidspunkt ikke pasſeredes af Nogen. 

„Hold op! … jeg beder Dem, Hvad gør De?” 
raabte Bulderia Alexandrowna, der var i højefte 

rad urolig. 


Rejs Dem, rejs Dem!" ſagde Dunja ſmilende, 
men ille uden en ſtille ! 

Illke paa nogen Maade, før De rælfer mig 
ænderne! Saa, nu er det godt, nu rejſer jeg mig 
og vi gaar videre! Jeg er en ulyklelig Tølper, jeg 
er Dem ille værdig, jeg er fuld — jeg flammer 
er ikle værdig af elfle Dem … men 
Dem, det er Enhvers Pligt, ber 

















endnu iffe er et fuldftændigt Fe! Og jeg har — 
; derfor ande 


mig! fer er det, at De bor... ogſaa 
Rodion fuldfommen Ret, da han før kaſtede Peter 
Petrowitſch ud, — hvorledes kunde han vove at 
indlogere Dem her! Det er en Skandale! Véd 
De vel, hvem der plejer at komme her? Og De er 
hans Brud! hans Brud! ile ſandt? Bel, jaa maa 
jeg fige Dem, at naar Alt Tommer til Alt, et. 
Deres Brudgom — en Usling!“ 

„Hor engang, Gr. Raſumichin, De glemmer... 
begyndte Pulcheria Alexandrowna. 





„Ja, De har Ret, jeg forglemte mig... jeg 


ſtammer mig!” afbrød Rafumidin angerfuldt, — 
omen... men... De maa ikke være vred paa 
mig, fordi jeg taler paa den Maade! - Thi jeg taler 
oprigtigt, og iffe faadan fordi . . . hm! . Det 


vilde være gement; med et Ord, ikke Fordi, forbi De 


har gjort mig ... hm, hm, det ev det ſamme, jeg 
vil ikke fige hvorfor, det tør jeg ifle ... Men vi 
følte Alleſammen, da han Tom ind, at han ille hørte 
til vore Folk. Ikke juft fordi han havde ladet fig 


frifere, iffe fordi han ffyndte fig med at lade ſin 
Forftand lyſe, men fordi han er en Lumſtepotte, en 


Spekulant; fordi han er en Føde, en Hykler; man 
fer det jo ftrafs paa ham. De tror maafte, at han 
er fornuftig? Nej, en Nar er han, en Nar! Naa, 
og det ſtulde vere en Mand for Dem? Aa, min 
Gud! ... Ser De, mine Damer!” vedblev har 
ſtaaende paa Trappen — elv om alle de, ſom 
fidder hjemme hos mig, ev fulde, ſaa er de dog alles 
fammen ærlige; og om vi end lyver en Del fammen, 
for jeg lyver ogſaa, ſaa lyver vi 0% dog til Slut 
igennem til Sandheden, for vi ev paa den gåde, 
ædle Vej. Skønt jeg før flældte de Folk derhjemme 
dygtigt ud — ſaa agter jeg bem dog for det, felv 


Sametow, fom jeg vel iffe agter, men dog holder: 


mme DE 
"FE 


JO hand 


dahn 
or mur 
fan, a dL 
dm! 
—J 
— 
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af, fordi — fordi han endnu er en ung Køter! Og 
jelv dette Bæft, Sosſimow, fordi han er ærlig og 
dygtig i fitFag. .. Men nof herom, og alt hvad 
jeg mu har jagt, det maa De tilgive mig altſammen. 
Har De tilgivet mig? Ja? Nana, fom faa! Denne 
Korridor fender jeg — her har jeg været før; akkurat 
her i Numer tre var der en Standale . . . naa, 
hvor er Deres Værelje, hvilfet Numer har De? 
Otte? San; luk Døren godt af og flip ingen ind. 
Om et Kvarter bringer jeg Beſted, og faa, om en 
halv Time, kommer jeg igen med Sosſimow; De 
* faa at je, at jeg tal ſtynde mig, adieu, faa 
enge!“ 

»Min Gud, Dunetſchka, hvad ſtal alt dette blive 
til?" ſagde Pulcheria Alefsandrowna og vendte fig 
rolig og ængftelig til Datteren. | 

Bær Du rolig, Moder,” ſparede Dunja, [idet 
hun tog Hat og Overſtykke af fig, „Gud jelv har 
jendt os denne Mand, ſtont han lige kom fra et 
Sold. Bi fan ſtole paa ham, det forſikrer jeg 
Dig. Og hvad har han ikke allerede gjort for 
Rodja ...” | 

„Ak, Dunetſchka, Gud véd, om han tommer 
igen! Hvor funde jeg ogſaa lade mig overtale til 
at gaa derfra! ... At jeg ffulde genfinde ham fa as 
ledes, det havde jeg dog aldrig, albrig kunnet 
tænfe mig! Hvor han var furmulende, aldeles 
ſom om det faldt ham ubelejligt, at vi kom ...“ 
Qun begyndte at græde. 
„Nej, Du tager fejl Moder! Du faa ilke rigtig 
paa ham, Du græd jo hele Tiden. Gan er endnu 
meget angreben og nervøs af den fvære Sygdom — 
det er hele Sagen!” ** 
„Ak, denne Sygdom! Gud véd, hvad det fan 
blive til med den! ,,, og hvordan var det han. 
talte til Dig, Dunja,“ ſagde Moderen og fan ſin 
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Datter fly ind i Ojnene, tor at gætte. hendes Tom | 










fer; hun havde forøvrigt allerede fundet at Duuja 
felv tog Broderen i Forſvar og altſaa havde filgivet — | ,6 


ham. ,Jeg er vis paa, at han befinder fig til i 
Morgen,” fojede hun til, for endnu mere at ud: 
forſte Datteren. ,. EM 

Men jeg er vis paa, at han i Morgen figer | 
det ſamme .… om ham;" — mente Awdotja Ho: 1; 
manowna; og bet var nok for Moderen, thi hun var 
bange for at komme nærmere ind paa bette An: 
liggende. 

Dunja omfavnede og kysſede hende, Moderen 
trykkede fin Datter fliltiende og inderligt til fit 


Hjærte. 

Saa fatte hun fig ned og ventede uroligt paa, 
at Raſumichin ſtulde Tomme tilbage, medens hun med, 
ænaftelige Blikke fulgte Datteren, der var henſunken 
i Tanker og gif op og ned med Armene over Kors, I 
Denne tankefulde Gaaen op og ned var en Egenheb  T 
hos Awdotja Romanowna, og Moderen vogtede fig 
vel for at forftyrre hende i hendes Tanker. 

Rafumidin var naturligvis Tatterlig + fin plud⸗ 
felige, af Drukkenſtab optændte Lidenſtab for Awdotja 
Romanowna, men naar man betragtede denne, ifær 
ſaaledes ſom hun nu bekymret og eftertæntfom gik 
op og ned, kunde man maaſte alligevel tilgive ham 
y Folelſe, helt bortjet fra hans ophidſede Til: 

i | 


Awdotja Romanowna var en ftatelig Slønhed — " 
— flor, velvolsen, kraftig log Jelvbevidit — noget 
ſom tillendegav fig i enhver af hendes Bevægeljer, 
men ingenlunde betog hende Mildhed og Ynde. Fu 
Sendes Anſigt lignede Broderens, og man funde nr 
uden Overdrivelſe Lalde hende en Glønheb. | 

Gun Havde mørfebrunt Haar, en lile Smule | 
(yfere end Broderens; hendes Pjne vare næften forte, 
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hule FE ilbfulde, ftolte, men dog ſtundom yderſt godmodige; 
| ffønt hun var bleg faa hun dog alt andet 
Uh th, end Ingeliqa ud, Hendes Anſigt ſtraalede af Friſthed 
fer fr og Sundhed. 


mr Sendes Mund var femmelig lille, hendes frifte, 

| røde Underlæbe ſtod en Smule frem, Hagen ogſaa 
heri — den enefte Uregelmæsfighed i dette ſkonne Anfigt, 
Mig, fk men netop dette gav Anſigtet en jærlig Karakteri— 
fig ME ſom Havde noget af overlegen Stolthed 
bette Jr ved 


g. 
Anſigtsudtrykket var eftertenkſomt og mere al- 
Dm vorligt end glad; men hvor kladte ikke et Smil eller 
HØ en ungdomSsfrift hjærtelig Latter dette Anſigt! 

At den varmblodige, aabne, ligefremme, ærlige, 
— kœmpeſteerke og drukne Raſumichin, ſom aldrig havde 
Ny Mal, fét noget lignende, tabte Hovedet ved førfte Syn, 
bun det var let forklarligt. Dertil Tom endnu den Om: 
* ſteendighed, at han havde fét hende i det ſtonne 
p * Djeblik af Glæde over Genſynet med Broderen. Si: 
9* den faa han, hvorledes hendes Underlæbe rykkede af 
MUNTRE vilje ved Broderes uretfærdige, haarde Befaling 
J Mm bu og han blev aldeles henreven ved Synet a 


hende. 

Da han i fin Fuldſtab plaprede ud med, at 
un asbkolnikows efsentriffe Værtinde, Praſtowja Paw— 
cunn lowna, iffe blot vilde blive ſtinſyg paa Awdotja 
[3 Romanowna, men ogſaa paa Pulcheria Alexandrowna, 
—1 havde han forøvrigt ikke ganſte Uret, ſtont ben 

å ſidſtneevnte allerede. var treogfyrretyve Aar gammel. 
ude Sendes Anfigt havde alligevel bevaret en Reſt af for: 
dr dums Sfønhed, og hun jaa egenlig meget yngre ud; 
uheldet forefommer on hos Kvinder, der gennem Aarene 
Ti bevarer en klar Aand, en friſt Følelje og ægte 

igaaende bemærlet er dette det 


my Gjærtevarme. 
år — —5* —2 UD at" bevare Skonheden gennem 












Hendes Haar begyndte vel allerede at graane og 
fyndes , ſmaa rynfer omkring Øjnene var allerede 
ſynlige, Kinderne var tørre og udhulede af Sorger 
… men desuagtet var hendes Anfigt dog endnu fmult. 
Det var Dunetſchkas Billede, fun tyve Aar ældre 
og uden Udtrykket ved Underlæben, der ilke ftod jaa 
meget” frem. : | " 
| Pulcheria Alexandrowna var i Befiddelje af me— 
gen Folſomhed, jom dog intet havde med Hykleri at 
"gøre; bun var fiy og eftergivende, dog fun til en 
vis Grænfe; hun kunde give efter i meget, gaa ind 
paa meget, ſelb mod fin Overbevisning, men altid 
holdt hun fig indendenfor visje Grænjer, og ingen 
Magt var i Stand til at drive hende udover disſe 
og tvinge hende til at flippe fine Grundſetninger. 
Proeeis tyve Minutter efter at Raſumichin var 





* 





gaaet, blev der banket to Gange jagte paa Doren; 


han var atter fommen tilbage. 
— ndeg har ile Tid til at komme ind,” ſagde han 
hurtigt, da Døren blev aabnet; „han ſover udmærtet, 
dybt og roligt; Gud give, at han maatte ſove ſaa— 
ledes i tolv Timer. Naſtaſia er ham; jeg befalede 
hende at blive der, til jeg fom igen. Nu henter jeg 
Sosfimow og faa vil han bringe Dem Beſted ſiden, 
og derefter fan De gaa til Sengs; De maa jo og- 
faa: være meget trætte . ..” 

San ſtyndte fig atter bort, ud igennem Korri— 
doren | 

„Hvad det dog er for en flink . . . og behagelig 
ung Mand!" raabte Pulcheria Alexandrowna over= 
ordenlig glad. es 

„Det lader virkelig til, at han er. et prægtigt 
Menneſke!“ ſparede Awdotja Romanow ivrigt og 
begyndte igen at gan op og ned i Varelſet. 


Næften en Time efter hørtes der atter Skridt KON 


Korridoren, og atter blev der banket paa Doren. 
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Begge Damer havde denne Gang ftolet fuldt ub 
paa Raſumichins —— og rigtig, han havde 
— faaet Sosſimow med fig. Denne havde ſtraks viſt 
MON ME fig villig til at forlade Selffabet og beſoge Rastol: 
"eder vd nikow, men Damerne vilde han i Begyndelſen flet 
ME fe fe; han troede ikke paa den omtaagede Raſumi—⸗ 

chins Forfifringer. Men hans Egenkoerlighed blev 



























Yen fnart beroliget, og han følte fig ligefrem fmigret, da 
hul dk han faa, at man virkelig havde ventet paa ham ſom 
fn tin paa et Orakels Svar. 

gan in Gan blev akkurat ti Minuter hos dem, og bet 
in ahhe lylkedes ham fuldftændigt at berolige Pulcheria Alex⸗ 
; ihen androwna. 

r høje | Gan talte med flor Deltagelje, men var tilbages 
ng E holden og meget alvorlig, aldeles ſom en ſyvogtyve⸗ 


aarig Doktor ved en vigtig Konſultation; han veg 
ikke med et eneſte Ord bort fra den Genſtand, der 
… havde bragt ham berop og ytrede heller ikke det ringeſte 
Onſte om at træde i perjonligere og nærmere For⸗ 
hold til Damerne. 
É Ved fin Indtrædelfe lagde han ftrats Marke til 
Mwdotja Romanownas blændende Skønhed, men han 
gjorde alt for ikke at lade fig merke med dette Ind⸗ 
tryk og rettede ſine Ord udelulkende til Pulcheria 
| hg Dette var ham en færlig, indre Til: 
illelſe 
Hm den Syge ytrede han, at han nylig havde 
vue; i en —— —— Tilſtand. 












| dl fra D X: ng 
Maaneder. —— — * 
faa at | t Prodult af mange i hinanden flyn: 
gede moralfte og materielle Indflybeljer, Uro, Ve⸗ 


mk lymvinger, Gorger, visje Ideer ofv. 
i J nar LG merle * at Awdotja Hemanomwna 
— 
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hørte færlig opmærfjomt paa ham, indlod han fig 
i Enkeltheder vedrørende bette Tema. a 

Pulcheria Alexandrownas ſty, urolige Spørgs: 
maal angaaende Mistanken om Sindsforvirring be⸗ 
fvarede han med rolig og aaben Spot, og ſagde, at 
hans Ord var blevne overdrevne, at den Syge viſinot 
fyntes at have en fils Idé, noget i Retning af 
Monomani — han, Sosſimow fysfeljatte fig juſt 
færlig med denne overordentlig interesjante Del af 
den ntedicinffe Videnſtab — men at man maatte tage 
ben Syges ſebrilſke, fantaferende Tilftand i Betragt⸗ 
ning. Den havde jo varet næften lige til 1 Dag og 
. .. Slægtningernes Ankomſt vilde i ethvert Til: 
fælde virke heldigt paa ham, ſtyrke ham og adſprede 
ham — ,forudjat at man kunde undgaa nye, overs 
ordentlige Ryſtelſer“ — tilføjede han betydningsfuldt. 

Saa rejfle han fig, anbefalede ſig ærbødigt og 
gil, fulgt af Moderens Velfignelje og inderligſte Tak— 
ſigelſer, ſamt lykkelig over de uden hans Initiativ 
fremkaldte Haandtryk af Soſteren. Han var yderſt 
tilfreds med fit Beſog og endnu mere med fig felv. 

Lad nu alt andet hvile til i Morgen; nu bør 
De ſtraks gaa til Mo, ubetinget!" tilføjede Raſumichin, 
ber fjærnede ſig ſammen med Sosſimow, „i Morgen, 
faa tidlig ſom muligt, er jeg hos Dem for at bringe 
Oplysninger. 

„Men hvad denne Awdotja Romanowna dog er 
for en henrivende Kvinde!" bemærkede Sosſimow, da 
de kom ned paa Gaden. | 

„Henrivende? Du fagde henrivende?” brolede 
Raſumichin, ſtyrtede løs paa Sosſimow og greb ham 
i Struben. „Hvis Du nogenſinde underftaar . .. 
begriber Du? forftaar Du mig?" ſtreg han til ham, 
idet han ryftede ham i Kraven og tryffede ham til 
Bæggen . . . hører Du?“ É 

„Men jaa flip mig dog, din drukne Satan!” 


fall; 
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L bar ; 


ſagde Sosſimow, idet han værgede fig og betragtede 
= Bam derpaa opntærljomt, efter at Raſumichin havde 


i VIE Muppen fit Tag; jaa lo han pludfelig højt. 

Mu fi Ruſumichin flod foran ham med fjæntede Arme 
—— i mork, alvorlig Eftertanke. 

vil Det er jandt ... jeg ev et Aſen“, ſagde han 
triy mork fom en Wvejraffy, — ,men Du …. Du er 

ly RE ike bedre!” 

lle 4 i „Nej, min Ven, ikke jeg, flet ikke. Jeg plejer 

hale tog REE REE at ur mig flige Dumheder i Hovedet.” 

— D HER De gif tavje videre og forſt da de naaede 


Dag og HE Raskolnikows Bolig, afbrød Raſumichin fin ſorgfulde 
| dik ME Tavshed. 
fode n ner,” fagde han til Sosſimow, „Du er en 
w prægtig Fyr, men bortjet fra dine øvrige ſlette 
mr A Egenſtaber er Du ogſaa liderlig, og det i høj Grad, 
au fk jeg véd det. Du er en nervøs Svælling, Du be: 
UTEN gynder at blive fed og er en Slave af dine Lyfter 
yin — det falder jeg gement, for det fører til det ge: 
munk mene. Du har jorvænnet Dig felv i den Grad, at 
ul E jeg aldeles ikke fan begribe, haorledes Du med alt 
wune det dog fan være en god, endog en opofrende Læge. 
him Em Læge — og Du fover paa Dun, men ftaar 
ig — alligevel op om Natten, naar Syge behøver Dig! 
run Om tre Aar højft lader Du Dig iffe mere forftyrre 
— din Nattero! Naa, til Helvede med det, her er 
muul ie Tale om den Ting, men om at Du i Nat ſtat 
viurl ſove i Værtindens Bolig; jeg har med Nod og næppe 
… faaet hende overtalt; jeg fover i Kokkenet. J har 
aulltſaa Leilighed til at blive nærmere Bekendte med 










— 

mr … hinanden, men ilfe paa den Maade, ſom Du tenker! 
dut: Ille Spor rel 

Mil, nm deg tenker jo flet iffe paa noget ſaadant!“ 





J ka „Her, min Ven, her finder Du Blyhed, Tavs⸗ 
1 bed, Br: — og faa alligevel — Sutfe * Blodhed; 
ter ſaa blad Tom Vols) Fri mig fra hende, 













for alle Djævle i Verden: Sun er ſaa mild af | 


Eu Jeg ſtal gengælde Dig det med Liv. og 


Sosſimow lo af fuld Hals, endnu værre end 


før, „Se, je, hvor Du er elsalteret! Hvad flal 
leg da gøre med hende?" 

„Jeg forfifrer Dig, Du behøver ilke at være 
bange, fortæl hende bare meget, om alt muligt ſom 
falder Dig ind, ſet Dig hen til hende og ſnak væl 
Du er jo Læge, begynd at furere hende. Jeg fvær: 
ger Dig til, Du ffal ikke komme til at fortryde det. 
Qun har ogſaa et Fortepiano — jeg klimprer jo lidt, 
om Du véd; jeg Tan en ægte rusſiſt Viſe: Af 
hede Taarer vædet” — hun holder af ſaadanne ægte 
rusſiſte Viſer — naa, med den Vife Tan Du begynde; 
Du er jo Virtuos paa Klaver, en ſand Rubinftein 
. .. Jeg forſikrer Dig, Du Tommer ille til at 
angre det.” 

„Har Du lovet hende noget? maaſte med 
Navns Underſkrift? Du ſtulde vel ikke have givet 
hende Wgteſtabslofte?“ 

„Slet iffe, ingen Ting! Hun er ille af den 
Slags; Tſchebarow vilde ogſaa — 

„Naa ſaa lad hende lobe.“ 

„Nej det gaar ikke an!” 

„Hvorfor ikke?“ 

„Det ev nu en Gang ſaaledes, og bet gaar 
ikke an!” | 
len hvorfor har Du ba navret hende til 
i U 


„Na, jeg har flet ikke narret hende til mig, jeg 
er felv bleven tiltrukken ved min egen Dumhed 
hende er det ganſte det ſamme, om det er mig 
eller Dig, naar ber bare ſidder en og ſuller hos 
hende, Hvad Du faa end fnaller med hende om, 
felv om det er Mathematik, det er mig ganjfe del 


— 


— z3 
—— 


— SP — 
— 
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ſamme. Bed Gud, jeg ſpoger ikke; alvorligt talt, 

det er hende det ſamme, hun bare fer paa Dig og 

ſukker, og det et helt Mar igennem. Blandt andet 

har jeg i hele to Dage talt til hende om det projs⸗ 

ſiſte Herrehus — hvad ſkal man da finde paa af 

tale om? — hun hørte paa mig, ſukkede og ſvedte 

Kun ilfe et enefte Ord om Kærlighed — hun er ſaa 

frygtelig tilbageholden — men Du maa lade det Je 

ud, fom om Du ikke Tan løårive Dig fra hende — 

det er nok. Alt er meget bekvemt indrettet i hendes 

—— Bolig, man er ganffe ſom hjemme — Du kan leſe 

vor, fidde, ligge, ſtrive — kysſe fan Du ogſaa 
gærne, men bare forfigtigt ...“ 

„Men hvad ffal jeg med hende?” 

„Aa, det fan jeg iffe fan præfis forilare Dig! 

Sér Du, J har begge noget tilfælles! Jeg tæntte 

nemliggogſaa før paa Dig! .. . Tilſidſt nager Du 

ogſaa Maalet! Er bet altſaa ikke det ſamme, om 

bet fer nu eller fiden? Her, min Tille Ven, finder 

Du vwoget ſaadant velbehageligt — af! og ikke alene 

velbehageligt, man ſynker formeligt hen; det er ſom 

om man befandt fig ved Verdens Ende, ſom i el 

for Unter liggende Skib; det er et fredeligt Afyl 

ligejom i Jordens Midtpunkt; — Kpvintesſenſen af 

de dejligſte Pandekager, fede Fiffepoftejer, Aftenté 

véd Sſamowaren, ftile Sukke, varme Pelsjakker og 

opvarmede Kalfelovnsbænfe — det er ſom om Du 

war bød og dog levede — be gode Gider af begge 

forenede til ét! — Naa, Broder, nu har jeg jo for⸗ 

t Dig en hel Del, men nu er det vift iffe for 

tidlig at ſove! Be om med vangner jeg ſomme⸗ 

ider o n 









og få til ham. End⸗ 





bt! Du behøver heller iffe at være videre urol 














ham en Gang. Skulde Du mærrte 
Hede eller noget fligt, faa væl ære 
For Reſten ev der vift ingen Fare msn m 362 





og otte angſt og ſorgfuld. TA 
Mange nye og uforudſete Spørgsmaal paa= 
trængte fig ham, da han vaagnede, og en ſaadan 
Oppaagnen havde han aldrig tænkt fig mulig. P 
"Med den ftørfte Nojagtighed Hutfede han alt, 
hvad der Dagen forud var pasſeret; han begreb, at 
der var tilftedt ham noget ganſke uſcedvanligt, at 
han havde modtaget et Indtryk, der ikke lignede | 
| noget tidligere Indtryk. Men ſamtidig forſtod han 
| ogſaa, at det Fantafibillede, der havde liftet fig ind 
Å- i hans Hoved, ikke havde ringeſte Udfigt til at blive 
til Virkelihhed — Udfigten dertil fyntes ham fan 
fjærmn, at han endog ſkammede fig over blot at tænte 
derpaa, og gjorde fig Umage for at gaa over til 
andre, nærmere liggende Bekymringer og Opgaver, 
ſom den forbandede Gaarsdag havde givet ham at 
tænle paa. É 
En af hans ffrætkeligfte Erindringer var, at 
han i Gaar havde været jaa „gemen og nederdreg⸗ 
tig"; han tænkte derved ilke blot paa fin Fuldjtab, 
men hovedfagelig paa, fat han ligeoverfor den unge 
Pige, fun af dun, overilet Skinſyge, havde ſteldt 
hendes Brudgom ud, ffønt han ifte kendte hverken 
Menneſkene eller deres genſidige Forhold og Fors 
pligtelſer til Bunds 


Raſumichin vaagnede næfte Morgen mellem As: | 


— — — — 


-— 
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„Hvad havde hat overhovedet for Rettighed til 
at dømme fan letjærdigt og overilet om dem? Hvem 
havde faldt ham til Dommer? Og var det da 
tænfeligt, at en Kvinde ſom Awdotja Romanowna 
kunde give fig hen til en uværdig Mand blot for 
Pengenes Skyld? Han maatte altſaa bog. have et 
indre Værd! 

At han havde lejet en ſaadan Bolig for fin 
Brud, funde dog knap lægges ham til Laft; hvorfra 
ſtulde han ogfaa kunne vide, hvad for Slags Gus 
det var?... fy, hvor det altſammen var gement! 

Og denne Drukkenſkab, er den en Undſkyldning? 
— fin en dum Udflugt er den, ſom desuden for: 
nedrede ham end mere! J Vinen — er Sandhed, 
og derfor er ogſaa hele Sandheden kommen før Daz 
gen, hele Sletheden i hang misundelige og raa 
Gjærte! — Kunde der hos ham, Raſumichin, over: 
hovedet være Tale om en ſaadan Indbildning? 

Hvad var han vel — i Sammenligning meb 
en faadan Pige! — han, Drukkendidrik og Pral: 
hans fra i Gaar. Var da en ſaadan kyniſk og i 
latterlig Sammenſtilling overhovedet tænkelig. 

Raſumichin røbmede i Fortvivlelfe ved bisfe 

— Betragtninger, og tilſidſt huffede han endog, at han 

havde fagt, da de ſtod ſammen paa Trappen, at 
— Bærtinden vilde blive flinfjyg paa Awdotja Roma: 
nowna. ... det var ligefrem utaaleligt. 


J fuldt Raſeri flog han Neven mod Sfor: 
tk ſaaledes at han Mog en Murften i 


——— Matutligvis fan jeg aldrig udflette alle bisfe 

— Gemenheder.…." mumlede ban Den for fig, ‚des⸗ — 

den er det jo J—— unpttigt at tænfe paa 
I 4 ed 


| ber ig jer Bare at ſpille en ſtum 


kl olle, gøre min 
vshed... og hverken bede om gorlabelfe 
















eller overhovedet fige nogen Ting... 
nu forbi!” — 

Desuagtet betragtede han dog ſin 
opmerkſommere end ellers. En Dragt 
ifle, og ſelb om han havde havt den 
maaſke alligevel iffe have taget den paa, om 
fig! ikke“. 

Men han vilde paa ingen Maude SE e fig 
en Kyniker og fliden Karl, han havde ikke Re: 
at ſaare Andres Følelfer, faa meget mere fom de I 
behøvede hans Hjæp og felv paafaldte den. Han 1 
pudfede derfor fine Klæder jaa omhyggeligt fom mu 
ligt, Linnedet var i øvrigt ſom Regel temmelig rent, 
—— den Retning plejede han at holde paa Ren⸗ 
ighed. 

Denne Gang vaffede han dl ogſaa omhygge⸗ 
ligere, efter at Naſtaſia havde givet ham Sæbe. 
Gan vaffede fig endog i Haaret, om Galjen, men 
iſer Hænderne. — 

Da imidlertid det Spørgsmaal vaktes hos ham, 
om han ſkulde barbere Sfægftubberne af fig eller 


iklke, faa nægtede han dette haardnalket: lad det ØR 


være jom det er! de ſtal ikke tro, at jeg barberer 
mig, fordi... og det vilde de beftemt tro. Nej, itle 
for alt i Verden!” 

Gan, det raa, ſmudſige, til Værtshus: 
manerer vante Mennefle vidfte jo godt, at han 
trods alt det dog var et nogenlunde orden— 
ligt Mennefte... men af hvad Grund flal man 
gøre fig ftore Indbildninger over faa lidt? En: 
hver er jo dog forpligtet til at være et ordenligt 
Menneſke, og bet i endnu hojere Grad end han var 
det... thi han vidſte jo nof, at han havde gjort 
fig fyldig 3 i mangt og meget... om end ikke noget 
æreløft!... hvilke Lyfter var der itke mangen Gang 
fteget op i ham, hm! ....oa alt det ſtulde han 








bringe i Forbindelfe med Tanken paa Awdotja Ro: 
manowna! ‚For Fanden ogſaa! Juſt nu vil jeg fe 
—— ud, tilfvinet og liderlig, nu mer end nogen: 
inde!” 

Det var under en ſaadan Samtale med fig felv, 
at Sosſimow traf ham; han havde fovet i Praskowja 
Pawlownas Gæfteværelfe. 

Gan vilde nu gaa hjem, men førft fe til Nas: 
kolnikow. 

Raſumichin meddelte ham, at denne fov ſom en 
Grævling, og Sosſimow gav Orbre til, at de ikle 
ſtulde forflyrre ham, før han vaagnede af fig jelv; 
han vilde Tomme igen mellem ti og elleve. 

„Men mon jeg træffer ham hjemme, naar jeg 
kommer igen?” tilføjede han. „For Fanden ogſaa; 
der ſtal man nu furere, naar man ilfe har Spor 
af Magt over Patienten. Véd Du ikke, om han 
gaar hen til dem, eller om de Tommer. herhen?“ 

„Jeg tror, de Tommer herhen,“ fvarede Raſu—⸗ 
midin, der havde gættet Henſigten med Spørgs: 
maalet, „og de ffal naturligvis tale med hinanden 
om Familieanliggender. Saa gaar jeg min Vej; Du 
jom Læge har naturligvis mere Rettighed” 

„Jeg er heller ingen Skriftefader; jeg kommer 
ke" igen ftrals; desuden har jeg nok at bes 
i é (U i 


„Der er en Ting, fom foruroliget mig,” ſagde 
Raſumichin fortrydelig, „og det er, at jeg i Gaar, 
da jeg var fuld, forſnakkede mig til ham, fortalte 
ham al Slags Vrovl ... blandt andet, at Du ... 
* bange for, at han havde Anlæg til Sinds⸗ 
ygdom.” ·· 

i il Damerne har Du ogſaa fagt noget om 


Feg véd, at jeg var fan bur, Du fan gærne 





X * 











prygie mig for bet! Wen fig mig, trov Du bet 


virkelig?“ 
„Vrovl, ſiger jeg. Det var Dig felv, ſom 
ſtildrede Ham for mig ſom lidende af en fiks Idé, 


da Du førte mig hen fil ham... Naa, og i Gaar 


gav vi hans Ideer endnu mere Nering ved vor 
Samtale ... om Malerſpenden; det var rigtig en 
vellykket Underholdning, tfær naar man betænter, at 
netop det maaffe hænger ſammen med hans. for: 
rykte Ideer. Derſom jeg bare havde vidft, hvad der 
den Gang gif for fig paa Politikamret, og af 2... 
at flig en Kanallie vovede at fornærme ham... og 
med en ſaadan Mistante! Hm! ... faa havde jeg 
naturligvis ikke tilladt en faaban Samtale Foli 
med flige Ideer har jo den Særhed, at de gør en 
Flue til en Øldant — det vanvittigfte ſynes dem 
fom ben hagandgribeligſte Virkelighed . . . Saa vidt 
jeg huffer er Sagen allerede bleven mig halvvejs 
klar ved Sametows Beretning. Jeg fan mindes et 
Tilfælde med en fyrretyveaarig Hypokondriſt, ſom 
ikke kunde taale en otte Aars Drengs Drillerier ved 
Bordet, og ſtak ham ihjel! Og her, bette Gammen: 





tref — han, fom er tarvelig fædt, og faa den 


frokke Politioffiier og Sygdommen i Anmarſch — 
og en ſaadan Mistanke! Indtryklet paa en ſaadau 
indbildt Hypokondriſt, med raſende, ubegrænjet Wres⸗ 
folelſe, er aabenbar! Der har vi maaffe hele Ud— 
gangspunttet for Sygdommen! Gid Fanden havde 
det altſammen! .... Apropos, denne Sametow er 
virkelig en ganſte net Fyr, men det Brøvl i Gaar 
flulde han heller have ladet fare .... ſaadan et 
Vrovlehoved!“ 

„Hvem Har han ba fortalt det til? Mig og Dig!" 

„Og Porphyrius.“ 

„Naa, felv om Porphyrius har hørt det, hvad 
gør ſaa bet?" 
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"Aa, fig mig en Gang, har Du maaſte nogen 
Indflydelſe paa dem, pan Moder og Søjter? De 
maa i Dag være rigtig forfigtige med ham.” 

„De fager fig nol iagt,“ ſagde Raſumichin fø 
bes løft. 
Hvad kan det egentlig være, ſom har gjort 
ham jaa vred paa denne Luſhin? Han er en for⸗ 
muende Mand og ſynes ikke at være hende helt lige: 
gyldig .. . hun felv har jo ingenting, vel?" 

Hrad har Du med at udforjfe mig?“ ſtreg 
Rafumidin opirret; , hvor vId jeg, om hun har 
noget eller ikke? Spørg bende felv, fan faar Du det 
maaffe at vide!” 
| „Foj, hvor Du altid bliver hidſig! Eller er det 
Dunſiemne fra i Gaar? ... Naa, paa Genfyn; fat 
bin Praſkowja Pawlowna for Mlattelogis'et. Hun 
Havde lukket fig inde; paa mit ,god Dag" gennem 
Døren fulgte der intet Svar; Klokken fyv ſtod bun 
op og fil Samowaren ind fra Køffenet gennem 
Korridoren. Jeg havde iffe den Lykfe at faa hendes 


Anſigt at fe.” 


Precis Klokken ni indfandt Raſumichin fig hos 


Damerne. 


De havde længe ventet ham med flor Utaal⸗ 


modigheb og var ſiaaet op Kloklen før fyv. 


Mørk ſom Natten traabte han ind, hilſede kejtel 
— og ærgrede fig naturligvis over det. Men ban 


havde gjort Regning uden Bært; Pulcheria Aleran: 


ham i Møde, greb begge hans 


i Hender og havde nær kysſet dem 


Gan jaa ængftet hen pan Awdotja Romanowna, 
ogfaa paa dette ſtolie Anfigt laa der nu et 
ſaadani Udtryk af Erlendtlighed og Venſtab, en faa 

igti Agtelſe, i Stedet for de ſpodſle 





Bliktke og den daarlig fljulte Ringeagt, han havde 


ventet, at det egentlig neſten havde været ham 








— dette gjorde ham jaa forlegen. 


Luytfeligvis havde man Samtaleæmnet paa tede 2 


Haand, og han ſtyndte fig at gøre Brug deraf. 


Da de havde erfaret, at Rodja endnu ilke var” 


vaagen, og alt gif udmærket, erklærede Pulcheria 
Alexandrowna, at dette var hende meget fært, thi 
hun havde endnu meget, meget at tale med ham om. 
Hun havde endnu ikke drukket The og indbød 
ham berfor til at driffe den med dem. Der blev 
vinget, beftilt The af den fedtede, lurvede Opvarter, 
ſom Tom ind, og efter lang Venten kom den da, 
ferveret paa den ſmudſigſte, uanftændigfte Maade. 
Raſumichin var i Begreb med atter at flælde 
ud paa Logis'et, men tæntte paa Luſhin, tav, blev 
forlegen, og var tilſidſt meget glad, da Pulcheria 


Alexandrowna ganſke optog ham med fine Sporgs⸗ 


maal. 

Omtrent i tre Kvarter havde han, afbrudt af 
Spørgsmaal, talt med hende, og det havde lyttes 
ham at fan meddelt hende ale mer eller mindre 
vigtige Fakta fra det fidfte Aar af Raskolnikows 
Liv: Enden af Beretningen blev den udførlige Med» 
delelfe om hans Sygdom. 

Meget, der nødvendigvis maatte forties, havde han 
iøvrigt forbigaget, bl. a. ogſaa Scenen paa Politis 
lamret med dens Følger. 

Hans Beretning hørtes med Begærlighed; men 
da han mente nu at have fluttet og tilfredsftillet fine 
Tilhorerinder, vifte det fig, at han for dem lun lige 
havde begyndt. 

„Sig mig ... Aa hør, fig mig, hvad tror De 
,……. 0E, om Forladelje, jeg Tender jo iffe engang 
Deres Ravn?“ ſtyndte Pulcheria Alexandrowna fig af 
ſporge Rafumidin. 

Dmitrii Prolofiitſch 


færere, om man navde modtaget ham med Send 
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„Altſaa Dmitrij Prokofjitſch, jeg vilde faa gærne 
vide . . . hvordan overhovedet . . . hvad han nu 
har for Anſtuelſer, d. v. ſ. forſtaa mig vet, hvorledes 
flal jeg udtrykke mig for at gøre det tydeligt for 
Dem: Hvad han fyntes om og hvav han ikke ſynes 
om. . er han altid faa pirrelig? Hvad har han 
for Onſker og Forhaabninger, om jeg fan maa ud: 
trylle mig. Hvad er det, ſom nu meft har Ind: 
flydelje over ham? Med ét Ord, jeg øuffede .. ” 

„Men Moder, hvordan flulde man kunne fvare 
paa alt bet paa en Gang!" bemærfede Dunja. 

„Ak, min Gud, hvor funde jeg have ventet at 
fan fe ham igen en ſaadan Tilftand, Dmitrij Bros 
kofiiſch“ 

„Det er meget naturligt,” ſvarede derne, jeg 
har vel iffe nogen Moder, men en Onkel, ſom foms 
mer hertil hvert Aar, og næften hver Gang kender 
han mig iffe, flønt han er en ganſte fløgtig Fyr. 
J de tre Aar, De og Raskolnikow har været flilte, 
kunde der pasſerer meget. Hvad ſtulde jeg faa kunne 
fige Dem? ... for halvandet Aar fiden lærte jeg 
Rodion at kende; han er mørk, gnaven, ftorartig og 
ſtolt; ; den ſidſte Tid tillige mistroiſt og I daarligt 
Humor; han er højmobdig og god; han lægger i 
gærne fine Folelſer for Dagen, foretrækker hellere at 
ſynes haard end at; ødsle med Bhjærtelige Ord. 
Sommetider er han for Reften fler ikke + flet Lune 
men fimpelthen fold og følesløs lige til Umenneſte⸗ 
lighed; det er ligeſom om io modſtridende Naturer 
afvelstende havde Overhaand 1 ham. Ofte er han 
overordentlig tavs, altid forſtyrrer man ham, ſtont 
han ofte ligger hen og ikle beftiller noget, Gan 
holder ikke af at ſpotte, ikke fordi han mangler 
mg til det, men det ſynes fmarere, fom om 
ban iffe har Tid til flige Ubetydeligheder. Naar der 
fortælles noget, fan hører han ſluttelig ikle paa det, 








„Ak, Gud give det!" raabte Pulderic 
drowna, der var bleven ganffe nedtrykt af 
chins Karakteriſtik af hendes Søn. 





Tiljidft vovede Raſumichin ogſaa at fe mere til 
lidsfuldt paa Awdotja Romanowna. Under Gamz 


talen havde han fun nu og da vovet at fafte et 
flygtigt Blik paa hende. 

Awdotja Romanowna havde afvekslende fat fig 
ved Burdet og hørt opmerkſomt til, jaa havde hun 
atter rejft fig og Jom jædvanligt gaaet op og ned 


ad Gulvet med korslagte Arme; hendes Læber var 
ſammenpresſede, hendes Udtryk eftertenkſomt; kun nu Å 


og da havde hun ftillet et Spørgsmaal. 
Raſumichin mærkede faavel paa Damernes Klædes 


bragt ſom ogſaa af andre Ting, at de var i meget AR 
fmaa Kaar. Havde Awdotja Romanowna været 
iledt fom en Dronning, vilde han flet iffe have . 


været bange for hende; men juft fordi hun var faa 


tarvelig, var han ængftelig ved hvert Ord, hver | 


Bevægelje: og dette var naturligvis yderſt generende 
for et Menneſke, der jan alligevel ikke havde ſynder⸗ 
lig Selvtillid. 


„De har nu fortalt os meget interesſant om min 


Broders Karakter, ... og var, ſom det ſynes mig, 
aldeles upartiſt. Det er godt; i Begyndelſen troede 
jeg, at De ſaa op til ham med Wrefrygt,“ begyndte 
Awdotja Romanowna. „Jeg tror ogſaa det var 
rigtigt, at han fil et kvindeligt Veſen om fig,” til: 
føjede hun grublende. . 
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„Det har jeg ikke ſagt; for Reſten er det nok 
muligt, at De fan have Ret, men ...“ 

„Hvad?“ 

Gan holder jo ikke af nogen ... kommer maaſke 
heller aldrig til at holde af nogen,” ſagde Raſumi— 
chin henſynsloſt. 

„Skal det ſige, at han ikke er i Stand til at 
fatte Kerlighed?“ 

„Véd De egentlig, Awdotja Romanowna, at De 
har en mærkværdig Lighed med Deres Broder, og 
det i alting!" — plumpede Raſumichin uvilkaarligt 
ud: men fan huftede han pludſelig paa det, han lige 
havde fagt om Broderen, rodmede og blev ſtreklelig 
forlegen. ) 
. J— Romanowna kunde ikke bare fig for at | 
e højt. 

„Hvad Rodja angaar, jan fan $ jo begge to 
tage fejl,” ſagde den noget ømfindtlige Pulcheria 
Alexandrowna. „Jeg taler ikke om nu, Dunetſchka. 
Hvad Peter Petrowitſch ſkriver dér i dette Brev p.. 
og ſom ogſaa vi har troet ... det er maaſte ile 
rigtigt; men De fan ikke foreftile Dem, Dmitrij 
Prokofjitſch, hvor han er fanatiſt, eller, hvad flal jeg 
kalde det, lunefuld. Jeg kunde aldrig forlade mig 
paa hans Karakter, felv ikke da han knap var ſem— 
ten Aar gammel. Ogſaa nu kunde han være i Stand 
til at udføre noget, ſom intet Menneſte vilde tænte 
pan ... vi behøver iffe at gaa langt: De kender viſt 
til, da han for halvandet Aar fiden fatte mig i 
Forbavſelſe og neſten lagde mig i Graven, ved at i 
han pludſelig befluttede at ville gifte fig med hende 

00. Datteren til denne Sarnitzin, hans Værtinde?” 
XVod De noget udførligere om den Giftorie?” 
fpurgte Arodotja Romanowna. 
—— „Tror De kanſke,“ vedblev Pulcheria Alexan⸗ 
drowna ivrig, „at mine Taarer, mine Vonner, min 
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Sygdom, wor Fattigdom — felv min Døb vilde have 
udrettet noget den Sang. Han havde rolig ſtredet 
hen over alle disſe Hindringer. Men fan man der= 


for paaſtaa, at han ilfe holder af os?“ 


„Han felv har aldrig talt med mig om den: 


Hiſtorie,“ ſagde Raſumichin forſlgtig, „men jeg har hørt 
noget af Fru Sarnitzin ſelv ſom for Reſten ikke gorne 
fortæller meget; men det jeg hørte, var jo rigtignok 
lidt befyderligt.…" 


„Hvad var bet, hvad hørte De?" ſpurgte begge 


Damer ſamtidigt. 

„Aa, Sagen var for øvrigt i Grunden flet ikke 
jaa beſynderlig. Jeg erfarede nemlig, at dette Gif- 
termaal, ſom allerede var faſt beſluttet og fun for⸗ 
hindredes ved Brudens Dod, flet ikke var ejter Fru 


Sarnitzins Hoved... J øvrigt var Bruden, ſagde 
man, alt andet end ſmuk, det vil ſige, hun var nok 


ligefrem ſtyg, ſagde de... og dertil ſygelig og.… 
underlig; ellers ſynes det ſom om hur ogjaa har 
havt nogle gode Egenſtaber. Ja, i ethvert Falb 
maa hun have havt Fortrin, ellers var jo alt ufor⸗ 
ſtaaeligt... Medgift var der ikke, og det havde han 
naturligvis heller itfe gjort Regning paa... For 
Reſten ev det vanſkeligt af dømme i ſaadanne Sager." 
„Jeg er overbeviſt om, at hun var hans Kær: 
lighed værd,” bemærkede Amwdotja Romanowma. 


„Gud forlade mig, men den (Gang glædede jeg 


mig over hendes Død, ſtont jeg ikke vod, hvem af 
de io, der silbe have gaaet til Grunde for den 
andens Skyld," ſagde Pulcheria Alesandrowna og 


begyndte derpaa forfigtigt, med Afbrydelſer og ſtadig 


med Si: bh til Ounja — hvorover denne øjenjyn= 


lig var fortrydelig — atter at jpørge om Gaars⸗ 


dagens Scene mellem Rodja og Luſhin. 


Dette Optrin havde, jom det fyntes, foruroliget 


hende meſt; hun var -ængftelig og ſtelvede 
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Raſumichin fortalte endnu en Gang alting uds 
førligt, men tilføjede denne Gang fin egen Mening 
om Sagen: han heſtyldte Raskolnikow ligefrem for 
paa Forhaand at Shave befluttet at fornærme Peter 
Petrowitſch Luſhin, og han fod fua meget betinget 
hans Sygdom gælde ſom Undifyldningsgrund. 


„Den Beflutning var allerede taget før Spg: 
bommen,” ſagde han. 
„Det er ogſaa min Mening," ſagde Pulcheria 
Alexandrowna nedſlagen. 
fun undrede fig for øvrigt over, at Raſumichin 
denne Gang udtalte fig faa forfigtigt, ja endog ærs 
bøbigt om Luſchin; Awdotja Romanowna var denne 
Adfærd ogfan paafaldende. 


‚„Altſaa det er Deres Mening om Peter Betros 
witig,” kunde Pulcheria Alexandrowna iffe afholde 
fig fra at ſporge. 

„Om Deres Datters tilkommende Mand fa jeg 
ikke have nogen anden Mening," fvarede Raſumichin 
faft, jeg ſiger det ikke blot ſom Hoflighedsfraſe, men 

. .men ganſte ſimpelt forbi Awdotjn Romanowna 
jelv og frivilligt har valgt ham til fin Mand. Naat 
jeg i Gaar gjorde ham faa flet, fan var det forbi 
— fordi jeg da var uforſvarlig bruffen. . .jeg havde 
tabt Forftanden, fomplet,.… og i Dag flammer jeg 
mig over det!” 

— Gan —— tav. 

Awdoij —— ) vøbmede ligeledes, men 
afbrød —* Tavsheden ; ſiden Talen kom paa Luſhin, 
— * ie fo Jagt et eneſt ÅSE 


mn Datteren —— 7 
Duge — —— uvis, om hun 
lde blive vred. Endelig beſluttede Bun fig, fam: 
mende og af og til med ſporgende Bliffe paa Dat: 








teren, kil at fremfomme med ben Bemærining, at 










én Omftændighed færlig forvoldte hende flor B 


tet en Sten fra hendes Hjærte — „i Dag, ganfle 
" tidligt fik vi fra Peter Petrowitſch et Brev ſom 
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kymring. * 
„Ser De, Dmitrij. Prokofjitſch“, begynd 
uden af vende fig til Raſumichin“ ... ikke ja 
Dunetſchka, jeg ffal være ganſte oprigtig mod Dmi 
trij Prokofjitſch?“ z 
„Naturligvis, Moder!” bemærfede Awdotja Ro: 
manowna med Bægt, — 
„Sagen er altſaa den” — ſtyndte hun fig af 
fortjætte, jom om der ved denne Tilladelfe var vel= 


te 





Svar paa vor Meddelelſe af i Gaar om vor An⸗ 


tomſt. Gjter Løfte ſtulde han nemlig i Gaar egent— 


lig have modtaget 08 ved Banegaarden. Men t 
Stedet derfor ſendte han os en Tjener til Følge med 
Beſked om at bringe os til denne Bolig, og lod os 


ſige, at han i Formiddag jelv vilde komme. Men i 


Morges kom dette Brev ... Det er bedſt De felv 
læfer det; der er et Sted i det, ſom foruroliger mig 
meget . . . De finder det nok felv og ... fig mig 
da aabent Deres Mening, Dmitrij Prokofjitſch! De 
[ender bedſt Rodjas Karakter og vil derfor ogſaa 
bedft funne give Raad. Jeg fan blot fige Dem, af 


Dunetſchka ſtraks har fattet fin Beflutning; men jeg 


véd endnu ikke, hvad jeg ſkal beflutte mig til .. 
jeg har ventet paa Dem.” 

Raſumichin foldede Brevet ud; det bar Gaars⸗ 
dagens Datum, og han læfte følgende: 


„Naadige Frue, Pulcheria Aleksandrowna! 


Jeg har den re at meddele Dent, at ufors 
udjete, pludſelige Hindringer har afholdt mig 
32 at modtage Dem ved Jærnbanen; jeg ſendte 

erfor i den Henſigt en paalidelig Tjener. 






mr, 


Jeg maa ogſaa give Affald paa den re at 
bejøge Dem i Morgen tidlig paa Grund af 
uopjættelige Forretninger i Senatet og for ikke 
at forftyrre Deres Genſyn med Sønnen og Aw⸗ 
dotja Romanownas Genſyn med fin Broder, 

deg ffal nu have den Ære at beføge og hilſe 
pan Dem i Deres Bolig i Morgen Aften præs 
cis KI. otte; men jeg tillader mig at tilføje den 
alvorlige og indftændige Bøn, at Rodion Ro: 
manowitſch Raskolnikow ikke maa være tilftede, 
da han i Gaar under mit Beſog fornærmede 
mig paa en elsempelløs uhoflig Maade, og fordi 
jeg desuden fulde ønffe en nødvendig og udfør: 
lig Crflæring over et viſt Punkt, hvorover jeg 
gærne vilde have Deres egen Forklaring. 

deg har den Wre herved at gøre Dem ops 
mærfjom paa, at hvis jeg, trods min Bøn, 
fulde møde Rodion Romanowitſch, vilde jeg 
nødes til ſtraks at fierne mig; Følgerne deraf 
maatte De da tilffrive Dem felv, 

: Jeg meddeler Dem bette i den Forudfætning, 
at Rodion Romanowitſch, der i Gaar under 
mit Bejøg fyntes at være fan fyg, to Timer 
ſenere vifte fig ſom pludfelig helbredet, og at 
— * da han altſaa atter gaar ud, følgelig ogſaa 
5 funde Tomme til Dem. 
……— eg har med egne Øjne overbevift mig derom 
le hos en døende, af en Vogn overført 
Datter, et Fruentimmer af 
oxſel, han i Gaar gav henved 
ve Rubler, under Paaſtud af, at det var 
Jegraveljen, hvad der forundrede T meget, 
vidſte, hvor megen Møje bet havde 






























Awdotja Romanowna min — F — re 
givenhed. 


Modtag Forſikringen om min Wrbodighed. 
Deres hengivne Tjener 


P. Luſhin.“ 


„Hvad ſkal jeg nu gøre, Dmitrij Prokoffjitſch,“ 
begyndte Pulcheria Aleksandrowna igen i en grædende 
Toue. ,, Hvorledes ffal jeg egentlig kunne foreflaa 
Rodja ikke at komme til os? J Gaar holdt han 
ſaa haardnakket paa, fat vi fulde afviſe Peter Ve: 
trowitſch, og i Dag ffal vi afviſe ham ſelv! Han 
er iftand til at trodje os, hvis ho faar det at vide 
.……. og hvad [fal vi jaa gøre? 

„Ret Dem — ejter, hvad Awdotja Ro: 
manowna har beſluttet,“ ſagde Raſumichin rolig. 

„Ak, min Gud! Hun ſiger ... Gud maa 
vide, hvad hun figer . . . hun forklarer mig ikke en 
Gang fin Henſigt! Vet er bedft, figer hun . . . det 
vil fige, ikke juft bedft, men det er, Gud véd hvor: 
for, nødvendigt, at Rodja med Vilje, Tommer herhen 
i Aften Klokken otte. og at de begge netop træffer 
ſammen her . . . Jeg tænkte, at jeg ikke ex Gang 
vilde vije ham Brevet, og haabede med hendes Hjælp 
at anvende en Lift for at hindre ham fra at komme 
hid . for han er fan hidfig . . . Jeg begriber 
heller ikke Hiſtorien med Drutkenbolten ſom er død, 
og hvad det betyder, at han har kunnet give denne 
Datter alle de Benge, . . . font . 

„Som det har holdt Dig fan haardt at ffaffe 
tilveje, Moder”, tilføjede Amwdotja Romanowna. 

„Han var ikke ved Sans og Samling i Gaar”, 
ſagde Raſumichin eftertenkſomt. „Naar De bare 
vitfte, hvad for nogen Snak han kom med i Gaar 
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i et Værtshus, det var ganffe viſt aandrigt, hm! 
Om en død Mand og om en Pige fortalte han ganſke 
viſt ogjan mig noget i Gaar Aftes, da vi gik hjem, 
men jeg forftod ikke et. Ord af det » . . For Reſten, 
i Gaar var jeg fJelv ..“ 

„Det bedite er, Moder, at vi gaar hen til ham, 
og jeg forfikrer Dig, at der faa vi ſnart at ſe, hvad 
der er at gøre. For Reften er det paa Tide — 
Herre Gud! allerede over ti!” raabte hun — og jaa 
paa fit prægtige emaljerede Guldur, ſom hang i en 
fin venetianſk Sæde om hendes Hals og flet ikke 
harmonerede med den beſkedne Klædning. „Det er 
en BVrejent fra Brudgommen tænkte Raſumi— 
mn. | 

„Ak, det er paa Tide ... paa høj Tid, Du— ; 
netſchkal!“ raabte Pulcheria Aleksandrowna i Uro, | 
maar bet kommer til Stykket, tror han maaffe, at 
vi er vrede paa ham, naar det varer faa længe, før 
vi kommer. Ak, Du min Gud! ...“ | 

Bed disſe Ord Ål hun travlt med at tage ſit 
Overſtykke og Hatten paa; Dunetſchka gjorde fig 
vgfan i Stand. Hendes Handffer var iffe blot 
flidte, men itu, hvad Raſumichin nu bemærkede ; men 
trods Tarveligheden i deres Dragt havde begge Da— 
mer dog en vis Vordighed, fom kun fjælden ſes hos 
tarveligt kledte Damer. | 

Rajumidin faa med Agtelſe paa Dunetſchka og 
var ſtolt af at ffulle følge dem. . ke | 
p „Min Gud!" raabte Pulcheria Alerandrowna, 
flulde jeg vel nogenſinde have tænkt, at jeg ſtulde 

e til at frygte for et Møde med min Søn, 
miu fære, fære Rodja! Jeg er virkelig bange, 
- Brobofiitid,” tilføjede * idet hun engſte 
t hen til Raſumichin. — 
iklke bange, Moder,” ſagde Dunja og kyg⸗ 
svær heller tillidsfuld fom jeg.” "3 
J 
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„Ak, min Gud, jeg par jo Tillid, men alligevel 
har jeg ifle fovet hele Natten!" ſagde ben gamle 
Kone. 

De gif ned. 

„Dunetſchka, da jeg i Morges fik lidt Søvn i 
SDjnene, drømte jeg pludjelig om den afdøde Marfa 
Petrowna ... hun var helt hvidkledt ... kom her 
til mig, tog mig i Haanden og ryſtede pan Hovedet 
jaa ftrængt og alvorligt, jom om hun misbilligede 
noget; ... fan det vel belyde noget godt? Ak, min 
Gud, Dmitrij Prokofjitſch, De véd vel ikke engang, 
at Marfa Petrowna er død?” | 

„Nej, jeg véd ikke; hvad er det for en Marfa 
Petrowna?“ | 

„Hun dode pludjeligt! og tænk Dem ...” 

„Vent til ſiden Moder," afbrød Dunja hende, 
Dmitrij Prokofjitſch Tender jo flet ikke noget til 
Marfa Petrowna?“ 

„Aa, De vöd ikke? Jeg troede, at alt var Dem 
bekendt. Tilgiv mig, Dmitrij Prokofjiſch, Hovedet 
har været jaa ſpimmelt paa mig nu i nogle Dage. 
Ya fandelig, jeg betragter Dem fom vort Forfyn, 
og derfor var jeg ogſaa ſikker paa, at De maatte 
vide alt, hvad der angaar 08. Jeg regner Dem 
allerede til os ... De er da vel ikke vred paa mig, 
fordi jeg taler ſaaledes? AL, min Gud, hvad er det 
med Deres højre Haand, De er da vel ikke kommen 
til Skade?“ 

„Jo, jeg er,” mumlede Raſumichin lykkelig. 

„Jeg plejer ofte at tale for aabent og bjærtes 
ligt, Jana at Dunja ſomme Tider finder det nødvens 
digt at rette paa mig ... Men min Gud, hvad er 
det for et elendigt Kammer, han bor i! ..… Mou 
han nu er vaagen? Og bette Menneſte, Værtinden, 
Falder det for et Værelje! Gør, De fagde før, at han 
ikke fynes om for flor Aabenhjærtighed, ... og faa 
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fommer jeg maaſke til med min... Svaghed ... al 
falde ham bejværlig? Vil De lære mig, Dmitrij 
Prokofjitſch, hvorledes jeg ſtal bære mig ad? Jeg er 
helt ulykkelig!“ 

Spørg ham bare iffe om for meget, maar De 
mærler, at han bliver ærgerlig, ifær ilfe om hans 
Befindende, det fynes han aldrig om.” 

„Ak, Dmitrij Prokofjitſch, hvor vanffeligt det 
dog ofte er at være Moder." i 

„Naa, der er vi ved Trappen ... det er bog 
en frygtelig Trappe! ...“ 

,» Moder, Du ér faa bleg, vær endelig rolig, 
fære Du,” ſagde Dunja indſmigrende, , han maa jo 
flatte fig lykkelig, at han faar Dig at fe; og Du 
gør Dig faa mange Bekymringer,“ tilføjede hun, idet 
hendes Ojne lyſte. | 

"Om Forladelſe, jeg ſtal ført Je, om han er 
vaagen!“ ſagde Raſumichin og ſtyndte fig forud, 
Damerne gif langſomt efter; da de kom til fjerde . 
Ctage, lagde de Marke fil, at Døren til Værtindens, 
Lejlighed ſtod paa Klem og at to livlige, forte Djne 
tittede ud. Da deres Blikke mødtes, blev Døren 
pludjelig faaet i, fan at Pulcheria Alexandrowno 
nær havde givet fig til at ſtrige af Skrak. 










XVII. 


an er raſt, fri ſom en Fill," raabte Sosfis 
mow glad de indtrædende i Møde. Han havde alles 
i ti Minutter ſiddet i fit fædvanlige Hjørne paa 











andet Hjørne; hån var endogſaa omhyggelig vaffet 
on fæmmet, noget jom i lang Tid havde været for— 
ømt, ' ; 
i Stuen var fuld af Beſogende, men Naftajia 
havde dog fét fit Snit til at trænge fig ind, ſaa 
hun kunde faa Lejlighed til at høre, hvad der 
blev fagt. 

Ruskolnikow befandt fig virkelig næften aldeles 
vel, iſer ſammenlignet med i Gaar, fun var hat 
meget bleg, adſpredt og mørk, de 

J det Ydre havde han Adſeendet af et Menneſtke, 
der maa taale en ſtor fyſiſt Lidelfe; hans Djenbryn 
var ſammentrukne, Læberne presjede mod hinanden, 
SDjuene anftrængte, Han talte fun lidt og ugærne, 
jom om det var en Anſtrengelſe, og han ſparede fun 
af Pliat: i hans Bevægelfer var nu og da en vis 
Uro ſynlig. | 

er manglede Tun et Bind om Armen for at 
man havde antaget ham for en Saaret. 

Da Moderen. og Søfteren kom ind, opklaredes 
foravrigt ſom ved en Lysſtraale hans blege og morke 
Aaſyn, men det varede fun et Ojeblik! i Stedet for 
den tidligere melankolſke Adſpredthed fil hans Anſigt 
et pinligt Udtryk. 

Sosſimow, der iagttog og ſtuderede fin Patient 
jaa opmærfjomt, ſom ogſaa fun en ivrig ung Læge: 
med begyndende Prakſis er i Stand til, bemærkede 
med Forbavjelje, at der ved de fære Veſeners Au— 
komſt, i Stedet for Glæde, kun vifte fig et Slags 
ſtjult Befluttethed til at finde fig i et Par Timers 
Forhor. 

Siden bemærkede han ogſag, at neſten hvert. 
Ord i den paafølgende Samtale frembragte en Virk— 
ning, fom om et trijft Saar hos hans Patient blev 
ſmerteligt berørt; men han forundrede fig over, af 
ban i Dag forftod at beherſte fig, at ban mu jan. 
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5 godt forftob at bølge de Folelſer, fom endnu i Gaar 

mr sav fan ſynlige, medens dog ellers det mindfte Ord 

Sd kunde fætte ham i Raſeri. 

lg | „Ja, jeg fér nu ſelv, at jeg er omtrent raſtk,“ 

hi gagde Raskolnifom, efter at han til Puicheria Alerx— 

Wi andrownas Glæde havde hilft paa og kysfet Moder 
: og Gøfter — „og jeg figer det ikke bare ſaadan for. 

fl 4 Gaar,? tilføjede han, idet han vendte fig til Ra: 

—J ſumichin og venſtabeligt trykkede hans Haand. 

udg har i Dag ligefrem forundret mig over 


kh ham,” begyndte Sosſimow, der glædede fig over av 
I jø de kommende — „thi jeg har i Løbet af ti Mi: 


om” smutter allerede tabt Traaden i Gamtalen med min 
ii Patient. Om tre eller fire Dage vil han, hvis det 
… Bliver ved at gaa frem, atter være ſom før, d. v. ſ. 
— Jom for en Maaneds Tid ſiden eller io .. maaſte 
ſom for tre? thi Hiſtorien ſtriver fig fra for lang 
ml ib fiden ... ile ſandt? Tilſtaa bare, at De ſelv 
1 er Skyld i det?" tilføjede han med et forfigtigt Smil 
mi 17 jom om han endnu frygtede for paa en eller anden 
— Maade at opirre ham. 
lg „Det er meget muligt,” ſparede Raskolnikow 


y ! 
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lit ligegyldigt. 

dk „Jeg nævner det derfor,” vedblev Sosfimow, 
—J ſom holdt af at lade fit Lys ſtinne, ,fordi nu Hel— 
du bvebdeljen, i alt Fald i Hovedſagen, viſtnok afhænger 


af Dem felv. Nu, ba vi endelig fan tale fornuftigt 
med Dem, vil jeg paa det meft indtrængende raade 
Dem til af fjærne de oprindelige Aarſager, der har 
bevirket Deres ſygelige Tiljftand; Tun da far De 
blive helt raſt ellers kunde det igen blive værre med 

m. Diéje Aarſager fender jeg ikke, men De maa 
jo felv fende dem. De er et forftandigt Menneſt 
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1" igvis allerede iagttaget Dem ſelv. Det 
ir æggeljen af Deres Gelbred tilbels 
9— ed, af De har forladt Univerſitetet. 
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De maa ikke være uven Sysfelfættelje; berfor fror 


jeg, at Arbejde og et faft Maal for Øje fan bringe 
Dem Hjælp.” . 


„Ja, ja, De har fuldkommen Ret ... jeg vil 
ſnart igen gaa paa Univerfitetet, og da flal alt gaa 


ſom det var jmurt...” 


Sosfimow, der væjentlig havde anbragt fine 


 Hoge Raad for at gore Effekt hos Damerne, var 
naturligvis noget forbløffet, da han, efter at have 
affluttet fin Tale, i fin Tilhørers Mine læfte en 
udpræget Spot. Det varede dog fun et Oieblik. 
Pulcheria Alexandrowna begyndte ſtraks at talfe 


Sosſimow, færlig ogſaa for Nattevifiten i Gaar i. 


bereg Bolig. 
„Hvad, var han ogſaa hos eder i Nat?" ſpurgte 


Raskolnikow urolig. —, Saa har J altſaa ikke en 


Gang kunnet fove ud efter Rejſen?“ 

„Ak, Rodja, det var bare til Klokken to. Hjemme 
lagde vi os aldrig før to.” | 

„Jeg véd heller iffe, hvorved jeg ſtulde vife 
ham min Cal,” vedblev Raskolnikow og faa mørkt 
ned. „Da De har afvift Pengeſporgsmaalet — 
undſkyld at jeg nævner dette” — her vendte han fig 
til Sosſimow, „ſaa véd jeg virkelig ilfe, hvordan 
jeg har fortjent en jaa ufædvanlig Opmarkſomhed 
af Dem? Jeg forftaar det fimpelthen ikke ... og 
... og det er mig endog ufært, for det er mig 
uforftaaeligt; jeg ſiger Dem det ganſtke aaben: 
bjærtigt.” 

„Tag nu ikke det faa ivrigt,” lo Sosſimow lidt 
tvungent, „antag bare, at De er min førfte Patient, 
naa, og vi begyndende Læger holder af vore førfte 
Patienter, fom om det kunde være vore egne Børn, 


mange forelffer fig næften i dem; og jeg er jo endnu 


fle rig paa Patienter,” 
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—J „Han dir vil jeg ikke en Gang tale om,” til⸗ 


lg føjede Raskolnikow med Hentydning paa Raſumichin, 
han har ikke andet ud af Venſtabet for mig end 


fr Fornærmeljer og Bryderi.“ , 

le Hvor han fnatfer! Jo⸗ o, Du er min Sandten 
i det jentimentale Hjørne i Dag?” raabte Raſu—⸗ 

i: michin. 

J vis Raſumichin havde været ffarpfindigere, 

ft vilde han have bemærket, at der flet ikke kunde være 

'f tale om en fentimental Stemning, fnarere om det 

| modſatte. 

Awdotja Romanowna lagde Morke til dette; 


4 hun iagttog ſin Broder ivrigt og uroligt. 
„Om Dig, Moder, vil jeg heler iffe tale,” ved⸗ 
blev han, jom om han om Morgenen havde lært en 


É Lektie udenad, ,førft i Dag lunte jeg nogenlunde 
fætte mig ind i, hvilke Kvaler Du i Gaar har 

N — udſtaa her, mens Du ventede min Tilbage⸗ 
omft.” gs 

i Derpaa rakte han pludfelig, tavs og fmilende, 

if Soſteren Haanden. Men i dette Smil gumtede der 

4 denne Gang en ſand, uforfalffet Folelſe. 

til Dunja greb ftrafs-den fremrakte Haand og tryk⸗ 


5. fede den hjcerteligt; Hun var glad og erkendtlig. 
i. Siden Striden i Gaar var dette det forſte Venſtabs⸗ 
en, han rettede til hende. 

Moderens Anſigt forklaredes af Henrykkelſe og 
„Glede ved Synet af denne ſtumme men fafte Freds. 
ſlutnir —— Broder og Soſter. 

Det er juſt det, jeg holder af ham for!” hvis 









i" og jom vendte fig energiſt om, „dette ligner ham! .…. 
Hvor godt han forftaar. at tage paa Sagerne,” 
,— tæntte Moderen i fit ſtille Sind, ,hville ædle Im⸗ 

2 og hvor enbkelt og fint han udjævner Misfor⸗ 


ſtede Rafumidin, der nu flulde overdrive al Ting, 


fra i Gaar — bare ved i rette Dieblik af. E 
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rælfe Haanden ud og fjende hende det BIT... og "7 
hvor ſmukke Djne han har, hele Auſigtet er faa fmult "7 
— han er fønnere end Dunetſchka .… men, min Gud, 7 
hvor hans Dragt fer ud, hvor jammerlig! Løbe" 


Drengen hos Wasſilij Iwanowitſch er je bedre kledt! 
1... Hvor vilde jeg ikke gærne ſtraks falde ham 
om Halſen og tryffe ham op til mig ... og græde, 
— men jeg er ſaa bange for ham. Min Gud, hvab 
Tan det komme af? . .. Gan lader dog uiil nu at 
… tale venligt, og alligevel er jeg bange! Hvad er bet 
egentlig, jeg er bange for!" 
„Ak, Rodja, Du Tan ikke tro," raabte hun plud⸗ 
ſelig til ham jom Svar paa hans Bemerkning, ,hvor 
Dunja og jeg var ulykkelige i Gaar! Nu, da det 
er gaaet over og vi igen er lykkelig — nu fan man 
jo fortælle det. Tenk Dig, vi ſtynder os her ben 
for at omfavne Dig, neſten direkte fra Banegaarden, 
og da figer hun — af, der er hun jo! God 
Morgen Naftafia, . . . faa figer hun pludfelig, at 
Du havde den hidſigſte Nervefeber, og at Du netop 
hemmelig var løbet bort fra Doktoren, og at de 
ledte efter Dig ooer alt. Du fan ikle foreftille Dig, 
hvor vi blev forſtrekkede! Jeg kom ſtraks til at 
tænle paa Løjtnant Potantchikows Død, en Ven af 
din Fader — Du fan ikke huffe ham, Rodja — ſom 
oafaa i en hidſig Rervefeber løb fin Vej ſaaledes og 
faldt i en Brønd, og førft Dagen efter fil be ham 
trukket op. Vi foreſtillede os det naturligvis endnu 
værre, vi vilde opſoge Peter Petrowitſch, for ved hans 
Hjælp ... vi var jo alene, ganſte alene," klagede 
hun med vemodig Stemme og afbrød pludſelig, fom 
om hun huſtede, at det vel endnu var for farligt af 
nævne Peter Petrowitſch's Navn, ſtont vi nu atter 
var lykkelige.“ 
„Ja, ja... alt det er naturligvis meget kede⸗ 
ligt ...” mumlede Raskolnikow, men med et faa 
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abſpredt og udeltagende Blik, at Dunetſchla ſaa! paa 


mt ham med Forbavjelje. 

OH Hvad var det nu, jeg egentlig vilde fige," blev 
ik han ved, idet ban mojſommeligt føgte at ſamle fig, 
Wi — ja, hor, Moder, og Du ogſaa Dunetſchka, tro 
n endelig ikke, at jeg i Morges ikke vilde gaa førft til 
mu. Cder, men ventede, at I jlulde komme til mig." 

til „Men hvad er det, Du figer, Rodja!“ udbrød 
" Pulcheria Alexandrowna, ligeledes forbavjet. 

hl Det [yder jo, ſom om han bare jvarede os af 


Pligtfolelſe! tænkte Dunetſchka — han flutter Fred, 
i beder om Forladelje, aldeles ſom om han udrettede 
| en Tjenefte eller opſagde en Elev. 

„Jeg var knap vaagnet og vilde allerede gaa 
ud, da jeg kom til at huffe paa Klæderne! Jeg 
glemte i Gaar at fige hende... Naftafia... at hun 
maatte vajfe Blodet af... forſt nu har jeg kunnet 
id I flæde mig paa.” | 

Blod, hvad for Blod?" ſpurgte Pulcheria 

Alexandrowna urolig. 
W „Aa, bet er Ingenting... Bryd Dig ikke om 
| bet. Blodet kommer af, at jeg i Gaar, da jeg brev 
omkring i Feber, ſtodte paa en overført Verjon... 
— em Embedsmand...” 
4J „JFeber? Men Du huffer jo alting?” afe 
—— brød Rafumidin ham. s 

Det er ſandt,“ fovrede Raskolnikow — „je 
huſker alt ligetil den mindſte Enkelthed, men hva 
— jeg ilte fan forklare nig, det er, hvorfor jeg gjorde 
…— bet eller gik her eller der og ſagde ſaadan eller 
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I" ſaadan, det tan jeg flet ile finde nogen Forkla-— 
UNE ring pad,” ·. 
fj 5 Det er et meget kendt Fenomen,“ ſagde Sos⸗ 
1 


ſimow; „Udforelſen af en Ting er ofte * og 
yderſt kompliceret; men Bevæggrundene til Handlins 
JA hgangspunttet for Virkſomheden er forvitret, 
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va afhænner af forftællige ſygelige Indtryke en Jøvns 
lignende Tilſtand.“ 

Det er dog vift meget heldigt, at han mener 
jeg af og til er forrykt, tænkte Raskolnikow. 

„Saadant noget fan jo for Reſten ogſaa hændes 
" aldeles raffe Menneffer?" bemærkede Dunetſchka 
. urolig og jaa paa Sosſimow. 

„En meget rigtig Bemerkning,“ fvarede denne, 
„— i den Forftand er vi næften alleſammen ikke 
"bedre end de Gule, bare at „de Sindsſyge“ er lidt 
mere gale end vi; thi hev maa man drage en vis 
Grænje. Et ganffe harmoniſk udviklet Menneffe 
gives der jo overhovedet næppe, det er bekendt; højft 
maaſke én paa flere hundredtufind. ” ' 

Bed Ordet „gal“, ſom den i fit Yndlingsfar⸗ 
vand ſejlende Sosſimow uforfigtigt havde ladet und⸗ 
flippe, blev alle benauede. Raskolnikow ſad eſter— 
tænlfom og med et ejendommeligt Smil paa de blege 
Læber, tilfyneladende uopmærfjom. Han blev ved 
at gruble over noget. 

„Naa, hvad blev" det faa til meb den Over⸗ 
førte?” raabte Raſumichin hurtigt. 

„Hvpvad?“ ſagde Raskolnikow, ſom om han juft 
vaagnede, „ja . .. naa, det var der jeg fil Blod 
paa mig, da jeg hjalp til med at bære ham 
hjem . . . al, Moder, ved den Lejlighed begik jeg 
noget utilgiveligt; jeg var vift ikke ved min fulde 
Fornuft. eg gav i Gaar bort alle de Penge, Or 
jendte mig ... til hans Kone ... til Begravel⸗ 
Jen. Nu er hun Enke, har Tæring, et elendigt Væ: 
fn ... tre fmaa Børn, ſultne ... tomt i Hujet 
. .. Der er en Datter til... Du havde maafle 
felv givet dem Pengene, hvis Du havde jet alt ... 
Jeg havde for Reſten ingen Net til det, det indrom⸗ 
mer jeg, iſer da jeg véd, hvor vanffeligt det har 
været Dig at ſtaffe Pengene. For at hjælpe maa 
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man forſt * en vis Rettighed til det, og har 
man ikke det, nu — faa: Crovez, chiens, si vous 
n'åtes pas y contents!" Gan lo Beit; „er det ille 
rigtigt, Dunja?“ 
„Nej, det er ikke,“ fvarede Dunja faſt. 
TY Du ogfaa...Du figer bette i en vis Gens 


fiat!” rarere big han, idet han jaa paa hende med 


Uvillie og —— ſpodſt. „Det burde jeg have 
tenkt mig.… Naa, hvab gør det, det er jø voss 


"værdigt, bet er bedre for Dig... , Du tommer til en 


vis Grænfe, naar Du blot ifte overſtrider den — 
thi ſaa bliver Du ulykkelig; og overſtrider Du den, 


bliver Du maaſte endnu ulykkeligere. For Reſten 


bet er forbandet Snak!“ udbrød han utaalmodigt og 


” ærgrede fig over, at han uvilfaarligt havde givet 


fine Folelſer Luft. Mg vilde blot fige, at jeg 
— Dig om Forladelſe, Moder,“ ſluttede han Fork 
og ſtarpt. 
Lad nu bet være godt, Rodja, jeg er overs 
beviſt om, at Alt, hvad Du gør, ev meget gods!" 
ſagde Moderen [ad. 

„Du ſtal ikke være faa vis vaa bet,” ſvarede 
han og fortrak Munden til et Smil. Der blev et 

bliks Tavshed. 

Der var noget ivungent i hele denne Samtale, 
ogſaa i —— i — ſom i Tilgivelſe; 

folte dette. 

Det er dog virkelig, ſom om alle var bange 
for mig, tænkte Ras kk, idet han faftebe et 
ftjaalent Blik paa Moberen og Søfteren. Pulcheria 
—— blev virkelig mere bange, jo længer 


Hvor fær havde jeg dem ikke, da be var fre 
Så værende! foer det ham gennem Sovedet. ER 
våd Du, at Marfa Petrowna er dedl⸗ — 


ubbreb Puldjeria Sletanbrowna pludfelig. 











„Hvad for en Marfa Petrowna?“ Ser RE 

„At, min Gud, Marfa Petrowna Swibdrigaiz 
fowa! Jeg ſtrev jo jaa meget til Dig om hende. 7 

„Aa, ja nu huffer jeg det... hun er altſaa død? 
Er det virkelig?...” foer han pludjelig op, ſom 
om han vaagnede, „altſaa virkelig død? Hvad døde 
hun af?” & 

,Tænt Dig, aldeles pludſelig!“ ſtyndte Pulcheria 
Alexandrowna fig at fortfætte, opmuntret af hans 
— Rysgærrighed, „og netop ſamtidigt med, at jeg den 
Gang fendte Dig Brevet, famme Dag! Tank bare, 
bet frygtelige Menneſte er nok ogſaa Skyld i hendes 
Død, fom det lader. De figer, at han har pryglet 
bende faa forfærdeligt!" 

„Levede de da ſaaledes ſammen, at man fan 

forudjætte det?" ſpurgte han og vendte fig til 
Søfteren. 
„Nej, tværtimod; han bar altid meget over 
med hende og behandlede hende endogſaa med Agtelſe. 
J mange Retninger var han altfor overbærende med 
hendes Karakter, i hele fyv Aar... men pludſelig 
tabte han Taalmodigheden.“ 

„Altſaa er han flet ikke faa frygtelig, naar han 
i fyv Aar funde holde ud med hende? Jeg ſynes, 
Wu næften tager ham i Forjvar, Dunetſchka?“ 

„Nej, nej, det gør jeg ikke; han er et frygteligt 
Menneſkte! Jeg Tan ikke tænfe mig noget ftrælle= 
ligere!" ſparede Dunja næften gyſende, idet hun 
rynkede Djenbrynene og blev eftertæntjom. 


„Den uhyggelige Begivenhed fandt Sted om 
Morgenen," blev Pulcheria Alexandrowna hurtigt 
ved, „hun gav Ordre til, at Gejtene flulde ſpendes 
for, ſaa hun ſtraks efter Middag kunde føre til 
Byen — hun flal endog have havt god Appetit om 
Riddagen, ſiger de.” 
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„Efter at hun havde faaet Brygl 2?” 
„. . . Qun havde nu altid den ... Vane; og 
lige efter at hun havde fpift, gif hun i Bad ... for 


itke at komme til at rejſe afſted for fent ... Jeg 


ſtal fige Dig, hun brugte ſaadan en Slags Badelur, 
Der var en told Kilde dér, og i den badede hun fig 
hver Dag. Men ligefom fun var lommen i Badet, 


| fil hun et Slagtilfelde.“ 


„Det er meget begribeligt,” ſagde Sosſimow 

„Slog han hende meget haardt ?” 

, Det fommer det jo egentlig ikke an paa,” ſva⸗ 
tede Dunja. 

„Hm! Hor Moder, hvorfor har Du for Reſten 
altid; Lyft til at ſnakke om flige Galſtkaber,“ 


ſagde Raskolnikow pludſelig uvilfaarligt og ops 


ir 

„Ak, Tære Du, jeg vidſte jo ikke længer, hvad 
jeg ſtulde tale om.” . 

„Men — hvad er ber egentlig vaafærde? 1. 
er. I da allejammen bange for mig 2” ſagde han met 
et tvungent Smil. 

„Ja, der traf Du det,” ſagde Dunja og ſikse⸗ 


rede Broderen ftrængt; — „da Moder gif op ad 
CA bér, flog hun endogſaa Kors for fig af 
i ng dd 


Kigstolnifows Anſigt fortrak fig krampagtigt. 

„Ak, hvad ſiger Du, Dunja!“ udbrød Moderen 
forvitret. , Bliv nu ikke ærgerlig, Rodja, bet beder 
jeg Dig ... Hvorfor flulde Du, Dunja — javift 
drømte jeg hele Vejen om dette Genſyn, da vi rejfte 
herhen paa Jernbanen ... og jeg var ſaa lykkelig, 


……… at jeg flet ikke mærkede, hvorledes Tiden gif! Men 
” hvad ev det, jeg ſidder og ſnakker om, jeg er jo faa 


ytfelig nu... Du havde Uret, Dunja. Alene 
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, Det er godt Moder,” mumlede han uden at fe 


pan hende og trytlede hendes Haand, — vi har fo 
Tid nok til at tale om alt.” 

Da han havde fagt dette blev han plubfelig 
bleg og Tom i Uro; atter berørte, fom med Dødens 
Kulde, hin gyſelige Følelje hans Sjæl; atter blev 
bet ham pludſeligt Hart og tydeligt, at han netop 
havde ſagt en frygtelig Løgn; at han hverfen nu 
eller nogenſinde vilde have Tid til at udtale fig at 
han aldrig vilde kunne tale med nogen om noget; 
ſomhelſt. | 

Indtrykket af denne kvelende Tanke var fan 
ſterk, at han for et Ojeblik næften tabte Sans og 
Samling, rejſte fig og ſtod i Begreb med at forlabe 
Verelſet uden at ſe paa nogen. 

— fejler Dig?" raabte Raſumichin og greb 
hans Haand. 

Han fatte fig ned og faa fig tavs omfringg! be 
betragtede ham alle med Forbapſelſe 

„Naa, hvorfor er J alleſammen faa ledelige ?" 
raabte han pludſelig og uventet; — fig bog noget! 
Hvorfor ſidder i der fan ſtumme! Naa, faa tal bal 
Bi fulde jo underholde hinanden , . . og faa 
ſidder I allefammen og tier! .Naa, kom uu med 
noget! ...“ 

„Gud være lovet! jeg troebe allerede, at der 
flulde hende noget med ham ligefom i Gaar,“ ſagde 
Pulcheria Alexandrowna og korſede fig. 

„Hvad fejler Dig, Rodja?“ ſpurgte Søfteren og 
faa mistæntjemt paa ham. 

„Ingen Ting, flet ingen Ting: det war bare 
en gemytlig Spøg, fom faldt mig ind,” ſparede 
han og lo pludſeligt. 

„Naa, bet var bare en Spøg, faa ev alt 4 


Orden! Jeg troede ſandelig felv 7 mumlede 
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Sosſimow og rejſte fig. „Men jeg maa gaa, maaſtke 
kommer jes igen ... naar jeg after maa have ben 


e — 

Han hilſte og gik. 

Hvilket prægtigt Menneſte!“ bemærkede Pulche⸗ 
ria Alexandrowna. 

„Ja ... prægtig, udmærlet, dannet, klog ...“ 
begyndte pludſelig Raskolnikow uventet med færlig 
Ywer og ufædvanligt Liv; „jeg Tan flet ikle hufle, 
hvor jeg har mødt ham henne, før jeg blev fyg … 
Jeg ſynes, at jeg har truffet ham et Sted. Han 
dér er ogſaa et godt Mennejfe,” nikkede ban hen til 
Raſumichin, fynes Du ikke om ham, Dunja 2” ſpurgte 
han hende og begyndte at le. 

sMådmærlet godt,“ ſparede Dunja. 

„Fy, hvad Du er for en Spottefugl!“ raabte 
Raſumichin frygteligt forlegen og rodmede, jaa rejſte 


han fig. 
Pulcheria Alexandrowna fmilede libt, og Ras— 


kolnikow lo højt. 


„Hvor er det Du flal hen ?” 
Jeg maa ogſaa et nødvendigt Beſog —“ 
er er ille noget nødvendigt for Dig... 
ociv! Fordi Sosſtmow er gaaet faa maa Du 


i 30 gan? Det behøves ille . . . . Gvormange er 


olfen? Er den allerede tolv? Hvad er det for 


— et jmuft Ur, Du har ber, Dunja . . . . Se faa, 
… mu tier be igen? Skal jeg ba tale hele Tiben 


gå ” Det er en Foræring fra Marfa Petrowna“ ſva⸗ 
4 


A meget koſtbart Ur,” tilføjede Pulcheria 


mn må, hvor bet er ſtort, naſten for fort af et 
re 















„Jeg fynes gode om der, ſom det er,” fag! 
ja. 


Dun ” 
„Det er altjaa ikke en Gave fra Brudgommen,“ 
tænkte Raſumichin og glædede fig. Gan vidſte fun 
ikle rigtig hvorfor. 

„Jeg troede det var en Foræring fra Luſhin,“ 
bemærfede Raskolnikow. . 

„Nej, han har endnu ikke givet Dunja noget.” 

Saa? — Huſker Du endnu, Moder, at jeg var 
Ffocrelſket og vilde gifte mig?” ſagde han pludſelig og 
ſaa pan Moderen, ber ſtudſede ved den uventede 
Vending og den Tone, han begyndte i. 

‚Ak ja, min Ven, ja!” — Pulcheria Alexan⸗ 
drowna ſtottede hen til Raſumichin og Dunja. 

„Hm, ja! Hvad fiulde jeg fortælle Jer om 
bet? Jeg huſter ſelv ikke jynderligt af det nu. Hun 
var faa ſygelig,“ vedblev han pludſelig eftertenkſomt 
og henſunken i fig ſelv, ,beftandig var hun utilpas ; 
hun gav ſaa gærne Almisjer og jværmede for Klos 
ftret; en Gang braft hun i Graad, da de falte med 
mig om det; ja, ja ... jeg huffer det ... aldeles 
tydeligt. Hun var lille og ftyg ... Jeg véd virke— 
lig iffe, Hvorfor jeg den Gang havde fluttet mig 
ſaadan til hende; rimeligvis fordi hun var faa ſyge— 
… lig ... Selv om hun ogſaa havde været Ilam eller 
pukkelrygget, havde jeg maaſte holdt endnu mere af 
hende ...“ føjede han til, idet han ſmilte efter⸗ 
tænfjomt. „Det var ſaadan en... Vaardrøm ...” 

„Nej, det var ilfe bare en Vaardrøm,” ſagde 
Dunetſchka med Liv. 

Han faa ſtivt og opmarkſomt paa Søfteren, men 
ſyntes enten ikke at have hørt, eller ikle at have for⸗ 
ftanet hendes Ord. Derpaa rejfte han fig, henſunten 
i dyb Grublen, gif hen til Moderen, kysſede hende 
og ſatte fig atter paa fin Plads. 

„Du holder endnu af hende!” ſaade bun rørt 
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„Hvem? Endnune AL ja ... Du taler endnu 
om hende! Nej, mu er det ſom en anden Verden 
.… og allerede faa længe fiden. Og alt, hvad der 
fler her omfring mig, forekommer mig fom om det 
flet ikke flete ..…" 

Gan jan opmærffomt paa be Tilftedeværende. 

Ja, alle J ogjaa ... fom om jeg faa Cder 
t flere Miles Afftand ... Fanden véd, Lvorfor vi 
taler om det! Og hvad er det for en evig Udfrit- 
ten?" tilføjede han ærgerligt og tyggede fan paa 
fine Negle, henfunfen i Tanker. 

„Men hvor det Logis, Du har, dog er usfelt, 
aldeles ſom en Ligkiſte,“ ſagde pludſeligt Pulcheria 
Alexandrowna for at afbryde den pludſelige Tavshed; 
ujeg er overbeviſt om, at det er Boligen, ſom for 
en flor Del er Skyld i din Melankoli.“ | 

„Boligen? ...ſvarede han adſpredt. Ja, 
Boligen er Skyld i meget . . . det har jeg ogja 
fænft mig ... Naar Du vidfte, Moder, hvad det 
er for en ejendommelig Tanke, Du netop har udtalf 
...“ tilføjede han ſmilende. 

Der manglede ille meget, og disſe Mennefter, 

fom omgav ham, nære Slægtninge, vilde, trods den 
treaarige Adſtillelſe, paa Grund af det umulige i at 
faa en utvungen Samtale i Gang — være blevet 
ham aldeles utaalelige. 
Der var imidlertid endnu et wopfætteligt Au⸗ 
liggende, ſom paa en eller anden Maade abfolut 
maatte afgøres i Dag — det havde han allerede faſt 
beſluttet, da han vaagnede om Morgenen. 

Nu gladede han ſig til denne Forretning ſom 
til en Udvej. 

Apropos, Dunja begyndte han atter tørt og 
alvorligt, njeg beder Dig naturligvis om Forladelſe 
for det, jeg ſagde i Gaar, men jeg holder det fjor É 
min Pligt gentagende af minde Dig om, at jeg itfe 











. viger af fra Hovedſagen. Naar en af os to abfolut 
ſtal være en Usling, ſaa ſtal i det mindſte Du ikle 
være det; det er nof med ex. Hvis Du gifter Dig 
. mig Luſhin, jaa erkender jeg Dig ikke mere for miu 
Soſter. Vælg altſaa mellem mig og Lufhin.” 
„Rodja, Rodja! Det er jo aldeles det ſamme 
fom i Gaar!“ raabte Pulcheria Alexandrowna bes 
tymret; „hvorfor kalder Du Dig altid for en Us: 
ling? Jeg fan ikke holde det ud! J Gaar var det 
Ulgeſaadan.“ 
„Broder,“ ſparede Dunja, ogſaa faſt og roligt, 
si alt dette juæver Du i en Vildfarelſe. J Nat har 
jeg tænkt over det og fundet Vildfarelfen. Sagen 
er den: det lader til, at Du forudjætter, at jeg ops 
ofrer mig for nogen af en eller anden Aarſag. Det 
er flet ikke Tilfældet. Jeg gifter mig ganſte fimpelt 
for min egen Skyld; fordi det Liv, jeg nu fører, 
er mig til Byrde; for det andet, naturligvis, vil jeg 
ogſaa være glad, hvis jeg jer en Mulighed for at 
være min Slægt. til Nytte; men paa min Beflutning 
har dette Motiv ingen Indflydelſe.“ 
Gun lyver — tænkte han og tyggede i Raſeri 
paa fine Negle — den ftolte! Hun vil iffe tilftaa, 
at hun vil gøre mig en Belgerning! O, de lave 
Sjæle . . . de elffer lige faa lidt ſom hader... 
OD, Hvor jeg foragter hende . . . og dem alle! 
„Med et Ord, jeg gifter mig med Petrowitſch,“ 
vedblev Dunetſchka, „fordi jeg af to Onder vælger 
det mindſte. Jeg har beſluttet mig til ærligt at ops 
fylde alt, hvad der fan ventes af mig ... 
——— altſaa ingen .... Hvorfor ſmilen 
u?“ 


ovn foer op, og hendes Pine lynede ꝙ 
rede. | 
Du vil altjan opfylde . . alt?" fpurgte han 
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Ut. 2. indtil en vis Grænſe. Saavel Arten 
ſom — i Peter Petrowitſch's Frieri gjorde mig 
det ſtraks klart, hvad han ventede af mig. Han har 
ganffe vift en bøj Mening om fig ſelv, maaſte alt: 
for høj, men jeg poet, at han ogſaa vil ſtatte 
mig højt . Hvad lér Du nu af igen?” | 

„Og hvorfor rødnter Du igen? Du lyver, 
Søfter, Du lyver med Bilje, af bare kvindelig Egen⸗ 
findighed for at beholde Ret lige over for mig . 

Du fan ikke gifte Dig med Luſhin; jeg har Jet ham 


og talt med ham. Du fælger Dig altjaa for Benge 


og begaar derfor i alt Fald en Nederbrægtighed ; 


jeg glæder mig over, at Du dog endnu con rødme 
— af Stam.” 


„Det er tlfe. jandt, jeg lyver ifte raabte 


Dunetſchka, der tabte ſin Koldblodighed, * vilde 


ikle tage ham, hvis jeg ikke var overbeviſt om, at 
han fatter og højagter mig, jeg vilde ifle gifte mig - 
med ham, hvis jeg ikke *— den Overbevisning, at 

jeg fan gøre det af fri Vilje. Lykkeligvis fan jeg 
overtyde mig om det med Sifferhed endnu den Dag 
i Dag. Og et faadant Giftermaal er ingen Neder⸗ 
drægtighed, ſom Du paaſtaar. Og ſelv om Du virke: 
lig havde Net, om jeg virkelig havde beſluttet mig 


"til en Gemenhed — ér det da ikke ubarmbhjærtigt 
” af Dig, at Du taler faaledes til mig? Hvorfor 


kræver Du af mig et Heltemod, ſom Du maaſte ikke 


ſelv har? Det er Deſpotisme, Bold! Hvis nogen 


gaar til Grunde ved det, jaa er det mig ... Jeg 
har endnu ikke flaaet nogen ibjæl! . , Svorfor jer 


Du ſaadan paa mig? Hvorfor bliver Du bleg? 
Rodja, hvad er der med Dig, fære Rodja!“ 


„Herre Gud, hun har bragt ham til at be⸗ 


, fvime W raabte Pulcheria Alerandrowna. 


Bel ar ? Rare Bit. Bnimmerheb… men inn Re 8 
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hvab er bet for noget men Eders B 
ja . . . hvad var det jeg vilde. 
paa bvilfen Maade vil Du — i ne 
Dig om, at Du fan gifte Dig med ham . | 
ſtatter Dig, iffe fandt? ſagde Du ille raa Dk 
——— endnu i Dag — tror jeg? Eller har jeg 
ort fejl FR 
— vis ham Peter Petrowitſchs Brent | 
fagde Dunetſchka. 
Pulcheria ierandrowna gav ham Brevet med 
ſteelvende Haand. 

Han tog det med ſtor Nysgerrighed; men for 
han endnu foldede det ud, ſaa han pludfelig forbav⸗ | 
fet paa Dunetiſchka. 

"Det er beſynderligt,“ ſagde Han langſomt, 
ligeſom pludſelig truffen af en ny Tanke, ,ja, hvor: 
for forivrer jeg mig da egentlig? Hvorfor alt dette 
Spektakel? Saa gift Dig da med ham i Guds 
Ravn. naar Du endelig vil!” 


— —Han talte med fig felv, men fagde det højt og 


faa ligefrem forbløffet paa fin Søfter. i 
Endelig foldede han Brevet ud, ſom om han 
endnu var greben af en ufortlarlig Forbavſelſe; 
laa læfte han det langſomt og opmærtfomt hele tø 
ange | 
ucheria Alexandrowna var meget urolig, alle 
ventede noget ujædvanligt. 

Det er dog forunderligt,” ſagde han efter no⸗ 
gen Grublen, idet han gav Moderen Brevet tilbage, 
uden at han dog vendte fig til nogen t Særdeles: 
hed, „han er dog Sagforer, Ydvotat, ogſaa hans 
Tale havde et Bræg deraf — og faa ſtriver han en 
fan flet Stil!" 

Det gav Ryk i dem Alle, bette var ille hoab 
be havde vrutet. | 


REN 
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"De firtver jo alleſammen pan den Maade,” bø 

mærlede Raſumichin. 
HHar Du loeſt Brevet 2" 

Ja.“ 
i vifte ham Brevet, Rodja, vi ... raad⸗ 
— før om det," begyndte Pulcheria Alexandrowna 
orlegen. 

„Det er ſaadan et Slags Kancelliſtil,“ afbrød 
Raſumichin hende, „Relsdokumenter ftrives altid 
ſaaledes.“ 

„Rets —? Ja, javiſt, Rets-, Forretnings-⸗... 
ilfe juſt ſaa ueffent i Stilen. Det er ille videre 
literert, men det er forretningsmesſigt!“ 

„Peter Petrowitſch gor ingen Hemmelighed aff 
at hans Lærdom er erhvcervet for Kobberpenge; han 
roſer fig endogſaa af, at han ſelv har banet fig Vej 
i Livet,” bemærtede Awdotja Romanowna, der var 
lidt fornærmet over Broderens Tone. 3 
„Naa, og hvad ſaa? Naar han roſer fig, ſaa 
har han vel Grund til det — jeg figer Dig iffe ; 
imod. Det lader til, at Du føler Dig fornærmet t 
Soſter, over at det hele Brev bare aflokkede mig en 
ſaadan frivol Bemærkning, og Du tror, at jeg med 
Bilje taler om ſaadanne Bagateller for at gøre Dig 
utaalmodig af Ærgrelfe Tværtimod; med Henſyn 
til Stilen randt der mig en i dette Tilfælde ikke 
overflødig Bemærkning i Sinde, Der er et Udtrykt 
Folgerne maa De da tilſkrive Dem felv, — det er 
meget klart og betydningsfuldt; og desuden er der 
en Trufel om ſtraks at fjærne fig, Hvis jeg fulde 
være tilftede. Denne Trufel — at gaa fin Vej — 
betyder det ſamme ſom at forlade Eder begge, der⸗ 
fom 3 ſtulde være ulydige; og bet endogſaa at for⸗ 
lade Cder mu, da han har fanet Cder til at rejſe tik 

tetsborg. Naa, hvad mener Du, kan man. vel 
føle fig ſaa fornærmet ved flige Ytringer af Luſhin, 


— Was — 14348 








anden af os havde ſtrevet ſligt?“ 


nok forftaaet, at det er en meget naiv Udtryksmaa 


der endnu et Udtryk, en Bagvaſtelſe, og bet en 
" temmelig nederdrægtig. Jeg gav i Gaar Pengene 
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e — 
ſom om f. Eks. Raſumichin eller Sosſimow eller nogen: 


Nej, nej!” fvarede — ———— jeg 


og at han maaffe ikke forſtaar at. ſtrive godt nok... 
bet har Du bedømt rigtigt, Broder, det havde (DE 3 
ille engang ventet.. — 

„Det er Kanceliftil, og i den Stil fan man ilke EX 
godt firive anderledes, derfor kom det mere taltløft 
frem, end det maaſke var tilfigtet. For Reften man 
jeg dog rive Bindet fra dine Pjne; "1 dette Brev er 





til Enken, den fvindjottige og elendige Enke, ikke 
„under Paaſtud af Begraveljen,”. men direkte til 
Regraveilſen og ikke i Datterens Haand — ‚en Pige 
af alment kendt Opførfel” — ſom han. ſtriver — jeg: 
faa hende for Reften i Gaar for førfte Gang i mit 
Liv, — men til Enken. JF alt dette jer jeg et for: 
haftet Pufle om at fværte mig og bringe Uenighed 
mellem os. Alt dette er nu atter Udtryk i Kancelli: 
ftil, d. v. ſ. Henſigten forraader fig altfor gabent; 
den er lagt for Dagen med altfor naiv Jlierhed. 
Gan er viſtnok et ret klogtigt Menneffe, men for at 
handle klogt er det iffe alene nødvendigt at have 
Forſtand. Alt dette er forøvrigt betegnende for hans 
Menneffeværd, og jeg tror ikke, at han flatter Dig 
meget højt. Jeg figer Dig bare dette, for at Du 
fan tænle over det, og fordi jeg af Gjertet onſter 
Dig: alt godt ...“ 
Dunetjæta fvarede ikke; hendes Beſlutning var 
allerede forud truffen, Hun ventede blot paa, at del 
ſtulde blive Aften. 
,Qvad beſlutter Du Dig til nu, Rodja2” ſpurgte 
Pulcheria Alexandrowna, der følte fig sorg: mere J 









XVI 


J dette Djeblil aabnedes Døren 
Pige, der faa fig fy om, tr 
forundrede og nysgærrige paa - 
Raskolnikow kendie hende ikke ſtrak 
Blik. Det var Sofia Semjonowna Marm 
J Gaar havde han for førfte Gang fet | 
men i et ſaadant Ojeblik, i en ſaadan Om 
og i et ſaadant Koſtyme, at Billedet af en hel 
Serfon havde indpræget fig i hans Erindring. — 
Nu var det en tarveligt kledt Vige, endnu meget 
ung, næften et Barn, med beffedne og anftændige 
Manerer og et klart men noget forffræmt Anſigt 
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Gun havde en meget tarveligt Klædning af K fire 


paa og paa Hovedet en gammel Hat af ældre Mode; 
fun Barafolen var den jamme ſom Dagen i Forz 
vejen. 

Da. hun uventet ſaa Stuen fuld af Folk, blev 
hun ikke alene forlegen, men tabte endog Fatningen. 
Hun blev forfagt ſom et Barn og gjorde en Be⸗ 
vægelje for at gaa igen. | . 

Aa... ev bet Dem? ...” ſagde Raskolnikow 
meget forbavfet og blev pludſelig ſelv forlegen. 

Det faldt ham ind, at Moderen og Søfteren 
efter Luſhins Brev allerede vidfte noget om en vis 
Pige „af almen kendt Opførjel”, For et PDjeblit 
ſiden havde han protefteret mod Luſhins Bagvaffelje 
og nævnt, at han havde ſet denne Pige for førfte 
Gang, og nu traadte hun pludſelig ſelv ind. 

Gan tænkte ogſaa paa, at han ikke havde prote⸗ 
fleret mod Udtrykket „af almen kendt Opforſel“. 

Alt dette foer ham lynſnart og uklart gennem 
Hovedet. 

Da han imidlertid faa noiere paa hende bes 


| 
i 





le SS 


d 
— — — 


FF — 


— 


— 


823 


merkede han ſtrakls, at dette ſtakkels Veſen ſtod der 
faa ſonderknuſt og elendig; da hun derfor gjorde en 
Bevaegelſe for frygtjom at fjærne fig — følte han 
Medlidenhed med hende. J 

„Jeg ventede Dem flet ikke,“ ſagde han hurtigt 
og holdt hende tilbage med fit Blik. „Sot Dem dog, 
vær faa god. De fommer vift med nogen Bejfed 
fra Katerina Iwanowna. Nei, ikke herhen: jeg beder 
Dem om at fætte Dem der henne.” 

Da Sofia kom ind, rejjte Raſumichin, der fad 
paa en af de tre Stole tæt ind til Bordet, fig for 
at gøre Plads for hende. 

Forſt vilde Raskolnikow anviſe hende det Sofa⸗ 
hjørne, hvor Sosſimow havde ſiddet, men han kom 
hurtigt i Tanker om, at denne Sofa, der tjente ham 
til Sena, doa var for familiær; han anvifte hende 
altſaa Raſumichins Stol, 

„Sei Du Dig herhen,“ ſagde han til Rafumi- 
chin, idet han anvifte ham Pladſen i Sofahjørnet, 
hvor Sosſimow havde fiddet. 

Neſten flælvende af Angft fatte Sofia fig og 
faa frygtjomt paa begge Damerne. Man faa paa 
hende, at det var hende felv ufatteligt, Hvorledes 
hun havde kunnet jætte fig ned. Da dette faldt 
hende ind, blev hun fan bange, at hun atter rejfte 
fig og aldeles forvirret vendte fig til Raskolnikow. 

Jeg... jeg... bare for et Vjeblif... 
T at jeg forſtyrrer,“ begyndte hun ſtammende, 
„jeg kommer fra Käterina Iwanowna, hun havde 
ingen anden at fjende . . . Katerina Iwanowna ſagde, 
at jeg ſtulde bede Dem. jaa meget, om De vilde 
komine i Morgen tidlig til Mesfen, til Sjælemesje, 
og jan... til os ... til Begravelſen, hvis De 
vilde vife hende den re . . . flulde jeg bede” 


Jeg ſtal gøre alt muligt for at komme . . + 


ganſke beſtemt,“ jvarede Raskoinilow, der ogſaa 
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havde rejft fig og heller ifte lunde ful 
ningen, ,… . . fæt Ét Dem dog,” ſagde han aa, k 

maa tale med Dem. Værsgob . De b r da ikle 
ſaadan Haft? ... bare et Par Sinuter. — 

Og han ryklede Stolen hen mod hende. 

Sfioa ſatte ſig, ſaa atter ſty og forlegen pag 
be to Damer, og ſenkede faa. fit BLE | 

Rastolnifows blege Anfigt flammede op; — A 
var fom forvandlet, hans Ojne [yfte. AW 

Moder," ſagde han faft og beflutfomt, „det er 
Sofia Semjonowna Marmeladowa, Datter af ben 
ulykkelige Hr. Marmeladow, ſom jeg i Gaar faa 
blev overført, og jom jeg har fortalt Dig om.” 

Pul heria Alexandrowna faa hen paa Sofia 
og blinkede en Smule med Øjnene. Trods fin Uro 
for Rodjas fafte og udfordrende Tone, kunde hun ille 
nægte fig den Tilfredsſtillelſe. 

Dunetſchka ſaa den ſtalkels Pige alvorligt og 
ſtivt i Anſigtet og betragtede hende forundret. — 

Sofia ſlog ved denne Præfentation atter Djnene 
op, men blev endnu mere forvivrvet. 

„Jeg vilde fpørge Dem", vendte Raskolnikow 
fig til hende, hvorledes alt er blevet ordnet hjemme 
hos Cder. Har man gjort Dem nogen Ulejlighed 
— Politiet for Eksempel?“ 

„Nej, det gif godt altſammen . .. det var jo 
faa tydeligt . . . Dodsaarſagen; vi fil Lov at være 
i Ro, og fun de andre Lejere, Naboerne, er vrede, i 

„Hvorfor 2” 

„Fordi Liget bliver der faa længe . . . det er 
varmt nu, Uddunfiningen . . . i Aften man bet flyte 
tes til Kirkegaarden, til Kapellet . . til i Morgen. 
Katerina Iwanowna vilde førft ilfe vide * af 
det, men nu indſer hun ſelv, at det ille kan gaa paa 
anden Maade ed 
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»Altjaa.i Dag?” 

„Hun beder Dem vilje 08 den re at Tomme i 
Morgen til Sjelemesſe i Kirken og derfra hjem til 
os til Gravøl.” 

„Hun vil altſaa holde Gravøl!” 

„Ja, bare koldt Kokken; hun bad mig takke 
Dem ſaa meget, for at De hjalp os i Gaar ... 
uden Dem havde vi ifle haft noget til Begravelſen.“ 
Læberne og Hagen bevægede fig krampagtigt, mer 
hun beherjfede fig og ſlog atter Oinene til 
Jorden. 

Under Samtalen betragtede Raskolnikow hende 
opmoerkſomt. 

Det var et magert, elendigt og blegt Anſigt, 
temmeligt uregelmasſigt og ſpiſt, med en lille ſpids 
Neſe og lignende Hage. Man kunde ikke en Gang 
kalde hende net, men hendes blaa Ojne var faa klare, 
og naar hun blev livlig var Anſigtsudtrykket faa 
qodmobdiat og trohjærtigt, at man uvilkaarlig følte 
ſig tiltrukken. 

J hendes Anſigt, i hendes hele Figur, var der 
forøvrigt endnu et færlig karakteriſtiſt Trek; trods 
fine atten Aar fyntes hun næften endnu at være 
Barn, og derved kom af og til nogle af hendes Be 
vægelfer til at fe lidt komiſte ud. 

„Har da Katerina Iwanowna med faa ſmaa 
Midler kunnet indrette ſig, ſaa hun endogſaa vil 
holde Gravøl?” ſpurgte Raskolnikow, der vedhol⸗ 
dende vilde fortjætte Samtalen. 

„Ligkiſten bliver jo fimpel . . . fan fimpelt ſom 
muligt, ſaa det iffe bliver dyrt... vi har paa 
Forhaand regnet det ud med Katerina Iwanowna; 
. der bliver endda lidt tilovers til Gravøl Katerina 
Iwanowna lægger faa flor Vægt paa det. Man 


" Tan da ilfe . . . det er hende en Trøf . . hun er 
nu — ſaadan, det véd De nok" 4 








>X "ig — 
„Jeg forſtaar det ... begribeli gt — 

for fer De ſaadan paa mit Værelfe ? d 
ogſaa, at det ligner en Ligkiſte.“ — 

De gav os vift i Gaar alt hvad De — = 
ſagde pludſelig Sofia, hurtigt og jagte, og ſlog 
ſtyndſomt Pjnene ned igen; men hendes Læber og 
Hage ffælvede atter. Hun var allerede forlængft 
bleven berørt af de tarvelige Omgivelſer hos Ras⸗ 
kolnikow, og disſe Ord undſlap hende uvilfaarligt. 

Der indtraadte et Djebliks Tavshed; Duneiſchlas 
Dine blev venligere oa Pulcheria Alexandrowna 
faa næften mildt paa Sofia. 

„Rodja,“ fagde hun og rejſte ſig, „... vi ſpiſer 
naturligvis til Middag jammer. Kom Dunetjøla…. 
men Du, Rodja, ſkulde ſpadſere lidt og derefter. 
hvile Dig, lægge Dig lidt, jaa fan Du fiden komme 
til os jeg er bange for, at vi har gjort Dig træt.” 

—*8 ja, jeg ffal komme,” jvarede han og rejfte 
fig. „... Jeg har ellers en Forretning . 

Du vil da ikke fpije alene?” raabte Raſumi⸗ 
chin og ſaa forbavjet pan Raskolnikow, „det Tan da 
ikke falde Dig ind?” 

„Jo, jo, jeg ffal komme, naturligvis ... Bliv 
— her. Du behover ham dog ikke ſtraks, Moder, 

er. 

LØ nej, nej! Og De, Dmitrij Prokofjitſch, De 
Tommer vel og]an hjem til 08 til Middag, gør os 
ben Fornojelſe!“ 

Raſumichin bulfete og ſtraalede. Alle blev for⸗ 
legne et Ojeblik. 

„Adjo, Rodja, det vil ſige: paa Genſyn; i å 
holder ikke af dette »Adjø'. Udjø, Naſtaſia.. 
der figer jeg jo igen Adjø 

Pulcheria — vilde ogſaa tage Affled 
med Sofia, men det ſynes iffe at ville hykles hende, 
og hun forlod hurtig Væreljet, 
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Men Awbdotja Romanowna ventede, til Turen 
kom til hende, og da hun fulgte efter Moderen, 
hilfte hun opmerkſomt, hofligt og udtryfsfuldt paa 


Sofia. 
Sofia - blev forlegen, hilſte haftigt og æn ſte⸗ 


ligt, og en neſten fmærtelig Folelſe prægede fig å 


hendes Anſigt, ſom om Awdotja Romanownas Høle 
lighed og Opmerkſomhed var hende pinlig og bes 
fværlig. 

Farvel, Dunja!“ raabte Raskolnikow efter 
hende. ,RNæl mig dog Haanden!“ 

„Jea gav Dig den jø, har Du glemt bet?” 
fvarede Dunja og vendte fig venligt om. 

Maa, hvad gør det; reek mig den en Gang til.” 
n Og han trytfede hendes ſmaa Fingre faft 
ſammen. 

Dunetſchka ſmilte til ham, blev rod og rev fin 
Haand ud af hans for at følge efter Moderen; ogſaa 
hun følte fig lykkelig. 

Nuvel!” ſagde han, idet han vendte fig til 
Sofia og faa oprømt paa hende, „lad os onſte de 


Dode den evige Salighed og de Levende flal leve! 


Ytle fandt? Saaledes er det dog!” 
Sofia betragtede forundret den pludſelige Ops 


romthed over hans Anſigt; han jaa et Dieblilk gens 
nemtreœngende og tavs paa hende; hendes afdøbe 
Faders Deretning om hendes Skobne fysfelfatte hans 
err — 


— 
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Min Gud! Dunetſchka,“ begyhndie Pulcheria 





É, Al srandrowna firals, da be var fomne ned paa 








aben,. gm ev jeg ordentlig glad, at vi er borte 
; jeg fynes næften, jeg føler mig lettere. De 





ede 








Havde jeg itfe drømt om i Waggonen i Gaar, at 


dette ſtulde glæde mig?” 

„Jeg gentager det, Moder, han er endnu meget 
ſyg. Ser Du det da iffe? Maafte er hans Helbred 
. ødelagt af Bekymring for og. Bare lidt Overbæren: 

Bed, og meget, meget fan tilgives.“ 

„Men Du har dog ikke felv været overbærende,” 
afbrød Moderen ivrig, „véd Du, Dunja, da jeg ſaadan 
faa pan eder begge, fandt jeg, at Du fuldftændig 
ligner ham, ille jaa meget i vet ydre, men mere i 
Temperament: J er begge Melankolikere, begge morke 
og opfarende, begge ftolte og begge hojhjertede ... 
Det er dog utænfeligt, at han fulde være en Egoiſt, 
Dunetſchka, hvad? . . Men naar jeg tœnker paa i 
Aften, paa det, der endnu foreftaar, faa krymper 

Gjærtet fig ſammen paa mig.” | 

»Bær ilfe urolig, Moder; det, ſom ſtal fle, 
bet fler.” | 

„Men Duneiſchka, betænk dog i hvilfen Stil: 
(ing vi nu befinder os. Sæt nu, at Peter Petro⸗ 
witſch ſtulde ſige fig løs fra 082” lagde den ſtakkels 
Pulcheria Alexandrowna pludſelig uden Overlæg. 

„Og hvad tabte vi faa med ham?” fvarede Du: 
netſchka ſtarpt og foragteligt. 

„Men det var for Reſten godt, at vi gik nu,“ 
afbrød Pulcheria Alexandrowna hende hurtigt, „han 

ulde ſtynde fig et Sted hen; lad ham bare gaa ud 
og trælle friſt Luft... der er faa fvalmt hos 
ham ... men hvor ffal man egenlig funne ind 
aande Luft her? Gaderne her i Byen er jo ſom 
Stuer, der iffe fan luftes ud. Herre Gud, hvad er 
det for en By! Vent dog lidt, gan en Smule af: 
vejen, de løber Dig jo overende; der bærer de et 
Fortepiano ... hvor de puffer til Folk her! . . , 
Denne Pige er jeg ogfan meget bange for , , ." 

„Hvilken Pige, Moder?” 
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1 Denne Sofia Sſemjonowna, fom var der,” 
TON „Hvorfor?“ | 
he „Det er ſaadan en Anelfe, Dunja. Du maa 
ile nu tro det eller ikke, da hun kom ind, tom jeg ſtraks 
OM paa den Tanke, at dér, hos hende, flal vi føge 
mmm … Vovedſagen.“ | IA 
So „Nej, vi ſtal flet iffe ſoge noget dér," raabte 
Filen Dunja ærgerlig, „Du er mærtværdig med dine Anel— 
Mu fer, Moder! Han ftiftede førft hendes Befendtifab 
Il Gaar, og nu genfendte han hende ikke engang, da 
Wen Hun fom ind.” 
9 „Ja, ja, Du ſtal faa at fe! . . . Gun gør mig 
uk … urolig, pas paa, Du flal faa at fe! Jeg var lige- 
"MV frem bange, da hun faa ſaadan paa mig med disje 
Aum Dijne; jeg funde fnapt nof blive fiddende rolig, for— 
filrer jeg Dig, den Gang han forejtilede hende for 
allk os. Og det er mig ogjan jan paafaldende — Peter 
„Petrowitſch ſkriver om hende paa en ſaadan Maade 
uk” ,.. og Rodja foreftiller hende for 08, og def 
kue endog for Dig? Gan maa altſaa dog fætte Brig 
uk paa hende?” | 
dkk „Der figes og ſkrives faa meget! Om os blev 
hm der ogſaa ſtrevet og fagt meget, men maafte Du har 
glemt det? Jeg for min Del er overbevift om, at 
ugdm'… hun ..er en god Pige . . , og alt andet er noget 
sit, in Snak!“ SET RY, 
ru „Jeg vilde ønffe, det var faa vel!” 
klm rr Peter Petrowitſch er en Renkeſmed og en Nar 
sm til at løbe omfring med Snak . , ,” plumpede det 
pludſelig ud af Dunja. — 
* ht Pulcheria Alexandrowna faa paa fin Datter, men 
ag BENT fvarede intet. Samtalen ſtandſede af fig jelv. 
' (| * 
søs 
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jagbe Maetolnifom og førte Raſumichin Ben til HE 


Vinduet. 


Ieg fan altſas ſige til Katerina Jwanowna Rn —4 
at De kommer ...“ ſagde Sofia haſtigt og vilde 


fierne fig. | ; 
„Jeg ſtal ftrals være til Tjeneſte, Sofia: 
Sſemjonowna, vi har ingen Hemmeligheder, De for⸗ 
ftyrrer os ilfe . . . jeg vilde gærne tale et Par Orb 
med Dem . . . Mtjaa," vendte han fig atter til 
Raſumichin, ,… .. Du Tender jo denne. . . hvad er 
det nu han hedder . . . Porphyrius Petrowitch? 


„Det forftaar fig, vi er jo i Familie! Hvorfor 7 


bet?" tilføjeve han nysgærrig og ivrig. 


jp hegn are —— bette | 


ord ...; t Gaar talte J jo om det.” | 
„Jal . .. naa, og. :.2" flammede Raſumi⸗ 
chin, idet han pludſelig gav fig til at ſtirre paa 
Raskolnikow. 
„Han har forhørt Pantelaaneren; jeg har ogſaa 
Vanter der, viſtnok UÜbetydeligheder, men bog værdi: 


fulde for mig; en Ring fra min Søfter, form hun 


gav mig ſom Erindring ved Affleden, og et Sølv: 
uhr, ſom er ejter Fader: Det hele er vel til fem 
eller jets Rublers Værdi. Hvad flal jeg nu gøre? 
Jeg ønfler iffe at mifte Sagerne, iſar ifle Uhret. 
deg var før bange for, at Moder ſtulde ſporge efter 
det, da Talen kom paa Dunetſchkas Uhr. Det er 
det eneſte, ſom jeg har arvet efter Fader. Gun 
bliver fyg, derſom det bliver borte! Du véb jo — 
hvorledes Kvinderne er! Altſaa, hvad flal man 
gøre? Giv mig et Mand! Jeg véd: nok, at ber mag 
gøres em Anmeldelſe paa Politikammeret, men var 
det ikke bedft at vende fig direlte til Porphyrius! 
Hvad mener Du! Jeg wilde gærne have Sagen 
afgjort faa hurtigt fom muligt u flal fe, at Moder 
ſparger efter Uhret ved Mibdagsborbet. 
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Du ffal paa ingen Maade gaa til —* 
kammerel. men direkte til Porphyrius!“ raabte Raſu— 
michin med færlig fpændt Interesſe. Naa, men hvor 
jeg er glad! Hvorfor ſtal vi vente, lad os gaa 


derhen ftrals, det ev bare et Bar Skridt herfra; vi 


træffer ham ſiklert!“ 
„For mig gerne... Tom . 
"Og han vil glæde fig meget, ja meget, meget 


i over at gøre dit Bekendtſtab. Jeg har fortalt ham 
adſkilligt om Dig, til forſkellige Tider . ſidſt i 


Gaar. Lad os altſaa gaa! De kendte altjaa den 
—*— ja jaa!) Men det gaar jo fortræffeligt nu! 
.Ak ja . . . Sofia Jwanawna . 
Sofia Sjemjonowna,” berigtigede Raskolnikow. 
„Sofia Sſemjonowna,“ ſer De, det er min Ben Raſu⸗ 


michin, et godt Menneffe . 


„Hvis De vil” gaa mu... begyndte Sofia 
atter, uden at ſe paa ajumidin, og blev endnu mere 
forl egen. 

„Ja, lad os altjaa gaa!" ſagde Raskolnikow, 


sjeg ſtal endnu i Dag Tomme hen til Dem, Sofia 
Sſemjonowna, fig mig bare, hvor De bor." 


Gan undlod at je paa hende og fyntes at have 
Sofia nævnte fin Adresſe og roͤmede De fulgtes 
;Stal Du ikke —— Doren? ſpurgte Raſumichin 


"Rk ba han fulgte efter. dem: ned ab Trappen. 


—* hele to Aar er jeg ikle nanet 


ſaa vibt at faa føbt: mig en Laas. Lylfelige Mens 
neſter, ſom ikke ae noget at laaſe af for; ſagbe 


VR han, idet han leende. vendie fig. om til Gofia 


"De blev —— i —— 
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andet paa Gjærte. Gan vilde fan gærne endnu en 
Gang fe ind i hendes flare, rolige Pjne, men det 
vilde albrig rigtig lylfes for ham. — 
„De opgav jo i Gaar Deres Adresſe til Po⸗ 
letſchka!“ 
„Polja, af ja, Poletſchka! Den lille . det 
er jo Deres Søfter? Rigtig, til hende ſagde jeg 
altſaa, hvor jeg boede ?” Ren 
„Har De glemt det 2” 
„RNej .…. nu huſter jeg bet.” E: 
Jeg har hørt Tale om Dem før ... jeg vidſt 
sun ilfe Deres Navn ... Fader fortalte os ... mer 
han vidfte heller iffe Navnet ... da jeg nu i Gaar: 
fil Deres Navn at vide ... faa ſpurgte jeg i Dag, 
bor Gr. Raskolnikow her? Jeg vidfte iffe, at De 
ogjan bor til Leje ... ja, Farvel, da ... faa figer 
jeg til Katarina Iwanowna ...” j 
Gun var meget glad over endelig at flippe bort, 
og for hurtigere at komme ud af Syne, ſtyndte hun 
fig med nedſlagne Øjne den forte Vej til næfte Hjørne, 
for derefter, ubemærket af enhver, at tænle efter, at 
erindre fig det oplevede; tænle efter hvert talt 
—* geukalde i Erindringen enhver Omſteen⸗ 
ighed. | 
Aldrig, endnu aldrig havde hun havt en lig: 
nende Følelje. En helt ny Verden var ubevidft gaaet 
op i hendes Sjæl. 
Pludſelig taldt det hende ind, at Raskolnikow i 


— Dag felv vilde komme hen til hende, maaſte kom 


— i Lobet af Formiddagen, ja maaſte 
raks. dk 
„Bare ilke i Dag, nej, nej, bare ikke i Dag!“ 
flammede hun med beklemt Hjærte, jom om hun bøn: 
faldt nogen ſom et ængfteligt Barn. Herre Gud, 
må il beſoge mig . … … i den Lejlighed 2... 9 

ud dr 
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al hy Gun lagde & oette ODijebliks Stemning ikke 
Mm Mærfe til en fremmed Herre, der ivrig forfulgte 
hende, og fom havde fulgt hende i Gælene lige fra 
wet bet Øjeblik, hun gik ud af Porten. 
Samtidig med, at de alle tre flod paa Fortovet, 
„var denne Forbigaaende faret ſammen, da han hørte 
hol nl Sofias Ord: „og ſpurgte, bor Hr. Raskolnikow 
her,“ og han vendte ſig for at betragte dem alle, 
men iſcer Raskolnikow, til hvem Sofia havde 
rettet fine Ord; derpaa faa han paa Huſet og mær: 
ri kede fig bet. 
mt Alt dette flete i et Nu, i forbigaaende, og den: 
Gu Ubekendte gif videre, uden at nogen lagde færlig 
id — Mærfe til ham, men hans Stridt blev langs 
ab | fommere, og ber var noget lurende i hans Vers 
miu vægeljer. 

Gan ventede paa Sofia, da han faa, at hun 
lyde tog Afſked, og formodede, at hun vilde gaa hjem. 
arte fn Hvor mon hun gaar hen? jeg har dog ſet dette 
febr Anſigt før, tænkte han og grundede; det maa jeg 
9— Jdog ſe at faa at vide. 
had tid Da han var kommen til Hjørnet, gif han over 
on paa den anden Side af Gaden, vendte fig om og 

| —* af Sofia uden at mærle noget julgte efter 
* Han ſlap hende ikke af Syne, gik atter over 
amhun paa ben ſamme Side fom hende, og indrettede det 
til. ſidſt faaledes, at han fulgte hende i fire-fem 


Åre - Det var en Mand paa omtrent halvtreds Aar, 
nu. over Middelftørrelfe, kraftig, med brede Stuldre og 
ni en moget [lejtet Holdning. Han var elegant kladi 

i: uden at vere lapſet, og ſaa ud ſom en ſolid, vel⸗ 


— 4 Herre. så Fx! ntk 
« —J Sin (multe Spadſereſtok ſtodte han ved hvert 






Stridt mob Fortovet, hans Handſker var nye og 












hans bredtknoklede Amgt ikke ubehag 






NR ———— 


| eftertænfjont. 


farven var friſt, ikke petersburgſt. 
Det tætte Haar var helt blondt, fun 
fvagt Anftrøg af graat, og det brede, te | 
var lyſere end Hovedhaaret. kel: 
Djuene var blaa og havde et koldt Buit f ſtivt 


Overhovedet ſyntes han at være en nteg! ( 
fonferveret Herre, der faa meget yngre ud, ent 
virkelig var. * 
Da Soſia var kommen til Kanalen, befandt de 16 
to fig alene paa Fortovet. Han kunde iagttage hen 
des Grublen og Adſpredthed. | 
Ankommen til Huſet vendte Sofia fig mod 
Trappen LATE pan Gaarden i Hjørnet. |) 
„Ah — mumlede den Ubekendte og ſteg — 
Trappen * hende. 


Nu forſt bemerkede Sofia ham. Hun gif op 
til tredje Etage og ringede paa ved Nr. 9, hvor 
der paa Døren ftod ſtrevet med Kridt: Kapernaumow, 
Skreder. 

„Ah ha! — gentog den Ubekendte forundret 
over det ejendommelige Sammentræf, og han ringede 
paa ved Siden af paa Nr.8 De to Døre var oms 
trent ſeks Skridt fra hinanden. 








„De bor hos Kapernaumow?“ ſpurgte han So: 
fia fmilende ; „han ſyede en Veft om for mig i Gaar. 
Jeg bor her ved Siden af hos Madam Røslid, In 
Gertrude Karlowna ... hvor det er et ejendomme: | 


ligt Træt!” J 


Sofia ſaa opmarkſomt paa ham. Å 
„Vi er altſaa Naboer“, vedblev han muntert, 
sjeg har ikke været mere end fre Dage i Byen. Naa, | 


paa Genſyn indtil videre!” 








Sofia ſvarede itfe; Døren blev aabnet og hun 


| fmuttede ind i fit Værelfe. 


Paa Vejen til Porphyrius var Raſumichin ganſte 
ufædvanlig opromt. 

„Det er prægtigt, Broder,” gentog han nogle 
Gange, jeg glæder mig! Jeg er glad!” 

Hvad er det egentlig Du er glad over? tænkte 
Raskolnikow. 

„Jeg vidſte jo flet ingen Ting om, at Du ogſaa 


havde pantſat noget hos den gamle. Er det da 


længe ſiden Du ſidſt var hos hende?“ 


Hvad ér det for en naiv, enfoldig Fyr! tænkte 


Raskolnikow. 


„Hvornaar jeg var der? ...“ Raskolnikow 
blev ſtagende og ſyntes at tænke efter; „ja rigtig 
... ſaadan en tre Dage før hendes Død, tror jeg. 
For Reſten, nu fan jeg iffe indloſe Sagerne,” til 


fejede han hurtigt og ligeſom bekymret for Tingene; 


„nu har jeg desværre fun en Rubel tilovers .. . 


bet fan jeg taffe det fordømte Feberanfald i Gaar 


— Feberanfald nævnte han med færlig Betoning. 
„Naa ja, ja!” mente Raſumichin, „altſaa derfor 


var det, Du deu Gang blev ... faa ilde berørt! 
.. Bed Du, at Du under Feberen altid talte om 


Ringe og Kæder? Nu er alt forftaaeligt og Hart.” 


ind hos ham! Dette Menneſte dér, han vilde lade 
fig forsfæfte for mig, og dog er han nu glab, at alt 
er opklaret. At jeg fantaſerede om Ringe og 
fligt, det har altjaa gjort dem bekymrede! 


WMNMon vi ogſaa træffer ham?” fpurgte han 
boit 


— Ganſte viſt, ganſte viſt,“ fagde Raſumichin, 
bet er en prægtig yr, Broder, det ſtal Du fan at 
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fe! Lidt ſtiv, det vil jtge ille i — jeg 
mener ſtiv paa anden Maade. For Reſten en flinl 
Fyr, alt andet end dum, han har bare ſaadan en 
ganſke ejendommelig Tankegang . . . Gan er meget 
mistroiſt, en Sleptiler, en Kyniler . . han vil 
geerne dominere andre, bet vil fige ikke netop domi⸗ 
nere, men mere ſaadan trælle bem om ved Neſen 
. men fin Affære, den forftaar han grundigt . . 
J Fior opdagede han et Mord, det var et Tilfælde, 
hvor næften alle Spor var tabte! Gan ønffer meget 
at gøre dit Bekendtſkab.“ 

Hvorfor bet 2" 

,Det vil fige, ifle netop at . . . fer Du, i den 
ſidſte Tid, ſiden Du blev ſyg, har det ofte truffet 
fig faa, at jeg har nævnt Dig . . . naa, og da fil 
han fan meget at høre om Dig . .. og da han faa 
fil at vide, at dine Forhold ikke tillod Dig at fuld: 
ende dine juridiſte Studter, faa ſagde han: Hvilfen 
Stade! Deraf fluttede jeg . . . det vil fige af alt 
tilſammen, ikke det alene . . . endnu i Gaar ſagde 
Sametow . .. véd Du, Rodja, hvab jeg fortalte 
Dig i Gaar i Fuldffab, da vi gik bjem... jeg 
er nemlig fælt bange for, at Du kunde tænfe Gud 
véd hvad, fjer DU..." 

„Hvad mener Du? At be tager mig for for: 
rykt? Maaffe de har Ret.” . 


Gan lo tvungent. J— 

Ja, ja... fy! bet vil fige ... naa, jeg 
vrøvlede om det og om alt andet, bet var bare nos 
get Vaas og en Følge af min Omtaagethed.“ 

„Hvorfor undſkylder Du Dig egentlig? Naar 
Du vidfte, hvor det er mig imod!” raabte Ragkol⸗ 
nikow med overdreven Omfindtlighed. Gan forftillede 
fig iøvrigt en Smule. 

Jeg våd bet, ieg begriber. Jeg forſikrer Dig, 





SE pan Dig. Du 
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at jeg begriber det. Det er virlelig en Skam at 


tale faadan . . .' 

nag, naar det altſaa er en Skam, faa tal hel 
ler ikke mere om bet!" | 

Begge tav. 


Raſumichin var for Reften fornøjet; Raskolni⸗ 
kow følte det og følte Væmmelfe; hvad Raſumiſchin 


netop havde fortalt om Porphyrius foruroligede han. 
Hos ham maa man ogfaa beklage fig, og det 


fan naturligt ſom muligt, — hans Hjæite bankede, 


. og han var bleg. — Aller naturligft var det, naar 
… man flet ikke behøvede at udtale fig: haardnakket 
undgaa alt ... nej, haardnallet vilde ille være 
naturligt . . . naa, lad det Tomme ſom det vil ... 
vi faar at Je... nu juſt ... mon det er rigtigt, 
at jeg gaar derhen? Flyver jeg iffe ſom en Møl i 
Lyſet? Hvor Hjærtet banker — det er heller ilke 
heldigt! 

ad det gran Hus derhenne bor han," ſagde 
Rafumidin. i 

Det vigtigfte er, om Porphyrius våd, at jeg i 
Gaar var i denne Heks Bolig . . . og at jeg talte 
om Blod? Det maa jeg fe af faa Underretning om 
ſtraks, ftrals ved det førfte Ord, naar jeg kommer 
ind; jeg maa læje det i hans Anfigt, ellers . .… og 
ſtulde det end flyrte mig — jeg vil vide det! . 

„Véd Du. hvad," fade han pludſelig til Ra⸗ 


ſumichin med et ffælmft Smil, , hør nu, lære Ven, | 
fiden i Morges har jeg mærlet, af Du er ſaa mært: eN 


vardigt urolig. Ilke fandt?” 


: »Qvad for noget, urolig? Aldeles ille, jeg er 
5 flet iffe urolig.” Raſumichin foor ſammen. Al 
— Joviſt, rr joviſt; det er tydeligt at mærle 
ab før paa Stolen faaledes, fon 


Du albrig plejer at ſidde, helt ub pan Kanten, og. 
Du ryftede bele Tiden, fom om Du havde Krampe. 
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— Somme Tider fprang Du op uden Aar | 
var dit Anſigt mørkt, ſnart igen ſaa født ſom det 
reneſte Kandisſukker. Du blev endog faa rød .. 
iſer da Du blev buden til Middag, da blev Du 
forfærdelig rød!” i 
„Hvilken Snak; Du lyver! ... Hvad er del 
egentlig, Du mener?” — 
„Naa, hvorfor vender og drejer Du Dig ſom — 
en Sloledreng? Fy for Fanden! Se, nu er han rød 
igen!" 
; „Du er da et rigtigt Baſt!“ 
„Ja, men hvorfor bliver Du egentlig fan for=- 
legen? ;.. Romeo! Vent bare, jeg ſtal nok for⸗ 
tælle det i Løbet af Dagen, fan Du tro, ha, ha, ha! 
Saa faar jeg Moder til at le... og endnu en...” 
„Hor nu, faa hør da, men det er nu for fuldt 
Alvor ... det er jo... Ja, hvad Fanden ſtal dette 
betyde!“ Raſumichin blev ganſke konfus, og det krob 
i ham af S „Hvad er det, Du vil fortælle 
dem? eg, min Ven Fy, hvad Du er for et 
ar Du vidfte, hvor det læder Dig godt! 
hvor renvaſket Du er i 
 »bublebde, ikke fandt? Naar 
Bed Gud! Du har endog: 
, tror jeg? But Dig lidt ned, 
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hviſtede Raſumichin og grev Raskolnikow rafende i 
Skulderen 


— 


XIX. 


Raskolnikow gik ind. 

Ved Indtrædeljen havde han Udfeendet af et 
Menneffe, ber af al Magt undertrykker et uimod— 
ftaaeligt Latteranſald. 

Bagefter ham kom ganſte forſtyrret, rød ſom en 
Tulipan af Vrede og Skamfuldhed, den lange, ro: 
bufte Raſumichin. Hans Anſigt jaa vel ſom hans 
Figur var virkelig nu ſaaledes, at Raskolnikows 


— Latter var retjærdiggjort. 


Han hiljede paa Huſets Serre, der ſtod midt i 
Varelſet med et ſporgende BIL, ralte ham Haanden 
til Hilſen, medens han endnu ſynlig med ftørfte Ans 
ftrængelje føgte at undertrykke fin Lattermildhed. 

Men knapt havde han atter antaget en alvorlig 
Mine og faaet et Var Ord frem — da kunde han 
pludſeligt ved det uvilkaarlige Blik paa Raſumichin 
ikke lenger ſtaa imod, og den undertrykte Latter 
brød jaa meget mere uſtandſeligt frem, jo mere han 
gjorde fig Umage for at tvinge den tilbage. 

Den frygtelige Brede, hvormed Raſumichin op: 


r tog denne hjærtelige Latter, gjorde Scenen ukunſtlet 


munter og naturlig. Raſumichin ſyntes formelig at 
underftøtte Raskolnikow i hans Henſigt. 
„Fy for Fanden!“ brolede han og flog fin ſtore 


: Neve voldſomt mod et lille rundt Bord, hvorpaa 


der ſtod en lige i Forvejen tømt Tekop. Slaget var 

jaa haardt, at Bordpladen revnede, og den knuſt 

Kop raslede ned paa Gulvet i Stumper og Stykke. 
„Men hvad flal alt dette betyde? Hvem vil 
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„Det maa vel have været vigtigere Aarfager, 
J ber fil ham til at blive faa vred for et lidet Ord,” 


I. fagde Borphyrius, idet han lo. 3 - 
J | „Naa, begynder nu Du ogſaa; Snushane ... 
J Fanden tage Jer alleſammen!“ udbrød pludſelig Raz å 
| ſumichin, gav fig til at le med, og traadte faa mun⸗ i 


ter, ſom om ingen Ting havde pasſeret, hen til Pors 
phyrius. 
„Lad det nu være nok! Jer alle ſammen nogle 
Narre, — nu begynder Forretningerne. Altſaa: Her me 
er min Ven Rodion Ramanytſch Raskolnikow, ſom 
har hørt megen Tale om Dig og ønffer at gøre bit 
Bekendtſtab, og for det andet onſter han at raadfore 
fig med Dig om et lille Anliggende. AH! Sametow! 
Qvordan kommer Du herhen? Er J ogſaa Be: 
kendte? Hvor har J truffen hinanden ?” * 
Hvad ſkal nu det igen betyde — tenkte Ras— 













orphyrius var endnu i Morgentoilette, han 






pn boar Slobrok, gif i nyvaffet Linned og havde brode- 
gl tede nedtraadte Morgenſto paa. Hr — 
im E Gan var omkring fem og tredive Yar gammel, F 






mder Middelhøjde, kraftig bygget, med en lille Mave, 
Øs og glat raget; hans runde Hoved var be 
med kortklippet Haar og havde bag i Natten 
gtig Bukkel. Hans runde Anfigt med Stump= 
avde en fygelig, mørf-gulagtig Gudfarve, 


i ae 



























| Man yavoe not runnet rage na! 

modig Karakter, hvis ikke Djnene havd: 

— De havde en vis fugtig Glans og bæltedes 
hvide, glippende Pjenlaag, hvilket gav ham 
tryk, ſom om han altid blinkede til nogen. 


n 








Bliffet fra disje Djne harmonerede ile i mindſte 


Maade med hans hele Figur, der næften havde: 
[vindeagtigt ved fig; det gav ham et meget alv 


— mode. 





næften er generende, og ſom let Tan forvirre, iſcr 


naar man endnu ikke kender denne Egenhed og er af 
den Mening, at Vigtigheden af den Genftand, hvorom. 
der handles, flet ikke ftaar i Forhold til ben uſced⸗ 
vanlige Opmorkſomhed, der tilſyneladende tillægs 


des Den. 


Raskolnikow  fremftillede fit Wrinde Fort og 
fyndigt, faa at han var tilfreds med fig felv og 


endog fandt Lejlighed til at betragte Porphyrius 
ſtarpt. | 


Porphyrius Petrowitſch havde hele Tiden ille 


vendt Blikket fra ham. 
Raſumichin, der havde fat fig lige over for dem 








falden i 
* * — tænkte Raskolnikow i fit ſtille 
* De maa gøre en Anmeldelſe til. Politikamme⸗ 


” fvarede Porphyrius med alvorlig Forretnings⸗ 
e 





lihere Udfeende, end man ved førfte Blik flulde for 


Da Porphyrius Petrowitſch hørte, at Gaſten 
havde et Wrinde, bad han ham ſtraks tage Plads 
paa Sofaen, fatte fig ſelv i det andet Hjørne, res 

"fede ftrafs fit ſporgende Blik paa ham og det med 
denne foncentreret = alvorlige Opmœerkſomhed, der 









mine, „og den maa lyde omtrent ſaaledes: De har 
hørt om den og den Begivenhed, d. v. f. om Mor: 
det, og beder derfor om at maatte meddele Under: 
ſogelſesdommeren, ſom har denne Sag i fine Gæn: 
der, om at de og de Genftande tilhører Dem, og at 
De onſter at indloſe dem, eller ... naa, forøvrigt 


ng ſtriver De alt dette op for Dem.” 
ki. Men bet ev nu faaledes, at jeg i dette Dje: 


1 blik,“ ſagde Raskolnikow og gjorde fig Umage for 

å at fynes fan forlegen ſom mulig — „ikke ev veb 

Muffen, faa at endog denne Ubetydelighed ;.. fer 

De, jeg onſtede bare nu at anmelde, at disſe Gen— 
ftande tilhører mig, og at jeg ſenere, naar jeg bliver 
ved Muffen.“ 


rius, hvis folde Ro Erklæringen for Pengeſporgs⸗ 


maaleis Vedkommende ikke var bleven forſtyrret. „De 
Fan for Reſten ogſaa ffrive direkte til mig i ſamme 
n Retning.” 
i „Naa almindeligt eler paa ſtemplet Papir ?” 


Én ſtyndie Raskolnikow fig at fpørge, idet han fyntes 


at lægge færlig Vægt paa Pengeſporgsmaalet. 


LN da, paa det aller almindligfte!" Porphyrius 
WwW Petrowitfch betragtede ham aabenbart ſpotſt og faa 
i ligeſom blinfende over mod ham. | 


* Det kunde forøvrigt ogſaa godt være, at Ras: 
J kolnikow var ene om 
Zarede et Djeblik Dog vilde han gærne have fvo- 
Bb ret paa, at Borphyrus, Fanden véd hvorfor, havde 
.— dblinfet RISE fa 2 Year De 
Han voͤd alt! — foer 8* ſom et Lyn gennem 
p m 154 sås. 1 


På unbdſtyld at jeg bebyrder Dem med flige Bagas 








— 
Rye 


erne er højft fem Rubler Værd, men be er mig 
Erindringer efter bem. be ſtriver fig fra, 


im 
)å 
| " 
Det gør aldeles ikke noget,” fvarede Porphy= 
4 
i 
OM 


denne Jagttagelje, ba bet hm 


" vedblev han, bragt lidt ub af Koncepterne, 











































og jeg man tilſtaa, at jeg blev meget ængftelig, da 
jeg; erfarede ...“ | 

„Derfor var det ogſaa, Du foer ſaadan op, de 
jeg i Gaar fagde til Sosſimow, at Porphyriu— 
havde taget alle Bantelaanerne i Forhør,” tilſojed 
Raſumichin med øjenfynlig Henſigt. 

Dette var dog altfor uforffammet. Raskolni⸗ 
kow kunde ikke lade være at ſende ham et Blik fra 
| * af Vrede lynende Dine. Gan ſamlede fig dog 

natt. ; 
: „Hor nu, Broder, det fer ud, ſom om Du vil 

lpotte mig?” vendte han fig med godt hyklet Ær- 
grelſe til Raſumichin. „Jeg indrømmer, at jeg 
maaſke ſynes altfor ængfielig for disſe Sager, ſom 
1 dine Pjne er fan ubetydelige; men derfor er det 
dog ikke nødvendigt at holde mig for egoiftift eller 
griſt; i mine Øjne er disſe to Smaating ikke unyt— 
tigt Skraml. Jeg ſagde Dig for lidt ſiden at Solv— 
uret — det Tan være, at dets virkelige Værdi iffe 
- ér tolv Skilling — men det er det eneſte Arveſtykke, 
der findes efter min Fader. De maa gærne le ad 
; Mig, men min Moder er kommen hertil”, fagde han 
henvende fig til Porphyrius, „og hvis hun fil at 
. vide,” vedblev han idet han atter vendte fig mob 
Raſumichin og gjorde fig Umage for at faa Stem: 
. men til at ffælve, „at dette Ur er borte, jaa ſper— 
ger jeg Dig til, at hun vilde blive aldeles fortvivlet! 
Kvinderne er nu en Gang ſaadan!“ 

„Aa, jeg mente det jo flet itfe paa den Maade, 
tvcertimod!“ fagde Raſumichin krenket. 

Gjorde jeg det godt? ... var det ogfan na— 
turligt? ... ſmurte jeg ikke for tykt paa? — tæntte 
Raskolnikow i indre Sfælven. — Fraſen om Kvin: 
derne var for Reſten overflødig ! ! 
Ah, faa Deres Fru Moder er altſaa kommen? 
ſpurgie Porphyrius Betrowitid. A 











30.” ) 
»iaar kom hun egentlig ?” 
i Gaar Aftes.“ * — 
orphyrius tav og ſyntes af overlægge. 
Deres Gager vil i hvert Fald ikke gaa tabt”, 


vedblev han koldt og roligt. „Jeg har ellers længe 


ventet, at De ſtulde komm. 

Og ſom om han ikke havde fagt noget paafals 
bende, ſtod han Ajlebægeret hen til Raſumichin, der 
ubarmbhjærtigt tilfølede Bordtæppet med Cigars 


Raskolnikow foer ſammen, men Porphyrius 
ſyntes ikke at bemærke noget og var tiljyne 
—5 — endnu beffæftiget smed Raſumichins Cigas 
retaſte. 

„Hva⸗a-d? ventet? Vidſte Du da, at han 


havde pantjat noget dér?” raabte Raſumichin. 


Porphyrius Petrowitſch vendte fig direkte til 
Raskolnikow. 

„Begge Sagerne, Ringen og Uret, var hos 
hende, indlagte i et og ſamme Papir, og paa. 
Papiret ſtod tydeligt Deres Navn firevet med Blyant 


…… tilligemed Datoen, da. de. var indleverede,” 


„De lægger da. ogſaa nøje Mærle til. al Ting?" 


ſagde Raskolnikov ſmilende men lidt forlegent, idet 
ig AH anjtrængte fig. for at fe ham lige i Øjnene; 


or Reſten kunde han ilke afholde fig fra at 


„Jeg bemerker bette fam, fordi der dog vift var 


* 


| mange Panter. .. faa De vel har oudt ved at huſte 
…… alle... og alligevel ved De fan møje... og... 
Det var dumt ſagt! —— ſtulde jeg mu 
6 — 

J 3* LNS mm 






t! tæntte han atter. i 
eſten alle Laantagere er nu fundne. Der 








manglede fun en, og bet var Dem,” ſparede Pors 
phyrius med en knapt ſynlig Skygge af Ironi. 

„Jeg var ifte raſt.“ | . 

Jeg har hørt det; jeg hørte ogſaa, at De af 
en eller anden Grund var meget oprort. De fer 
ogſaa nu meget bleg ud.” 4 

„Jeg er flet ilfe bleg . , . tværtimod, jeg ra 
deles raſt!“ udbrød Raskolnikow barſk og ærgerligt, 
idet han pludfelig forandrede Tonen. Wrgrelſen 
kogte over, og han kunde ilke fænger undertrylle 
den. Og i Ærgreljen forløber jeg mig! foer det 
ham atter gennem Hovedet, Hvorfor plager de mig 
faadan? i 

. Du er flet iffe ganſte raſt!“ indflettede Raſu— 
midin, thi i Gaar var Du naſten ſanſelos og fan: 
taferede! .., Tænk bare, Porphyrius, han funde 
knapt ſtaa paa Benene, og vi havde. næppe vendt 
ham Ryggen, Sosfimow og jeg — faa flæder han 
fig pludſelig paa, fniger fig bort og bedriver flere 
Hiſtorier næften lige til Midnat, og det i en Til 
ſtand af fuldftændig Utilregnelighed! Kan Du tænte 
Dig noget værre? Gt ganffe mærkværdigt Tilfælde!” 

„Altſaa virlelig i fuldſtendig Util— 
regnelighed? Hvor Du ſnakker!“ Og Por— 
phyrius ryſtede paa Hopedet. 

„Aa, Vaas! De maa ikke tro, hvad han 
figer! ,.. For Reſten tror De ham jo alligevel 
ikke!“ vedblev Raskolnikow raſende. 

Porphyrius Petrowitſch ſyntes i øvrigt at overs 
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forftand i det? Nu, da Faren er forbi, fan jeg jo 
gærne fige Dig det aabent!“ | | 
„Jeg var fed af dem begge to i Haar!” fagde 


| Rastolnikow, idet han med fræk, udfordrende Spot 


vendte fig til Porphyrius, „og jeg løb bort for at 
føge mig et andet Logis, at de ikke ſtulde finde mig; 
jeg tog ogſaa en Slump Penge med mig; Hr. Sa— 
metow der, han ſaa Pengene. Naa, Gr. Sametow, 
var jeg i Gaar ved fuld Fornuft eller var jeg 1 
Febervildelſe; dom De i Sagen!” 

Gan havde i dette Ojeblik funnet dræbe Sa: 
metow. Dennes Blik faa vel jom hans Forbere⸗ 
delfe til Svar var ham lige meget imod. 

Efter min Mening talte De i Gaar ikke alene 
meget fornuftigt, men endogſaa meget fiffigt; kun 
var De meget oprørt,” jagde Sametow tørt. 

„Og i Dag fortalte Nikodim Fomitſch mig,” 
tilføjede Porphyrius Petrowitſch, „at han i Gaar 
Aſtes ſent havde truffet Dem hjemme hos en Em⸗ 
bedsmand, der var bleven overført 2." 

„Naa, fer Du, hvad nu den Embedsmand an» 
gaar,” ſagde Raſumichin, „var Du maaſle ikke ſor⸗ 
rykt den Gang! Gan gav Enken ſine ſidſte Penge 
til Begravelſen! Naar Du nu endelig vilde hjælpe 
hende, fan kunde Du have givet hende femten eller 
tyve Rubler, fan havde Du i det mindfte haft fem 
Rubler til Dig felv; men han gaar min Sandten 


— hen og "giver hende alle de femogtyve han har!” 


Maaſte har jeg fundet en Sat et eller andet 
Sted, ſom Du ilke véd noget om, og var derfor 
faa gavmild i Gaar ... Hr. Sametow derhenne, 
han véd, at jeg har fundet en Skat ... Undſtyld.“ 


r 
Smaoting. De er viſt allerede ked af. ds, lle 





—— åt: vi opholder Dem faalænge. me 
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Jeg beder, jeg beder, — deg forſilrer 
Dem, tværtimod! Derſom De vi vor je 
interesjerer mig for Dem! Baade det at høre pad 
Den og det at je pan Dem, begge Dele er for mi 
hojſt interesjant... og jeg maa. tilftan, jeg er fj 
F SR, at De endelig var ſaa ni 
omute, 





pl NE Petrowitſch gik ud for at beftille 


Fanferne hvirvlede fig rundt i Rastolnifows 
Goved; han var i en frygtelig oprort  Sinds: ofan 
ftemning. fle 

Deune Frælfedb er knapt til at taale, be lægger bun 
jo ikke engang Dolgsmaal paa det, de. vil ifle gjøre DN 
nogen Omftændighed med mig! Og hvilken Grund AN 
havde han, ſom iffe engang kendte mig, til at tale im 
med Nifodbim Fomitſch om mig? Der lægges altſag fr vi 
ikke mere Skjul paa, at de forfølger mig. ſom med må 
et Kobbel Gunde! De fpytter mig ganfte aabenlyſt mer 
Anfigtet! San ryſtede af. Brede. MA 

„Naa,“ tænkte han videre, „ſaa ſlaa bogttil 
med det ſamme og leg ikke førft med mig. jom Katten —9* 
med Muſen. Det er dog ikke anftændigt, Loꝛrphy⸗ int: 
rius Petrowitſch, jeg burde ikke taale det? Jeg kunde 
jo pludſelig rejje mig og kaſte Cder alle den ble 1 
Sandhed i Anſigtet; ſaa fan J fan at fe, hvor jeg” "I Ut 
foragter Jerl“ — Han aandede tungt. ; 

Men. hvis. bet nu bare var min egen Indbilbe NT 
ning? Sæt at det Hele blot var Fantafier, og at * 
jeg ærgrede mig med Urette, af Uerfarenhede Hvis W 
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jeg nu blot iffe var t Stand til ar gennemføre min 
modbydelige Rolle? Maaſte er det uforfætligt? 
Ordene ſynes ikke at indeholde noget. ufædvanligt, 
men mon der muligvis. ille fulde ligge en ſtjult 
Mening under dem? Hvorfor fagde han ligefrem 
hos hende? Hvorfor fagde Sametow, at jeg 
havde talt fiffigt? Hvorfor denne Tone? Ja, netop 
Tonen, hvori de. taler til mig….” 

„Raſumichin fad jo ogſaa og hørte paa det, 
hvorfor mærler han ingen Ting? Naa, den uffylbige 
Dumrian mærler aldrig noget. Mon Feberen kom—⸗ 
mer igen? Mon Porphyrius blinkede til mig eler 
ikke? Aa, Vrøvl! Hvorfor ſtulde han blinte. Vil de 
tirre emig eller bare drille mig lidt? Er det dumme 
Fantaſier, eller véd de alt!" 

„Selv denne Sametow. er. fræft .… ja, er han 
ogſaa virkelig. freek? Sametow har ligget og ſpekuleret 
hele Natten, det anede jeg! Han er allerede ſom 
bjemme her og Tommer her dog for førfte Gang. 
Porphyrius behandler ham flet iffe ſom Gæft, han 
vender ham ganfle ugenert Ryggen. De er allerede 
komne overens! I al Fald med Genfyn. til mig; de 
har vift talt om mig allerede før vi fom! , .. Og 
mon de ved noget om Boligen? Bare det hele fnart 
var forbi! . . … Da jeg fagde, at jeg i Gaar løb 
bort for at finde en ny Bolig, fan overhørte han 
det nok eller ſyntes iffe at agte pan det .. . Det 
var forøvrigt fiffigt af mig, det om. Boligen; det 
[an blive mig til Nytte ſenere hen! Det var jo å 

ber .…. ha, ha, ha!” 

„Hun, ſom pasjerede i Gaar Aftes, ved allerede 
al Ting. Men om Moders Antomft. vidfte han dog 
iffe noget . . . Endogſaa Datum har hun ſtrevei 
op, den y Sad Nen vent bare, endmt. overgiver 

mig iffe! ”ottt dette er endnu. iffe 


| la, men 
Ik Rare Fantaſil Kom ført. med daktal 8 ko Bo⸗ 


















jeg ved — hvad jeg ſau 

„Mon de ved nogel om sir EN 
ikke herfra, før jeg véd Beſted herom. 
fulde jeg. ogſaa Tomme herop? . .. Men at 
ærgrer mig, kunde tilfidft tages fom en Kendsger⸗ 
ning! For Pokker, at jeg ogſaa ffulde være fe 
let at tirre! ... men maaffe er det netop gunſtigt 
for Rollen ſom angiven jyg . . . han føler fig for 
med mig; han vil bringe mig ud af Koncepterne“ — 

„Hvorfor ſtulde jeg ogſaa kommer herop . . 

Alt dette foer ſom et Lyn gennem hans ag ed 

Porphyrius Petrowitſch kom ind ſtraks efter. 
Gan ſyntes pludſelig at være bleven lyſtigee. * 

„Selſkabet hos Dig i Gaar ſidder endnu i Ho: 
vedet paa mig ... jeg føler mig overhovedet endnu 
ikke rigtig oplagt,” begyndte han i en hel anden 
Tone og vendte fig til Raſumichin. 

I „Naa, og hvordan var det? . . interesfant? 
Jeg gif jo min Vej, da det var paa det hojeſte! 
Hvem vandt?“ 

„Naturligvis ingen, ſaadan gaar det jo al Tid. 
Tilſidſ kom vi ind paa Evighedsſporgsmaalet og 
og vævede over Skyerne.“ 

»Tænl Dig, Hodja, hvad be kom ind paa i 
Gaar! Om der gives Forbrydelfer eller ikke? Jeg 
figer Dig, de vrøvlede fan længe, til der danſede 
Smaadjævte for Pjnerte paa dem!” 

Og hvad underligt er der ved det? Del er et 
ganffe. alinindeligt focialt Spørgsmaal,” ſparede Ras: 
kolnikow adſpredt. ju 

„Sporgsmaalet var. for Reften flet ifle formuleret | fr 
faaledes, " benærfede Porphyrius. | 

Ikke ganfle, det er fandt,” bekreftede Raſumi⸗ bøj 
ſchin, "ber ſom fædvanlig blev hidfig og ivrig. Ser 4 
Du, Rodion, hør nu og. fig faa. Din Mening; jeg 
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m dön kunde have Lyſt fil at høre den. J Gaar gif jeg 
ln næften ud af mit gode Sfind ved at høre paa Dem 
I | og havde haabet paa Hjælp af Dig, for jeg ſagde 
E: TT dem, at Du fom ... Striden begyndte med Soci⸗ 
Ol, Mk aliſternes Anftuelfer. Deres Opfattelſe er belendt: 
I tin Forbihdelſen ev Proteſten mod det abnorme i de 
mt fag ſociale Tilſtande — og derefter ikke mere, andre 
le mm Grunde vil man ifle vide af . . . andre Grunde 
Hop zuhhr eksiſterer ille. 

føler fig fl Der føj Du!" raabte Porphyrius Petrovitſch. 
ten! Han blev ejenfynligt ivrig og lo af Rafumidin, 
mW.,: noget, fom ſtadig tirrede denne endnu mere. 

må Gave ,De vil flet ikke vide af andet!" afbrød Raſu⸗ 








di de I midin ham hidſigt, „jeg lyver illel. . . Jeg fan 
m viſe Dig deres Bøger. Alt hos bem har fun den g 
mile É ene Grund: Samfundet er Glyld i alt — og faa > 
utan I ile mer! Det er deres Fære, kendte Fraſe! Altſaa 


følger deraf fonjelvent, at hvis Samfundet var nor⸗ 
malt indrettet, vilde alle Forbrydelſer pludſeligt være 
forjvundne, da der iffe længer var Anledning til 
nogen Proteſt; alle vilde i et Nu blive ,Retrærdige”. 
Den mennefjfelige Natur tager de ikke i Betragtning, 
Naturen jager de ud, Naturen vil de ikke anerkende, 
Hos dem udvikler Menneſteheden fig ikke paa hiſto⸗ 
ciff, levende Maade for endelig at naa den nor⸗ 
male Samfundstilftands Maal, men omvendt; Sos 
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fm J cialſyſtemet, der er opfundet af et eller andet mathes 
eller fa z anlagt Hoved, maa ſtraks paa en Gang bringe 
um FE ele Menneſteheden i Harmoni, maa gøre dem ret: 
i "| færdige og jyndefri, uden. at nogenſomhelſt Livspros 
* ces ſtulde behøves, uden nogenſomhelſt hiſtoriſt eller 
mal, TMS 


— naturlig Udvikling! Derfor er de ogſaa fan ins 
ſtinktivt indtagne mod Hiſtoriens Lerdomme: Der 





jf findes fun Gruſomheder og Dumheder i dem — og 
jer, Derfor fan de heller ikle udſtaa den levende 





£ * 


Livsproces: Bi behøver heller ingen levende Sjæl! 
— En levende Sjæl behøver Liv, en levende Sjæl 
lyder iffe den mekaniſte Formel, en levende Sjæl æ 
mistroiſt, en levende Sjæl er tilbagegaaende! Der: 
for bort med den! Men dette, felv om det lugter 
lidt af Aadſel, felv om man maaſte ligejan godt hunde 
gøre det af Gummi Elaſtikum — det er derfor beller 
ilfe levende, er. derfor viljeloſt, er derfor  ogjaa 
ſlaviſt og bliver ikke rebelff! , . . Og Refultatet er 
— at de ilke er komne længer. end til at lægge 
Murftensflifterne, til Indretningen af Gange vg 
Bæreljer i deres Fanlanfteri!”) Fanlanfteriet er færdigt 
men Eders Natur er endnu iffe færdigt for Fanta: 
fteriet; den vil leve, den har endnu ille fuldendt fin 
Livsproces, det ér endnu for tidligt - for den at lade 
fig begrave pan Kitlegaarden. Med Logilen alene 
kan man ikke hoppe over Naturen! Logilen tager 
tre Muligheder i Betragtning — men der findes en 
Million! Naa, fan behøver man jo bare at ampu— 
tere Millionen og tilſpidſe alt paa Spørgsmaalet 
om Behagelighed! Det er den letteſte Løsning af 
Opgaven! Det er dog faa forførift flart, at man 
flet iffe behøver nogen Eftertanke til det! Og det 
er jo Hovedſagen — Tænfningen afffaffes! Det 
menneſkelige Livs hele Myfterium lader fig da fam: 
menfatte paa to ſmaa trylte Blade.” 

„Se jaa, nu er Dæmningen brudt, og Vandet 
ſtrommer ud! Vi maa dæmme ham inde figen!” 








S) Fanlanfterier er Samfund paal2—1800 Mennefler, dans 
nede efter den franſte Soclaliſt (Utopiſt) Fouriers 
Monſter. Disſe Forſeg pan at danne Samfund I Sam: 
fundet“ er næften alle mislylkledes. Dog beftaar endna 
Godins berømte Familiftére 4 — 9 til Del/ 
dannet efter Fouriers Teorier. MS, TS 
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id Porphyrius. „Foreſtil Dem bare, vendte har. 
lig til Raskolnikow, „ſaaledes var det ogſaa i Gaar, 
ſaaledes hang de i, Jels ad Gangen . . . og faa var 
de i Forvejen fugtede med Punſch — lan De fore: 
file Dem det? — Nej, lille Broder, Du lyver: 
„Samfundstilſtandene“ har en ftor Betydning ved 
Bedommelſen af Forbrydelfer, det fan jeg for: 
ſikre Dig.” 

„Vet ved jeg nok, at de har en ftor Betydning, 
men lig mig bare: naar f. Cis, en fyrretyveaarig 
Mand misbruger en tiaars Pige — er det da „Sam— 
fundstilſtandene“, fom tvinger ham til det 2” 

„Ja, hvorfor ikke? — ftrængt taget har ogſaa 
Samfundstilftandene deres, Skyld i det; en ſaadan 
Forbrydelſe Tan. man meget let forklare ved Indfly— 
beljen af Omftændigheder i Samfundet,” 
—Raſumichin blev næften rajende, 
Naa, ved Du hvad?" brolede han, „ſaa vil 
jeg ſtraks bevije Dig, at Du har hvide Djenbryn. 
ene og alene, fordi Iwan Welifijs Taarn i Moſkwa 
er femogtredive Favne højt; bevife det klart, nojag— 
tigt og tølgerigtigt, endog med et Anftrøg af Libe- 
ralisme? Skal vi vædde 2”. . 

„Godt, jeg vædder. Lad os en Gang høre, 
hvorledes. han vil føre Bevijet.” 

„Ak, ban forftiller fig bare, den Satan!" roabte 
Raſumichin afværgende. Lonner det fig maaffe at 
diskutere - med Dig! Gan gør det med Vilje, Du 


"Tender ham endnu ikke, Rodion! J Gear tog han: 


ogſaa Parti for dem, bare for. at holde dem alle 
for Nar; — Gud hvor han vrøvlede i Gaar, Herre 
Gud! ...Og de var ude af fig ſelv af Glæde! 
.… Somme Tider fan han gennemføre en ſaadan 
Rolle i fjorten Dage. J Fjor faldt det ham pludſe— 
ig ind af gøre os vife paa, at han vilde blive 
Munk; det varede i to Maaneder! DOg-ganffe nylig) 
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faldt det ham igen ind at paaſtaa, at hanvilbde gift 
fig, og at al Ting var færdigt til Bryllu 





havde endogſaa beſtilt ny Kleder, og vi —* 


ham allerede. Men jaa fandtes ber hverlen nogen 
Brud eller andet; det Hele var bar Fantaſi!“ 

„Der løj Du endnu en Gang. Slæderne havde 
jeg ladet mig fy i Forvejen, og det var ogjan dem 
ſom gav mig Anledning til at binde jer det Woen— 
tyr paa Wrmet.“ SS 

»Birlelig, fan De forftile Dem faa godt?" 
ſpurgte Raskolnikow ſtodesloſt. 

„De tror det maaſke ikke? Vent bare, jeg flal 
nok narre Dem ogſaa — ha, ha, hal! Sej, hor nu, 
jeg ſtal fige Dem Sandheden. Hvad nu angaar 
alle disje Spørgsmaal, Forbrydelſer, Samfundstils 
ftande ojv. jag kommer jeg netop til at tænle paa 
Deres Opſats ,Om Forbrydelfe" ... eller 


hvordan nu Titlen lød, det huſter jeg illke vigtigt 
... Denne Opſats har for Reſten ogſaa før inter 


esſeret mig. For to Maaneder fiden havde jeg den 
Fornojelſe at læje den i „Periodiſt Tale.” 

„Min Opſats? J den Beriobiffe Tale?" 
ſpurgte Raskolnikow forundret; Jjeg fårev virtelig 
for et halvt Aar fiden en ſaadan Opſats, da jeg 
forlod Univerfitetet; meu jeg ſendte den til , Uges 
Tale", ikke til den „Periodiſte“.“ 

„Men den blev trykt i den ,Periodiflet ” 

„Uge-Talen er jo gaaet ind, derſor blev ben 
heller ifle optagen den Gang .. 

, Det er ſandt; men da ben gil ind forenede 
Uge-Talen fig med den Periodiſte Tale, og beraf 
Tom det, at Deres Opſats for to Maaneder ſiden 
ſtod i den Periodiſſe. Vidſte De ifle det ?” 

Raskolnikow vidfte virkelig ilke noget af bet. 

Saa fan De nu forlange Deres Honorar! 
Men hvad De har for en bejynderlig Karakter! De 
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tever ſaa enſomt, at Sager, ſom direkte berører Dem, 
ilfe en Gang er Dem bekendt!“ 

Bravo Rod'ka! Jeg vidfte heller ikke noget 
om det," raabte Raſumichin. „Jeg gaar ſtraks hen 
i Læjefabinettet og beder om Numeret! For to 
Maaneder fiden? Hvilken Dag? Men det er bet 
famme, jeg finder den nok! Jo det er nydeligt! 
Han fortæller os ikke et Ord om det!" | 

Men hvoraf véd De egenlig, at den paagæl- 
dende Artikel er af mig? Den var jo fun under: 
tegnet med et Bogſtav.“ | 

Det var ganſte tilfældigt, for et Par Dage 
fiden fil jeg det at vide af Redaktøren; jeg Tender 
ham . .. den interedjerede mig meget.” 

„Saavidt jeg mindes, underkaſtede jeg Forbry: 
derens Sjælstiljtand ander hele Forløbet af Gernin⸗ 
gen en Underſogelſe.“ 

„Ja, og De paaſtaar, at den Gærning at øve 
en Forbrydelje altid er ledjaget af en Sygdomstil⸗ 
ſtand. Meget, meget originalt, dog ... mig inter⸗ 
esſerede ikke fortrinsvis dette Sted i Deres Artilel, 
men en anden Tanke, fom De, desværre fun i For: 
bigaaende, firejjer henimod Slutningen. De huller 
den vel; det er nemlig det, at der her i Verden 
gives ſaadanne Individer, der ilke alene tan begaa 
hwilkenſomhelſt Eksces, enhver Forbrydelfe, men ſom 
endog har fulditændig Ret til det, og for hvem ins 
gen Love er beſtemmende.“ 
… Rastolnifow lo over ben voldſomme Fortolkning, 


i hvormed hans Idé med Billie blev fordrejer. 


„Hvad for noget? Hvad figer De? Gar man 
Ret til at begaa — 5259 "sa ikke * Sam: 
fundstilftandene har Siylden?“ ſpurgte Raſumichin 


ængftelig. 
ei, nej, ille ganſte paa ben Maade,” ſparede 
orphyrius, .Sagen er ben, at i denne Gerres Ar⸗ 


U 
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titel inddeles Menneſtene i ,Jædvanuge og ujæd: 


vanlige”, De fædvanlige maa bøje fig i 


og har ingen Rettighed til at overtræde Vovene, 
juſt fordi de bare er ,almindelige”, Wen de ujæd: 
vanlige har Rettighed til at begaa alle Slags For: 
brydelſer og til at overtræde Lovene, juſt fordi de er 
»Ujæbvanlige”, Séaledes tror jeg det fremſtilles 
hos. Dem, om jeg ilke tager meget Fejl?” 

Han fan umulig have ment. det ſaaledes!“ fagde 
Rafumidin tvivlende. | 

Raskolnikow lo atter. Han forſtod ſtraks, hvad 
det drejede ſig om, og hvor man vilde bringe ham 
hen; han huſkede Indholdet af ſin Artikel ret godt 


og beſluttede at modtage Udfordringen, 


Min Fremſtilling er ikke ganſte fordom” be 
gyndte han ligefrem og beſtedent, „ſorteſſen maa 
jeg tilſtaa, at De næften har tritfet det, -ja om De 
faa vil, truffet det ganffe rigtigt . .,." Gan lod 
her, fom om det var ham behageligt at indrømme, 
at man havde. gengivet. hans Fremſtilling rigtig. 
„Forſkellen ſtikker kun deri, at jeg flet ille holder 
paa, at de ufædvanlige Menneſter i ethvert Tilfælde 
maa foretage alle mulige Udffejelfer eller at de lige 
ſom ſkulde være forpligtede til tet. Jeg tror, atten 
ſaadan Tankegang ikke en Gang vilde være blevet 
taalt pan Tryk. Jeg har ganſte fimpelt antydet, at 
det ufedvanlige Mennefle har Rettighed, …. d. v.f. 
ikke officiel Net, men en Net, der er ham perſonlig 
egen, til at lade fin Samvittighed overſtride vieſe 
Hindringer, men ene og alene for det Tiljælde, at 
Udføreljen af hans Idé, ſom maaffe fan gavne 
Menneſkeheden, krover det. De figer, at min Artilel 
ikke ev Far; jeg er rede til at give Dem ten 
nøbvendige Forklaring, ſaavidt bet ev muligt. eg 
tager vel heler iffe fejl, naar jeg forudfætter, 
at delte juſt var Deeres Henſigt; nuvel: 
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— neſteheden. Deraf følger forøvrigt flet ikke, at New: 
Mi ton fulde have Ret til efter vilkaarligt Skon at 
My! drebe hvem ſom helft, eler til at røve paa Gaden 


mm: alle Lovgivere og Reformatorer i Menneſteheden, 
må ligefra de allerældfte over Lykurg, Solon og Muha— 
ad med til Napoleon ofv., at de allejammen var For: 
Mun brydere; allerede derved, at de, idet de ſkabte en ny 
Hm Lov, omftødte en gammel, der af Samfundet blev 
klor holdt hellig og var overleveret fra Forfædrene, og 
tdi at de felvfølgelig ikke rykkede tilbage for at udgyde 
udelß Blod — og det hyppigt ganſke uffyldigt Blod, der 
10, å 1 Heltemobdigt udøftes til Bejfyttelfe af den gamle Lov 
me blod 
tydet, dt 
LEA 


gg å 
rå daavidt jeg mindes, at alle ... nan, lad os antage | 
É 





— ER 


De jer, at der endnu i dette ikke forefommer "noget 


færlig nyt. Det er altſammen bleven trykt og læft” 


allevede tufinnd Gange, Men hvad min Inddeling af 
Mennejfene i jædvanlige og ujædvanlige angaar, jaa 
tilftaar jeg, at den paa en. vis Maade er villaarlig; 
for Reften giver jeg mig jo heller iffe ud paa efsalte 
Tal. Jeg holder. Tun faft ved min Hovedtanke, og 
den beftaar deri, at Menneſkene i Følge Naturlovene 
almindeligvis lader fig dele i to Klasſer: i en lavere 
(de fædvanlige) eller jaa at ſige Materialet, der ude 
lukkende tjener til Artens Forplantning — og i 
egentlige Menneſker, jom har den Gave 
eller det Talent i deres Kreds at udtale et nyt 
Ord”, at fan ind pan nye Veje. Der gives nats 
ligvis her en Mængde Underafdelinger, men Græns 
ſen mellem begge Klasſer er meget ſtarp: Den førfte 
Klasſe, altſaa Materialet i Almindelighed, beſtaar 
af Mennejfer, der efter deres Natur fortrinsvis er 
konſervativt findede, ſedelige og lydige, ſom elſter 
Lydigheden. De er efter min Mening endogſaa for: 
pligtede til at være lydige, thi det ev deres Beſtem— 
melſe, og deri ligger flet ikke noget nedværdigende 
for dem. Menneſtene af anden Klasſe overſtrider 
alleſammen Loven, er Omflyrtere eller efter deres 
Anlæg tilbøjelige til Omſtyrtning. Disſe Menneſkers 
Forbrydeljer er naturligvis relative og forſkelligartede; 
for det meſte efte: ftræber de Omflyvteljen af det Be: 
ftaaende i det Bedres Navn. Naar en af dem i fin 
Ides Interesſe ffrider over et Lig, maa udgyde 
Blod, jan fan Han i fit eget ſtille Sind, paa 
Tro og Love, give fig ſelv Tilladelje til det — men 
jeg maa føje til: naturligvis Tun efter fin Ide og 
dens Omfang. Dette er min Anfkuelſe, og fun i 
den Forftand taler jeg i min Artikel om den Ret 
ſom disſe Menneffer har til at began Forbrydelfer. 


, | 
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at forlate den almindelige Alfarvej. Med. fan Die" 
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De huffer jo, at vi begyndte vor Samtale herom 
ved det juvidilfe Spørgsmaal, For Reſten, man be— 
høver ikke at blive jaa ſynderlig urorig for den Sags 
Skyld ; Mængden erkender næjten aldrig denne Ret, 
men henretter Overtræderne af Love og Vedtægter, 
man hænger dem — hvis man fan — og opfylder 
derved i fuldkommen Overensſtemmelſe med fin Ret, 
den i dem boende konſervative Beſtemmelſe; fun ev 
derved at tage Henſyn til, at de følgende Slægtled 
for det meſte ftiller denne Mængde henrettede paa 
Piedeſtaler og vifer dem mer ellev mindre rbødig- 
hed. Den førfte Kladje er altid — det Beſtagendes 
Herre; den. anden Klasſe — Fremtidens Herre. De 
førfte opholder Verden og formerer Menneſkene i 
Antal, de andre bevæger Verden og fører den mod 
Maalet. Saavel den ene ſom den anden har fuld: 
kommen lige Net til at eksitere. Med ét Ord, jeg 
giver enhver lige Ret og — vive la guerre éter- 
nelle — naturligvis indtil det nye Jerujalem 
kommer.“ | | 
De tror altjan trods alt, paa det nye Jeru— 


falem 
„Jeg tror paa bet,” ſagde Raskolnikow faſt; 
under hele den lange Tirade og indtil det ſidſte Ord 
havde han vendt Ojnene mod Gulvet. | 
„Tror De... ogſaa pan Gud ...? Undſtyl 
at jeg er fan nysgerrig.“ . 
IJeg tror paa ham,” gentog Raskolnikow og 
hævede Blikket op mod Porphyrius. 
19... paa Lazarus's Dpvættelje 2” 
Sy „Ja ... Men hvorfor ſporger De dog om 
et 2" "ae vi in te 
Tror De bogftavelig derpaa?“ 
Seit bogflaveligtE ar 4 mm > | 
zvirkelig? ... jeg ſpurgte fun af ——— 
bed — undſtyld. Dog tillad mig — jeg vender tils 








bage til det forrige — ve Folk bliver bog iffe alles 
ſammen henrettede ; nogle fan tværtimod...” 

„Triumfere i levende Live? Aa ja, nogle naar 
beres Maal i levende Live? og ba...” 

Begynder De felv at henrette.” 

„Ja, hvis det ev nødvendigt —; og De vil 
vide, at det endogſaag for det mefte er Tilfælde, 
Deres Bemærkning var meget ffarpfindig.” 

„Tak! Men forklar mig nu bare følgende: Paa 


hvilfen Maade ſtal man vel kunne adſkille de ſede 


vanlige fra de ujædvanlige? Gives der visſe Mærs 
fer ved Fodſlſen? Jeg fpørger, fordi der heri nød: 


vendigvis bør være ſaa at fige mere Nojagtighed, 


mere ydre Præcilion; De maa undſtylde, men det 
praktiſte og velſindede Menneſkes naturlige Uro flit: 


fer endnu i mig; kunde man ifle . . . f. Eks. ind⸗ 


føre en egen Klædedragt . . . noget ſerſtilt, et Stem⸗ 
pel eller fligt. Thi De vil dog indrømme, at hvis 
der nu ffulde blive Forvirring, hvis f. Cis. en af 
den ene Klasſe ſtulde indbilde fig, at han hørte til 
den anden, og paa enGang vilde begynde at „rydde 
alle Skranker af Vejen,” ſom De meget heldigt har 
udtrykt det, faa vilde jo dette...” 

„Aa, ja, det forekommer meget ofte. Denne 
Bemærfning af Dem ev endnu langt flarpfindigere 
end den forrige . . …" 

Ta 

„Ingen Aarfag; — men tag ogſaa i Betragt: 
ning, at en ſaadan Vildfarelſe blot er mulig hos 
den ene Klasſe, altjan hos de fædvanlige Menneſter, 
fom jeg. maaſte Lidt upasſende har Faldt dem. Trods 
deres Lydighedsdrift, fpiller Naturen dem dog ofte et 
Puds — ſelv hos Køerne ſtal der jo kunne findes 
Abnormiteter. — nogle af dem kunde for Eksempel 


betragte fig felv ſom , Forløbere”, fom Banebry⸗ 


dere", eller mene, at de havde fundet et nyt Drd,” 
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ly og oette helt og holdent 1 god Tro. Men de vivles 
lyt ligt nye bliver ofte ikke en Gang bemærkede af dem, 
ml de blive foragtede ſom Efternolere og lavt tænlende 
Menneſker. Efter min Mening ligger deri dog iffe 
… megen Fare, og de behøver ſandelig ikke at være faa 
1 ſynderlig urolig for det, for ſlige Folk kommer dog 
Th aldrig meget langt. For deres Forvildelſe kunne 
man jo pasſende en Gang give dem Prygl for at 
km bringe dem deres fande Stilling i Erindring; mör 
kø er fandelig ifle nødvendigt; man behøver itle en 
6 ly, Gang at lade nogen gøre det — de prygler nok fig 
9 felv, thi de er meget velſindede. Nogle viſer ind— 
— * byrdes hinanden denne Tjeneſte, andre piſter fig ſelv 
med egne Hænder . . . de panlægger fig da ogſaa 
nt forſtellig Slags offenlig Bod, fan det ille alene er 
um ffønt at fe, men ogſaa rent opbyggeligt at høre; 
ul med et Ord, vær ifle urolig . . . vedkommende Lov 
uk vil nok ſorge for alt.” 
ä „Naa, fra denne Side har De da i det mindſte 
mfl nogenlunde beroliget mig, men ſaa er der uheldigvis 
ur. endnu en Indvendiug: Sig mig dog, om jeg tør 
er bede, hvor mange findes der af disfe Folk, ſom har 
rn Ret til at myrde andre; altſaa af disſe ,ufædvan= 

' lige?" Jeg er naturligvis villig til at bøje mig for 
oft. ; — 

Dem, men De vil dog viſt indrømme, at det var be- 
i jværligt, hvis der flulde være rigtig mange af dem 
1 ikke fandt 2" 
io Aa, heller ile det behøver De at være urolig 
over“, vedblev Raskolnikow i ſamme Tone, „over⸗ 

hovedet fødes der kun overordentlig fjældent Menne⸗ 
— ſter med nye Tanker, ſelv ſaadanne, der kun bar 
Epvnen til at ſige en lille Smule nyt, paafaldende 
—… fjældent. Klart er Tun dette ene, at Betingelſen for 
Fremkomſten af disſe Menneſter og alle hine Under⸗ 
ger af Menneſter i Birleligheden er forhaan⸗ 
og. blive begrænfet ved en Naturlov. Denne 



















blive anerkendt. Den ftore Masſe af Menneſker, 
Materialet, efsifterer jo overhovedet fun i det Øje: 
med at anftrænge fig jan længe — ved en eller an: 
den hidtil endnu hemmelighedsfuld Proces, ved en 
eller anden Krydsning af Slægter og Arter — ind: 
til det endelig lykkes at frembringe et nogenlunde 
jelvftændigt Menneſke, lad det faa være en paa Tu: 
find. En paa Tituſind ſkulde maaffe da fødes ud: 
ruſtet med et endnu ſtorre Maal af Selvftændighed. 
neg anfører fun dette fon Eksempel. Saa med 
endnu. ftørre Selvftændighed vil der maaſke komme 
en paa Hundretuſind. Geniale Menneſker vil der 
lun være en af paa Millioner, og af ſtore Genier, 
Menneſkeſleegtens Fuldfommengørere — maaſte fun 
en eneſte paa mange tuſind Millioner, Med et Ord, 
i den Retorte, hvor alt dette foregaar, har jeg iffe 
figet ind, men en beftemt Lov er og maa det være; 
alt fan ikke blot afhænge af Tilfældet.” 

„Hor nu — ſidder Y to og gør Nar ad hin: 
anden 2" raabte endelig Raſumichin „Vil JF frø 
Sand i Øjnene paa hinanden, eller hvad er Menin— 
gen? Dette Tan dog ikke være dit Alvor, Rodja?“ 

Raskolnikow loftede tavs fit blege, jorgrulde 
Anſigt, ſaa paa ham og fagde intet. Lige overfor 
dette ftille og ſorgfulde Anſigt forekom Porphyriys's 
Fyſiognomi ham fan meget mere paatrængende og 
ujorſtammet haanligt. AL 

„Naa, Broder, ſkulde det virkelig være dit Al: 
vor, ſaa ... Du har naturligvis Het, naar Du 
figer, at alt dette ikke er nyt, og at vi allerede 
Tuſind Gange har læft det og hørt det; men hvad 
hev virkelig ev originalt og din egen Ejendom, 
det er, til min Forbavfelje, Teorien om den men: 
neſtelige Samvittigheds Net til at udgyde Blod og 





Lov er naturligvis endnu ubelendt, men jeg tror, at 
den elsifterer, og at den i en Fremtid ogſaa vil 
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— undſtyld mig — at Wu endog forfægter denne 
Teori med en vig Fanatisme . . . Deri ligger vel 
altſaa ogſaa Hovpedtanken i din Artikel? Dette at 
Gamvittigheden bemyndiger til Blodsudgydelfe, det 
er... det er efter min Mening endnu frygteligere 
end en officiel, retslig Tilladelje til Blodsudgydelſe 


vilde være... 


„Fuldkommen rigtigt. — endnu frygteligere,” 
bekreftede Porphyrius. 

Nej, Du ev viſt kommen paa Ajveje ved falſtke 
Glutninger . . . her maa være en Fejltagelfe, ſom 
Du har ladet Dig rive med af! . . . Dette fan ikke 
være dine Ideer. Jeg vil læje ...“ 

„J min Artikel findes det iffe; det er fun loſe 
Antydninger,“ bemærtede Raskolnikow. 

Porphyrius kunde ikke holde ſig fra at tilfoje: 
Javel, jeg fjer nu neſten ganſke klart, hvad De be— 
hager at mene om Forbrydelſen, men ... undſtkyld 
min Paatrengenhed — det gør mig ſelv ondt —, 
men fer De: Før beroligede Øe mig meget med 
Henſyn til Muligheden af en Fejltagelje, nemlig i 
Tilfælde af en Sammenblanding af begge Klasſer 
af Menneffer, men . . . jeg er dog endnu altid lidt 
urolig for de forſkellige praktiſte enkelte Tilfælde. 
Sæt nu for Eksempel, at en eller anden Mand eller 
Ungling faldt paa at indbilde fig, at han var en 
Lykurg eller en Muhammed — naturligvis en vor: 


= RG — og at han jaa begyndte at ,rydde alle 


( 


dringer af Vejen?” , . . Gan figer for Eksempel 
til lig ſelv: der foreftaar mig et ftort Felttog, men 
til et ftort Felttog behøves mange Penge . . . og 
han begynder jaa — at anſtaffe lig nogle . . . De 
forftaar mig vel?” 


* Sametow, ſom endnu altid fad i fin Krog, braft 


ſelig ud i Latter. 
Raslkolnikow fan ikke engang on 
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„Jeg maa erklære mig enig med Man 
ſaadanne Tilfælde virkelig funde forefomme — 
dige og ærgerrige Perſoner vil viftnok bibe påa"l 
Krog . . . ifær Ungdommen.” 

„Ja fer De! ... man... og huab faar" 

„Ja, hvad ſaa,“ ſagde Raskolmlow fmilerbe: 
„min Skyld er det da vel ikke! Det er engang faas 
ledes og vil altid være faaledes. Gan dér — her 
faftede han et Blik pan Raſumichin — fagde netop, 
at jeg tillod Blodsudgydelſe. Hvad betyder faa 
bet? Samfundet er jo garanteret ved Forvisnin: 
ger, Fængsler, - Underjegeljesdommere, Tugthufe — 
hvad Foruroligende er der da? Find ham bare, 
Roveren! ...“ 

„Naa, og naar vi fan finder ham?“ 

„Saa fortjener han ikke bedre.“ 

„De tr meget logiſt. Naa, men hvordan gaar 
det fan med hans Samvittighed 2?" 

Sommer det egentlig Dem ved ?” 

„Aa jo, ſelv om. det ſaa bare var af Humani⸗ 
tetshenſyn.“ 

„Den, ſom har nogen Samvittighed maa lide 
— hvis han indſer fin Fejltagelſe. Det er ogſaa 
må Straf for ham — rent bortfet fra Tugts 

uſet.“ 

„Naa, men de virkelig geniale,“ ſpurgte Raſu— 
michin og rynkede Panden, „de, ſom var begavede 
med det Privilegium at myrde, de maa altſaa flet 
ikke lide ... ikke em Gang for det Blod, be har 
udgydt!“ 

„Hvorfor ſtal man her anvende Ordet ma! 
Der er hverken Tale om Tillædelje eller Forbud. 
Enhver, fom lider ved at have beganet Forbrydelſen 
— mtaa finde fig deri — Lidelſer og Smærter er 
uadftilelige fra vidtomfattende Kundſtab og fra 
Giærtedybde. Virleligt flore Menneſter maa, fynes 
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jeg, bære en dyb Kummer 1 ig her paa Jorden...” 
tilføjede han pludfelig grunblende, idet hans Stemme 
flog om i em anden Tone. 

Gan flog Ojnene op, faa ſhrbet i Tanker paa 
dem alle, ſmilte og greb ſin Hue. Sammenlignet 
med hans Overgivenhed, da han kom, var han nu 
for rolig, det følte han. 

Alle rejſte fig. 

„Naa, De maa blive vred pan mig eller ikke, 
ærgre Dem eller ikke,“ begyndte atter Porphyrius 
Petrowitſch, „men tillad mig endnu et lille Spørgs: 
maal, jeg vilde fun tomme med en eneſte lille Idé 
for iffe s —— den. 

fom De med — Yde," ſagde Ras⸗ 
folio, lg ſtod alvorlig og bleg foran ham. 
jeg véd neſten ikke, hvorledes jeg 
bedft "al udtrykte mig . denne lille Ide er * 
nydelig . jaa rent pſykologiſt . Ser De, 
Gang De ffrev Deres Artifel — da var det * 
umuligt, be, he! — at De ikke ogſaa ffulde have 


… Tegnet Dem til disſe — naa, om det ſaa bare var 


en ganſte lille Smule — til disſe ,ufædvanlige”, til 
disſe, ſom figer et nyt Ord, d. v. |. faadan fom De 
mener det... Cr det ikke rigtigt? 

„Meget muligt!” ſparede Raskolnikow for⸗ 
agteligt. 

Raſumichin gjorde en BVevægelfe. 

„Og hvis det er rigtigt, vilde De da faa felv 


have Mod nok til, naa ... ſaadan paa Grund af 
Uheld eller Trang, eller til Fremme af Menneffenes 


Vel — at over fkride Skrankerne? .. for Eksempel 
at dræbe eller røve? 


Det var ſom om han atter blinkede til ham 


a —7 det venfre Dje og lo udførligt — aldeles 


* Selv om ieg virkelig havde overſtredet Skran⸗ 
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terne, ſag vilde jeg ſelofolgelig ikke lige | Dem I 
fvarede Raskolnikow med udfordrende, - overm 


Foragt. — 
„Nej, det mener jeg heller ille; det interee 


ſerer mig jo bare ſaadan i Almindelighed, ſpeciel | if 


> — Forſtaaelſe af Deres Artikel i literær Gens 
gende ER . 

Fy, hvor det er utilfløret og frælt, tænkte Ros⸗ 
kolnikow med en kvalmende Folelſe. 

„Tillad mig Fun den Bemarkning,“ ſvarede han 
koldt, „at jeg hverken holder mig for en Muhammed 
eller en Napoleon eller noget lignende, at jeg altjaa 
heller ifle er i det Tilfælde at kunne give Dem en 
tilfredsſtillende Erkleering om, hvorledes jeg i et ſaa⸗ 
dant Tilfælde vilde. handle.” i 

„Aa, bild mig det ind! ... Hvem holder fig 
ifle her hos os i Rusland for en Napoleon — 
hvad 2?" ſagde pludjelig Porphyrius med fræf For: 
trolighed. Endog i Betoningen af Ordene laa der 
denne Gang noget færlig tydeligt. 

„Mon ikke en eller anden vordende Napoleon 
har ſlaaget vor Aljona Iwanowna ibjel med en 
Okse for en Ugefiden?" udbrød pludſeligt Gametow 
henne fra fin Krog. 

; Raskolnikow tav og faa ftivt og faft paa Vor: 
phyrius. | 

Raſumichins Anſigt blev mørkt og han rynkede 
Banden. Han havde allerede før mærlet noget og 
jaa fig nu vredt om 

Et Minuts Tavshed paafulgte. Raskolnikow 
vendte ſig om og vilde gaa. 

„Gaar De allerede?“ ſagde Porphyrius hofligt, 
idet han paa det eljfværdigfte ralte ham Haanden. 
„Det var mig meget, meget behageligt at gøre Deres 
Bekendtſtab, og hvad Deres Andragende angaar, jaa 
vær uden Bekymring. Striv fun det, jeg har jagt 
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al Dem. Eller endnu vedre, kom felv hen til mig paa 
Å Kontoret . . . i disſe Dage . . . om De vil i Por: 
4 gen. Jeg er der Klokken omkring elleve. Da fan vi 
n ordne det Hele . .. tale om det ... og da De er 
i en af dem, jom i de ſeneſte Dage var der, faa fan 
" De maaffe ogjan meddele noget . . .” tilføjede han 
nd med den godmodigſte Mine. 

ig „De vil forhøre mig officielt? ... efter alle 

| Former?" ſpurgte Raskolnikow ſtarpt. 

i Hvorfor det? Foreløbig er det flet ikke nød: 
« vendigt. De har ikke forſtaaet mig rigtigt. Ser De, 
sm jeg forfømmer ingen Anledning og... 09... 
4. har allerede talt med alle dem, der bar laant paa 


+ Mant... med en har jeg afholdt et Vidneforhor 
.…. og De, ſom den ſidſte ... Ak ja, à propos!” 
ål fagde han pludſeligt ligeſom glædende fig over et 


[- Indfald, ,det er godt, at jeg netop huſter det; — 
J at jeg ikke før tenkte pan det!“ ſagde han henven⸗ 
mi dende fig til Raſumichin: ,véd Du, at da Du den 
| Gang tudede mig Orene fulde om denne Nikalaſchka 
m . ?naa, jeg véd det jo felv nu, for længe ſiden, 
ul» at Fyren er uſtyldig!“ — han vendte fig til Ras- 
us folnifow — ,men hvad er der at gøre ved det, Mitla 


maalte jeg ogſaa ulejlige . . . altjaa Sagen er den: 
1 Da De den Gang gik ned ad Trappen ... om 
Forladelſe, det var jo mellem fyv og otte. . .2" 













A Mellem fyv og otte . . .” fvarede Raslolnikow 
"og havde ben ubehagelige Folelſe, at han iffe havde 
behyovet at fige dette ) 
— „Altſaa, da De mellem ſyv og otte befandt Dem 
paa Trappen, jaa De da iffe i anden Etage i den 
abne Lejlighed — De huſter nok? — to eller maaſte 
— Tun en? De pasjede Deres Malerarbejde. Skulde 


meget, meget vigtigt for dieſe Fo..." 
Malere? Nej, jeg fan ingen. .. fvarede Ras⸗ 


De ikke have lagt Mærke til dem? Det er nemlig A 








kolnikow langſomt og fom om han. fløvede on 


i fin Hukommelſe — men anjpændte paa ſamme Tid 17 | 


alle Aaundskrefter og holdt paa at forgaa af Kval for 
hurtigt muligt at udfinde, hvor den Snare laa, ſom 
ſtulde fange ham ... Nej, jeg faa ikke noget, jeg 
ſag heller ifle nogen aaben Lejlighed . . . men oven 
paa, 1 fjerde Etage,“ ſagde han, idet han pludſelig 
opdagede Snaren og ligefrem godtede fig derover, 
„der huffer jeg, at en Embedsmand netop flyttede 
ud af Lejligheden . . . lige over for Aljona Iwa— 
nowna ... det huffer jeg . . . aldeles tydeligt! .… 
Nogle Soldater bar endda en Sofa ud og klemte 
mig ind mod Væggen . . . men Malere véd jeg ikke 
noget om, og nogen aaben Lejlighed var der heller 
ilfe, nej, det kender jeg ikke til! . . .” 

„Ja, men hvad er det ogſaa for noget Snak!“ 
udbrød Raſumichin, der pludjelig befindede fig: 
„Malerne arbejdede der jo den Dag, da Mordet 
blev begaaet, og han var der jo tre Dage i For: 
vejen. Hvordan lan Du komme med det Spørgs: 
maal:?” 

„Fy for Pokker! Det har jeg rent forvekslet!“ 
Porphyrius flog fig for Banden, , Fanden tage hele 
Hiftorien, den gør mig tilfidft gal!" Han vendte 

til Raskolnikow ſom for at undffylde fig: „det var 
"06 nemlig af ftor Vigtighed at erfare, om ilfe nogen 
havde fet Malerne i Lejligheden mellem fyv og 
otte; og fan bildte jeg mig netop ind, at De 
hunde oplyje noget om det . . jeg forvekslede det 
aldeles!” p 

1 Derfor maa man ogſaa være mere opmerkſom,“ 
bemærfede Raſumichin. 

De fidfte Ord blev allerede udſagte i Entreen. 
Porphyrius Petrowitſch havde pan det elffværdigfte 
fulgt dem begge til Døren, 
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i De gif gnavne og mørle ud og fagde længe 
1J ikke et Ord. 
Raskolnikow aandede dybt . . + 





Mm XX 


„... Jeg tror det iffe! Jeg fan ikke tro 
i bet!" gentog Raſumichin, fom var bleven mut, og 
mn fom gjorde fig al mulig Umage for at omftøde 
Raskolnikows Argumenter. 

De var allerede komne i Nærheden af det Hus, 
hvor Pulcheria Alexandrowna og Dunja forlængft 
| ventede dem, men det gif kun langſomt derhen, thi 
Raſumichin blev ſtadig i Samtalens Hede ſtaaende 
undervejs og var i hojeſte Grad forlegen og oprørt 


AM over, at der nu for førfte Gang blev lalt aabent 
É om dette Anliggende. 
„Du behøver jo flet iffe af tro det!" fvarede 


Raskolnikow med fold og ringeagtende Spot, „Du 
merkede ſom fædvanligt ingen Ting, men jeg vejede 
hvert Ord." | 
„Du er mistænfjom, derfor vejede Du alting 
oe.» hm... virkelig, bet maa jeg i alt Fald ind: 
—… rømme, at Porphyrius's Tone var ejendommelig 
i — mol, og ijær denne Slyngel Sametow! Du har 
Å — havde noget ... men. hvorfor, hvors 


„Han har ſpekuleret det ud i Nat." 

„Nej flet ikke, tvertimod! Hvis de havde disfr 
taabelige Tanker, jaa vilde de bog af alle Kræfter 
—8* ſtjule dem, at holde deres Kort under Bor: 
det fjor ſenere defto lettere at fange Dig … . Mu 
var det dog for frækt og; uforfigtigt!” !!! — 


J 


EJ 














(5; 








le sø Lær ha — " 

— de havde Fakt Ia, 1 vir 
bare en nogenlunde begrundet I | 
de virkelig forſegt at ſtjule Kol 
faa mere ud, og for —5 bilde de de 
fiden have foretaget en. derſogelſe. 
har ingen Fakta, ifle et eneſte et — bare 
ninger, bare en i Luften juævende Idée — og jan 
prøvede de mu paa ved Frekhed at bringe mig fra 
Koncepterne. Maaffe forſnakkede han fig ogſaa af 
Wegrelſe over, at der iffe var nogle Falta, eller af 
Vrede — men muligvis talte han ogſaa med Henſigt 

. Gan fynes at være eu fitfig Fyr og vilde ſag— 
tens gøre mig angſt med det, han véd , .. Det er 
en egen Slags Sytologt . . . For Reften ér det mods 
bydeligt at finde rede i alt dette nu — lad os holde 
op med det!” 

„Og bet er fornarmende, i højefte Grad for: 
nærmende! Jeg forftaar Dig! ... Men ſiden vi nu 
en Gang taler aabent om det — og det er juft for: 
træffeligt, at vi endelig taler aabent, det er jeg 
glad for — fan vil jeg ogſaa aabent tilftaa, at jeg 
allerede længe i Forvejen har mærket noget; jeg har 
lagt Miærfe til det i den jenere Tid; men, det * 
ſtaar fig, det kommen til Syne i en ſtjut, ſnigende 
Form; men hvorfor? Hvor tør de vove? Hvor er 
Anledningen hos dem til alt dette? Naar Du vidfle, 
hvor jeg allerede har været rafende! . Hvorfor? 
fordi en fattig Student, ſom det er gaaet tilbage 
med paa Grund af daarligt Humør og Mangel paa 
Penge; fom bærer Spiren i fig til en fvær, med 
Bevidſtloshed kompliceret Sygdom, ſom maaffe ends 
ogjaa allerede var brudt ud — en mistenkſom, ſelv⸗ 
følende Perſon, ſom Tender fit Værd; ſom i fels 
Maaneder har fiddet i fin Krog og ikke jet et 
Menneſke, ſom er flædt i hullet Tøj og maa gaa 
med Støvler uden Saaler — fordi et jaadant 
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9 

filt ho ' J 

mn enneffe maa ſtaa foran erenutge Politimend og 

hu, taale deres Fornærmerier! , ,., Dertil kommer 
f 


endnu et Gældsbevis, om hvilket han iffe har nogen 
j Auelſe, og endelig ſtinkende Oliemaling, tredive Gra⸗ 
der Reaumur, kvalm Luft, en Flok Nenneſter, Be— 
ulig retningen om Mordet af en Perſon, fom han Dagen 
ik før havde været hos — og alt det mens han gaar 
Mn med tom Mave . .. ja, maa en Beſvimelſe da ikke 
mur være felvfølgelig? Og paa en faadan let forklarlig 
ski AUimagt grunder de deres Beſkyldninger! Fy for 
D fer Sanden! Jeg forftaar, at man fan gaa ud af fit 
hel gode Sfind derover; men i dit Sten, Rodia, vilde 
Ma. jeg have lét dem alle op i Anſigtet, eller endnu 
f mol: beore, have ſpyttet dem i Synet, pave udden er 
By Duſin Orefigener til højre og venſtre, men vel an: 

bragte, fom det fig hør og bør; oa dermed havde 
uke jen ladet den Sag været endt. Bloſe være med 
man —… bet! Fat Mod! Det er en Stam! 7 


r juft for Det udviklede han virkelig godt, tænkte Ras: 
tam kolnikow. | 
sa, af ye „Jeg fulde blæfe paa det Hele og i Morgen 


øl atter et Forhør?” fagde han bittert, ,ffal jeg virkelig 
Mtjm indlade mig paa Forklaringer med dem? Jeg ærgrer 
figen …… mig desuden allerede over, at jeg i Gaar paa Re— 
fører … ftavrationen indlod mig med denne Sametow ,..” 
p vide, „Til Helvede med det! Jeg vil felv gaa hen 
vdi? E: Porphyrius — jeg vil ſnakke med ham ſom 
Lily Slegtning; han ſtal ſtrifte alt for mig lige til den 
min ſidſte Tøddel! Og denne Sametow , 2." - 

—J Endelig falder det ham ind, tæntte Raskolnikow. 
mf ch „Holdt!“ raabte Rajumidin og greb ham plud— 
simre feligt i Stulderen, holdt! .. , Du løj! Jeg har 
milk overtæntt det; Du løj! Hvorledes kunde bet være 
mil overlagt med Henſigt? Du figer, at le 
mn — om Arbejderne var en underfundig Felde? Men fig 









" q pod mig da — hvis Du bavde begaget Mordet, vilde 











Du da have fortalt, at. Du —— * Mar: - Urbejs i 


berne og Lejligheden 2 tværti 
fige, at Du flet, fugen RÅRSYERtRSRRE jelv om Du 
—* ſet al Ting 

byrd mod ſig —* 

»Qvis jeg havde begaaet ben Gærning, 
vilde jeg beſtemt have tilſtaaet, at jeg havde fet 
baade Arbejderne og Lejligheden,” vedblev Raskolni⸗ 
kow med ſynlig Uvilje. 

on men hvorfor ffal man bog vidne mod 


ag kun ganſte uudviklede Menneſter eller 

gamle uerfarne Begyndere ved et Forhør nægter al 

ing belt og holdent, det ene efter det andet. Det 
nogenlunde udviklede og beregnende Menneſte gør fig 
netop Umage for at tilftaa alle ydre Kendsgerninger, 
ſom ikke fan bortforklares; han underlægger dem 
bare andre Bevæggrunde, tilføjer et eget Træk, en 
ganffe færlig og uventet Biomſtendighed, ſom giver 
dette Faktum en anden Betydning og jætter det i en 
anden Belysning. Porphyrius kunde netop være 
ſikker paa, at jeg vilde fvare ſaaledes, og at jeg fot 
Sandſynlighedens Skyld vilde fige, at jeg havde jet 
det og han funde ligeledes ogfan gøre Regning paa, 
at jeg vilde finde en Forklaring paa det ...“ 

„Men han vilde ſtraks have jagt Dig, at Ar: 
bejderne ikke kunde have været der to Dage i For: 
vejen, og at Du følgelig paa den Dag, Mordet ſtete 
mellem jyv og otte, maatte have været der; den 
Fangſt havde dog altſaa været for let.” 

Det er netop det han regnede med i fit Forhør, 
at jeg ikke vilde tage mig Tid til at betænle mig 
ordenligt; at jeg vilde ſtynde mig at ſpare ſandſyn⸗ 
ligſt muligt og fan glemme, at Arbejderne ilke var 
der to Dage i Forvejen.” 

„Hvor flulde det være muligt at glemme det?" 





Gvem vil vel aflægge Vidnee 
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„Ganſke fimpelt! Paa ſaadanne Smaating ſnubler 
nemlig de liftigfte aller letteſt. Jo fattigere en Mand 
er, deſto mindre tænker han paa, at han fan blive 
fanget paa det allerfimplefte. Den meſt udſpekulerte 
maa man juft fange ved de fimplefte Midler. Por: 
phyrius er flet iffe faa dum, ſom Du tror ...“ 

„Men i jaa Fald er han en Slyngel!“ 

Raskolnikow kunde ikle undertrykke en Latter, 
Men ſtraks faldt det ham ind, at det dog var beſyn⸗ 

derligt, af han nu paa en Gang jaa livligt og be 
redvilligt indlod fig paa alle disſe Forklaringer, medens 
han dog fun med mørk Uvilje og tvungen af Nod⸗ 
vendigheden havde ført den tidligere Samtale. 

eg begynder at finde Smag i det, i al Fald 
tildels, tænkte han for fig ſelv. 

Men næjften famtidigt blev han atter urolig, font 
om en uventet og ophidſende Tante havde truffet 
ham. Hans Uro fleg, da de var komne til Huſet. 

„Gaa op alene," fagde han pludjelig, „jeg kom— 
mer om en halv Time.” 

„Men hvor vil Du nu ben? Bi er her jo 
allerede!" | 
. „Jeg maa, jeg maa! en Forretning ... om en 
halv Time er jeg her igen .… fig dem det.” 
: „Som Du vil — men jeg følger Dig." 
tå „Du vil altſaa ogſaa lægge mig paa Vinebænt!" 
ranbte han med en faadan Forbitrelfe, med et jaa 
fortvivlet Blik, at Raſumichin lod Armene fynte. 

— Han ftod en Stund ved Indgangen og faa mørk 
efter Raskolnikow, der hurtig forſpandt i Retning af 
fin Bolia. | 

Endelig bed han Tænderne ſammen, knyttede 
Næverne, fvor at han endnu den Dag fulde klemme 
Porphyrius ud ſom en Citron, og gik faa op for 
erolige Pulcheria Aleksandrowna, der allerede 
trolig over den [ange Udebliven 





















aabne Kammer og fatte ſtraks Krogen paa. 





— "al 


Da Rastolnikow naaede fit Hjem, vat | 


Haar vaadt og han aandede tungt. | * > * 






Hurtig fteg han op ad Trapper 


"4 





Derpaa ſtyrtede han forſtrekket og ligeſom ude 


"af fig ſelv hen til den Krog, hvor han den Gang 


havde gemt Sagerne, ſtak Haanden ind i Hullet og 
rodede: i nogle Minutter omfring derinde, idet han 
nøje bejolte hver Fold i — 

Da har ingen Ting fandt, rejſte han fig o 
traf Vejret dybt. É 

Zu han jor kom til det Hus, hvor hans Moder 
boede, indbildte han fig nemlig pludſeligt, at en 
eller anden Genſtand, maaſte en lille Kæde, en Knap, 
eller et Stykke Papir med en Notits fra den gamle, 
og hvori en eller anden Genſtand kunde have været 
indlagt, maaſte var undgaget ham og kunde være 
faldt ind i en eller anden Sprælfe, hvad der da 
lunde blive et uventet og uangribeligt Bevis mod 


am. 

Han flod dér fordybet i Eftertanke, og et ejen 
dommeligt halvtosſet Smil ſpillede om hans 
Læber. Endelig tog han fin Hue og gif atter 
ud. Grublende gif han ned og fom ud i Bort: 
gangen. 

Der er han jo!” raabte en Stemme; han øf: 
tede Hovedet. i 

Pormeren ftod ved Døren til fit Kammer og 
pegede lige paa ham, idet han pegede paa en lille 
uanjélig, daarlig kledt Mand, der paa Fraftand 
næjten lignede et Fruentimmer. 

Denne Mands Hoved ludede forover øg var be- 
bælfet' med en fedtet Hue, hele Figuren var ligeſom 
bøjet af Alderdom. Det visne, rynkede Anſigt ſyntes 
at tilhøre en Mand paa halvtreds, de ſmag fugtige 
Dine havde et mørkt og ftrængt Udtryk. 
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th „Hvad er bet?" ſpurgte Raskolnikow og vendte 
i fig til Portneren. =- ' 
ik Den Gamle maalte ham mørkt med Øjnene og 


betragtede ham ſtivt og opmarkſomt uden at ſtynde 
— F ſig; ſaa drejede han ſig langſomt om og gik gennem 
| lay Porten ud paa Gaden uden at fige et Ord. 

MNaa, hvad betyder dette?" raabte Raskol⸗ 

dl mnilow. | 

„Han fpurgte, om der ikke boede en Student 

T Raskolnikow her, og hos hvem. De fom netop 
| , fj; 
ned, jeg pegede paa Dem, og nu gaar han fin Vej. 

i > Portneren var ogſaa i Tvivl om, hvad han 

… fulde tænfe om bette, ftod jaa og grundede lidt, 


E men frøb derpaa atter ind i fit Kammer igen. 

— Raskolnikow ſtyndte fig efter den Gamle og fl 
ſnart Dje paa ham paa den anden Side af Gaden; 

han gik rolig derover og med fænlet Hoved, ſom 

Al om han grublede paa noget. 

Sø Snart havde han indhentet ham og gik en 


Stund bag efter; endelig gik han hen paa Siden 
af ham og faa ham ind i Anſigtet. 

Banden bemærkede ham ogſaa, faa flarpt paa 
ham, men flog faa atter Øjnene ned; ſaaledes gik 
de omtrent en Minut ved Siden af hinanden uden 
at mæle et Ord. —8 

„De har ſpurgt efter mig ... hos Portneren?“ 
ſagde Raskolnikow endelig temmelig ſagte. 
Deren Gamle gav ilke noget Svar og faa ilke 
Begge tav atter. 
— Ja, men hvad ſtal bette betyde. .. De kommer 
i og porger .…… 0g jaa tier De. . . hvad betyder 


å — 
— — 
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— Gamle løftede denne Sug Djunene 
paa Nastolnibow= med et uheldſvanger t Bi 
Morder!" ſagde han pludfeligt med jagte, 
men ilar og tydelig Stemme. : 
Raskolnikow, ſom gif ved Siden af —* følte ; 
fine Ben flælve, og en Kuldegysning trak ned over 
hans Ang. Det var, jom om hans Hjærte vilde 
* op at ſlaa; faa bankede det pludſeligt atter 
æftigt. 
Saaledes gik de igen omtrent et hundrede Stridt 
tavſe ved Siden af hinanden. " 
„Hvad vil De... hvad fejler Dem ... hvem ev 
en Morder?” munlede Raskoinikow næppe hørligt. 
„Du er en Morder!“ fagde den anden - 
tydeligt og indtrængende og jaa med et fjendtligt 
triumferende Blik direkte ind i Raskolnikows blege 
Aaſyn og i hans Ojne, der var blevne ligeſom til: 
flørede. 
Begge var nu naaede til en Tværgade. 


Den Gumle gif, uden at vende fig om, til 
venſtre. 

Raskolnikow blev ſtaaende og jan længe efter 
ham. Gan faa, hvorledes den anden, efter af have 
gaaet en halvtredfindstyve Skridt, vendte fig om 
for at betragte ham, der var bleven ſtaaende ube⸗ 
vægelig paa ſamme Plet. Det forekom Raskolni⸗ 
kow, fom om han ogſaa denne Gang jan paa 
ham med det ſamme isnende fjendtlige og trium: 
ferende Smil. 

Med langſomme, befværlige Sfridt, med vitae 
Rnæer og med en hæftig Feber vendte Raskolnikow 
tilbage til fit Vorelſe. . 

San lagde Huen paa Bordet og fod ——— 
omtrent ti Minuter. Derpaa lagde han fig fraftløs 
og med en jagte Stønnen paa Sofaen, ſiralte ſig 
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- ud og blev liggende ſaaledes med rullede Øjne oms 
trent en halv Time. 
Han tænkte paa ingen Ting; vel gærede der 

Tanker i ham, eller rettere Brudſtykker af Tanker 
| — uordnede Forejftilinger uden Sammenhæng — 
Mm Aunſigter af Mennejfer, ſom han havde jet i fin 
ihe Ungdom, eller fom han havde mødt et eller andet 
(de Sted en enefte Gang, og ſom han ellers aldrig 
… vilde have huffet paa; Klokketaarnet paa W-Kirken, 
ekthh Billardet i en Reftavration og en Officer, ſom ftod 
| ved det; Tobaksrog fra en Cigarfælder, en Olknejpe, 
mu … en ganffe mørk Bagtrappe overgydt med Sæbevand 
lige og overftrøet med Wggeſkaller — derpaa, langt 
uhen borte, Sondags-Klokkeklang. . . Foreſtillingerne vekslede 
Wy og drejede fig i en Kreds ſom en Gvirvelvind. 
ul Nogle behagede ham endog, og han føgte at holde 
Mb bem faft — men de forfvandt ſtraks; der var noget 
inden i ham, ſom pinte ham, derpaa følte han atter, 
hvor det lettede. En fvag Kuldegysning vilde ikke 
kir ham, og han havde næften en behagelig Følelje 
af den. 
å Da horte han Raſumichins hurtige Sfridt og 
wil Hans Stemme; han lod fom han fov. 
af hut Naſumichin aabnede Døren og ſtod en Tidlang 
ym grundende paa Dørtærffelen. Derpaa traadte han 
ei forfigtigt nærmere hen til Sofaen. Man hørte, at 
dr Maftafia hyviſtede. | 


sm „Lad ham fove ud, han fan fpife fiden.” 

nb DDet er vel det bedſte,“ ſvarede Raſumichin. 
Begge gif atter ud og lukkede Døren efter fig. 

ole Der gik en halv Time. Raskolnikow aabnede 


in Djnene, vendte fig atter om paa Ryggen og lagde 
Armene under Hovedet. 

mn . .. Hvem er han? Hvem er dette Menneffe, 

ſom vokser op af Jorden? Hvor var — — 


lv — hav han ſet? Gan maa have ſet ER 





— 
— n 


utvivlſomt. Hvor ſtod han, og yvor 
paa det? Hvorfor ſtiger han forſt nu fr 
den? Og hvorledes fan han have 





følte atter Kulden og flælvede. 

.…… Men Ctuiet, ſom Nikolai fandt bag Døren, 
var det maaſke ikke muligt? Cr ikke ogfan det et 
Styfle Bevis? Der fløj en Flue — den har fet bet! 
... Men er det dog muligt?" 

Og han følte trods fin Modſtand at Kræfterne 
forlod ham, og at han blev fyſiſk ſvagere. 

. .. Det maatte jeg have vidft paa Forhaanb, 
tænkte han med bitter Haan, og hvor kunde jeg ba 
vove, naar jeg jo kendte mig felv . . . da jeg dog 


havde en Forudanelſe om det — hvorledes kunde eg | 
Q : 


da vove at gribe Oksen og beſudle mig med Bl 
neg var forpligret til at vide det paa Forhaand.… 
Ja, jeg vidſte det jo ogſaa paa Forhaand . . . hvis 
ſtede han i Fortvivlelje, 

Ale Slags Tanker klamrede fig faſt til ham. 


. Sej, hine Menneſter er ikke faaledes | 


beffafne; den fande Herſker, hvem alt er til: 
ladt, ødelægger Toulon, ſonderflenger 
Paris, glemmer en hel Armé i Wgypten, ofrer 
en halv Million Mennejfer paa Felttoget til Moſtwa, 
laver faa i Wilna et Ordſpil af alt det; — og 
Over ham rejſer man efter hans Død Afgudöebilleder 
— altſaa ham er alt tilladt! Nej, flige Menneſter 
maa dog ikke være af Køb og Blod, men af Malm! 
En pludjelig Tanke bragte ham næften til Latter. 
«+, Napoleon, Pyramiderne, Waterloo — og en 
lille vemmelig Regiſtratorskone, en elendig gammel 
ælling, en Aagrerſke med en rodbeſlagen Kuffert 
Under Sengen! — naa, hvem fan vel fordøje det, 


lelv om det var en Porphyrius PBetrowitid!.… 


Hvorledes ſtulde be Foli kunne fordøje fligt! 


"ban have fet bet —. 
var det da en Umulighed for det? Om! ... Han 
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Wſtetiken vil jo hindre dem I det! Vilde oe vel 


iv. forlange, at en Napoleon ffulde krybe under en gam: 
" mel Kellings Seng 2... Aa, Brøvl!" 

i Gan havde Ojeblikke, da han følte, at han fan⸗ 
"dm taſerede; han faldt hen i en feberagtig-fværmerift 
i, — Gtemning. 


An Den Gamle er en Biting! tænkte han og 
—— vedblev ivrig og i uafbrudte Sætninger : Den Gamle, 
km det var, naar alt fommer til alt, en Fejl... hende 
gælder det jo heller flet iffe! Den Gamle, det var 
” bare en Sygdom … .jeg vilde hurtigere komme over... 
i iffe et Memeſte, men et Princip har jeg dræbt! Prin⸗ 
civet har jeg vel dræbt, men kommen over et jeg endnu 
a iitke, jeg er bleven pan denne Side... Jeg har fun 
AN kunnet dræbe, og heller iffe det en Gang ordenligt, 
A ſom det jo mu vijer fig... Principet ?.… Hvorfor 
Fr ffældte dog den Nar Raſumichin før Socialifterne 
HM. ud? Det er jo et arbejdfomt og handelsdrivende 
Folk, fysfelfætter fig med „Alles Vel"... Nej, bare 
AN en Gang er Livet givet mig og aldrig Tommer 
il det igen; jeg har ikke Lyſt til at vente paa „Alles 
i Vel", paa denne Guldalder. Jeg vil enten leve for 
Mu mig jelv, eller ogſaa flet ifle leve. Hvad er faa det 
mi pele? Jeg vilde bare ikke gaa forbi en hungrig 
LA Moder og maatte holde faft paa min Rubel i Lom: 
mén... i Forventningen om en Guldalder. De 
Mt ſiger, at jeg ſtal bære en Sten til Bygningen af 
Hm Sllmenvellet, og ſom Belønning derfor flal jeg føle 
im em inderlig Ro. Ha, ha! Jeg lever jo bare en i 
pl Gang og vil dog ogſaa... Aa, Sludder, en œſthe⸗ 
mm. tiff Lus er jeg, og andet ikke, tilføjede han og lo 
mu. plubjelig jom en Gal. Ha, jeg er virfelig en Lus 
K… — vedblev han og klamrede fig til denne Tanke, 
tk røbede omfring i den og legede med ben — en Lus i 
.er jeg allerede berfor, at jeg for det førfte giver mig AR 
K  til'at ræfornere over, af jeg er en Lus; for det | 


















andet derfor, at jeg i en hel Maaned har ule 
det algode Forfyn, idet jeg anraabte 
at jeg ikke jaa at lige gjorde det for at ti 
mine ſanſelige Krav og fødelige Beger, men 
jeg havde et ftort og velbehageligt Maal for 
ha, ha! Og for det tredie derfor, at jeg. hav RER 
fat mig faa vidt muligt at beholde Retferdigheden 
for Vje. fan vel ved Udføreljen ſom ved Maal og 
Vægt; af alle Lus udføgte jeg den allerunyttigfie, 
og idet jeg dræbte den, befluttede jeg lun at tage 
akkurat faa meget fra hende, fom jeg behøvede til de 
førfte Skridt, hverken mer eller mindre, Det øvrige 
havde da altſaa ganſke rigtigt i Følge Teftamentet 
tilfaldet Kloſtet — ha, ha!... Derfor alene, derjor 
er jeg en. Lus, tilføjede han og ſtar Tænder, ſordi 
jeg maaſke ſelv er endnu væmmeligere og ſtyggere 
end den dræbte Lus, og fordi jeg allerede havde en 
Forudfolelſe af, at jeg vilde fige mig felv 
dette, efter at jeg havde dræbt hende! Kan da 
nogen Ting ſammenlignes med en ſaadan Forbry: 
delle! O, Gemenhed, 0, Sfurkeftreg!... Ja, nu 
forftaar jeg forſt „Profeten“ med Sabel i Haand 
højt til Heſt: „Allah befaler, og Du ffælvende Skab: 
ning underkaſter Dig!" Han har Ret, fuldftændig 
Ret, den „Profet“, naar han et eller andet Sted 
tværs for en Gade lader et dygtigt Batteri op— 
plante og flyder ind blandt de Retfærdige og blandt 
de Skyldige uden at værdige dem en Forklaring ! 
Underkaſt Dig, ſteelvende Skabning, men — foelang 
intet, thi — Du har ingen Ret dertil. Aa, aldrig, 
aldrig ſtal jeg tilgive den Gamle! 
ans faar var vaadt af Sved, de fitrende 
Læber tørre, det ftive Blik var rettet mod Loftet. 
… Moder, Søfter — hvor jeg holdt af dem! 
Hvorfor hader jeg dem nu? Ja, jeg hader dem, 
hader dem virkelig, kan ilfe udftan at je bem ved 
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Giden af mig…. for nyug gif jeg hen til Moder 
og kysſede hende, jeg huſker det... Omfavne hende, 
og faa at tonke, af derſom hun vidſte det, ſaa.. 
Skulde jeg iffe fige hende det? Det funde ligne mig 
… mm! hun vil vel ogſaa blive ſaadan, ſom jeg 
er mt, — tilføjede han, idet han mojſommelig for: 
fulgte fine Tanker, ſom om han fæmpede "med de 
ham overvældende Syner. — Aa, hvor jeg nu hader 
hin elendige Gamle! Jeg troer, jeg vilde dræbe hende 
en Gang til, derfom hun ſtulde vaagne igen! Meu 
den ſtakkels Clifabeth! Hvorfor fulde hun ogſaa 
komme til! Det er for Reſten underligt, at jeg neſten 
flet ikke tænter paa hende, aldeles ſom om jeg ikke 
havde dræbt hendel Eliſabet! Sofia! ... I Stafler, 
J milde Veſener med de fiy Øjne... I Kærel … 
— Hvorfor græder J da ikke? Hvorfor ftønner IJ ilfe? 
J.. De giver alt hen ... med deres blide og ftille 
Blikke ... Sofia, Sofia, milde Sofia! ... 

Sans Sanſer formorkedes. Det var befynders 
ligt, at han flet ikke kunde huffe, hvorledes han 
atter var kommen ud paa Gaden. Det var allerede 
ſent paa Aftenen. Mørket blev ſtedſe tættere, Fuld⸗ 
maanen traadte ſtedſe klarere og klarere frem; men 
bet var faa lummert. Folk gif flokkevis paa Gaden; 
Haandværkere og Arbejdere gif hjem, andre ſpad— 
ſerede; bet lugtede af Kalk og Støv og af ſtille⸗ 
ſtaaende Vand. Raskolnikow gik afſted fuld af Grem—⸗ 
melſe og Sorg; han huſkede nok, at han var gaaet 
im! em bejtemt Henſigt, at han vilde go. noget og 

maatte ſtynde fig, men hvad det egentlig var, bet 
havde han glemt. Men pludſelig blev han ftaaende 
—… pg faa paa ben anden, Side af Gaden et Mennejle 
—… ftaa og vinke til ham. Han gif over Gaden hen 

— fil. ham, men da vendte Manden ſig omkring og gif 
Bort med ſenket Hoved, ſom om han flet itfe ba 
nl bemærfet ham. Vinkede han da virkelig? tænfte 
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Raskolnikow, men ilede efter ham. Da hate md 


kommen ham paa ti Skridt nær, genkendte han ham. 
pludſelig og blev forffræffet, — det var den hemme— 
figl; sfulde Gamle fra før, i ſamme Dragt og med 
den jamme bøjede Ryg. Raskolnikow fulgte ham 
paa Fraftand, hans Hjærte bankede; de bøjede ind i 


en Sidegade. Mon han véd, at jeg følger ham? 


tænkte Raskolnikow. Den Gamle gik ind i Porten 
til et ſtort Hus. Raskolnikow ſtyndte fig derhen og 
faa efter ham, om han vel vilde fe fig om og vinke 
til ham? Ja, virkelig, ba Manden allerede var gaaet 
gennem hele Porten og fulde til at gaa ind i Gaar— 
ben, vendte han fig pludſeligt om, og det var, ſom 
om han atter vinkede. Raskolnikow gik ſtraks efter 
ham, men i Gaarden faa han intet Spor af den 
Gamle. Altſaa maatte (an være gaaet op her i 
Nærheden, ad den førfte Trappegang. Raskolnikow 
ffyndte fig derhen, og rigtig, to Trapper højere op 
hørtes regelmæsfige Skridt. Beſynderligt, Trappen 
ſyntes ham faa bekendt! Der er Vinduet i førfte 
Stage; hemmelighedstuldt og triſt ſtinner Maane— 
lyjet gennem Ruderne; der er anden Ctage, ha! juft 
sen Lejlighed, hvor Arbejderne malede ... Hvordan 
funde det være, at han ikke ſtraks havde kendt Huſet? 
Sfridtene af den, ſom gik foran, kunde ikke mere 
høres, altſaa var han bleven ſtagende og havde for: 
modentlig gemt fig et Sted. Der er tredie Etage; 
flulde jeg gaa videre? ... og hvor ftille alt er, man 
fan blive belt bange ... dog, han gif videre. Lyden 
af hans egne Skridt ænaftede og ophidſede ham. Gud, 
hvor der var mørkt! fer har den Gamle vift gemt 
fig et eller andet Sted i en Krog. Ah, Lejligheden 
flaar pan vid Væg, — han betæntte fig et Ojeblik 
og gif derpaa ind. JEntreen var alt mørkt og tomt 
— der var ikke en Sjæl, det var, ſom alt Bos 
have var baaret ud? han gif paa Taaſpidſerne 
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” Jagte ind i det førfte Varelſe; bet var Fart oplyft 


af Maaneftinnet: alt ſtod der endnu fom før; Sto— 
lene, Spejlet, den gule Sofa og de indrammede Bil: 
leder. Den ufædvanligt ftore, runde kobberrode Maane 
ffinnede lige ind ivennem Vinduet. — Det er vift 
Maanen, ſom den Stilhed fÉriver fig fra; den 
giver vift nogen en Gaade at løje. — Han blev 
ftaaende og ventede længe; og jo mere Maanen 
ſtinnede, deſto hæftigere bankede hans Hjærte; det 
ſmertede ham ligefrem. Endnu beftandig var al 
Tina ſtille. Pludſelig hørtes en tør Knaſen, fom om 
et Stykke Ved blev brækfet itu, og atter blev al 
Ting ſtille. En Flue, der var vaagnet, fløj pludſe— 
lig mod Ruderne og ſummede klagende. Men i— 
ſamme Minut opdagede han mellem Skabet og Vin: 
duet en Fruentimmerkaabe hængende paa Væggen. 
Hvorfor er Kaaben her? tænkte han; før var den 
der ikke ... Han gif ſagte nærmere og opdagede, 
at der var én, ſom gemte tig bag Kaaben. Forſig— 
tigt traf han Kaaben til Side og faa, at der ſtod 
en Stol der, og paa Stolen, inde i Krogen fad en 
gammel Kone ganffe ſammenſkrumpet, med ſenket 


" Hoved, jaa at han ikke lunde fende hendes Anfigt 


— men hende maatte det være. Han flod foran 


"… hende — hun er bange — tænfte han, loſte jagte 


Oksen ud af Stroppen og flog den gamle i Gove: 
det, en Gang, to Gange. Dog, befynderligt nok, 


— hun rørte ſig ikke efter Slagene, ſom om hun var 


af Træ. Han blev bange, bøjede fig ned og betrag= 


tede hende; dog ogſaa hun bøjede Hovedet dybere 
ned. Han bukkede fig da helt ned til Gulvet og jaa 


fra neden af og i hendes Anſigt, ſaa derind og bleg» 


od nede — den gamle lo — lo hjærteligt med en ſagte, 





ubørlig Latter og gjorde fig al Umage for, at han. 
ille ſtulde høre den, Pludſelig fyntes det ham, ſom 








om Døren tit Govetammeret aabnedes lidt, om 
om derinde blev lét og hviſtet. Vreden overmandede 
ham, af alle Kræfter flog han los paa der pe É 
Hoved, men for hvert Glag blev Latteren og Hoiſt⸗ 
ningen inde fra Sovekammeret lydeligere og tydeli= 


gere, og den gamle var nu nær veb at falde omkuld 
af Latter. Han vilde allerede flygte, men hele En—⸗ 


trén var fuld af Menneifer, Døren ſom førte til 


Trappen, ſtod paa vid Væg, og paa Trappeafſatſen 
paa ſelve Trappen, helt ned — overalt vac Menne— 
fler, Hoved ved Hoved, de flod alle og fan til — 
men fyntes af gemme fig i tavs Venten! — Hans 
Hjærte fnørede fig ſammen, han kunde ilke bevæge 


fine Fodder, de vare ſom fajtnaglede . . . Gan vilde 


ſtrige og — vaagnede. 
Gan aandede tungt; men merkverdigt, Drom⸗ 
men ſyntes endnu al vare ved — Døren ſtod paa 


vid Væg, og paa Tærffelen ſtod et ham aldeles 


fremmed Menneſte og betragtede ham opmærffomt. 

Raskolnikow havde knapt aabnet Pjnene, før 
han ojeblikkelig lukkede dem igen. Han laa paa 
Ryggen og * fig ikke. 


dette en Fortjættelje af Drømmer 


eller iffe — tænfte han og aabnede Pjenlaagene 
ganffe lidt, neſten umærleligt for at fe efter: Den 
kr ftod paa ſamme Plet og ſtirrede fremdeles 
au 

Saa gif han forſigtigt over Teerſtelen trak 
ſagte Dyer til efter fig, traadte hen til Bordet, 
ventede et Minut uden at vende Oijnene fra Rage 
kolnikow og fatte fig file, lydloſt pan Stolen ved 
Giden af Sofan; Hatten fatte han ved Siden af 
fig paa Gulvet ftøttede fig med begge Gænder paa 
—— og fænlede Hagen ned pan Hen⸗ 
erne. 
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7. Skulde det mon endnu være en Fortjætz 
…Belje af Drømmen? tænkte Raskolnikow igen. 
"Gan betragtede den uventede Gjæft forfigtigt og 
mistœnkſomt. 


„Swidrigailow? Aah Vrøvl! ... det er umu⸗ 


ligt!" raabte han endelig tvivlende og højt. 


Det ſyntes ſom Gæjten flet ikke undrede fig over 


dette Udraab. 


„To Grunde foranlediger mig til at komme til. 


Dem; — for det førfte vilde jeg gøre Deres per= 
ſonlige Bekendtſtab, da jeg allerede for lang Tid 


fiden har hort Dem meget og fordelagtigt omtalt. 
og for det andet haaber jeg, at De maaſte ifle vil 


nægte mig at være mig behjælpelig i et Anliggende, 


* ſom direkte berører Deres Søfters, Awdotja Roma⸗ 


nownas Interesſer. Ved min egen Gjælp, uden An⸗ 

befaling, vilde jeg maaſke nu, paa Grund af en 

Fordom, ilfe en Gang flippe ind i Entroͤen til hen⸗ 
Bolig, men med Deres Gjælp haaber jeg . .” 

„Da haaber De galt,” afbrød Raskolnikow 





Familie Tom hertil I Gaar? 


” Raskolnifow fvarede itin 





dham. 
,… sXillad mig et Spørgsmaal: Itke fandt, Deres 
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„Det var i Gaar, jeg véd det. Je 
i Forgaaré, Naa, altjaa, Rodion Ron 
jeg vii ikke undftylde mig og anjer det 
overflødigt; men tillad mig kun et Sp 
hvad er det da egentlig for roget — jeg 
har begaaet, om man vil betragte Sagen fordoms: 
frit og fornuftigt 2" | 
Raskolnikow vedblev at betragte ham i Tavse: 


» Det maaſke, at jeg i mit Gus har forfulgt en 
vergelo⸗ Pige og „fornermet bende ved afſtyelige 
Forſlag“, ikke fandt? . Ja, foreſtil Dem. nu bare,1 
at ogſaa jeg er et Mennefte, at jeg har Cvnen til 
at blive forlibt, at elſte. Det er is toget, —* vd 
fler uden vor udtryftelige Vilje. Dermed hj det 
hele fin Forklaring paa ben naturligſte Maade. 
Hele Sporgsmaalet beftaar bog deri, om je er 9 
Uhyre, eller om jeg er et Offer? Men I 558 den "ME 

var et Offer? Da jeg gjorde (kli * J 
Lidenſtab det Forſlag at flygte med mig til Amerita 
eller Svejts, jan næréde jeg bog vel de allerærbø- 









hed. 





digfte Folelſer haabede endogſaa at gøre os begge ? 
lytkelige. Fornuften ſtulde jo bog tjene Lidenftaben; j 
jeg har hovebfagelig ødelagt mig jelv; hav bøg , 
Barmhjecrtighed!“ k 
Derom er ber flet ifte Tale," afbrod Raskol⸗ | 
nikow ham med Uvilje, „hvad enten De nu har Ret i 
eller Uret, De indghder ganffe ſimpelt Mvilje, og W. 
man vil ifkke vide noget af Dem, man jager FYR * 
bort, altſan pak Dem 
Swidri fø. u 

Wen . De lader Dem ille bringe nå 

af Falning! ! han og lo ganſte — 

„jeg haabede at naa mit Maal véd Liſt; men nej 
De har ftvats filet Dem pas bet rigtige Gom | | 


punkt.“ i; 
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„De bliver jo endnu veb med at torfølge Deres 
Maal med Lift.” | 
„Naa, og hvorfor ikke? Hvorfor ſtulde jeg ikke 
gøre det?" ſparede Swidrigailow og lo af fuld 
Hals, ,det er jo bog bonne guerre, fom man figer, 
og en fuldkommen tilladelig Lift . . . Dog, De af⸗ 
brød mig; jeg gentager endnu en Gang, lab det nu 
forholde fig paa den ene eller den anden Maade, 
| der var ikke opftanet Ubehageligheder, hvis ikke Hi- 
Å ftorien i Haven havde fundet. Sted. Marta Pe 


i tromna . . .” 

Es ,» Marta Petrowna har De ogſaa faaet Ende 
b paa, tiger man,” afbrød Raskolnikow ham grovt. 
fe „Ogſaa det har De allerede hørt? Nana, hvor= 


Kfor ſtulde De iffe have hørt bet! ..… Ja, hvad 
détte Spørgsmaal angnar, ſaa véd jeg virkelig ikke, 
SL hvad jeg ſtal ſpare paa bet, ſtont min Samvittig⸗ 
4 hed i den Henſeende er ganſke rolig. Det vil fige, 
J De behøver ikke at tro, at jeg frygter noget ſom 
ur helft, alt er i behørig Orden og grundigt afjluttet. . 
fer Lægeunderjøgeljen har konſtateret et Slaatilfælbe, Y 
ie fremkaldt ved det folde Bad lige efter et Middags⸗ å 
dk maaltid, hvortil hun nød næften en hel Flaſke Vin; 3 
mp) andet kunde flet iffe paavijes . .. Mej, men en | 
Tid lang, ifær under Rejjen hertil i Jernbanevag⸗ i 
AW gonen, tænkte jeg pan, om jeg i fan Henſeende flulde 
—V være Skyld i denne... Ulykke, at jeg maaſke havde 
lø) ſaaret hendes moralſke Folelſe eller lignende? Dog, 
mø! jeg er Tommen til det Reſultat, at ogſaa bette maa 
— ſom pofitivt umuligt.” 
Raskolnikow lo 





| mu ond TEL ig: LAN Te i Dog, 
så to Bange flog jeg hende med mee man kunde iffe 
38 Rerter "me . Dem, De maa 


fle tage mig for en Kyniker: ien våd godt, at-bet- 








— 









var affkyeligt af mig, og faa videre, w 

1 . pgfaa lige ſaa ſikkert, at Marta Pet 
— endogfaa var glad over denne Nærgao 

| g Side. Hiſtorien med Deres Soſter var jo d 

1. til allerfidfte Trævl, Marta Petrowna var n 
at fidde tre hele Dage hjemme, hun havde 
mindfte, hvormed hun kunde gøre fig til ' 
elendige lille By; med Brevet — De 
hvorledes hun gif om og oplæfte Brevet — h 
hun allerede til Overmaal fedet alle, Pludſelig 
mer. mu disſe to Piſkeſlag faldende fra Himlen! 
allerførfte var Befalingen til ftrals at lade Heſten 
ſpoende for! Jeg vil iffe en Gang tale om, at en 
gomærmelje ofte ev Kvinderne meget, meget vel: 
kommen, hvor megen Fortørnelje de end i den An: 

ledning bærer fil Skue. Mange Menneſker ſynes 
overhovedet godt om at blive fornærmede, har De 
ikke lagt Mærke til det? men ijær Kvinderne. Man 

| Fan gærne fige, at de fordriver Tiden med det.” 

& For at afbryde denne Konverſation havde Ras— 

| kolnikow et Øjeblik fattet den Beſlutning at rejſe 

| 

i 



















ig 


fig og gaa fin Vej. Men nogen Nysgærrighed og 
en Smule Beregning holdt ham tilbage. 
„De holder vel meget af at prygle?“ fpurgte 
gan adſpredt. ” 
„Nej, juſt ikke det,“ ſparede Ewibdrigailom 
rolig, Marta Petrowna og jeg ſloges næften aldrig; 
vi levede meget enige og hun var altid ſerdeles 
tilfreds med mig. Piſken brugte jeg under hele vort 
fyvaarige Wgteſkab fun to Gange; et tredje, for. 
øvrigi meget tvivlſomt Tilfælde regner jeg iffe med; 
forſte Gang var to Maaneder efter Brylluppet, lige 
"efter at vi var komne til Landsbyen, og faa nu 
denne Gang. De tror vel, at jeg er rigtig et Ud⸗ 
ffud, en reaktionær Bondefanger, en Tilhænger af 


Livegenſtabet? he, he, hel” 








7 


Swidrigailow blev ved at fortælle Wi talte om 
orſta 


If mange Ting. Det var iffe godt at forſtaa, hvad 
» Mening han havde med alt det. 

a LON Det blev Raskolnikow klart, at dette Menneffe 
LM maatte have truffet en faft Beflutning, og at han 
ME førte noget i fit Skjold. 

J— „De har vel i flere Dage iffe talt med nogen?" 
M-  fpurgte han. 

: vi Det fan nok være, men hvorfor? De undrer 


dik Dem 'vel over at jeg taler faa fornuftigt?” 

— „Nej, jeg undrer mig over, at De ſynes mig 
te for fornuftig.” 

mar Maaſte fordi Grovheden i Deres Spørgsmaal 


væ  iffe fornærmer mig? Gr det det? ... Hvorfor ſtulde 
Bæk: jeg føle mig fornærmet? Gom man raaber i Skoven, 
mm) faar man Gvar,” fagde han med det meſt vellyklede 
fan!  Udtryt af Trohjærtighed. „Jeg interesſerer mig jo 
ved Gud næften for ingen Ting mer,” vedblev han 
ark lø eftertenkſomt, „iſſer nu, da jeg er aldeles uden Be: 
rr ffæftigelje . .. For Reſten er det Dem jo tilladt 
sl (I inobilde Dem, at jeg med Henſigt vil indſmigre 
5 mig hos Dem, jaa meget mere, ſom jeg ſelv med⸗ 
—— delte Dem, at jeg kommer med noget, ſom angaar 
game" Deres Søfter. Men jeg figer Dem oprigtigt, jeg 
… har fedet mig, ifær i de fidfte tre Dage, jaa jeg bar 
sk endogſaa ligefrem glædet mig til at ſtifte Belendts 
børs" ſtab med Dem . .. Bliv nu ikke ævgerlig, Flodion 
Jo Romanowitſch, men ogſaa De forefommer mig jaa 
ge? underlig. Sig, . hvad De vil, men De har noge 
;Ø- ved Dem, ijær nu... . Naa naa, jeg tier jo alles 
el vrede, rynt iffe Panden fan ftrængt! Jeg er ſlet ille 
ſaadan en Bjørn, fom De tror." 







ag Naskolnikow faa. mørft paa ham. 

mr i De er overhovedet viſtnok flet ingen Bjørn" 
— —* | det forekommer mig næften ſom om be 

| — et go 


de Selſtab, eller ſom om De i det 













— — 
— 


* VM 8 — 
mindſte forſtod lejlighedsvis at være et ret 
Menneſke.“ | æ 

„Jeg interesſerer mig overhovedet iffe 
bres Mening om mig,” jvarede Swidriga 
og med en, Skygge af Overmod, , hvorfor 
altſaa ikke hift og her ſpille en almindelig . 
gants Rolle, da denne Rolle her til Lands d 


ſaa befvem? ... ifær naar man hos fig fporer en 
naturlig ZTilbøjelighed til det,” tilføjede han atter 


leende. 


„Jeg har dog hørt, at De har mange Bekendte 
her, De er jo, fom man plejer at fige, ilfe uden 7 


Forbindelſer; hvad behøver De faa mig til i dette 
Tilfelde, hvis det ikke fulde være i beſtemte Gens 
ſigter?“ —* | AT 

„At jeg hav Bekendte er ganſte fandt,” ſvarede 
Swidrigailow uden at berøre Hovedpunktet, „eg har 
endog mødt nogle i de tre Dage, jeg har ſlentret 
omkring her; nogle Tender jeg igen, og det jynes 
ogſaa, ſom om nogle af dem har genfendt mig. 
Javiſt, jeg er jo anſtendig flædt, og man holder 
mig for velhavende; jeg har allerede før faaet nok 
af Dem, og i tre Dage har jeg været her uden at 
give mig tilkende for en enefte af dem. Og faa til 
og med her, i denne By! Kancelliſternes og alle 
ſmaa Seminarifters By! Adſtilligt lagde jeg dog 
ile Merke til for otte Aar ſiden, da jeg drev om— 
kring her ... Nu gør jeg Fun Regning paa Ana—⸗ 
tomien, ved Gud.” : 

„Paa hvad for en Anatomi?” 

„Hvad nu alle disſe Clubb'er, Dusſeaux'er, Po: 
Inter”) og det hele Fremſtridt angaar — faar alt: 
ſammen je til, hvordan det fan klare fig uden mig,” 
vedblev han uden at give Agt paa Sporgsmaalet. 


") Finere Reftavrationer og Delikatesſehandlere. 








3 på å 63-m 


— Jeg havde været 
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„At være falſt Spiller er jo ogſaa en temmelig 
tvivlſom Fornojelſe.“ 

„Har De oͤgſaa været falſk Spiller?“ 

Zvorfor ilke det? Vi var for otte Aar ſiden 


et helt Selſkab, meget anftændigt ; vi fordrev Tiden. 


Det var Folk af god Opdragelje; der var endog 


Poeter og Kapitalifter imellem. Overhovedet plejer 


her hos os i Rusland de Folk at have de bedfte 
Manerer, ſom allerede har faaet deres Prygl — har 


De ikke ogſaa lagt Mærke til det? At jeg nu ſlagr 


til Skaglerne — det er Opholdet paa Landet Skyld 
i. Den Gang fatte man mig i Gældsfængjel — 


1. en elendig Græler fra Neſhin puttede mig derind, 


Samtidigt traf det fig faaledes, at Marta Petrowna 
kom hertil; hun underhandlede med ham og kohte 


" mig ud for tredive Tuſind Solvpenge. Jeg fyldte 


i det hele halvfjerds Tuſind. Vi indtraadte altſaa 
i den hellige Wgteſtand, og hun bortforte mig ſtraks 


til fig i Landsbyen ſom en Skat. Hun var nemlig 
…— fem Aar ældre end jeg og elifede mig højt. J ſyv 


War er jeg ikke kommen bort fra Landsbyer, og 


moerk Dem det, hun havde hele Tiden Dokumentet. 
paa de tredive Tufind i fin Varetægt — det var ud⸗ 
ſtedt paa et fremmed Navn — jaa hvis det var 
— faldet mig ind at gøre Revolution paa en eller anden 


Maade — kunde hun altid øve et Tryk paa mig! 


mm" Og hun vilde ilke have betænft fig fænge; hos 


Kvinderne gaar den Slags Ting i Orden" 
„Men hvis mu Dokumentet ikke havde efsifteret 


… vilde De da have taget Benene paa Nakken?“ 


„Jeg véd virkelig ikke. Dette Dokument gene⸗ 


rede mig. næften flet ikke. Jeg onſkede ikke en Gang, 
… en Forandring ; Marta Petrowna forejlog mig ſelv 
— to. Gange at rejſe til Udlandet; da hun mærkede, at 


jeg kedede mig. . Men hvad ffulde det være godt for? 
i Udlandet jør, og jeg har aldrig 


= * 








kunnet udſtaa bet. Alle disſe Solopgange, mneapoli: fl 


tanfte Bugter og have — naar man jer paa. 

det, bliver man i daarligt Humør, Men det mod: 
bydeligfte er, at man virkelig faar Hjemvé. Nej, 
hjemme er det bedre; hev fan man i det mindfie 
flyde Skylden paa andre og frikende fig ſelv. Seg 


var maajle nu i Stand til at flutte mig til en Gls: 


pedition for at finde Nordpolen, thi j'ai le vin 
mauvais, og aft briffe foraarſager mig Væmmelje, 
men foruden Din er der ilke mer for mig. Al ja, 
be figer, at Berg pan Søndag vil foretage en Tur 


pr. — og ſoger Deltagere mod Betaling, er 
t — 


det ſan 
„Har De maaſte Lyſt af være med?" 
g „Jeg? Nej ... bare faadan .. .” mumlede 
Swidrigailow, ſom om han virkelig havde tænkt paa 


„Skulde han virkelig være forrykt?“ tenlle 
Raskolnikow. 

„Nej, Dokumentet "generede mig ikle,“ vedblev 
Swidrigailow eftertænfjomt, „jeg onſkede flet ikle at 
forlade Landsbyen. Det er forøvrigt allerede et Aar 
fidben, at Marta Betrowna paa min Navpnedag gav 
mig Dokumentet og desuden dertil ſtœnkede mig en 
— Sum. fun havde nemlig en ftor Formue, 
„Ser Du, hvilfen Tillid jeg har til dig, Arladij 

wanowitſch“ — javift, det ſagde hun. Tror De 
ikke, at hun kunde have udtalt fig paa den Maade? 

e maa nemlig vide, at jeg er bleven en ganffe god 
Landbruger, hele Omegnen fender mig. Jeg beftilte 
ogſaa Bøger J Begyndelſen fyntes Marta Petrowna 
ret godt om det, men ſiden blev hun bange for, at 
jeg flulde blive gal af den megen Læsning.” 

„Det forekommer mig, at De efter Marta Petrow⸗ 
nas Død føler Dem meget enſom?“ 














Naskointow barftt og opbrufende, 
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„Jeg? Aa ja, ... det lan nok være. Apropos 


tror De paa Spogelſer?“ 


„Paa hvad for Spøgelfer ?” 

„Aa, paa almindelige Spøgeljfer, er der mere 
end en Slags?" 

„Tror De paa dem ?” 

„Aah nej, pour vous plaire ... flønt ... det 
vil fige, jo jeg tror alligevel.” 

„Har De maaſke fét nogen ?" 

Swidrigailows betragtede ham med et ejen: 
dommeligt Blik. 

„Marta Petrowna er faa god at beſoge mig,“ 
lagde han og fortrak Munden til et beſynderligt 
Smil. 

„Hvordan det? Hun bejøger Dem ?” 

„Ja ... hun er kommen tre Gange. Forſte 


Gang var det pan Begravelſesdagen, en Time efter 


at jeg var kommen fra Kirkegaarden. Det var Dagen 
før min Afrejſe hertil. Anden Gang var i Forgaars, 
i Morgendemringen, undervejs, paa Stationen Lille: 
Wichera; og tredje Gang for to Timer fiden i Væ: 


relſet, hvor jeg bor; jeg var alene.” 


„Var De vaagen 2" | 
„J fuldftændig vaagen Tilftand, alle tre Gange. 


; Gun Tommer, taler et Minuts Tid, og gaar fan 
… igen ud af Døren; hver Gang gennem Døren. Man 


Tan næften høre bet. 
„Jeg kunde tenke, at noget ſaadant maatte fle. 


; med Dem!” lagde Raskolnikow pludſeligt og undrede 
ſig bagefter over, at han havde ſagt det. Han var 


meget ftærkt grebet. 
„Saa-aa? Har De tænkt over det?” ſpurgte 


— Swidrigailow forbavſet, „er det muligt? Naa, fagde 
tå jeg ikke nof at vi havde en hel Del tilfælles, hvad?” 


Del har De flet iffe jagt, aldeles iftel" fuarede 









—— 





2 






— 
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„Har jeg virkelig ilke ſagt det?” 
Nej!“ 







„Det forekommer mig dog, fom 
| det. Før, da jeg kom ind og jan Dem 
i lukkede Djne og gøre ſaadan .. da | 
i mig jelv: det er ham, ham er det!” 
"$ 
f 





== sad 
É „Hvad flal det betyde? — ham er det? on 
ſtulde det betyde?" ſtreg Raskolnikow til ham. 
„Hvad? Jeg véd virtelig ikke, hvad det fulde 
betyde...” mumlede Swidrigailow oprigtigt og 
forvirret hen for fig. An — 


Begge tav en Stund og faa hinanden ind å 


£ Djnene. — I CR ET 

i „Det ev jo ſindsſvag Snak!“ raabte Raskolni—⸗ 
kow ærgerlig. „Hvad taler hun da med Dem om, 

1 naar hun fommer 2” 17 

EF „Tœenk Dem bare — om be aller almindeligfte 

Bagateller; det er juft det, ſom ærgrer mig” — 

Han fortalte derpaa vidtloftigt, hvad Marta Be: 
trowna ſagde, hvorledes hun var flædt og fligt. 

„Ikke ſandt, det ev meget dumt Tøjeri?” ſagde han. 

„Men alt det, De ſidder og fortæller, er maaſte 
det bare Løgn?" mente Raskolnikow. 

„Jeg lyver fjælden,” ſparede Swidrigailom efter: 
tenkſomt — han fyntes flet ikke at bemærfe det 
grove i Sporgsmaalet. 

„Har De da aldrig før fét Spøgelfer 2?” 

„Jo, en Gang, en enefte Gang i mit Liv. Jeg 
havde en Tjener Ficka; lige efter at han var bleven 
begravet, raabte jeg en Gang i Tanker: Fida, en 
pibe! — Han kom ind og gik lige hen til Pibe- 
brædtet. Jeg fidder og tænfer: han vil vel hævne 
fig — thi fort før han døde havde jeg ffældt ham 
dygtigt ud. „Hvordan fan Du underftaa Dig til at 
komme ind til mig med laſet Frakkeerme? Ud. med 
Dig, din Lommel!“ Han gif ud og Tom ilke igen. 
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Jeg fortalte det ikke engang til Marta Petrowna. 
Jeg vilde lade en Sjælemesje læje for ham, men 
generede mig dog tilſidſt for det.” 

„De ſtulde gaa til en Læge.” | 

„At jeg er fyg, det véd jeg felv, ſtont jeg ilke 
begriber, hvad der fan fejle mig; efter min Mening 
er jeg langt raffere end De. Det er heller ilke 
det, jeg ſpurgte om, — men om De tror paa 
Spøgeljer ?” 

„Nej, jeg tror aldeles ikke paa dem!" udbrød: 
Raskolnikow næften rafende. 

»Qvabd er det nu man fædvanlig plejer at fige 
i dette Tilfælde?" mumlede Swidrigailow hen for 
fig, idet han jaa til Siden og bøjede Hovedet: man 
liger „Du er jyg, derfor er alt det, ſom viſer fig for. 
Dig, ene og alene et Fantaſibillede uden Virkelighed.” 


. Er da det logiſt? Jeg vil gærne indrømme, at 


Spøgeljer fun vijer fig for Syge, men det beviſer 
dog blot, at de fan vife fig for Syge, men ikke, at 
de i og for fig ikke eksiſterer.“ 

„Naturligvis elsifterer de ilke! gentog Rastols 


nikow haardnakket. 


„Ikke? Tror De virkelig ikke!“ vedblev Swidri—⸗ 
gailow langſomt, idet han ſaa hen paa ham. 

Derpaa begyndte han paa at udvikle fin Teori 
om de andre Verdener, og hvorledes de Syge ſtaar 
i Forbindelſe med dem, og fagde tilſidſt: 

„Naar De tror paa et Liv efter dette, jaa fan 


De ogſaa tro paa det andet.” 


Raskolnikow. 


„Men jeg tror ikke paa et Liv efter dette!” ſagde 
Swidrigailow fad grublende. 


⸗ ke 
Fals d IRAK se 








Betænt dog bare, ror en halv Time ſiden havde 
"vi endnu ikke fét hinanden, betragtede endog hin- 
" anden ſom Fjender, Havde en uopgjort Affære med 
" hinanden; og nu har vi lagt alt det til Side og 
" ev- [omne ind paa et ſaadant Tema! Naa, havde 


jeg altjaa ikke Ret, da jeg ſagde, at vi to er to 


Alen af ſamme Stykke?“ | 

Bær af den Godhed,“ vedblev Raskolnikow op⸗ 
irret, „at forklare Dem og at meddele mig, hvorfor 
. De har beæret mig med Deres Beføg ... 09... 0g 
… jeg har ikke megen Tid, jeg vil gaa ud.” 

„Som De behager, ganſte fom De behager. 
Deres: Soſter Awdotja Romanowna ægter Hr. Peter 
Petrowitſch Luſhin?“ 


„Kunde De ikke undgaa ethvert Sporgsmaal, 
der angaar min Søfter, og flet ikke nævne hendes 


Ravn? Jeg begriber overhovedet ikke, hvorledes De 
underftaar Dem til endog fun at udtale dette Navn 


i min Nærværelfe — hvis De ellers virkelig ſtulde 


være Swidrigailow!“ 
| „Men det er jo netop berfor, jeg er kommen; 


hvorledes flulde jeg da bære mig ad med ille af. 


nævne Navnet?” 

» Godt, tal, men lidt raſt!“ 

neg er overbevift om, at De allerede har 
dannet Dem en Mening om denne Gr. Lufhin, fom 
er en Slægtning af min Huſtru, hvis De hm har 
fet ham en halv Time eller Hørt noget paalideligt 
og rigtigt om ham, Gan er ingen Mand for 
Awdotja Romanowna. Eſier min Mening opofrer 
Awdotja Romanowna fig i dette tilfælde meget 
hojmodigt, men uden al Beregning .., for fin Fa: 
milie. Efter alt, hvad jeg bidtil har hørt om 
Dem, fynes det mig, fom om De maatte være meget 


tilfreds, hvis dette Wateſtab ikke kom i Stand; hvis 


dette kunde fle uden at flade andre Interesſer. Nu, 


—— 


— — 


— 
SER — —— 


— —— 
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efter at jeg perfonlig har lært Dem at kende, er 
jeg endog overbevift om bet.” 
„Dette er altjammen meget naivt af Dem; und: 


ſtyld, jeg vilde ſige — meget frækt!" ſagde Raskol⸗ 


nikow. 

„Det vil ſige, De vil dermed udtrykke, at jeg 
taler i min egen Interesſe. Vær De ganſte rolig 
for den Sag, Rodion Romanowitſch; hvis jeg Tun 
ſorgede for min egen Interesſe, vilde jeg ilke udtale 
mig ſaa ligefrem; jeg er dog endnu ikke jaa helt og 
holdent nogen Nar. J denne Forbindelje maa jeg 


affløre Dem en ſykologiſt Hemmelighed; før ſagde 


jeg, da jeg vilde retfærdiggøre mig med Henſyn til 
min Kærlighed til Awdotja Romanowna, at jeg felv 
havde været Ofret. Naa, nu fan jeg gærne tilftaa 
jor Dem, at jeg flet iffe mere føler nogen Kerlig⸗ 
hed, ilke den ringefte; jaa at jeg ſelv maa undre 
— det; thi Kerligheden var dog virkelig til 
tede.“ 

„Det var Kedſomhed og Uſedelighed Skyld i," 
afbrod Raskolnikow ham. 

„Ganſtke rigtigt, jeg er en Lediggænger og Bel- 


| lyſtning. Forøvrigt har Deres Gøfter faa mange 


Fortrin, at det dog ikke var underligt, om jeg ikke 
lunde værge mig mod et vift Indtryk, Dog, det er 
altſammen Daarffab, jom jeg nu felv indſer.“ 
„Siden hvornaar har De da indſet det?” 
„Allerede før bemærkede jeg det af og til, men 
afgjort blev det mig førft Hart i Forgaars, neſten 
i ſamme Minut, ſom jeg ankom til Petersborg. 
For Reften indbildte jeg mig endnu i Moffow, at 
jeg var i Begreb med at anholde om Awdotja 
Romanownas Haand og at gore Hr. Luſhin Rangen 





SAV vp Unbitylb, at jeg afbryder Dem, — hav den og 
Godhed at afforte Deres Tale og gaa løs van 






















—— 
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Meningen med Deres Beſog. Jeg har 
maa ud.” , meer 
„Med ftørfte Fornojelſe. Da jeg var 
hertil og havde fattet den Beſlutning at 
vis .. rejſe, vilde jeg træffe nogle nodve 
Arrangements, Mine Børm er blevne hos deres 
Tante; de er rige, og jeg er dem perſonlig flet ifte 


til nogen Nytte. Hvad er jeg overhovedet for en 


















gader! For mig ſelv tog jeg blot det, ſom Marta 
Petrowna ffænfede mig for et Bar Aar fiden. Det 


er mob for mig. Undſkyld, jeg Tommer ſtraks til 


Sager. Før min Rejſe, ſom jeg maaffe fnart be: 
træder, vil jeg endnu afgøre Affæren med Hr. 
Luſhin. Fife jnſt fordi jeg flet itfe fulde kunne 
udftaa ham, men han var dog netop Sfyld i, 
at jeg dengang kom i Strid med Marta Petrowna, 
da jeg fil at vide, at hun havde arrangeret dette 
Giftermaal. Nu ønffer jeg altjaa en Sammenkomſt 
med Awdotja Romanowna og beder om Deres Niel: 
lemkomſt; for mig maa De gærne være til Stede for 
at bevife hende, at hun ikke vil have den ringeſte 


Fordel af Hr. Luſhin, men at hun kun Tan vente, 


at han vil tilføje hende aanbenbar Sfade. Og faa 
puffede jeg at fan hendes Tilgivelfe for alle hine 
Ubehageligheder og at bede hende om Tilladelje til 
at byde hende ti Tuſind Rubler, for paa dene 
Maade at lette hende et Brud med Hr. Luſhin; et 
Brud, om hvilfet jeg ev overbevift, at hun felv ille 
vilde forfmaa det, naar hun kunde fe en Mulighed 
til det.” 

„Men er De da virkelig rent vanvittig!” raable 
Raskolnikow mindre ærgerlig end forundret. „Hvor— 
ledes tør De underſtaa Dem i at fige fligt?” 

Jeg tænkte jo nok, at De vilde fare ſaaledes 
op; men for det forſte ev disſe ti Tuſind Rubler 
mig til ingen Nytte, ffønt jeg ikke er rig; og hvis 
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Awdotja Romanowua ilke vil modtage dem, jaa an⸗ 
vender jeg dem paa en endnu dummere Maade; men 


for det andet er min Samvittighed fuldkommen rolig ;- 


jeg tilbyder Pengene uden nogenſomhelſt Bagtanker, 


hvad enten De nu tror det eller ikke; ſenere vil De: 


og Awdotja Romanowna ſelv indje det. De Tan 
ſoge Grunden til mit Forbud deri, at jeg dog har 
tilføjet Deres ærede Søfter nogle Ubehageligheder og 
gortrædeligheder, og da jeg nu oprigtigt angrer 
dette, ønffer jeg — ikke ſaadan at loskobe mig, ikke 
at give en Crftatning eller Betaling for disſe Ube— 
hageligheder — men ganffe fimpelt at viſe hende en 
Opmarkſomhed; og det af den Grund, at jeg dog 
ikke fan have det Brivileginm blot at gøre ondt. 


Hvis der i mit Forſlag var blot den fjærnefte Stygge 


af Beregning, jan vilde jeg dog nu ikke nøjes med 
at byde hende ti Tuſind; for omtrent fem Uger fiden 
har jeg jo budt hende meget mere. 
jeg maaſke fnart, meget jnart til at gifte mig, følges 
lig maa allerede derved enhver Mistanfe om noget⸗ 
ſomhelſt Anflag mod Awdotja Romanowna bortfalde. 
Endelig ſkal jeg blot tilføje, at hvis Awdotja Ro— 


I manowna gifter fig med Gr. Luſhin, bliver Sagen 
1 ganffe den ſamme; fun at hun modtager Pengene 


fra en anden Kant , . . De maa ikke ærgre Den, 


Rodion Romanowitſch, betænt Alting roligt og fold 


blodigt.” 

Swidrigailow var, 
meget koldblodig og rolig. 

„Jeg beder Dem om at blive. færdig hurtigſt 


frækt.“ 


„Aldeles ikke. Skulde da her i denne Verden 

t ene Menneſte blot have Lov til at tilføje det 
ER at have Sav Lg til en Gang og 
m lid lot for indholdsløje, 





f Godt, 


Desuden kommer 


da han fagde dette, ſeld 


ethvert Fald er alt dette utilgivelig 
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vedtagne ſelſtabelige Formers Skyld? Det vilde do 
være meningsloſt. Hvis jeg nu for Eksempel di 
og vilde teftamentere Deres Soſter denne Sum, 
vilde hun maaſke jaa ogſaa vægre fig ved af mod 
tage den?" 

1 Det funde være meget muligt.” 

„Aah, det tror jed dog ikke. Bliver mit Tilbud 
for Reſten ikke modtaget, ſaa er der Ingenting ved 
den Sag at gøre; faa faar bet være, Men ti Tufind 
— det er dog egenlig ikke faa ilde FJ al Fald beder 
jeg Dem meddele Awdotja Romanowna, hvad jeg 
hev har fagt.” 

„Nej, det har jeg ikke til Henſigt.“ 

„J ſaa Fald, Rodion Romanowitſch, bliver jeg 
nødt til at ſoge en perſonlig Sammenkomſt og vil 
altſaa komme til at ulejlige.” 

„Men hvis jeg mu meddeler det, vil De da ilfe 
ftræbe efter en perjonlig Sammenkomſt?“ 

„Jeg véd virkelig ikke, hvad jeg ſtal fvare Dem 
—* det. Jeg kunde dog nok enſte at je hende en 

ang.” 

„De ſtal dog ikke gøre Regning derpaa.” 

, Det var Sfade. De Tender mig for Reſten 
ille, Det var ſikkert heldigt, hvis vi lærte hinanden 
nærmere at kende.“ 

„Troer De da, at vi fan blive nærmere be 
kendte med hinanden?” 

„Hvorfor ikke?“ ſpurgte Swidrigailow ſmilende, 
tog fin Hat og rejſte fig; „De maa ikke tro, at jeg 
havde til Henſigt at ulejlige Dem fynderligt; da jeg 
gif herop, gjorde jeg ikle meget ſteerk Regning paa 
det, ſtont for Reſten Udtrykket i Deres Fyfiognom 
flog mig i Morges.“ 

„Hvor faa De mig ba i Morges?“ ſpurgte 
Raskolnikow urolig. 

„Tilfeldigt ..… Det. forekommer mig ſiadig, at 

















Mi. De har noget ved Dem, ſom fvarer tir mit Væfen 
ul see Dog vær ikke utaalmodig, jeg plejer ikke at 
mt … ulejlige; jeg har kunnet komme ud af det med falſte 
Mir Spillere; jeg har iffe været Fyrſt Swirbey, en fjærn 
Glægtning og Magnat, til Bryderi; jeg har forftanet 
at ſtrive i Fru Prilukowas Album om Rafae:s Ma— 
mdk Donna, og har levet hele fyv Mar med Marta Ve: | 
valg … frorwna i Landsbyen; i fordums Dage har jeg end⸗ = 
ut ogſaa af og til tilbragt Nætterne i Wäſemſky-Huſet) 
Ab paa Hotorvet, og vil maaſtke foretage en Luftballon— 
food i færd med Berg.” 
| „Naa, det er godt. Tillad mig et Spørgsmaal, 
vil De fnart tiltræde Deres Rejſe?“ X | 
„Hvad for en Rejſe?“ 
Den, De talte om for... De talte jo om en 
Reſjſe.“ "LINE. - &: 
; „Ak ja, den Rejſe, det er rigtig! ... Jeg talte 
stn fil Dem om en Rejje ... Nan, det er en vidtløftig 
Mint ng. Derjom De vidfte, hvad det er, De har fpurgt 
ul he om!" tilføjede han og lo. ,3 Steden for at vejle 


vil jeg maaffe gifte mig; man har en Brud til 
Lu mig. | 


2 
* 
i” 
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mig HE ,Her?⸗ 
Ul ide „Ja! Men Awdotja Romanowna vilde jeg dog 
er … gærne * endnu en Gang. Jeg beder Dem alvorligt om 







t. Naa, paa Genſyn ... Af jal nu havde jeg ner 
(8 le » 
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— 


„Er det ſandt, hvad De ſiger?e — 
Den rene Sandhed. Sig hende det; naa, 
ærbod jaſle Tjener! Jeg bor flet ikke jaa langt fra 





Dem.” 
Da Swidrigailow gif ud, flotte han i Døren 
paa Raſumichin. 


* 


II, 


Klokken var allerede otte; Raskolnikow og Ras 
ſumichin ffyndte fig begge for at komme før Luſhin 
til Huſet Bakalejew, hvor de to Damer ventede. 

„Hvad var det for en?" ſpurgte Raſumichin 
da de gif ud paa Gaden. 
| „Det var Swidrigailow, den Godsejer, i hvis 
Hus min Soſter blev fornærmet, da hun tjente fom 
Guvernante. Han forfulgte bende, og derfor blev 
hun jaget bort af hans Huftru, Marta Petrowua. dull 
Denne Marta Petrowna bad ſenere Dunja om For: int 
ladelfe og er nu pludſeligt DØD. Det er den ſamme, Ad 
ſom der før var Tale om. Jeg véd iffe hvorfor, BLY 
men jeg er bange for dette Menneffe, Han Tom ik 
hertil ftrafs efter fin Huſtrus Begravelje. …. Det er, 
ſom om han fidder inde med noget hemmeligheds— 
fuldt.. Man maa beffytte Dunja mod ham... og 
det er det, jeg vilde fige Dig, hører Du?" J 

„Be ifytte? Hvad fan han da ville gøre Aw— Wins 
dotja Romanowna? Naa, jeg takker Dig, Hodja, la 
at Du taler faadan til mig. . lej beſtytte hende, 9 


ja!.… Hvor bor han?” ne 
Jeg ved det ilke.“ PN 
»Qvorfor ſpurgte Du ikle? Det var en Skam! ØR | 


For Neften faar jeg det vel nok at vide” 








voget. 
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sagde Du rigtig Marke til ham 2" ſpurgte 
Rastolnifow efter et Djeblifs Tavshed. 

„Javel, jeg bed godt Marke i ham.“ 

Saa Du virkelig nøje paa ham?" gentog 


De tav atter. 

Hm! Juſt derfor...“ mumlede Raskolnikow. 
Gør Du, jeg tænkte ... det ſynes mig altid... 
fom om det maaffe blot var et Hjærnefpind.” 

Hvad taler Du egenlig om? Jeg forſtaar 


Dig ikke vigtig.” 


„J figer jo alle,” vedblev Raskolnikow og for: 


trak Munden til et Smil, „at jeg er gal; og mu 
forekommer det mig, at jeg tilfidfi ogſaa virkelig 


er bleven gal, og at jeg fun har ſet et Spøgelje.” 
„Men hvor fan Du dog . . .?" 
Hvem véd! Maaſte jeg virkelig er gal, og 
alt, hvad der er ſtet i disje Dage, er fun flet i 
min egen Jndbilduing.” 
At, Rodja, mu har nogen igen opirret Dig! 
Svad ſagde han da, hvorfor Tom han til Dig?” 
Raskolnikow fvarede ikke. Raſumichin grublede 


Nana, lige meget, nu ſtal jeg fortæle,” bes 
gyndte Raſumichin. „Jeg tom op til Dig, da Du 
iov. Saa ſpiſte vi til Middag, og fiden gif jeg til 
Porphyrius. Sametow var endnu hos ham. Jeg 
vilde begynde, men kunde ilke finde den rette Tone; 
bet var, ſom om de begge to ilfe vilde forftaa nogen 


* Ting, men forlegne var be flet iffe Jeg førte 






Porphyrius ben til Vinduet begyndte at tale 
med ham, men det vilde iffe blive til noget; han 








* i faa til den ene og ſnart til den anden Side. — Ek 









Endelig ſtak jeg Neven op mod Hans Næjfj 
fagde, at jeg ſom god Slægtning vilde ſlaa 
itu paa ham. Gan jaa fun paa mig ———— 
og gik min Vej; det er det Hele. Gan var meget 
dum. Wed Sametow talte jeg ille et Ord. Ser 
Du, jeg troede førft, at jeg havde lavet noget galt, 





men pan Trappen kom jeg paa en Tanke, font 


ordenlig lyfte op for mig: Hvorfor plager vi os da 
egenlig? Ja, hvis der virkelig var nogen Fare for Dig 
eller ſaadant noget, ja ſag var det en anden Sag! Men 
hvad. kommer alt dette Dig ved? Du har jo ingen 
ing af gøre med det; blæs.dem derfor et Siykke, 
vi vil gore os lyſtige over dem; jeg vilde i dit Sted 
endog gore Nar af dem. Qvor de da vilde flamme 
ſig bagefter! Siden fan man jo ogſaa prygle dem, 
men nu vil vi le ad det.” 

„Det forftaar fig!” fvarede Raskolnikow. Men 
hvad vil Du fige i Morgen — tenkte han for fig 
ſelv. Beſynderligt, hidtil var det dog ikke en eneſte 


Gang faldet ham ind at tænfe paa, hvad Rajumidin 


vilde fige, hvis han erfarede det. 

Da han forelagde fig felv dette Spørgsmaal, 
faa han med ufravendt Blik paa ham. Raſumichins 
Beretning om Beſoget hos Porphyrius havde inter: 
esſeret ham meget lidet, der var i Mellemtiden pas: 
ſeret faa meget. 

J Korridoren traf de ſammen med Luſhin; han 
kom præcis paa Slaget otte og ledte efter Værel: 
fets Numer. Ale tre traadte ind paa ſamme Tid, 
men uden at fe paa hinanden og uden at hilſe. De 
unge gif forſt ind, Meter Petrowitſch nolede endnu 
ude i Entréen med at lægge Overfralken. 

Pulcheria Alexandrowna kom ud for at modtage 
dem i Døren. Dunja hilſte fin Broder velkommen 

Da. Peter. Vetrowitid traadte ind, bilfte han 
Damerne femmelia artigt, men meget alvorligt. 
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Gan jaa for Reſten ud, fom om han var lidt fors 
legen og endnu iffe havde ſamlet fig. 

Pulcheria Alexandrowna, der ogſaa ſyntes fors 
legen, ſtyndte ſig med at byde dem alle Plads ved 
det runde Bord, pan hvilfet Samowaren kogte. 
Dunja og Lufhin ſad ligeoverfor hinanden, Raſumi— 
Din og Raskolnikow ligeoverfor Pulcheria Aleran= 
drowna, Raſumichin nærmere Lufhin og Raskolnikow 
ved Siden af fin Søfter. 

De tav allé, 

Peter Petrowitſch trak et Battiftes Lommetor 
klæde, fom udbredte Vellugt, op af Lommen, og frø) 


" fig med en Wine fom et dydigt, men i fin Værdig> 


bed noget krenket Menneſke, der har fattet den Be 
flutning at fræve en Forklaring. 
Endnu ude + Entréen havde han havt den 


Tanke, om han ille hellere ſtulde beholde Overfralten 
paa og fjærne fig for derved ftrængt at ſtraffe Daz 


merne og gere dem deres Uret begribelig. Men han. 
befluttede fig dog ikke til det. For Neſten kunde 


: bette Menneſke ikke taale Uvisheden og vilde ogſaa 
have en Forklaring paa, hvorfor hans Befaling jan 


aabent blev brudt; det var altfaa bedre at faa dette 
at vide førft; til Straf var der da Tid nok; den laa i 
hans Haand. i 

„Jeg haaber, at Rejjen løb godt af?” ſagde 


— Ban, idet han vendte fig flivt til Puicheria Aleran— 
drowna. * 


„Jo Gud fle Lov, Peter Petrowitſch.“ 

„Det glæder mig meget. Og De, Awdotja 
Romanowna, er De iffe meget træt?” 

„Jeg er ung og ſtert og bliver iffe faa let. 


—… æt; men for Moder var det ſlemt,“ fuarede Dunja. 


„Ja, hvad ſtal man gøre; vore Veje her i Rus⸗ 


land ev meget —* EStar er vor faafaldte…, Mos 


Gaar Finde jeg, trods mit ivrige — 













Dnfke, ikke finde Mulighed for at tage imod Dem 
jeg Haaber imidlertid, at alt løb — 7— vi re 





Ubehageligheder.“ — 

„Ak nej, Peter PVetromwitidh, vi var” meget ne 
ſlagne,“ ſtyndte Pulcheria Alexandrowna fig at ſvure 
med jærlig Betoning, „og om Gud jelv ikke i Gaar 
havde fendt os Dmitrij, jaa havde vi været ſlemt 
farne. fr. Dmitrij Prokofjitſch Raſumichin,“ til 
føjede hun og præjenterede, 

„Jo, jeg har allerede haft den Fornøjelje… 4 
Gaar . . .” mumlede Lufbhin, idet han ſtelede fjendt- 
ligt over til Raſumichin; derpaa rynkede han Van: 
den og tav. 

Peter Petrowitſch hørte til de Menneſker, ſom 
i Selffab fan være meget elſtvcerdige og giver ſig 
ud for at være det, men ſom, ſaa ſuart noget mis: 
hager dem, ſtraks bliver i daarligt Humer og da 
mere ligner Meljælte end øvede Kavalerer, der fan 
oplive Selſkabet. 

Raskolnikow tav haardnakket, Awdotja Roman⸗ 
owna vilde ikke afbryde Tavsheden før i det belejligfte 
Ojeblik, Raſumichin havde ingen Ting at fige, og 
jaa maatte Pulcheria Alexandrowna atter bringe 
Samtalen i Gang. 

„Marta Petrowna er jo død, har De hørt det?” 
— hun. Dette Wminne var jo hendes Hoved— 
udvej. | 

„Ja, bet blev meldt mig firals, og jeg fan 
ogſaga give Dem den Oplysning, at Arkadji Iwan⸗ 
owitſch Swidrigailow ſtraks efter fin Kones Begra: 
velſe er afrejſt til Petersborg. Dette er i det 
mindſte de Efterretninger, jeg har faaet.” 

„Til BVetersborg . . .” ſpurgte Duneiſchla bes 
kymret og vekslede et Blik med Moderen. 

„Ja, ſaaledes er det, og han kommer ſelv⸗ 
følgelig iffe uden Henſigt, naar man tager ben hur⸗ 
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tige Afrejſe og overhovedet de forudgangne Omſtæen⸗ 
digheder med i Betragtning.” 

„Herre Gud, han vil da vel ikke forfølge Du: 
netſchka her ogſaa?“ raabte Pulcheria Alexandrowna. 

„Jeg ſynes, ikke De behøver at være faa ſer⸗ 
deles urolig ... hvis De iffe ſely tænker paa at 
træde i Berøring med ham. Hvad mig angaar, faa 
vil jeg iagttage ham og Je at finde ud, hvor han 
er taget ind.” 

„Ak, Peter Petrowitſch, De fan iffe tro, hvor 
De har gjort mig angft med den Meddelelſe!“ ved: 
blev Pulcheria Alexandrowna, „jeg har bare jet ham 


. to Gange, og jeg jyntes, han var frygtelig, frygte: 


lig Jeg er filter paa, at han er Skyld i Marta 


Petrownas Død.” 


Derom fan man ille fælde nogen Dom; jeg 
har de nøjagtigfte Efterretninger. Det er muligt, 
at han ved det moralſke Indtryk, fom hans For: 
nærmelje maa have fremkaldt, har fremflyndet Be⸗ 


givenheden; men hvad hans Opførjel og overhovedet. 
Karakteriſtiken af hans Perſon angaar, faa er jeg 
fuldkommen af Deres Mening. Jeg våd iffe, om 


han nu er rig, og hvor meget Marta Petrowna har 
efterlabt ham; om Tort Tid ſtal jeg faa det at vide; 
men viſt er det, at han her i Petersborg atter vil 
begynde fit gamle Liv, hvis hans Midler paa nogen 


… Maade tillader det. Han er det meſt udjvævende 
— og fædeligt ødelagte Menneſte af det Slags. Jeg 
har Grund fil at antage, at Marta Petrowna, der 


havde ben Alykke at forelffe fig i ham, og fom for 
otte Aar fiden befriede ham fra Gældsfængslet, ogs» 
jaa i en anden Retning har ydet ham en Tjenefte. 
Run ved hendes Beftræbeljer og Ofre blev en 


Kriminalunderſogelſe ſtandſet i fin Spire — bet 
SÅ gjaldt en dyriſt Forbrydelſe — for hvillen han ſand⸗ 





ſynligvis havde maattet ſpadſere me 
dant F Sende er det, hvis De vil 


Ak, Herre Gud!” Traabte Pulcheria — 


i brom 

Raskolnikow hørte ner til. 

„Er det nu ogſaa fandt, at De har paalidelige 
Meddelelſer herom?” ſpurgte Dunja trængt og ind: 
trængende, 

„Jeg figer fun, hvad jeg felv har hørt af Marta 
Betrorota under Løfte om Tavshed. Jeg man bes 
mærte, at fra et juridiſt Synspunkt var Sagen 
endnu meget uopklaret. Der levede her og lever 
maaſte endnu en udenlandſk Dame ved Navn Roslich, en 
Aagrerſke, ſom ogſaa befattede fig med andre Afferer. 
Med denne Roslich befandt fig.Smidrigailow i længere 
Tid i meget intime hemmelighedsfulde Forbindeljer, 
Hos hende boede en fjærn Slægtning, en Riece tror 
jeg, paa fjorten til femten Aar. Hun var devftum 
og Roslich hadede hende grenſeloſt, og gjorde hende 
Livet ſurt. Ja Aagrerſken flog hende endogſaa 
umenneſkeligt. En Dag fandt man denne Pige 
hængt paa Loftet. Dedsaarſagen løb pan Selumord, 
og dermed var Sagen afgjort; men ſenere kom der 
en Angivelſe om, at Barnet ..…. fort jagt, alt dette 
var meget uflart, den fom kom med Angivelſen var 
en tyſt Kvinde af meget daarligt Rygte, der ilfe 
valte nogen Tiltro; til Slut blev Angivelſen, taffe 
være Marta Petrownas Bejtræbeljer og Pengeofre, 
undertrykt, og alt indffrænfede fig til et Rygte. 
Men dette Rygte var omfattende. De har viſt ogſaa, 
Awdatja Romanowna, hørt Hiſtorien om Tjeneren 
Filip, ſom for omtrent jels Aar fiden ſtal være dod 
— ———— det var endnu i Livegenſlabets 


„Jeg horte tværtimod, at Filip havde. taget Livet 
af fig felv.” 


— gem 
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„Ganſte rigtigt, men det var Hr. Swidrigailows 
Syftem af evige Forfolgelſer og Straffe, der bragte 
ham jaa vidt.” 

„Det kender jeg ikke,“ ſparede Dunja, „jeg hørte 
kun en beſynderlig Hiſtorie om, at denne Filip ſtal 
have været en Hypokondriſt, et Slags Filoſof; Foll 
figer, at han miſtede Forftanden af for megen Lægs 
ning og ikke paa Grund af Prygl, men at han 
ſnarere hængte fig paa Brund af Gr. Swidrigailows 
Spottegloſer. Medens jeg opholdt mig i hans pus, 
behandlede han fine Folk godt, og de holdt endog 
af ham, ffønt ogjaa de gav ham Skyld for Filips Død. 

„Jeg fer, Awdotja Romanowna, at De nu er 
tilbøjelig. til at tage ham i Forſvar,“ bemærlede 
Luſhin og fortrak fin Mund til et tvetydigt Smil, 
„Han er virkelig et liſtigt og ligeovertor Damer for= 
foreriſt Menneſte; et førgeligt Bevis derpaa er Marta 
Petrowna, ſom døde paa en ſaa beſynderlig Maade. 
Jeg havde fun den Henſigt at underſtotte Dem og 


Deres Fru Moder i Tilfælde af nye, ſandſynligvis 


foreftaaende Efterſtrebelſer. Hvad mig angaar, ſaa 


" er jeg ſikker paa, at delte Menneſke ganſte viſt med 
Tiden atter vil forjvinde i Gælbsfængslet. Af Gens 


fyn til. fine Børn havde Marta Petrowna aldrig til 
Henſigt at teftamentere ham noget, og har hun altſag 
efterladt ham noget, faa er det bøjfi en ubetydelig 
Sum, der for et Menneſke med hans Livsvaner 


… næppe vil vare et Aar.” 


„Jeg beder Dem, Peter Petrowitſch,“ ſagde 


Dunja, „lad os holde op at tale om Gr. Cwidrigailow; 
… bet gør mig urolig." 


„Han har lige været hos mig,” ſagde pludſelig 
Rastolnifov, der for forſte Gang afbrød fin Tavshed. 


* alle Kanter lød der Udbrud af Forbavfelfe, 
og a 


e vendte fig mod ham, endogſaa Peter Petro⸗ 


mil var ipænd 












„For "omtrent halvanden Time fiden, da jeg 
fov, kom han ind og ſtillede fig foran mig,” vedblev 
Raskolnikow, „han var meget utvungen og munter, 
og haabede filfert at blive nærmere bekendt med mig. 
Blandt andet beder han indftændig om en Sammen⸗ 
fomft med Dig, Dunja, og mig har han valgt til 
Mellemmand i dette Djemed. Han vil gøre DQig et 
Forflag, hvis Indhold han meddelte mig. Forøvrigt 
har han pofitivt forfifret mig, at Marta Petrowna 
otte Dage før fin Død har teſtamenteret Dig, Dunja, 


tre Tuſinde Rubler, og af Du fnart fan faa disje 


Penge.“ 

„Gud være lovet!" raabte Pulcheria Aleran: 
browna og ſlog Kors for fig. „Bed for hende, 
Dunja, bed!” 

„Det er virkelig fandt!” udbrød Luſhin. 

„Naa . . . og hvad faa videre? ſpurgte Dunja 
indtrængende. 

„Saa ſagde han, at han felv ikke er rig, og at 
hele Formuen tilfalder hans Børn, fom nu er hos 
deres Tante. Dernæft meddelte han, at han har 
taget ind et Sted i Nærheden af mig, men hvor, 
det véd jeg ikke, jeg ſpurgte ikke om det.” 

„Men hvad for et Forflag vil han da gøre 
Dunetſchka?“ ſpurgte Pulcheria Alexandrowna ængjte; 
ligt. „Sagde han ikke det?” 

„Jo, han fagde det.” 

„Hvad da?" 

„Det ſkal jeg fige ſiden. ..“ Raskolnikow 
tav og vedblev at drikke The. 

Peter Petrowitſch tog fit Uhr frem og faa 
paa det. 

„Jeg maa bort nit i en Forretning og vil ber: 
for ilke forftyrre længer,” ſagde han i en mogel 
ſpydig Tone og vilde rejſe fig. 

Bliv, Peter PVetrowitid,” ſagde Dunja, , De 
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vilde jo blive hos os i Aften. Og for Reſten har 
De jo felv ffrevet, at De ønffer at fan en Forkla⸗ 
ring af Moder.“ 

„Ganſtke rigtigt, Awdotja Romanowna,“ ſagde 
Peter Petrowitſch meget eftertrykkeligt og ſatte ſig 
ned igen, men beholdt dog fremdeles Hatten i Haan— 
den, „jeg havde virkelig den Henſigt at bede Dem 
og Deres højtærede Moder om en Forklaring, og det 
i et meget vigtigt Anliggende. Men da Deres Broder 
iffe i min Nerverelſe fan forklare fig om Hr. Swi: 
drigailows Forflag, faa fan eller onſter heller ikke 
jeg . . . i Andres Nærværelje . . . at erflære mig 
angaaende meget, meget vigtige Ting. Forøvrigt 
blev heler ikke min indflændige Bøn opfyldt ...“ 

Luſhin antog en fornærmet Mine og tav. 

Deres Bøn, at min Broder ikke ſtulde være 
nærværende ved vor Sammenkomſt, blev udelukkende 
efter mit Forlangende ikke opfyldt,” ſagde Dunja. 
„De ſkrev, at De var bleven fornærmet af min 
Broder; jeg mener, at dette ſtraks maa opklares og 


- haaber, at J vil forfone Jer. Hvis Rodja virkelig 


har fornærmet Dem, faa maa og vil han bede 
Dem om Undffyldning: 

Peter Petrowitſchs Anſigt fif ſtraks atter et Au⸗ 
ſtrog af Overmod. 

„Der gives ſaadanne Fornarmelſer, Awdotja 
Romanowna, ſom trods al god Vilje ikke kan glem- 
mes. Alt har fin Grænje, jom det er farligt at 
overffride; thi har man en Gang overſtredet den, 
faa kan man iffe komme tilbage igen.” 

„Det ev ikke det, jeg taler med Dem om nu, 
Peter Petrowitſch,“ afbrød Dunja ham lidt utaal⸗ 
modig. „De maa dog funne begribe, at hele Frem⸗ 
tiden afhænger af, om alt dette bliver opklaret ftrafs, 
ad enten det faa bliver bilagt eler iffe. Jeg figer 
em, at jeg ilke fan opfatte Sagen anderledes, og 
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bryder De Dem det mindſte om mig, ſaa maa denne 
Sag, hvor vanffelig den end fan være, bringes "til 
Afſlutning endnu i Dag. Jeg gentager i 
min Broder har Stylden, vil han bet 
Forladelſe.“ 

„Det undrer mig, at De ſtiller Sporgsmaalet 
ſaaledes, Awdotja Romanowna,“ ſagde Luſhin, der 
ſtedſe bley mere opirret, ,jelv om jeg ſtatter Dem 
og ſaa at fige ærer Dem, fan er dermed ikke udelul⸗ 
ket, at jeg flet iffe fynes om en af Deres Familie: 
freds. Selv om jeg gør Regning paa den Lyle at 
erholde Deres Haand, fan jeg dog alligevel undgaa 
af paatage mig Forpligteljer, ſom iffe er forenes 

CR 


„Aa, hold dog op med denne Omfindtlighed, 
Peter Petrowitſch,“ ſagde Dunja med Folelſe, ,,vær 
dog der fanme forſtandige og ædle Menneſte, jeg al 
Tid har holdt Dem for. Jeg har givet. et ftort 
Lofte, jeg er Deres Brud; ſtol altſaa paa mig i 
denne Sag og vær forſikret om, at jeg ſtal dømme 
upartiſt. At jeg overtager en Dommers Rolle er 
lige faa overraſktende for min Broder ſom for Dem. 
Da jeg i Dag efter Modtageljen af Deres Brev. bad 
Dem ubetinget at komme, fagde jeg Dem ingenting 
om mine Henſigter. De maa bog kunne begribe, at 
hvis J itle bliver forſonede, fan bliver jeg nødt til 
at vælge mellem Jer — enten Dem eller ham. Gaas 
ledes ftaar Sagen ſaavel fra hans ſom ogſaa fra 
Deres Side. Jeg vil og tør ikke tage fejl i Valget. 
Vælger jeg Dem, faa maa jeg bryde med min 
Brover, vælger jeg ham, fan maa jeg bryde med 
Dem. Jeg vil og fan nu dømme om, hvorvidt han 
virkelig ev mig en ſand Broder, og paa den anden 
Side om De er en Mand for mig!” 

„Awdotja Romanowna,“ ſagde Luſhin og. fpil 
lede fornærmet, ,Deres Ord er for brtydningsfulde 
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for mig, ja er endog krenkende, naar jeg fer hen til 
den Stilling, jeg har den Wre at indtage overfor 
Dem. Jeg vil ikke en Gang nævne den fornærmende 


og beſynderlige Sammenftiling, at De ſtiller mig 


paa lige Lnie med en... anmasſende Yngling; 
Deres Ord tillader den Mulighed, at De kunde ville 
bryde et mig givet Løfte. De figer „enten mig eller 
ham?" og viſer altſaa derved, hvor ringe Værd jeg 
har for Dem , .. det fan jeg ilke være med paa, 
under Henſyn til de Forbindelfer . . . og Forhold, 
ſom beftaar mellem 02.” 

„Hvorledes?“ udbrød Dunja hæftigt, „jeg ſtiller 
Deres Interesſe i lige Linie med, hvad der hidtil 
var mig af meft Værd her i Livet, hvad der hidtil 
fyldte hele mit Liv, — og De finder Dem fornær: 
met, jordi jeg tillægger Dem for lidet Værd!" 

Raskolnikow tav og ſmilte haanligt; Raſumi— 
chin var opbragt, men Peter Petrowitſch tog ikke 
imod Dunjas Imodekommenhed og blev ved hvert 
Ord mere paatrængende og opirret, lige fom om han 
fandt Smag i det. 

„Kerligheden til den vordende Livsledſager, til 
Manden, maa veje mere end Kærligheden til Brode— 
ren," ſagde han tendentiøft, „og i ethvert Fald fan 


" jeg iffe ftaa paa ſamme Trin fom ... Sfønt jeg 


før holdt paa, at jeg i Nærværelje af Deres Broder 


hverken vil eller fan udtale mig om aft det, ber 


ligger mig paa Hjærte, faa agter jeg bog nu allige⸗ 
vel at vende mig til Deres højtærede Moder for at. 
bede hende give mig en uomgaaelig Erkloering, der 
angaar et for mig meget vigtigt og fornærmende 
Punkt. Deres Søn,” ſagde han, henvendende fig til 


Pulcheria Alexandrowna, ,har i Gaar i Narvarelſe 
af Gr. Rasßudkin — eller . . undſtyld, at jeg bar 


glemt Deres Familienavn,“ — han bukkede artigt 





| for Raſumichin — fornærmet mig ved en Forbrejelje 








af mine Tanker, fore jeg en Gang før i en privat 
Samtale ved en Kop Kaffe meddelte Dem. Den af 
mig ytrede Anffuelje var, at Wgteſkabet med en 
fattig Pige, der allerede havde lært Livets Sorger 
at tende, efter min Mening — betragtet fra den 
ægtejfabelige Lykkes Standpunkt — var fordelagtigere 
end et med en til Overflod vant Pige, og dertil i 
moralſk Henſeende nyttigere. Deres Søn overdrev 
forfætlig disſe Ord lige til det abſurde, beſtylder 
mig for daarlige Henſigter, og det, ſom det lader, i 
Folge Deres eget Brev. Jeg vilde være meget glad, 
hvis det lykkedes Dem, Pulcheria Alexandrowna, at 
overbeviſe mig om det modfatte og derved berolige 
mig. Meddel mig altjaa, i hvilfe Udtryk De har 
gengivet mine Ord i Deres Brev til Rodion Ro: 
manowitſch.“ 

„Jeg fan ikke huſte dem,” ſagde Pulcheria 
Alexandrowna forlegen, „jeg gengav det ſaadan, ſom 
jeg ſelv opfattede det. Jeg véd ikke, hvilke Udtryt 
Rodja har brugt lige overfor Dem. . . maaſte han 
virkelig hav overdrevet dem.” 

„Uden Deres Indvilligelſe kunde han vel ile 
have faaet Anledning til det.” 

„Peter Petrowitſch,“ ſagde Pulcheria Alexan— 
drowna med Værdighed, „et Bevis for, at jeg og 
Dunja ikke har tillagt Deres Ord nogen meget ſlem 
Betydning, er det, at vi er her.” 

» Meget godt, Moder!" ſagde Dunja bi: 
faldende. 

„Altſaa ogſaa hev er Skylden paa min Side," 
fvarede Luſhin fornærmet. 

„Peter Petrowitſch, De anklager altid Rodion, 
men hvorfor har De felv i Deres Grev talt Uſand— 
> om ham?" tilføjede  Bulderia Alerandrowna 
tere. 











gå 


Jeg fan ille huffe, at jeg fulde have ſtrevet 
nogen Uſandhed.“ 

„De ſkrev,“ ſvarede Raskolnikow flarpt uden at 
vende ſig til Luſhin, „at jeg i Gaar ikke gav Pen⸗ 
gene til den overkorte Embedsmands Enke, men til 
hans Datter, ſom jeg endnu i Gaar ilfe havde: 
mindſte Bekendtſtab til. De har ffrevet det for at 
jætte Splid mellem mig og mine og har i den Gens 
figt omtalt denne Piges Opforſel, ſom De ikke ken— 
der, i uværdige Udtryk, Alt dette ev Bagtalelfe og 
Nederdrægtighed.“ 

„Undſkyld mig, min Herre,“ ſparede Luſhin 
ffælvende af Arrigſkab, „i mit Brev omtalte jeg 
Deres Egenſkaber og Opforſel ene og alene ſom 
Folge af Deres Soſters og Moders Anmodning om 
at meddele dem, hvordan jeg havde truffet Dem og 
hvilket Indtryk De havde gjort paa mig. Hvad 
mit Brev angaar, faa beder jeg Dem paaviſe blot. 
en eneſte Linje, ſom ikke ſtemmer med Virkeligheden, 


. bet vil fige, paaviſe, at De ikke har givet. Pengene 


væl, og at der i denne, visſelig ulykkelige Familie 
ikke ogſaa gives uværdige Perſonligheder.“ 

„Efter min Mening er De med alle Deres For— 
trin ikke faa meget værd ſom Lillefingeren paa denne 
ulykkelige Pige, ſom De kaſter Sten paa." 

De vilde altſaa beſlutte Dem til at indføre 


hende i Deres Moders og Søfters Selſkab?“ 


Det har jeg allerede gjort, om De vil vide 
det. Jeg har i Dag ladet hende tage Plads ved 
Siden af Dunja og Moder.” 

„Rodja!“ udbrød Pulcheria Alexandrowna. 


Duneifchka røbmede, og Rafumichin mynte 


Djendrynene; Luſhin ſmilede haanligt og overs 
nnaa, indſer De nu ilke felv, Awdotja Roma⸗ 


nouna, at her er en Forſoning umulig? Jeg haaber, 











at denne Sag nu en Gang for alle er opklaret og 


fyrre den videre Behagelighed ved det familiære 
Genſyn og Meddelelſen af Hemmeligheder 


Med disſe Ord rejſte han ſig og tog ſin Hat, 


hvorefter han tilføjede: „Idet jeg gaar, tillader jeg 
mig endnu fun den Bemærkning, at jeg for Frem: 
tiden haaber at blive forffaanet for ſaadanne Møder 
og ligeledes for flige ſaakaldte Kompromisſer. Dem, 
bøjtærede Pulcheria Alexandrowna, beder jeg ſpecielt 
om dette, faa meget mere fom mit Brev var rettet 
til Dem og iffe til nogen anden.” 


Pulcheria Alexandrowna følte fig noget fors 
nærntet. 


Det fer fandelig ud, ſom om De allerede helt 
og holdent vil indordne os under Deres Myndighed, 
Peter Petrowitſch. Dunja har jo fagt Dem Grunden 
hvorfor Deres Onſke ikke [unde blive opfyldt; hendes 
Henſigt var dog god. Og faa ſtriver De til mig, 
aldeles fom om De var berettiget til at give mig 
Befalinger; ſtal vi da virkelig allerede betragte 
ethvert af Deres Onſker fom en Befaling? Dertil 
maa jeg bemarke, at det er Deres Pligt at være 
mild og henfynsfuld mod 08, thi vi har ladt alt i 
Stikken og er komne bid i Tillid td Dem; vi be 
Ander 06 derfor alligevel næjten i Deres Magt.” 

„Det er ikke ganſte rigtigt, Pulcheria Aleran: 
drowna, tfær i dette Djeblik, da De har faaet Beſked 
om Marta Petrownas Arv, ber, fom det lader til, 
er kommen Dem meget å propos, at dømme efter 
den forandrede Tone, i hvilken man nu taler med 
mig,” tilføjede han haanligt. 

Efter denne Bemærkning kunde man virkelig 
antage, at De har regnet paa vor Gjælpeløshed, 
bemorkede Dunja opirret. 


afgjort. Jeg fjærner mig herefter for ikke at for" 
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fig „Nu Tan jeg 1% alt Fald iffe mere regne raa . 
I fig den, men desuden vil jeg ikke hindre Meddeleljen 
fyr om Arkadij Iwanowitſch Swidrigailows Forſlag, 


Wad fom han har givet Deres Broder 1 Fuldmagt, og 
ly ng ſom for Dem — fom jeg fer — har en betyds 
lir mingsfuld og maafte ogfaa en meget behagelig Ve 
Iltlu — tydning.” 


— „Ak, min Gud!“ raabte Pulcheria Alexan⸗ 
zu du drowna. 
leg fil Raſumichin knnde ille længer blive ſiddende 


vr tet rolig. 

„Naa, flammer Du Dig nu ille, Søfter?? . 
—X ſpurgte Raskolnikow. 

„Jo, jeg ſtammer mig, Rodja,“ ſagde Dunja. 
lade tt » Peter Petrowitſch, gaa Deres Vej!" ſagde hun, 
99 idet hun vendte fig til ham bleg af Vrede. 
on bre Peter Petrowitſch ſyntes flet ikke at have ventet 
i * et ſaadant Reſultat. Han var altfor overbeviſt om 
HLN fin Magt og fine Ofres Hjælpeløshed; heler ikke nu 
vi : troede han rigtigt paa det. Han blev bleg, og hans 
å Fy Laber ffælvede 
il v „Awdotja Romanowna, derſom jeg nu forlader 
lg: y Dem og gaar gennem denne Dør, ledſaget af et 
kh ſaadant Afjfedsønfte, faa — læg Marke til det! — 
hl vender jeg itfe tilbage igen. Tænk over det — jeg 
Jan holder mit Ord.” I 


adr Hvad er det for en Frakhed!“ raabte Dunja 

ukml” og rejſie ſig, „jeg vil heller ifte paa nogen Maade 
hit have, at De ſtal vende tilbage." j 
Fog bt „Naa ſaaledes ſtaar det altſaa til!” raabte 







nv Luſhin, der indtil det ſidſte Ojeblik - flet ikke kunde 
ul! tro paa en ſaadan Udvikling af Sagerne, og ſom 

— derfor nu ganfle tabte Koncepterne. „Altſaa, det 
" faar faadan til! Men véd De ogſaa, Awdotja 
Romanowna, at jeg hav Ret til at proteftere mod 








„Med hyilken Net," udbrod Pulcheria Mexan⸗ 
drowna ivrigt, „hvorledes fan De proteſter? Og 
hvilke er disſe Deres ſaakaldte Rettigheder? Kan 
jeg vel give min Dunja til en ſaadan Perſon, ſom 
De er? Gaa, bliv væl engang for alle! Bi er 
jelv Skyld i, at vi har indladt 08 paa noget urig⸗ 


dt É 


tigt, men meſt jeg... 

„Og alligevel, Pulcheria Alexandrowna,“ ſtreg 
Luſhin raſende, „De har bundet mig ved Deres 
givne Ord, jom De nu tager tilbage… og endelig 
.… endelig er jeg derved faa at fige... bleven 
foranlediget til Udgifter...” 

Denne ſidſte Argumentation war fan aldeles 
overensſtemmende med Peter Petrowitſchs Karakter, 
at Raskolnikow, bleg af Vrede og Tæmpende med 
Anſtrengelſen for at holde den tilbage, ikke længer 
[unde holde det udb og — begyndte at le højt. 

Men Pulcheria Alexandrowna blev ube af fig 


elv. 

Til Udgifter? Til hvad for Udgifter? De 
mener maaſke til Kufferten? Den har jo Kondul— 
tøren taget frit med for Dem! Herre Gud! altſaa 
er det 03, ſom har fængslet Dem? Beteenk Dem 
Lidt, det er dog Dem ſelv, Peter Petrowitſch, ſom 
har bundet os paa Hænder og Fødder, og ille 108, 
fom har bundet Dem!" 

Hold op, Moder, jeg beder Dig!" raabte Aw⸗ 
botja Romanowna. , Peter Petrowitſch, vær af den 
Godhed at gaa!” 

Jeg gaar; men endnu et ſidſte Ord!“ ſagde 
han næften uden at tænle pan, hvad ban fagbe 
mere, „Deres Moder har, ſom det fynes, aldeles 
glemt, at jeg trods de Rygter, der var i Omløb om 
Dem befluttede mig til at gifte mig med Dem, Da 
jeg nu for Deres Skyld tilfidefatte den offenlige 
Mening og gengav Dem Deres gode Rygte ved mit 
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Frieri, fan havde jeg ganſte naturligt haabet paa 
Gengæld, endog paa Deres Taknemmelighed. Men 
nu førft har jeg fauet Øjnene op! Jeg indjer nu 
felv, at jeg handlede meget, meget overilet, ba jeg 
ignorerede den. offenlige Mening...” 

Og den Karl vil gifte fig!" raabte Raſumi⸗ 
chin og ſprang op, idet han gjorde fig tede til af 
ftyrte løs paa Luſhin. 

„De er et gement, ondt Mennejte!" ſagde 


a. 

„Ikke et Ord mere, ikke en Bevægelfe!" raabte 
Naskolnikow og holdt Raſumichin tilbage. Derpaa 
gif han ganffe tæt hen til Luſhin og ſagde jagte, 
ae med langſom og tydelig Udtale af hver Stas 
velſe: 

„Behag at gaa! og ikke et Ord mere, ellers —" 

Peter Petrowitſch ſaa paa ham nogle Sekunder 
med et af Vrede blegt og fortrukket Anſigt, faa 
vendte han fig om og gik ud. 

Sjælden fan vel et Menneffe i fit Hjærte have 
baaret mere Gad og Ondſtab end dette Menneſte 
mod Raskolnikow. Gam alene gav han Skylden 


for alt. 

Da Lufhin gif ned ad Trappen, indbildte han 
fig, trods alt dette aligevel, at Sagen maaſte enduun 
iffe var aldeles tabt, ja, aft den, hvab Damerne ans 
gif, meget let funne fomme i den rette Gænge 


Qen. 
i E 


















—…. Bjælpeløfe Kvinder funde unddrage fig hans Herre⸗ 


laldte tilbage af Marta Petrowna, og ſom forlengſt 


— 
Sagen var, at han til det ſidſie Djeblil havde 

holdt et Brud for umuligt. SR mr 777 
Endnu i fidfte Ojeblik bar han Hovedet højt 


uden endog at ane Muligheden af, at to fattige og 








domme. 

Denne Operbevisning befæftedes for Størftedelen 
ved hang Forfængelighed og høje Grad af Selvbe- 
vidſthed, fom man bedre kunde falde hans Forgu— 
delſe af fit eget fære Jeg. 

Peter Petrowitſch, der havde arbejdet fig op 
fra tinge Kaar, havde den ſygelige Vane at beundre 
fig felv, han ſtattede fin Forſtand og fine Cuner 
meget højt, koketterede endogſaa i enſomme Timer 
med fit eget Anfigt i Spejlet. 

Men højere end alt i Verden elffede han fine 
ved Arbejde og forſkellige andre Midler fammenrap: 
ſede Penge; de ftilede ham efter hans egen Mening 
m lige Linje med alt, hvad der var højere end 
am” | 
Da han nu foreholdt Dunja, at han trods hen: 
des flette Rygte havde haft den Henſigt at tage 
hende til Ægte, talte han helt ud af ſin indre Over: 
bevisning og følte endogſaa en dyb Afſty mod en 
ſaadan , fort Utaknemlighed.“ 

Alligevel var han. allerede den Gang, han friede 
til Dunja, fuldftændig overbeviſt om Grundlosheden 
i alle hine Bagvaſkelſer, der jo ogſaa offenlig var 


var prisgivne af hele Byen. Ja, han vilde nu ikle 
en Gang have nægtet, at dette allerede den Gang 
var ham bekendt. 
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Desuagtet flillede han dog fin Beſlutning at 
løfte Dunja op til fig, meget Højt, og holdt den for 
en Heltegerning. Da han udtalte dette ligeoverjor 
Dunja, forkyndte han en af ham med Forfærlighed 
næret hemmelig Tante og lunde ikke begribe, at ilke 
* andre beundrede denne ſtore Gærning i ſamme 

aade. 

Da han for beſogte Raskolnikow, traadte han 
ind med Føleljen af at være en Velgører, der var 
—— aen at hoſte fine Frugter og høre paa føde 

vta 


Det var derfor ikke underligt, at han, da han 
gif ned ad Trappen, følte fig i højefte Grad ſorner⸗ 
met og miskendt. 

Men Dunja var ham ligefrem uundværlig ; at 
fige fig løs fra hende var for ham utenkeligt. 
Allerede i flere Aar havde han inderligt fværmet for 
et Wgteſtab, men opſparede dog ſtedſe flere Penge 
og ventede. 

Han klamrede ſig til den henrivende, hemmelig⸗ 
hedsfulde Tante, at en velopdragen, fattig, en abſo⸗ 
lut fattig Pige, meget ung, meget vafter, ædel og 
dannet, meget tilbageholden Pige, ſom havde gen: 
nemgaaet mange Lidelfer — fuldftændigt ſtulde bøje 
fig under ham og i bele fit Liv holde ham for fin 
Redningsmand, underfafte fig ham, beundre ham, dø 
for ham, — ham alene, 

Hvor mange Scener, hvor mange føbe Enlelt⸗ 
heder havde han ilfe allerede i Indbildning flabt fig 
om dette forføriffe og yndige Thema, naar han hvis 
lede ud fra fine Forretninger 

Og nu var disſe mange Aars Drømme næften 


allerede opfyldte; Awmdotja Romanownas Stønbeb 
i og Dannelfe havde fængflet ham, og hendes bjælpe: 
— Tal 3640 — m 





til det Yderſte 


Her fandt han en Købet endnu mere, enb 











han havde drømt: en flolt, — el 
af højere Dannelje og Aandsudvilling 
det følte han, og et ſaadant Væfen fh 
Liv igennem være ham flavift taknemlig for 2 
Undeſt og bøje fig ærefrygtfuld i Støvet for Bam, 
mens han ſtulde herſte ubegrænfet og almægtigt FA 
Det traf fig tilfældigt, at han fort forud efte 
altg« —— håvde fattet den Beflutning al ØR 
fin Lebebane ind i et andet Spor og føge ſig en 
ſtorre Virkekreds, for derved lidt efter lidt at naaov 
til et højere Selftabslag, NG han allerede forlængit Å 
havde tænkt paa med Vellyſt ... med faa Ord, 
ban havde faitet den —8 at forjøge fig us — 
Petersborg. J 
Gan. vidſte, at. man gennem. Krinders idflh⸗ 
delſe kunde naa meget, meget langt. Det ſortry ⸗ 
lende i en dannri, dydig og henrivende Kone kunde 
uendeligt forſterne bens Lebebane, " gøre ham. le LE 
treklende, uvbrede et Lysflær over ham... og me 
— var alt ſtyrtet fommen! 
Dette pludſelige, forfærdelige Brud udøvede pa 
ham Virkningen af et Lynflag. Men det kunde Tun. 
| 








være en frygtelig Speg, en Galffab! 
Gan havde jo bare gjort fig en lille Smule 
vigtig og havte ille - engang faaet Lejlighed til at 
udtale fig; han havde ganſte ſimpelt fpøget lidt, 
ladet fig rive med, og det fulde tage en jaa al; 
vorlig Ende? 
San havde jo faaet Dunja lær paa fin Maade, 
han herſtede allerede i Yndbildningen over hende — 
og nu ... Nej, i Morgen, allerede i Morgen maatte 
alt være godt igen, men fremfor alt maatte denne 
overmodige Knægt, denne Grønffolling, jom var >» 
Skyld i Hiſtorien tilintetgøres. — 
Med en ubehagelig Folelſe tæntte han uvil⸗ 
kaarligt ogſaa paa Raſumichin ... dog i denne 








føge ft 
at hat 
forlæng 
fon On 
ge fig I 


SWwi 
RW 
ANN 


, Wu tee 


Mi 


anet 
da (ude: 


—W 
dihe 
kt fy 
ty mk 


d un 
| 0 


film ? 


* mig 


41 


Retning beroligede han fig fnart, „det manglede 
bare, at ftile denne Fyr paa ſamme Trin [om 
ham !" | , 

Den, ſom han i Virkeligheden alvorligt frygtede, 
det var Swidrigailom . .. han følte, at ber fore⸗ 
ſtod ham mange Bekymringer ... 


„Nej, jeg, jeg er meſt Skyld i det!“ ſagde 
Dunja og omfavnete og lysſede Moderen, hans Penge 
har lotlet mig, men ieg ſperger ig til, Broder, 
jeg anede iffe, at han var et ſaa uværdigt Menneſte. 
Derſom jeg havde gennemffuet ham før, - faa havde 
jeg ikke ladet mig bevæge til det! Fordom mig 
ikke, Broder!” . 


Gud har frelft 08, Gud har frelſt os fra hamt” 
hviſtede Pulcheria Alexandrowna, for Reſten ude 
endnu at begribe, hvad der var ſtet. 
De glædeve fig alle — efter en fem Minutters 
Forløb lo de endogſau. | | 
— Kun af og til rynkede Dunetſchka Banden, naar 
hun tænfte paa, hvad der var flet. 


Pulcheria Alexandrowna havde flet ikke kunnet 
foreſtille ſig, at ogſaa hun kunde blive jaa glad 
over det; et Brud med Luſhin var endnu ſamme 


Morgen forekommet hende ſom den ſtorſte Ulykke. 


Men Raſumichin var henrykt. Han vovede kun 
endnu ilkke at lade ſig merke med det, m… ſitrede 
ſom i en Feber; det var, ſom om en centnertung 

ø Vagt var falden fra hans Hjærte. Nu Havde han 
ret til af vie hende fit hele Liv, at tjene hende ... 
Jaa, og ikke det alene! For Reſten jagede han nu, 
get ængfteligere end før, alle andre Tanter borå 

ha fi 'og var bange for ſin Fantaſis Drømme. 







E on neſten adſpredt. 


— 





Rastolnitow alene fad endnu pan ſammo 








Gan, fom før meft haardnakket 





paa, at Luſhin flulde gaa, ſyntes uu at fle 9 


esſere fig mindſt for det ſtete. Dunja nærede uvil⸗ 
kaarligt den Tro, at han endnu var vred paa hende; 
Pulcheria Alexandrowna fan frr ſomt paa ham. 

„Hvad var det ba Swidrigailow ſagde Dig?” 

fpurgte Dunja og gif hen til gam. 
„Ak ja, ja!" raabte Puicheria Alexandrowna. 

Raskolnikow loftede Hovedet. 

„Han vil abſolut ſteenke Dig ti Tuſind Rubler 
og suffer en Gang i min Nærværelje at faa Lov 
at je Dig.” 

„Se Dunja? Nej, for ingen: Pris i Verden!" 
raabte Pulcheria Alexandrowna. Hvorledes tør han 
underftaa fig i at byde hende Penge!” 

Saa meddelte Raskolnikow fort og tørt fin 
Samtale med Swidrigailow, men undlod Spogelſſe— 
hifsorien med Marta Betrowna for ifle at fomme 
ind paa unøbige Detailler. Han havde Modbyde—⸗ 
lighed for enhver Tale, der forlod det ubetinget 
Nødvendiges Grund. 

Hvad fvarede Du ham da?" ſpurgte Dunja. 

„Forſt ſagde jeg, at jeg ikke vilde meddele Dig 
noget. Dertil fvarede han, at faa vilde han ſeld 
paa enhver mulig Maade føge ar møde Dig. fan 
forſikrede, at hans Lidenifab for Dig hanse været 
en Galſtab, og at han nu flet ikke følte Kærlighed 
mere for Dig... Gan onſter ile, at Du flal gifte 
Dig med Luſhin ... Overhovedet talte han meget 
forvirret.” 

„Hvad har Du dannet Dig for en Meniug 
am ham, Rodja? Hvad Indtryk gjorde han pag 


„Jeg maa tilſtaa, at jeg ilde har noget godt 
Indtryk af ham, Gan tilbyder ti Tuſind og figer, 
at han ſelv ikke er rig; derneſt meddeler han mig, 


- » * 








po 





d3 
ef beriegyy —— 
T ß Lt at han vil rejje, og ti Minuter efter har han alle: 
fh a Uk  rebeglemt, at ban har talt om det. Saa figer han 


mm mn pludfeligt. at han vil gifte fig, og at man allerede 
dy har foreflaaet ham en Brud… Han har i ethvert 
IT ty Fald Genfigter og hojft ſandſynligt — flette Hen: 
Unseen fy ſigter. Men paa den anden Side vilde det være 
IE gam, underligt at antage, at han ſtulde anlægge det Hele 
dere ihz paa en faa dum Maade, derſom han virkelig havde 
'Dede£ flette Henſigter mod Dig. Jeg afvifte naturligvis 
> Dig li fu i bit Ravn. Pengene engang for alle. Han talte 
verde at i faaledes var i alt Fald mit Indtryk af ham — 
med et Anſtrog af Sindsfvaghed. Dog, jeg fan jo 
gen Brig i Ba ogfaa have taget fejl; her foreligger maaſke en 
7— * Overliſtelſe af en ganſte egen Art. Marta Pe— 
mm trownas Død ſynes at have ejterladt et dybt Indtrypt 
| paa ham.” | ba ⸗ 
ÅG ba Gud flænfe hende den evige Ro!" raabte 
MÅ Rulcheria Aleraudtomwna; jeg vil, altid, altid bede 
—RP 7 m for hende! Svad ſtulde der være blevet af os mu, 
Qt ht Dunja, uden disſe tre Tuſind! Herre Gud, de er 
JL UDLL jo, ſom de var faldne ned fra Himlen! Ak, Rodja, 
mr F Norges havde vi fun tre Rubler tilovers, og vi 
be? foul tænkte allerede paa at pantfætte Uhret et eller 
il iiden andet Sted for ilfe at blive nødte til at ta 
afd noget af ham, før det faldt ham ind felv at ti 
ume) byde os bet,” 
10. Dunja var meget ilde berørt af Swidrigailows 
Forſlag. Hun flod der endnu grublende. 
Hr ran har —73 et eller andet frygteligt 1" 
| ; | 









— … Rastolnifow lagde Mærle til denne uſcedvanlige 
udg — lader til, at jeg oftere vil fan ham at fe" 
yde han til GøRerert. ⸗ 


— HL Sne ONE Mk ejen at 
aabte Hand enn deg aL le 














" flippe ham ud af Syne. Rodja har. givet mig 


han ſagde felv før: „beſtyt nun Søfter”. 
De: det ogſaa, Awdotja Romanomna?” 

Dunja ſmilede og rakte ham Haanden, men Be: 
fymcingen veg ikke fra hendes Anſigt. — 

Pulcheria Alexandrowna ſaa ſty paa hende; de 
— Tuſind havde forøvrigt øjenjynligt beroliget 

ende: . 

Snart var alle i livlig Samtale. Selv Ras⸗ 
koknikow, der iffe deltog i den, hørte dog opmerl⸗ 
fomt til. * — 

Den, ber talte meft, var Raſumichin. 

„Og hvorfor, hvorfor vil Øe rejſe bort!” ved: 
blev Han ivrigt og anfpændt, „hvad Paaſtud vil 
Do give i den elendige lille By? Hovedſagen er 
. bog, at J alle bliver her tilfammen, og at J gen: 
fidigt er nødvendige for hinanden — ja, og i hvor 
het Grad nødvendige! — forſtaar De ikke? I det 
mindſte en Tid... Men mig antager De fom Ven, 
ſom Kompagnon, jeg forfifrer Dem, vi flal begynde 
et fortræffeligt Foretagende. Hør, jeg vil forklare 
Dem alle Enkeltheder, — hele Projektet. Allerede 4 
Murges, da der endnu iffe var pasſeret noget, jpøs 
gede det i Hovedet paa mig. Sagen er den: jeg 
har en Onfel, en meget føjelig og agtverdig gam: 
mel Mand; denne Onkel har en Kapital paa Tu: 
find Rubler; hanflever af fin Penſion og kommer ud 
af det med den. Allerede i to Aar har han forføgt 
at fan mig til at tage disſe Tuſind af ham og be: 
tale ham ſeks pet. for bem. Jeg véd, hvad han 
mener, han vil bare yde mig en Hjælp; i Fjor bes 
høvede jeg den ikke, men nu. har jeg ventet pan hans 
Ankomſt for at tage imod det, Et Tuſind til giver 
De fan at Deres tre Tuſind, og det er nok fil en 
Begyndelſe; vi asſocierer os — men hvad tager ni 
fat van.” | 
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mu begyndte Raſumichin at fremlægge et Bros 
jekt og fe ii at næften alle af vore Boghandlere 
fun forftod meget lidet af deres Forretning og ders 
for ogſaa var temmelig flette Forlæggere, medens gode 
Forlagsſager ikke blot dekkede Omfoftningerne, men 
ogjaa ofte gav flor Gevinft. 

Raſumichin fværmede altſaa jor Forlœggervirk⸗ 
ſomhed, da han allerede i to Aar hapde arbejdet for 
gorlæggere og funde tre evropeiſte Sprog temmelig 
godt. Naar han endnu for et Par Dage fiden havde 
jagt til Raskolnikow, at han ikke var fliv i Tyſt, 
jaa ſtete dette, fordi han vilde overtale ham til at 
paatage fig Halvdelen af Dverjætteljen og modtage 
tre Rubler paa Haanden, den Gang løj han, og 
Raskolnikow vidſte, at han løj. 

„Hvorfor, hvorfor ſtal vi lade Fordelen flippe 
os ud af Sænderne, naar vi har Hovedmidlet — 
vore egne Penge? Ja vift, meget Arbejde vil bet 


kofte, men vi ſtal arbejde, De, Awdotja Romanowna, 


og Jeg og Rodion ... mange Forlagsartikler kaſter 
rede nu en gob Fortjeneſte af ſig. — 


ik er den, at vi véb, hvad vi maa overſette 


vil baade overfætte og forlægge, og derved lærer vi 


paa ſamme Tid. Jeg fan være til Nytte her, for 

jeg har Erfaring. J næften to Aar har jeg fladbig 
havt med Forlæggere at gøre og Tender deres Fog 

K = bet er —8 Hekserier, de gor, det fan DE 
hvorfor — —— —* vi lade det gaa fra 





lagte fit j jeg —— Rubler for hvert: men 
silde Jes iffe opgive for fem Hundrede, 
at ſelv om jeg foreſlog nogen 









K De — tro — 


Papir, Salg — overs 


tlen, fan —— hunde blive overfatte 


endnu betænte fig; ſaadanne Dum ⸗ 
g bvab' SBryderierne med Fo ⸗ 
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lad bare det til mig! Jeg kender hver K i st 2 


begynder ſmaat og ffal drive det til noget ftort ] 


hvert Fald ſtaffer vi os vort Livsophold og tabe | 
J— 


iffe vore Penge.“ me 
Dunjas Oijne lyfte. — 
„Hvad De der ſiger, Dmitrij Profofjitjd, bet 
tiltaler mig meget,” ſagde hun. ' 
„Jeg forftaar mig ikke pan det,” ſagde Pulcheria 
Alexandrowna, „maaſte er det godt, maaſte ikke, Gud 
véd det. Det er mig for nyt og for ubefendt. Men 
ganfle vift er det nødvendigt at vi bliver her, felv re 
om det fun er for en fort Tid,” Å 

Qun jaa paa Rodja. 

„Hvad mener Du om det, Rodja?“ ſpurgte 
Dunja. 

„Jeg tror, det ev en meget god Idé,” fvarede 
han, „at etablere en Forretning, behøver man fore: 
løbig ikke at tænke paa, men fem eller ſeks Bøger 
fan man udgive med utvivlfom Fordel. Og hvad 
hans Kendffab til Tingen angaar, behøver man ikke 
tvivle om det, han forftaar Sagen ... for Reften 
har vi jo Tid til at tale om Tingen ...“ 


„Hurra!“ raabte Rafumidin, men nu, vent 
lidt, her i Huſet er der en Lejlighed, en aparte em 
ſom ikke ſtaar i nogen Forbindelje med disje 5 Væs 
celjer; der er tre ſmaa Stuer, de er ogſaa møblerede, 
og Lejen er moderat. Den Lejlighed tager De fore: 
løbig. Deres Uhr flal jeg fætte i Pant i Morgen 
og bringe Dem Pengene, og ſaa ſtal vi not flare 
det Hele. Hovedſagen er, at I alle Tre bliver fam; 
men, at Rodja fan bo hos Dem ..… Hvor vil Du 
hen nu, Rodja?“ 

„Men Rodja? vil Du gaa?" fpurgte Pulcheria 
Alexandrowna ængfteligt. MA 

„Og i et ſaadant Ojeblik?“ udbrød Raſumichin. 














tt ig Dunja faa mistænffomt og. forundret paa 
dys … Broderen. An iy 
Gan havde Guen i Haanden og var i Begreb 

med at gaa. 
MR) „J opfører Jer næften, fom om J fulde til at 
NMN begrave mig, eller jom om vi fulde fries for evigt,” 
ſagde han med ejendommelig Betoning og et tvuns 

Vin gent Smil, 


fl ſa »Øveul véd for Reſten, maaſte det er fidfte Gang 
mM vi ſes,“ tilføjede han adſpredt. 
ber fl Hau troede blot at have tænkt disſe Ord, men 


de var uvilfaarligt undflupne ham faa lydeligt, at 

alle hørte dem. | 

huth „Hvad er det for nogen Snak!“ udbrød Mo: 
deren. 

„Hvor vil Du gaa hen, Rodja?“ ſpurgte Dunja 

hare betydinngefuldi. | 
mm fore få „Jeg ſtal fun . . . jeg maa nødvendigvis . .7. 
dy ſparebe han adſpredt, fom om Han vaklede i hvad 
AD han vilde fige; men i hans Ord laa en faft Beflut⸗ 
— ning. É J— 

i Ma „Jeg vilde ſige . . da jeg fom . .. vilde jeg 
i; lige Dig, Moder . . . og Dig ogſaa, Dunja, at vi. 
mu heller ffulde ffiles for nogen Tid. Jeg føler mig 
mune ikke vel, jeg er iffe rolig . .. jeg flal komme igen 
kik fenere naar . .. jeg fan. Jeg ffal iffe glemme 
—W Cder, jeg elffer Cder ... Lad mig nu være, [ad mig 
tur ik Være alene! Jeg har befluttet dette, allerede før. 
| ie"... har befluttet det faft. Hvad der end maa 
tr Tomme, hvad enten jeg gaar tilgrunde eler ikke — 

uk jeg vil være alene, Glem mig, det er det bedfte for 
in os Ale ... fpørg heller iffe efter mig. Er det 
nodvendigt, faa Tommer jeg ſelv eler ... lader 
Eder falde: Maaffe bliver alt godt igen … Men 
mu, holder J af mig, fan lab mig gaa 













ellers maa jeg 75. hade Cder, jeg føler det 57 


Lev vel! É 


For Guds Skyld!“ ſtreg Pulcheria Mlerans 


drowna. 
Bande hans Moder og Soſter ——— Raſu⸗ 
michin var grebne af en frygtelig S 


„Rodja, Rodja! Lab bet være ved mellem ø, | 


lad det være ſaaledes ſom det har været før! 
raabte den ſtakkels Moder. 


Han vendte fig og gif langſomt til Døren og 


ub af Værelfet. 
Dunja indhentede ham. 
Broder! Kan Du bære Dig ſaadan ab mob 
Fame" W hviftede hun til ham med et Blik fuldt af 
Brede 
Han fan tungſindigt paa hendes 

„Det er ikke ... Jeg kommer jo igen ... jeg 
ſtal fomme af og til;" mumlede han halubøjt, * 
om han ikke vidſte, hvab han fulde fige, og forlob 
Værelfet. 

»Qaarbdbjærtede, onde Egoiſt!“ raabte Dunja. 

„Han er van-vitstig, men ille følesløg ! 
Gan er forrykt! Gvis De ilke indjer bet, jaa er 
De felv haardbjærtet! ..“ hviftede Raſumichin 
hende i Oret og trykkede hendes Haand. 

„Jeg kommer ſtraks igen!" raabte han til Pul⸗ 
* Alexandrowna, der næften var fanjeløs og 
løb ub. 

Raskolnikow ventede paa ham ved Enden d 
Korridoren. 
»Jeg tænkte not at Du vilde ek —1* 


han, ,vend tilbage og bliv hos gr) ØDliv 
ogſaa hos bem i — — 
kommer maaſte — * mn føl 


Rev. vel j⸗ 















—… berolige bem, b 
— Under ALS Sygdom, forſikrede, at Rodja beftemt 
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Han gif fin Vej uden at rælle ham Haanden 

„Men hvor vil Du hen? Hvad fejler Dig? 
Hvad gaar der af Dig? Hvorledes fan Du nu bære 
Dig faadan ad . . . mumlede Raſumichin, fom var 
helt ude af Fatning. 

Raskolmkow blev ftaaende. 

„En Gang for alle: udſporg mig iffe nogen: 
finde "eller om nogetſomhelſt; jeg År ikke noget at 
fvare Dig . . beløg mig heller ikke. Maaſte kom⸗ 
mer jeg igen . . Gaa nu din Vej... men dem 
— forlad dem ikle. Forſtaar Du mig 2" 

J Korridoren var det mørkt; de flod ved en 
Lampe. Omtrent i et Minut faa de tavſe paa hin⸗ 


den. 
Raſumichin huſtkede hele fit Liv dette Minut. 


Raskolnikows glødende og ſtive Blik ſyntes for 
hvert Djeblit at blive mere glødende, det trængte 
ind i hans Sjæl, i hans hele Bevidſthed. 


Pludſelig foer Raſumichin ſammen. Det var, 
ſom noget hidtil uanet var fvævet forbi ham. Cu 
Idé, et Tegn, noget frygteligt, grueligt, ſom begge 
pludſeligt begreb, var duffet op mellem dem. 


Raſumichin blev bleg fom et Lig. 


„Forſtaar Du mig nu?” ſagde Naskolnikow 
endelig med fmærteligt fortrufne Træf, ,…. gaa 
tilbage igen, gan ind til dem!” tilføjede han, * 
fig hurtigt og gif ud af Huſet. 

Jeg vil ilke fortælle, hvad famme Aften 
foregit hos Pulcheria — ——— Raſumichin 
var vendt — til dem; hvorledes han er af 

ejvor dem at lade Rodja være i Fred: 


vilde komme daglig, at. hans ger e og Tegemlige 
ilſtand var meget ryſtet, af man iffe maatte opirre 
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IV, É 
Raskolnikow gif den lige Vej til Huſet ved. ;; 
nalen, hvor Sofia boede, Det var et gammelt, k 
treetages, grønmalet Gus. E 
San opføgte Portneren og fif af ham ordentlig mM 
Anvisning paa, hvor Sfræderen Kapernaumow boede. mm 

Da han henne i en Krog i Gaarden havde funs f 
det den trange og mørle Trappe, fleg han op i an: Kl 
den Ctage og traadte jaa ud pan en Svalegang, der då 
befandt fig ind imod Gaarden. hr 
Medens han famlede om i Mørlet og var & B 
Tvivl om, hvor Indgangen til Kapernaumows Bolig po 
kunde være, aabnede lig pludjelig tre Skridt fra ham mt! 
en Dør; han greb den mekaniſt. i | 
"Gvem ev det?” fpurgte en ængftelig, tvindelig | Y 
Stemme. Rk 
„Det er mig; — jeg kommer for at beføge tå 
Dem,” ſagde Raskolnikow og traadte ind i en gan * 
lille Entré, hvor en bøjet Mesſingſtage med bræn XR 
dende Lys ſtod paa en Stol med gennemhullet Sæbe. di 
„Er det Dem? For Guds Skyld!” ſagde Sofia , 
fagte og ſtod ſom faſtnaglet. fo 
„Hvor ev Indgangen til Deres Værelje? ,,9 n 

rå" 4 

Raskolnikow gjorde fig Umage for ille at je paa 14 Me 


hende og gik ind i hendes Værelfe. | 
Gt Minut efter kom Sofia ind med Lyfet og TT 
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ftilede fig hen tor gam; gun var i en ubeffrivelig 
Bevægelje og angſt ved, at han faa pludſelig havde 
vift fig der. Hendes blege Anſigt blev pludſelig 
rødt, og der kom Taarer i hendes Ojne. Hun følte 
fig fvag, hun flammede fig, og dog havde hun en 
Sølelfe af Velbehag. 

Raskolnikow vendte fig om og fatte fig paa en 
Stol ved Bordet. 

Han faftede et flygtigt Blik paa Omgivelſerne. 


Bærelfet var ftort, men meget lavt under Caget; den 
luftede Dør, fom førte ind til Kapernaumows Lej: 


Lighed var til venftre; paa den modfatte Side var 
der en Dør til, ſom imidlertid var luffet og for: 
naglet, den førte til den ven Siden af liggende 
fremmede Bolig. 

Sofias Stue lignede en Lade ; den. havde Form 
af en uregelmæslig Firkant og ſaa' derfor meget ilde 
ud. En Krog var meget ſpids, eu anden meget 
ſtump; Muren med de tre Vinduer til Kanalen fyn: 
tes at have gennemjfaaret. Væreljet paa ſtraa. Den 
ſpidſe Krog var ved den mangelfulde Belysning faa 
mørk, at man knap funde fe til Bunds i den. 

J det ftore Værelfe var der meget faa Møbler; 
tilhøjre en Seng, ved Siden af den en Stol, ved 
ſamme Væg, lige ved Døren, ſom førte til den frem— 


| mede Bolig, ftod et ſimpelt Bord med et blant Borb: 


Paa, og ved Siden af det to Rorſtole. Ved 
ligeoverjor. var ber en tarvelig Kommode, 






— bet var hele Bohavet. 


De gulagtige, ſmudſige og falmede Tapeter havde 
ſorte Pletter i Hjornerne; ; Det tydede paa, at ber 
om Binteren maatte være meget fugtigt ber. 


J ge var aabenbart megen Fattigdom, Sengen 


en Gang delket med et Tæppe. 
faa kg paa fin Gjæft, der betragtede 
aljomt. og uceremouiøft; hun bes 
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gyndte at flælve af Feygt, jon om hun fod for en 
— for en, ſom der ſtulde afgøre hendes 
Skebne. 

„Jeg kommer ſent ... Klokken er vel over 
elleve?" ſpurgte han, ſtadig uden at je pan hende. 

„Ja,“ mumlede Sofia, „ak ja, lige nu flog 
Klokken inde ved Siden af, jeg hørte det ſeld! 
tilføjede hun, ſom om en vigtig Beſlutning var afs 
hængig deraf. GSK 

„Jeg kommer til Dem for fidfte Gang", ved⸗ 
blev Raskolnikow med mørkt Alvor, „ſtont jeg er 
her for førfte Gang — jeg fer Dem maaffe aldrig 


mere. 

‚Vil De reiſe bort 2” 

‚FJeg ved ikle ... det vil altſammen viſe fig 
i Morgen ..“ 

De kommer altſaa ilke til Katerina Iwa⸗ 
nowna i Morgen," ſpurgte hun med ſtelvende 
Stemme, 

„Jeg ved ikke ...…. alt vil blive afgjort å 
Morgen ... men ... der er ille Tale derom 
... jeg ev kommen til Dem for at fige Dem 
noget...” 

Gan løftede Djnene til hende, faa faft paa bende 
og kom da pludfelig i Tanker om, at ban fad, mes 
dens hun ſtod foran ham. 

„Hvorfor ftaar De op? Sæt Dem dog," ſagde 
han med forandret, ſagte og inderlig Tone. 

Gun ſatte fig. 

Han fan venligt og neſten medlidende paa 
hende. 

„Hvor De er mager, ſaadan en Haand, ganfle 
gennemfigtig ; Fingre ſom pan en Død.” 

Gan tog hendes Haand; Sofia ſmilede let, 

Feg har altid været ſaaledes,“ ſagde hun. 

Ogſaa da De boede hjemme 2” 
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da * 


Naa AR ER naturligvis ! 48 fagde han 


afbrudt. | 

Anſigtsudtrykket og Stemmen havde atter 
pludfeligt forandret fig. Han ſaa fig atter oms 
kring. 

„De har altſaa lejet dette Værelfe af Kaper— 
naumow?“ 

Q fa 

„Han bov der bag den Dør?” 

„Ja ... han har et Værelje ligeſom dette,” 

„Hele Familien bor i et —“ 

sån 

„Jeg vilde være bange for at opholde mig om 
Matten i Deres Varelſe,“ bemerkede Han tungſindigt. 

„Folkene er meget venlige," ſparede Sofia, 
der endnu ikke rigtig kunde ſamle fine Tanker, ... 
„al Ting, Møblerne ... altſammen tilhører dem. 
De er meget venlige Børnene, fommer ofte ind til 
ma 

, De ſtammer jo?” 


„Ja, og han ſtammer og]aa og er halt. Hans 
Kone er det heller iffe rigtig fat med, hun ſtammer 
juft ilfe, men det er, fom om hun ikke kunde udtale 
al Ting, ... hun er faa god; han var før Tjener 
i et Gus; de har fyv Børn ... fun den ældflte 
flammer, de andre er nok jygelige, men de flammer 
ikke ... Hvoraf véd De ellers det?” fpurgte hun 
med nogen Forundring. 

„Deres Fader fortalte mig det en Gang. Gan 
har fortalt mig hele Deres Hiſtorie ... han fortalte 
ogſaa om det, da De gik ud Klokken fels og kom 
hjem Klokken ni ... og hvordan Katerina Iwanowna 
laa paa Knæ for Deres Seng" 

Sofia blev forlegen, 
















J Dggt vat det ugeleg om jeg | 

hviffede hun. J 

„Hvem?“ — — 
ndader. Jeg gif pan Gaden her nede ve 

net, mellem ni og ti; og da Se fom om | 

gif foran mig. Aldeles ſom om det NERE 

vilde gaa hen til Katerina Iwanowna — 

„De ſpaſerede?“ 

„Ja,“ hviflede Sofie atter forlegent og med 
nedſlagne Djne. 

"Slog Katerina Iwanowna Dem, da De endnu 
boede hjemme hos Deres Fader?” 

„Aa mej, hvad tænfer De paa ... nej, nej!” 
om jaa ordentlig * paa ham. 

„Altſaa holder De af hende?“ 

Doem. Katerina Iwvanowna? — aajal ..." 
ſagde hun langſomt og klagende, men foldede derved 
line Hender fan ſorgmodigt. „Ak, ... De Tender 
hende ikke, hun er jo ganſte ſom et Barn, ... bens 
des Forftand har lidt ... af Sorger; og hun var 
faa klog, var faa hojmodig . faa berg! De véd 
det ikke, De fan jo ikke vide det . 

Sofia fagde dette i en fortvivlet le hun var 
bevæget og vred Hænderne. Hendes blege Kinder 
blev farvede af en ſterk Rodme, og hendes Træl 
var fulde af Kval. Man jaa paa hende, at en meget 
ſmertelig Streng i hendes Indre var bleven berørt; 
at der var noget, ſom hun gærne vilde have fagt 
og forſvaret. En ubegrenſet Medfølelje ſtod at laſe 

i hendes Trek. 

„Hvorledes falder det Dem ind, at hun bar 
ſlaaet mig? Herre Gud, ſlaaet! ... Og felv om bun 
havde flaget mig, hvad gjorde jan det? Naa, hvad 
lunde det have ſtadet? De véd ingen Ting, flet ins 
gen Ting! Gun er fan ulykkelig, al fan ulyllelig — 
og ſyg ... Gun føger Retfærdighed … hun er faa 
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æbel ... Hendes Overbevisning er, at der overalt 
maa herſte Retfærdighed, og hun fræver Retfærdighed 
af enhver. Hun begriber ikke, at Menneſtene ilke 
al Tid fan være retfærdige og er derfor al Tid op: 
hidſet ... ſom et Barn, aldeles ſom et Barn. Gun 
er retfærdig og vil Retfærdighed.” 

„Hvad vil hun nu gøre?” 

Sofia ſaa ſporgende paa ham. 

„Baade hun og Børnene ligger jo nu Dem 
til Byrde. Ja, De har jo nok ogſaa før maattet 
førge for alt; ben Afdøde ſelv har Jo tigget af 
Dem. Pen hvad ſtal det nu blive til?" 

„Jeg véd det ikke,“ ſagde Sofia ſorgmodig. 

Bliver de boende derhenne?“ 

„Jeg véd ille, de ſtylder Husleje, men Vært: 
ſtal i Dag have jagt, af de nu ubetinget 





Wu — maa flytte; Katerina Iwanowna ſiger felv, at hun 

—X ikle vil blive der et Minut længere,” 

1 „Med hvilfen Ret gør — ſig da ſaa vigtig? 

1 Hun gor vel Regning paa Dem?“ 

i ol HR „Ak nej, tal ikke ſaaledes... vi er enige og 
— fommer meget godt overens med hinanden,” bes 

hun gyndte Sofia atter bevæget og endog Lidt ſtodt — 

, pak HEN > blev »Jurig lige fom en lille Fugl, man bar 















drillet. „Ja, hvad ſtal hun gøre?... hvad... hvad 

mye al hun tage fig til? .. fpurgte hun bevæget. 
ng hun græd i Dag! … … Gun begynder virke⸗ 
xhh vag paa Forflanden, har De ikke ogs 
Wii il det? Ja, ganſte viſt; forſt er 
: or Gro vølet.… ſaa vrider hun Hen⸗ 

J lod, — ſaa begynder hun, lige⸗ 
—— at løbe Hovedet mod Væggen. 
— ſig gigen; hun haaber altid paa 
kr * De nu bliver hendes Hjælper; 
—9— Penge et eller andet Sted og 
| med mig til fit Hjemſted. der vil hun oprette 











en Penſionsanſtalt for adelige Frølene 
være Forftanderinde, og ſtal der 
prægtigt Liv. Hun omfavner mig, 
troſter mig — og tror fuldt "og aft man 
talier! Kan man vel da modfige hen— | 
vaffer hun og gør rent, ftopper og lapper 
hun flæbte i Dag ſelv Vaſkebaljen md i Værelje 
med fine ringe Kræfter, blev rent aandeløs og faldi 
om pan Sengen af Anftrængelje; i Morges 4 vi 
ſammen i Butifer, Hun vilde, føbe Sfo til Bos 
letſchka og Lydia, da de gamle er opflidte, men vi 
havde ikke Penge nok; der var nogle nydelige fmaa 
Støvler, ſom hun føgte ud; hun har Smag, maa | 
De vide... Da begyndte hun inde i Butiken me | 
dens Købmanden flod der, at græde over, at Pens 
gene ikke ſlog til.… Det var ſorgeligt at je paa!” 

„Naa, herefter er det jo altid begribeligt, al 
De man føre et ſaadant Liv,” ſagde Rastolnifow - I 
med bitter Spot, 

„Gor det ikke ogſaa Dem ondt for hende?” 
fagde Sofia ivrigt. „De gav hende ſeld — jeg véd 
det — Deres ſidſte Skilling, endnu forinden De 
havde lært hende at fende. Og hvis De vidfte alt, 
aab, Herregud! Hvor ofte har jeg iffe bragt hende 
til at græde, endnu i forrige Uge! Ja, jeg! .… 
En Uge før hans Død var jeg jan haardhjærtet! 
Og hvor ofte, hvor ofte var jeg ille bet! ..… Jeg 
har maattet tenke pan det hele Dagen, og det gjorbe 
mig ſaa ondt.” 

Sofia vred fine ænder, da hun fortalte bem 


elte. 

„Altſaa ev De haardhjærtet ?” 

Ja, jeg er! Jeg kom derhen den Gung,” vebs 
blev hun græbende, den nu Afdøde fagde til mig: 
Sofia, læs noget højt for mig, jeg har fan ondt 
Hovedet, læs... der er en Bog. Gan havde faant 
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en Bog af Andrej Sſemjonytſch, af Lebeſätnikow, ſom 
ogſaa bor der og altid bragte flige latterlige Bøger med 
fig. Men jeg jvarede: ,Jeg maa gaa nu!" For 
jeg havde ingen Lyft til at læle højt og var egenlig 
fommen for at vije Katerina Iwanowna nogle 
Kraver og Manſtetter, ſom Clifabeth havde bragt 
mig — de var billige og meget pæne. Katerina 
Ywanowna fyntes godt om dem, hun pasſede dem, 
faa fig i Spejlet og kunde flet ikke file fig fra 
dem: ,Giv mig dem, Sofie, fære Du", ſagde hun 
og vilde faa gærne beholde dem. Men hvad flulde 
hun bruge bem til? Det var jo bare Erindringen 
om tidligere, lykkeligere Tider! Hun jer fig i 
Spejlet, glæder fig over dem, men har ingen Klæder, 
der pasjer til bem, hvad hun for Refien ikke har 
havt i mange Aar! Hun beder ellerø aldrig om 
noget, ilfe hos nogen ſom helft, hun er faa ftolt 
og giver. heller felv det allerfidfte bort; og netop 
ben Gang befluttede hun fig til at bede, — faa 
godt ſyntes hun om dem! Pen jeg havde iffe Luſt 
til at give dem bort; — hvab ffal Du med det, 
Katerina Iwanowna? fagde jeg. Allerede det var 
for meget! Hun faa faa ſorgmodigt paa mig, og 
det gjorde hende faa ondt, da jeg afſlog hendes 
Bon; bare det at fe paa hende var en ſand Lidelfe; 
Og det var iffe for Kravernes Styldb, men forbi 
jeg havde nægtet hende noget, jeg faa det paa 
hende. Al, hvor gærne vilde jeg nu ille gøre alt 
gobt, tage alle de Ord tilbage... Ak ja...dog…. 
bet er Dem jo ganjle ligegyldigt? 

„De kendte altſaa Smaahandlerſtken Clifabeth 2? 
„Jal ... De ogſaa?“ jpurgte hun med nogen 


———— 
ina Jwanowna har Tæring, em ondartet 
art,” ſagde Raskolnikow ejte 
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nogen Tavshed uden at beſvare Sofias Sporge⸗ 


al. 

ry: Mk nej, nej?“ Og — — t 

begge hans Gænder, fom om hun vilde bønf d⸗ 

ham om iffe af tillade det. * 
Det var jo dog bedſt, om hun døbe!” 

Nej, det var ikke bedſt, iffe bedſt, flet ille 


bebft!” gentog hun ængfteligt uden at tenke efter 

„Og Børnene? Hvad flal be blive fil, 
De ille tager Dem af bem?! 

At, jeg véd ille?“ raabte Sofia fortvivlet 99 
holdt fig om Hovedet. : 

Man fan, at denne Tanfe allerede oftere par 
— hos hende, og nu blev den paany valt hos 

ende. —— 

‚„Naa, men hvis De, medens Katerina Iwa⸗ 
nowna endnu lever, bliver ſyg, og man bringer 
Dem pan Hoſpitalet — hvorledes vil det jaa gaa?” 
vedblev han uden Medlidenhed. 

„Ak, hvad er det, De figer! Det er jo umu⸗ 
ligt!...” Og Sofias Anfigt fortrak fig i frygtelig 
Angſt. 
„Hvorfor ev det umuligt?” 
kow haardnakket, „er De da asſureret mod det? 
Hvad ſtal der da blive af de andre? De maa da 
lleſammen ud paa Gaden; Moderen kommer til at 
hofte og tigge og løbe Hovedet mod Væggen, lige 
fom i Dag, og Børnene græder. San faget 
Politiet hende, hun kommer paa Hoſpilalet, bøer, 08 
Børnene...” * 

„At nej! Gud vil ikle tillade det!” brød. bød 
frem fra Sofias ſammenſnorede Bryſt. 
—J—— ængftelig til hans Ord 0 — 

alden fine æn | tin 
afhang af ham. Grendet je om EL 


— 





vedblev Rastolni: 








Mean Ye 
um nt 
VANTE 


— 
— 















Raskolnikow rejſte fig og gif op og ned, Der 
gik et Minut. 

Sofia blev ſtaaende og lod Hænder og Hoved 
ſynke i ufigelig Smarte. 

„Og ..…. man fan ingen Ting ſpare til No⸗ 
—* Dag?” ſpurgte han og blev ſtaaende foran 
ende 


„Nej,“ hviflede Sofia, 

„Naturtigvis ifle! Gar De forſogt paa det?” 
fpurgte han ſpodſt. 

„Ja, jeg har forſogt!“ 

„Og det ev ilke lykkedes Dem? — Naa, naturs 
ligvis, hvad fan det nytte at ſporge om det!” 

* gif igen op og ned. Atter varede det en 

un | 


„Det er ille hver Dag, De tjener noget?” 

Sofie blev endnu mere forlegen, Blodet ſteg 
hende atter til Anſigtet. 

„Nej! ....“ hviſlede hun med kvalfuld Ans 
ftrængelje. 

„Med Poletſchka vil det vel gaa lige ſaadan,“ 
ſagde han pludfeligt. » 

„Nej, nej! Det maa ifle fle, nej!” raabte Sofia 
højt og fortvivlet, fom om fun havde faaet et Kniv: 
fik  , ud, Gud vil ikle tillade noget fan frygte⸗ 


le hati……… 






dan tillader det dog. med andre!” 










gentog Hun næften ſanſeslos. i 
„Nen maaffe der. ingen Gud given,” fvarede 
Naskolnikow med en vis Skadefryd; han lo og fan 


paa hende; — 


hå —— 
Sofias Anſigt Foro andledes pludfeligt . . del 
fartec krampagtige ⸗ 


| * Med en ubeſtrivelig BVebrejdelfe fan hun paa 
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bun kunde ilke fan det frem, og jan begyn 
bæftigt at hule. | LJ 

De liger, at Katerina Iwanowna har miftet 
Forſtanden, mu mifter jo De den ogjaa,” ſagde han 
ejter en fort Tavshed: 

Der gif omtrent ſem Minuter. ig 

Han gif op ned, tavs og uden at fe paa hende: 
Endelig traadte han hen til hende; hans Ojne 
gladede. | . 

Han lagde fine ænder paa hendes Skuldre og 
faa ind i hendes taarefulde Aaſyn. Hans Blik var 
tørt, brændende, ffarpt; hans Læber dirrede hæftigt… 

Pludtelig bukkede han fig ned, ſank paa. Knæ 
— og kysſede hendes Fødder. 

Sofia vaklede ængitelig tilbage, ſom om en Ban: 
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sd 
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vittig havde berørt hende. Gan ſaa ogſaa virkelig 


ud ſom en Vanvittig, 

„Hvad gør De, hvad gør De2. . . mig?" 
mumlede hun blegnende, og em dyb, dyb Sorg ing: 
tede hendes Hjærte ſammen. | 

Han rejſte fig ſtraks. 

„Det var ikke for Dig, at jeg bøjede mig. 


jeg bøjede mig for hele Menneſkeſlegtens 


Lidelſe,“ ſagde han og gik hen til Vinduet. 

„Hor,“ vedblev han et Minut efter og vendte 
tilbage til hende, „jeeg ſagde for en Stund liden til 
en Bagvaller, af han iffe var ſaa meget værd ſom 
bin Lillefinger ... og at jeg Havde viſt min Søfter 
den Wre at jætte hende ved Siden af Dig.” 

‚Al, det kunde De ſige? Og i hendes Nærs 
værelje?" raabte Sofia ængfieligt. Gn re at 
finde ved Siden af — mig! Jeg er jo ... æreløg! 
... Al, hvad er det, De har Jagt!" 

„Ilke for bin Wrelosheds og Synda Slulb, 
men for din ſtore Lidelſes Skyld fagde. jeg bel "Sø 
Du er en flor Synderinde — det er fandt" fils 
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Sofia med fin Karalter og med fin aandelige ud⸗ 


vifling ille i noget Tilfælde vilde kunne holde det ag 


loenge ud. 


Gan kunde endnu ilke loſe det Sporgsmaal, 


hvorledes det overhovedet var muligt, at hun faa 
lænae havde kunnet finde fig i det uden at mifte 
Forſtanden og uden at fatte den Beflutning at tage 
Livet: af. fig. 
…… fan begreb nok, at Sofias fociale Stilling var 
en Undtagelſe, ffønt ulykkeligvis flet ingen enes 
ftaaende. Men denne Stilling, denne halvudviklede 
Intelligens og hendes hele forudgangne Liv maatte 
dog, ſtulde man tro, egentlig dræbe hende ved det 
forfte Skridt paa denne afffyelige Bane? 
| Hvad var det altſaa, fom holdt hende ved Livet? 
Bel ikke Utugten i og for fig? 
Det var aabenbart, at denne Skendſel fun 
havde berørt hende overfladiſk; den virkelige Utugt 
var endnu iffe med en Draabe trængt ind i hendes 
Gjærte, det ſaa han, det var ham flart… 
Tre Veje ligger for hende, tænkte han; enten 
ſtyrter hun fig i Bandet, eler hun fommer i Gale: 


huſet, eller... eler... hun fafter fig i Armene 
paa ben virkelige Utugt, der bedøver Forftanden og 


forſtener Hjærtet. 


Den ſidſte Tante var ham den modbybdeligfte, 


men han var Skeptiker, var ung, abſtrakt og altfaan 
gruſom, og kunde Derfor ikke værge fig mod den 


tante, at den fidfte Vej — den dybefte Utugt — 


var den ſandſynligſte. 

„Maa da virkelig dette Væjen,” lød det inde i 
. ham, „der hidtil dog har beholdt Sjælens Renhed, 
med fuld Bevidſthed ſynke ned i denne nederdrægtige,. 
ſtinkende Pøl?" 

Skulde virkelig denne Synken allerede være bes 
gyndt, og ſtulde hun virkelig blot have kunnet tale 


==: er — 
— 





N i alt dette ſaa længe, fordi Laften ikke længer ſynet 
hende ſaa afſtyvekkende? 
pm Nej, nej, det er umuligt! raabte han pludfeligt, 
un nej, det, der indtil nu har reddet hende fra Vandet, 
ads er Tanten nu Synden og Sorgen for dem... 
in nn og maar hun endnu ikke er bleven vauvittig ... 
Men hvem figer, at hun endnu er ved fin fulde 
diln Forſtand? Gar hun da virkelig endnu alle fine Aands⸗ 
igen kræfter? Kan man vel tale ſaaledes, ſom hun taler? 
ly Kan man med fin ſunde Menneſteforſtand ræfonnere 
mm ſaaledes fom hun? Kan man ſidde jaaledes foran 
dyr Penne Afgrund, foran denne ftintende Pøl, hvert 
ODieblik i Fare for at ſynke ned i den og dog af: 
due. værge den, ſom advarer, luffe Ojnene, naar Nogen 
Hviſer hende Faren? F 
akt — Venter hun et Mirakel? ja ganſke ſikkert; og 
un … alt dette, er det ikke allerede Tegn paa Vanvid? 
mil WVegd denne Tanfe blev han fianende. Denne 
i — Udvej behagede ham mere end alle de andre. 



















te hm ME Oan iagttog hende opmærffommere. 

IM, Du beder altſaa ofte til Gud, Sofia?" ſpurgte 
mi han tyende. 

Wim 2 Sofia tav; han ſtod foran hende og ventede 

— paa et Svar. 

mm Hvad flulde der da blive af mig, derſom jeg 
(hut ser Gud?" hwiſtede hur hurtigt og energiſt, 
mir rettede de tindrende Djne paa ham og trytfede hans 









Wi KS ⏑ — 
… Raa, ber har vi det! tænfte han. * 
Ng AT oe hvad giver jan Gi "Dig "for det?" ſpurgte 
34 HAR videre. — 
ke Sofia tav længe, ſom om hun ifte-mægtede -at 


des ſvage Bryft hævede og ſenkede fig 


E For . 


Spørg ille! De er ikle værdig til bet!” 
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J | Æær 
.…. raabte hun pludfeligt, idet hun faa fira 
vredt paa ham. 1 0 0007 FRE 

Ganffe vift, ganſke vift! gentog han haardnallet 
for fig felv. | . — 
„Han giver alting!” hviſtede hun og fænfede 7 
Djnene. | ”æb mn 
Altſaa bette er hendes Udvej! tænfte han for. 
fig felv og betragtede hende ivrigt og nysgærrigt. 

Med en ny, ejendommelig, næften ſygelig Fo⸗ — 
lelſe faa han nu ind i dette blege, ſmalle og uregel⸗ aL 
mæsfige lille Anfigt, i disſe blide blaa Øjne, der 
lunde tindre med en ſaadan Ild, med mørk, energift 
Folelſe; paa bette lille Legeme, der endnu bævede af 
Uvilje og Vrede, og alt ſyntes ham ſtedſe under⸗ —J 
ligere, umuligere, Ni 

Hun er gal, hun har religioſt Vanvid! gentog 


han for fig ſelv. tå 
Paa Kommoden laa en Bog. Hver Gang han ir? 
gif op og ned, havde han lagt Marke til den, men & 
nu tog han og faa paa den. Det var det nye Te⸗ —8 
ſtamente i rusſiſt Overfættelje”). ik 
Bogen var gammel og flidt. q 
„Hvor har Du faaet den fra?” udbrød han. KN 
„eg har faact den,” ſparede hun, uden at fe ff: 
paa ham. ' 


„Af hvem har Du faaet den 2” 

„Af Clifabeth; jeg bad hende om at ſtaffe 
mig den,” 

Eliſabeth? — det var beſynderligt! tænfte 


an. | 
Lidt efter lidt forekom al Ting hos Sofia ham 


) Forſt i nyere Tid tør Bibelen trykkes pan rusſiſt ogud⸗ 
dredes; den Gang var den endnu forbudt- 
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faa beſynderligt om underligt. Han tog Bogen nær: 
mere til Lyſet og begyndte at blade i den. 

"Hvor ftaar Hiſtorien om Lazarus 2" ſpurgte 
han pludſeligt. | 

Sofia jan egenfindigt mod Gulvet og ſparede 
ikke. Sun havde vendt lig halvt bort, 

.Dm Oppäkkelſen af Lazarus! Find den for 
mig, Sofia.” | 

Sun kaſtede et Sideblik paa ham. 

„Den ftaar iffe der! . .. i det fjerde Evan⸗ 
gelium . . .” hviffede hun mørkt til ham uden at 
nærme fig. 

„Find Stedet og læg det for mig," ſagde han, 
fatte fig ved Bordet, ftøttede Hovedet i Hænderne 
og jaa hen for fig for at lytte. 

Om tre Uger eller jan, mumlede han hen for 
fig, bringer de hende vel til den ſyvende Werſt'), da 
er jeg der maaſte ogſaa — hvis jeg ille er et ganſte 
andet Sted. 

"— Sofia gif nølende hen til Bordet og tog Bogen, 
da hun hørte Raskolnikows uventede Onſte. 

„Har De da ikke læft det før?" fpurgte hun 
og faa fly hen paa ham. Hendes Stemme blev 
ſtedſe mere bitter, 

„Jo, for lang Tid fiden, da jeg gif paa Uni⸗ 
verfitetet, Læs! 

„Har De da iffe hørt den i Kirken ?” 

„Jeg ... gaar ikke i Kirke. Gaar Du ofte 
derhen.” | 
„N-nej,“ hviftede Sofia, 
Raslolnikow ſmilte. 


BE See ER — 


2). Galehufet, ſom ligger fyn. Werſt fra Petersborg, 


£ 












„Jeg forftaar det; Du gaar vel helle 
hen i 5 til bin Faders — 
„Jo! ... i forrige Uge var jeg gu. 
jeg [od leſe en Sielmesſe. — 
„For hvem?“ J A 
„FJor Eliſabeth ... de har flaaet hen e ihjel * 
med en Okse | 
Hans DE, blev mere og mere ophid 
Hovedet begyndte at ſpimle. - 
„Var Du gode Venner med Clifabeth ? J— 
. hun var en retfærdig . un 
af og til … men ſjcelden. Bi læfte * 
de ng inattede. Om er hos Vorherre.“ —6 
Disje bibelſte Ord Hang ſaa befynderligt for : 
ham; og ſaa opdagede han igen en Nyhed: hemme FH. 
lighed sfulde —— med Elitabeth, og de 
led begge af retigioſt Vanvid. 3* 
Man kunde ſandelig felv blive vanvittigt, det HE 
ſmitter! tænfte han. Lees!“ raabte han pludſelig 
haardnakket og oprort. 
Sofia nelede endnu; hendes Hjærte bankede. 
Gun vovede ikle at læfe højt for ham. 
Han ſaa med en vis Kval paa denne „ulykkelige 
Sindsſyge“. MR 
„Hvorfor vil De? De tror jo alligevel illke 
paa det?" hviſkede hun næften uhørligt. 9 
,Læs! jeg ønfler det! Du har jo ogſaa left 
for Clijabeth 2” JJ 
Sofia ſlog op i Bogen og fandt Stedet; hendes i: 
Hender ryſtede, Stemmen ſpigtede. ER Nu 
To Gange begyndte hun, men Tom ille over 
den forſte Stavelje. FA 
„Men der var en Syg Lazarus af ——— 4— 
. begyndte hun endelig med Anftrængelje, men 77 
pludjelig fang hendes Stemme ſom en for fer FÉ 3 
|| 
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| ſpendt Streng, der var briſtet. Gun tabte Vejret og 
— det var ſom Bryſtet blev ſnoret ſammen paa bende. 
—FL fg Raskolnikow forftod til Dels, hvorfor Sofia 
ilfe kunde bekvemme fig til at leſe for ham, sg jo 

År tydeligere dette blev ham, des hæftigere forlangte 
fit hi. ham bet. 

San forftod, hvor fvært det maatte være hende 
NERE opda ſaaledes at prisgive og affløre fit Indre. Han fors 
ſtod, at disſe Føleljer dannede en længe gæmt gemmes 
fb" lighed fra Barndommens Dage, fra den Tid, da 
dik hun endnu levede blandt fin Familie, hos den ulykle— 
føle fon … lige Fader, hos den af Kummer vanvittige Sted: 
* moder, midt iblandt de ſultne Børn, det: øredøvende 
merlst fr Skrig og de evige Bebrejdelſer. 
ft tarme Åj Wen ſamtidig forſtod han ogſaa mu, at Hent 
nuv hun flammede fig og var angſt, var bet Hende en 

koalfuld Lyſt at leſe, uagtet fin Skam og uagtet fin 

umtink Frugt, og Jærlig at leſe højt for ham, ſaa han 
ing ſtulde høre det netop mu — hvad der jaa maatte 

følge af det.” 
; bet ek Han læfte det i hendes Øjne, forftod bet af 
Mm " hendes Bevægeljer . . . Gun overvandt fig, under⸗ 
Arn —7 tryktede Strubekrampen, ſom i Begyndelſen havde 

brudt hendes Stemme, og vedblev i ilte Kapitel 
— af Johannes Evangelium: 


„Og mange af Jøderne var komne til Martha 
ØM J og Maria for at trøfte dem over deres Broder. Da 





| ha mu hørte, ED SE se ms 
| Maria ſad i Huſet. ſagde Martha 
—J Yejum:… Gemme! Bande Du være hen, ba var min 





mk" ſom belft Du vil bede Gud om, vil Gud give Dig." 


Her holdt hun atter inde, hun anede, at hendes 
temme atter vilde flælve og fvigte . . . 
ſtaa. Martha figer til ham: Jea véd, at han flal 
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opſtaa i Opſtandelſen paa denr 
ſagde til hende: Jeg er Opſtan 
hvo, [om tror paa mig, om han eni 
dog leve; og hver den, ſom lever og t 
ſtal itfe død evindeligen. Tror Du dette; 
figer til ham: 4— 
(Sofia læfte langſomt og tydeligt, jom om 
aflagde en offentlig Trosbekendelſe og traf Vejret 
tungt): Ge TE 
„Ja, Herre! jeg haver troet, at Du er Ki 
den Guds Søn, ben, ſom ſkulde fomme til Verden. 
Gun ſtandſede, faa paa ham, men fattede 
ſtraks og blev ved at læfe | 
— — fad der ubevægelig og hørte paa TT 
ende. | 
De læfte indtil 32te Vers: £ 
„Der Maria da kom derhen, hvor Jeſus var, + 
og fan ham, faldt hun ned for hans Fødder og 
ſagde til han: Herre, havde Du været her, da var 
min Broder ikke død. Der Jeſus ba fan hende græde, 
og jaa Jøderne græde, ſon kom med hende, blev 
han dybt rørt og fagde: Hvor har J lagt ham? De 
lagde til ham: Herre! Tom og je. Jeſus græd. Da 
ſagde Jøderne: Se, hvor Han eljfede ham! Men 
nogle af dem fagde: Kunde ikke den, ſom aabnede 
den Blindes Ojne, have gjort, og at denne ikke 
var død?” 
Raskolnikow vendte fig mod hende og betragtede 
hende urolig: Ja rigtigt! Hun ryſtede ſom i Feber 
Hun nærmede fig det ftørfte Vidunders Ord, og 
en Følelje af den hojeſte Triumf greb hende. 
Gendes Stemme var klingende ſom Metal; 
Triumf og Glæde tonede t hende, og hun blev urolig. 
Linierne løb ſammen for hende, thi det morknede for 
hendes Ojne, men hun unde det, hun leſte, udenad, 
Bed det ſidſte Vers: Kunde iffe den, ſom aab» 
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mede den Blindes Øjne ...“ gengav hun, idet hun 
lod Stemmen ſynke, hedt og lidenſtabeligt de vantro, 
blinde Joders Tvivl, Bebrejdelſe og Dadel, disſe 
ſamme, ſom ſtraks efter, bare et Minut efter, flulde 
falde ned ligeſom lynſlagne, hulke og tro ... Og 
han, han — var ogſaa forblindet og vantro; han 
vil ogſaa jnart høre det, vil ogſaa blive troende, 
ja, ja! nuftrafs ..… foer det hende gennem Hovedet, 
og hun flælvede af glad Forventning. 

Derfor blev Jeſus atter inderligen bevæget og 
rom til Graven. Men bet var en Gule, og en Sten 
laa for den. Jeſus ſagde: Tag Stenen bort. Martha, 
den Dødes Soſter, figer til ham: Herre! han ſtinker 
allerede; thi han har ligget fire Dage.” 

Sun. betonede ftærkt Ordet fire. 

„Jeſus fagde til hende: Sagde jeg Dig ifle, at 
derſom Du kunde tro, fulde Du fe Guds Herlighed? 
Derfor tog deStenen bort, hvor den Døde var lagt. 
Men Jeſus opløftede fine Øjne og ſagde: Fader, jeg 
takker Dig, at Du har hørt mig. Men jeg vibdfte, 
at Du hører mig altid; men for Folkets Skyld, ſom 
ſtaar omkring, fagde jeg det, at de flal tro, at Du 
har udfendt mig. Og der han dette havde fagt, 
raabte han med høj Roſt: Lazarus, Tom her ud! Og 
den Døde kom ud.” 

(Gun læfte det højt og højtideligt, ſtirrende og 


— med en Sfælven, ſom om hun faa det for fine Øjne: 


„Bunden med Ligflæder om Fødderne og Hen⸗ 
derne, og hans Anſigt var ombundet med Svededug. 
Jeſus ſagde til dem: Løs ham og lad ham gaa.” 

» Derfor troede mange af be Jøder paa ham, 
fom var kommen til Maria og havde feet be Ting, 
ſom Jeſus havde gjort.” 

Leengere læfte hun ikke og lunde heller ille læfe 


mere; hun lukkede Bogen og rejfte fig. 


„Det er alt -…. om Opvæltelfen af Lazarus," 
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hviffede hun afbrudt og markt og fo d uber 
vendt til Siden, ſom om hun ille var ſiller paa: 
ſelv og flammede fig for at løfte Ojnene til ham. 

Den feberagtige Sitren varede endnu; Lyſe 
ſtumpen brændte endnu i den bøjede Lyfeftag 
belyfte i denne fattige, usle Bolig Morderen og 







ved Læsningen af den evige Bog. 
er gif fem Minuter — fanffe mere, 


ofia. 
Hans Blik var ufædvanlig haardt, og en vild 
Beſtemthed læftes i det. 
Hun løftede tavs Djnene til ham. 


Dér har jeg revet alle Baand over,” 

„Men hvorfor? ..…” ſpurgte Sofia lige ſom 
bedøvet. 

Mødet med Moderen og Søfteren havde gjort 
et dybt Indtryk paa hende, ffønt hun iffe var fig det 
ganſte bevidſt. 

Meddelelſen om Bruddet hørte hun med Skræk. 

„Nu har jeg bare Dig alene,” tilføjede han. 
„Vi maa nu gaa ſammen... derfor er jeg kommen 
til Dig. Vi er begge fordømte, og derfor vil vi 
ogſaa blive ſammen!“ 

Hans Ojne lynede ,fjom hos en Vanvittig”, 
tænkte nu Sofia. 

„Men hvor ſtal vi gaa hen?” fpurgte bun 
ængftelig og traadte uvilkaarlig tilbage. 

„Hvor flulde jeg vide det fra? Jeg véd blot, 


at vi har ſamme Vej, det er alt, hvad jeg véd — | 


ille andet! Bi har ſamme Maal!” 


lerffen, dev faa ejendommeligt var fomne jammen p 





deg er kommen for at meddele Dig noget 
vigtigt,” fagde pludſelig Rastolnifow højt og med 
ha > Pande, rejſte fig haſtigt og traadte hen til - - 


„Jeg gik i Dag bort fra min Moder og Gøs 
fler," fagde han. „Nu gaar jeg ikke mere til dem. 
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Hun faa paa ham uden at forſtaa ham. Hun 
forfod fun, at han maatte være uendelig ulykkelig. 


k „Ingen af de andre vil forftaa Dig, om du 
: taler med dem," vedblev han, »men jeg har for: 
1 ſtaget Dig. Fes, lan ikke undvære Dig, derfor er jeg 
— lommen til Dig, 


„Jeg forſtaar det ikke,“ hviftede Sofia. 
» Du ffal fiden forſtaa det. Har Du fanfte ikke 
f gjort det famme? Du har ogſaa overffredet Skran⸗ 
it len...har formaaet at overſtride den. Du har lagt 
09 må Haand paa Dig felv. Du har ødelagt et Liv... 
—1 dit eget — det er det famme — Du havde kunnet 
| leve i Aand og Fornuft, og maa nu ende i de ge⸗ 
ul meneſte Lafters Huler. Men Du vil iffe funne holde 
det ud, og naar Du bliver alene, vil Du miſte For: 
fanden lige ſom jeg. Du er allerede nu paa Veje 
til det, altſaa maa vi gaa ſammen, ſlaa ind pan 

Ul ſamme Vej! Kom altſaa!“ — 
„Hvorfor? Men hvorfor 2” ſagde Sofia, der 

lys var ejendommeligt rørt og grebet af hans Ord. 

„Hvorfor? Fordi det iffe fan blive ved ſaaledes 





mg — derfor! Man maa dog endelig lære at bedomme 
oil fin Stilling aabent og ærligt, men ifte bare græde 

; kvindagtigt og fige, at Gud ifle vil tillade det! | 
ulk Naa, og hvad ſtal det faa blive til, naar de virte: y 


—7— lig i Morgen bringer Dig til Hoſpitalet? Hun, din 
NØ Stedmoder, har miſtet Forftanden og har Tæring, 

i bør viſtnok fnart...og Vørnene? Vil ifte ogſaa 
oleiſchka gaa til Grunde? Har Du ikke her paa Gade: 
i. hjørnerne ofte ſet Børn, ſom er fendte ud af deres 
mr Mødre for at tigge? Jeg bar flaffet mig Underret- 

"bl RE ning om, hvor og under hvilfe Forhold disſe Mødre 

ff —… lever. Det er Steder, hvor Vornene ifte længer fan 
| W — blive Børn. Der bliver de til Tyvepak allerede ved 4 
eAats-Alderen. Men Børnene er jo — Kriti Bie ' 
tede! „Himmeriges Rige er deres”, Gan fade, 
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man ſtulde agte og elſte dem, de er den kommende 
Menneſteſlœgt.“ 

„Men hvad... hvad ſtal vi da gøre?" Sofia 
brød ud i en hyſteriſt Graad og vred Gænderne. 

„Hvad vi flal gøre? Der man brydes med 
alt, en Gang for alle, det ev det hele; og man maa 
tage fit Kors pan figl..… Hvad? Du begriber 
ille det? Du kommer nok til at begribe det... 
Frihed og Magt, men førft og fremmeſt Magt! 
over alle disſe flælvende Kreaturer og over hele den 
elendige Flok af Myrer! Det er Maalet! Huſt paa 
bet! Det er det, ſom jeg giver Dig med paa Rejs 
ſen. Kanſke taler jeg nu med Dig for fidfte Gang. 
Naar jeg ikke kommer igen i Morgen, vil Du erfare 
alt, og huſt da paa disſe Ord, Og en Gang fenere, 
om mange Aar, i Tidens Løb, vil Du kanſte for: 
itaa, hvad de havde at betyde. Men kommer jeg 


igen i Morgen, ſaa ſtal jeg fige Dig, hvem der har 


dræbt Eliſabeth. Farvel!” 

Sofia foer ſammen af Skrek. 

„Men véd De da, hvem der har bræbt bende?” 
fpurgte hun ſtirrende paa ham og ſtiv af Skrek 

„Jeg véd det og ſtal fige Dig det . . . Dig, 
bare Dig alene. Dig har jeg udvalgt! Jeg vil ikke 
komme til Dig for at bede Dig om Tilgivelfe — 
nej, blot ganſte ſimpelt for at fige Dig det. Allerede 


for længe ſiden udvalgte jeg Dig, allerede den Gang, 


da din Fader fortalte om Dig, og da Eliſabeth 
endnu levede, tænkte jeg pan bet. Farvel. Gin 
mig din Haand. Til i Morgen!" 

Gan gik ud. 

Sofia faa efter ham ſom en vanvittig, men 
følte fig felv forvirret. 

Hun blev ſvimmel. „Herre Gudl hvor fan han 
vide, hvem der har dræbt Eliſabeth? Hvad betyder 
dioſe Ord? Hvor det er frugteligt altſammenl“ 
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Wen Tanken kunde hun ilke fatte, flet itte! .… 
Aa, Han maa være frygtelig ulykkelig! . .. Han 
har forladt Moder og Søfter; hvorfor? Hvad er 
i Grunden? ... og hvad har han for Henſigter? 
| Hoad var det han ſagde hende! Han kysſede hendes 
| Fod og ſagde . .… ja han fagde det tydeligt, at ban 
— ille mere kunde leve uden hende... 0, Gud! 
gl Sofia tilbragte hele Natten i Feberfantafier, 
u Hun ſtod ſtundom op, græd, vred Gænderne, faa 
| tabte. hun atter Beſindelſen i en feberagtig Søvn og 


£ drømte om Poletſchka, Katerina Iwanowna, Clifas 

* beth, Lesningen af Evangeliet og om ham .. | 
hj ham med bet blege Anſigt og de brændende Dj i 
* .hvorledes han kysſer Fodderne, areder . « 
oGub! 
mt | 

i — Til Gøjre bag Døren, der ſtilte Soſias Stue 


As fra Gertrude Karlowna Røsligs Lejlighed, var et 

' Mellemværelje, fom allerede i lang Tid havde faaet 
tomt, og ſom Fru Røslid vilde leje ud. Der var 

" —* Sedler paa Vinduerne, ſom vendte mod Ka— 

i nalen. 

J | Sofia troede altid, at dette Værelfe var ubeboet. 

4 Men i dette tomme Varelſe ſtod hele Tiden Gr. Swi⸗ 





J drigailow ved Døren og lyttede. 
3 Da Raskolnikow var gaaet, blev han endnu 
ſtagende en Stund, betænkte fig, gif paa Tæerne til: 


mm … Bage til fit Kammer, hentede en Stol og fatte den 
ØE lydloſt tæt ind til Døren, der førte til Sofias Stue. 
— Samtaler var for ham interesſant og af flor 
—— Betydning og beh gede Bam overordeniligt faa 
—… meget, at han fatte Stolen derhen for ſenere i Mor: 
— gen f. Cls., at flippe den Ubehagelighed atter af 
miaatte ſtaa en hel Time; han vilde indrette fig 
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mageligere for i enhver Henſeende bedre at 
nyde fin Fornojelſe. " SER 
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Da Raskolnikow næfte Morgen præfis Kloffen 
elleve fom til Politikammeret i den Afdeling, hvor 
Formanden for Underføgeljfesjager var, og bab, om 
man vilde melde ham for Porphyrius Petrowitſch, 
laa undrede han fig over, at man faa længe ile 
modtog ham; der gif mindft fi Minutter, før man 
endelig lod ham fomme ind. 

Gan havde ventet, at man ſtraks vilde jætte — 
ham faſt. Men der ſtod han nu i Forværeljet, og 
Folk gif frem og tilbage forbi ham, uden at nogen 
bekymrede fig om ham. | 9— 

J neſte Varelſe, et Kontor, fad nogle Betjente 





. 





og ſtrev, og ingen af dem fyntes at have nogen Ide 
om, hvem og hvad Raskolnikow var. 

Wed urolige og mistænfjomme Blikke faa han 
fig om, om der ikke var en hemmelighedsfuld Spej= 
dér der, beftemt til at pasje paa ham, fan han iffe 
fulde fjærne fig. , 

Men han mærkede intet, han faa blot Kontor 
anfigter med de ſmaalige Sorger, famt forffællig. 
umistænlelige Perſoner; ingen agtede paa ham, har 
lunde let have gaaet fin Vej med det famme. 

Stedſe mere greb ben Tanke ham, at hvis virke⸗ 
lig Gaarsdagens gaadefulde Mand, Dette Spogelſe, 
ſom fyntes at være vokset op af Jorden, havde vidft 
alt og-fet alt — ſaa vilde man vel næppe have 





—— rr RRS SE 
—JJ— =D ie se ER 
75 


labet Ham, Raskolnikow, ſtaa ber faa rolig og 
vente. 


Og vilde man vel have ventet pan ham ber til 
Kloflen elleve, ventet pan, at bet behagede ham ai 
umage fig bib. | 

Det var altſaa Hart: enten havde bin Mand 
ifte angivet noget, eller . . . han vidfte felv ingen 
Ting, havde iffe fet noget med egne Øjne — hvor 
ſtulde det ogſaa være muligt? — og berfor var alt 
det, fom i Gaar havde pasjeret ham, Raskolnikow, 
atter blot et Fantaſlbillede, der var blevet forſtorret 
ved hans ophidſede og ſyge Indbildningskraft. 

Denne Løsning havde forøvrigt allerede i: Gaar 
fat fig faft bås ham, medens han endnu befandt fig 
i det førfte Stadium af Uro og Fortvivlelje. 

Da han endnu engang overlagde alt og forbe: 
tedte fig til ny Kamp, felte han pludſelig at ban 
ryſtede — en Afſty greb ham ved den Tanke, at del 
flulde være Frygt for den ham faa modbydelige 
Porphyrius Petrowitſch, oer bragte ham til at ſtelve 
Det var ham det ffrælfeligfle atter at maatte ſtaa 
for dette Menneſte, der var ham fan antipathiſt 
han hadede ham umaadeligt, uendeltgt og frygtede 
ry ra [re en eller anden Maade at forraade fig 
veb fit gab. 

Sans Afſth var faa ftor, at den ſtrals under: 
tryfte hans Sfælven; han beredte fig til med fob, 
fræl Mime at træde ind og lovede fig ſelv at tle faa 
meget ſom muligt, at holde Dine og Oren aa 
og å det mi fe denne Gang for enhver Bris at 
holde fin fygeligt opbidjede Natur i Tømme. 

Saa blev han faldt ind. 

—— Borphyrius Petrowitſch var alene & fit Kabinet, 
Det var et middelftort Verelſe med ordinære Møbler, 
Blandt hvile ber ogſaa befandt fig en med Volsdug 
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J Hjørnet ved den indre ' J 
Dor; bagved den maatte der — være et 0 
Bærelje. 

Da Raskolnikow vei ind, luftede p 
Petrowitſch Døren efter ham, og de blev — * — 

Gan modtog fin Gæft med den meſt opromte 
og venligfte Mine af Verden; førft efter nogle Mi 

" muters Forløb bemærkede Raskolnikow nogle mr J 
til Forlegenhed hos ham — ſom om han var oms 
men ham paatværs og havde grebet ham i * 9 
hemmelighedsfuldt og ſtjult. LÆR 

„Ah, Hojſterede! der har vi Dem aftfaa . 
her i. vort Strøg ...“ begyndte Borphorius og 
rakte Raskolnikow begge Hænder. ,Naa, bedfte Ven, 
fæt Dim! Eller fynes De maaffe ikke om, at man 
kalder Dem høiftærede og bedfte Ven, ſaadant tour 
SSR Jeg beder Dem, tag det ile for Jamiliaritet 141 

— at tage Plads i Sofaen.” E 

Raslolnikow ſaite fig uden at vende Ojnene 
fra ham. 

. J vort Strøg, Undſtyldningen for Fa: 
miliaritet, det franſte tout court o. ſ. v. Gan rakte 
mig begge ænder, men traf dem tilbage i Tide" 
... disſe Tanker foer Raskolnikow mistænffomt 
gennem Hovedet. SÆR 

Begge betragtede hinanden genfibigt, men naar 
deres Blikke mødtes, ſaa vendtes de, jan hurtigt ſom 

Lynet, atter bort fra hinanden. 


des har bragt Dem Papiret ... angagend⸗ 
Uhret ... der er det. Cr det nu rigtigt ſtrevet, 
eller maa jeg ſtrive det om?” | 

„Hvilket? Papiret? Naa, faaledes .… . vær 
De ganffe rolig, det er godt nok,“ ſtyndte Borphy: 
rius Petrowitſch fig at fige, og forſt efter at det var 
ſagt, tog han og læfte det, Ja, ganſte rigtiigt 
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mer behøves ille,” ſagde han hurtigt befræftende og 
og lagde Papiret paa Bordet. | 

„De ſagde i Gaar — tror jeg — at De vilde 
ſporge mig ... formelt... om mit Bekendtſtab 
til den... Dræbte?” begyndte atter Raskolnikow. 
Hvorfor ſtulde jeg nu indflette dette »tror jeg” foer 
det igennem ham. Hvorfor bliver jeg nu urolig 
over, at jeg har indflettet dette tror jeg?" var hans 
næfte lynſnare Tanke. 

Han følte pludſeligt, at i Porphyrius? Nær: 
værelje antog hans Mistenkelighed atter uhyre Di: 
menfioner . ,. og at deri laa en ftor Je... 
Nerverne blev ophidſede af det, hans Uro forøget 
,…… Det er uheldigt! ... jeg Tommer atter til at 
forfnatte mig! næ fl 

„Ja, ja, ja! Bryd Dem ikke om det! Det haſter 
jo ikke, vi har god Tidl?” mumlede Porphyrins Be: 
trowitſch og gik under dette ſtadig op og ned uden 
noget Maal, idet han af og til undveg Raskolni⸗ 
lows Blitfe og fan atter betragtede ham ſtiot. 

Sans lille, tykke, runde Figur tog fig ud ſom 
om den rullede omkring fom en Kugle og ſyntes at 
prelle af fra alle Vægge og Hjørner, 

„Vi har jo Tid... Ryger De?” 

San rafte ham en Cigaret, 

„ Jeg modtager Dem hér, men min Bolig 
er dér, bag den Væg, det er min Embedsbolig. Imid⸗ 
lertid har jeg ogſaa en privat Bolig. Her er en 
Del Reparationer at gøre Men nu er allerede 
næften alting færdigt... En — bog 
en prægtig Ting, en prægtig Ting! .., Itke fandt 
Hvad mener De?" 

„Jo, en prægtig Ting,” ſpvarede Raskolnikow 
og fan næften fpottende paa ham. U 
EM prægtig Ting, en prægtig Ting…” ger 
opsyn Petrowitſch, fon om" han tænkte dad 














anſte andre Sager, „ja, en prægt 
ban endelig højt og kaſtede, S 
to Stridt fra Raskolnikow, fit 9 få pan — Fa 
Denne hyppige, dumme Øe — agelſe mod gt be 5 
ved fin Urimelighed aabenbart det — ——— — 
—70 og gaadefulde Blik, ſom han nu * — |. 
Er, IL Ad F 
Raskolnikows Brede få derved endnu mere, og 
han knnde ikke overtale 3 til at undertrylle en 
ſpotſt, men fem uforfigtig Udfordring : ES 
‚Voͤd De vel,” fagde han pludſeligt, idet en SE 
næften frælt faa paa Porphyrius Petrowitſch — — 
denne Fræelkhed ſtenkede ham endog en vis * 
folelſe — „at der gives ſaadan en juridiſt Regel, et 
Kunſtgreb for Underføgeljesbommere — ført tager 
be fat langt borte fra det, de vil vide, begynder med 
Bagateller, eller ogſaa med alvorlige, men *9 J 
dorte fra hentede Genſtande og tale om 4 
udgyde den Anklagede Mod, eller retlere jagt at — J 
ſprede ham, faa hans Forligtighed til at flumre, og 
faa pludfelig paa den meſt udentede Maade at —* J 
ham for Hovedet med et ſtabneſpangert og fare 
truende Spørgsmaal; er det ille vigtigt? Det fore 
tommer mig, at bette læres i alle Regler og Vejled⸗ 
ninger.” 
»Ganffe rigtig, ganffe rigtig!” De tror 
altfaa, ul jeg paa denne Maade, med Embedsboligen 
> 


da Porphyrius Petrowitſch ſagde dette, 
—*8 han ſteerlt med Øjnene Rynkerne paa hans 
Pande glattede fig, Anfigtstrælfene fortraf fig, og 
han brød pludfeligt ud i en nervøs, fr af mug vedho 
dende Latter, vaklede og ryſtede med hele Kroppen 
og ſtirrede Raskolnikow lige i Øjnene. 
Denne tvang fig ie: felv at le md men 
da Potphyrius fan, at Raskolnikow ogisa le, fe 













* — 


hans Latteranfald, ſaa han oiev ganſtke purpurrød i 
Anſigtet. J | 


Men i fin Uvilje glemte nu Raskolnikow al 
Forſigtighed, han holdt op med fin Latter, rynkede 
Banden og betragtede hele Tiden under denne for: 
cerede, uendelige Latter Porphyrius længe og 
fjendtligt. 

Uforſigtigheden fandt før øvrigt Sted paa 
begge Sider. Det fyntes, fom om Porphyrius fo 
fin Gæft lige op i Anfigtet, men denne fyntes at 
tage Latteren fjendtligt op, og det lod til, at 
denne Fjendtlighed iffe i ringefte Maade generede 
Porphyrius. 

Det ſidſte var meget betydningsjuldt for Res: 
kolnikow. Gan indſaa nu, at Porphyrius heller ille 
forhen paa nogen Maade havde generet fig, men c 
han, Raskolnikow jeln, maaſke var gaaet i gælden, 
at her øjenfynlig var noget forhaanden, hvorom han 
endnu intet anede, en eller anden Henfigt ; at maaſte 
alting allerede var forberedt, og -at Kataftrofen funde 
komme, hvad Øjeblik det ſtulde Tomme. 

Han gif derfor lige løs paa Maalet, rejſte fig 
og tog fin Hue. 

„Porphyrius Petrowitſch,“ begyndte Han, men 
temmelig oprørt, ,De ytrtoe i Gaar det Onfte, at 
jeg ſtulde Tomme til et Forhør. Jeg er nu Tom: 
men, og onſter De noget af mig, faa forhør mig; 
hvis ille, fan tillad, at jeg fjerner mig. Jeg har 
ifte Tid... Jeg maa gaa til ben forulylkede Em⸗ 
bedsmands Begravelfe, ſom De not véd," At han 
havde tilføjet disſe Dvd ærgrede ham atter og endnu 
… Mere oprørt vedblev han: alt dette er mig mods 


brndeligi, hører De… jeg er endogſaa tildels fys 
—… af det... fort og godt”, ſtreg han neeſten, ſom * 


1 folie af Frajen om Sygdom heller iffe var 
aa ſin Babs, enten forhorer De mig, eller De 


2 J. 
— — 














væ ORE 


"og afbrudt fin Latter, „bliv dog ikke vred for faa 
. lidt,” Og han rumfterede atter omkring, løb frem 


— 






9 — 
lader mig gaa, og det ſtraks... og vil De forhøre 
mig, faa gør det i lovlig Form! Saa anden Maade 
vil jeg ikke finde mig i det; og altſaa Farvel ind⸗ 
— vi to har nu ikke mere af gøre med hin⸗ 
anden.” 

„Herre Gud, hvad gaar der af Dem?... An⸗ 
gaaende hvad ſtal jeg forhøre Dem?" ſagde Por: 
phyrius Petrowitſch, ſom ſtraks havde forandret Tone 


og tilbage og giorde ſig Umage for atter at faa 
Raskolnikow til at ſidde ned, „vi har jo Tiden for 
os, alt det her er jo Bagateller! Jeg er jo faa 
glad over, at De atter har beføgt mig... jeg be: 
tragter Dem ſom Geſt. Og denne fordømte Latter 
maa De virkelig undſtylde, bedſte Rodion Romano: 
witſch, — ilke jandt, Rodion Romanowitſch er det 
jo? Jeg er faa nervøs og De fil mig til at le 
ved. Deres vittige Bemærkning; bet hænder mig af 
og til) da begynder jeg at bævre — ſom Gummi 
elaſtikum, og det varer ofte en halv Time... Jeg 
kommer faa let til at le, at jeg endogſaa maa vogte 
mig for ikke at fan et Slagtilfælde. Men faa jæt . 
Dem bog, det har da ikke ſaadan et Haſtverk. Jeg 
beder Dem paa det indftændigfte, ellers maa jeg jo 
tro, at De er vred paa mig.” 

Raskolnikow hørte tavs paa ham og betragtede 
ham vredt og morkt. Han fatte lig for Reſten ned 
igen dog uden at lægge Quen. bort. 

„Jeg maa nu lige Dem noget om mig felv, 
ullerbedſte Rodion Romanowitſch, faa at fige til 
Forklaring af min Karakter,” vedblev Porphyrius 
Petrowitſch, der fremdeles fejdede omkring i Va—⸗ 
relſet og undgik fin Gæfts Blik. Ser De, jeg er 
en Garçon, et Menneſke uden fine Omgangsformer, 
en ubelendt Perſonlighed, desuden et færdigt, fag 
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at ſige ſtivnet Menneſte, der allerede er gaaet I Frø 
.…… Og... har De ikke lagt Mærfe til, Rodion Ro- 
manowitſch, at hos os i Rusland, og hovedſageligt 
i vore Petersborger-Kredſe — naar to fornuftige 
Menneſker Tommer ſammen der, ſom endnu ikke er 
nøjere kendte med hinanden, men genfidigt agter 
hinanden, ſaaledes fom for Eksempel vi, faa fan de 
ofte ſidde en halv Time uden at finde et pasſende 
Samtaleemne. — Alle andre har Samtaleceniner paa 


rede Haand, Damerne for Eksempel... Verbensmen⸗ 


nejffer af de højere Regioner... alle har deres egne 
Samtalecmner, c'est derigueur; men Mellemſorien, 
Folk ſom vi — bliver altid let forlegne og er da fun lidet 


ſnakſomme ... det vil fige, blot de tænfende. Hvad 


Tommer det vel af? Gives der ingen fælles ſelſtabe⸗ 
lige Interesſer for os eller er vi for ærlige til gen⸗ 
fidigt at bedrage hinanden? — jeg véd det itle. 
Hoad er Deres Mening? ... Men læg bog Huen 


" bort, det fer jo ud, ſom om De jad paa Springet 


til at gaa, og det øv mig imod ... jeg glæder mig 
over, at ….” 

Raskolnikow lagde Huen, men tav haardnakket, 
alvorlig og mørk, og hørte paa Borphyrius' tomme 
Pjank. Skulde han virkelig ville aflede min Op⸗ 


meoerkſomhed ved fit dumme Vaas? 


Jeog byder Dem ikke Kaffe, her er ikke Stedet 
til det; men hvorfor ſtulde De ilte kunne ſidde en 
fem Minuters Tid hos en Ven ...” vedblev Por: 
phyrius utrættelig, våd De, alle disſe Embeds⸗ 


ES " pligter ... men jeg beder Dem, bedſte Ven, tag mig 
— ilfe ilde op, at jeg gaar fandan op og med; und: 
—— fyld, min bebfte, jeg er altid bange for at fornærme 








Dem, men Bevægelje er mig aldeles nødvendig. Jeg 
lodder for meget, og er fan glad, maar jeg em Gang 
gaa" omfring er fem Minuters Tid ..; disſe 


J Hoœmorrhoider .., jeg forejætter mig altid at bes 
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gynde paa et Gymnaſtik-Kurſus Altſaa med Hen⸗ 
fyn til disſe Embedspligter, disfe Forhør og I 
Formalisme ... De nevnede jo felv dette, bedfte 
Ben ... faa maa De vide, bedfte Rodion Romano= 
witſch, at disſe Forhør virkelig ofte gør Forhøreren 
mere konfus end den Forharte! De har jo felv nylig 
fuldftændig rigtigt og meget aandrigt bemærket dette 
— Raskolnikow havde flet ikke fagt noget ſaadant —. 
J Sandhed, man væver fig ofte faadan ind, at man . 
bliver ganffe forvirret! Beftandig den ſamme, den 
evige Ensformighed! Nu ffal dev da endelig komme 
en Reform, og vi ffal have anden Benævnelje, he, 
he, he! Og hvad vore juridifte Kunftgreb angaar — 
ſom De jaa gandrigt behagede at udtrykke Dem — 
faa er jeg helt og holdent af Deres Mening. Sig 
blot felv, hvem af alle disſe Anklagede fulde vel 
ille vide — fjelv den dummefte Bonde véd det — 
at man i Begyndelſen føger at berolige ham med 
Spørgsmaal om Biting — Deres. eget veltrufne 
Udtryk — og at man faa pludſelig flaar ham em 
for Panden, ha, ha, ha! for at bruge Deres godt 
valgte Sammenligning, ha, ha! Altſaa, De troede 
virkelig, at jeg med Boligen dér vilde ... ha, ha! 
Men hvad De er for et ironiſt Menneſte! Nan, nag, 109 
jeg ſtal iffe gøre det mere! AE, apropos, det ene 
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Ord tager det andet — der behagede De nu mlig 1 im 
at nævne Formaliteterne med. Henſyn til Forhør. inn 
Naa, hvad er det jaa med disſe Formaliteter! Den fy 
retslige Form er under visſe Omftændigheder det IN 


bare Vrøvl. Ofte, naar man ſaadan ſnakker ven: 
ſtabeligt med hinanden, Tommer man langt videre. 


De retslige Former maa ikke binde Underføgeljes: | 1 
dommeren ved hvert Skridt. Opgaven ſom Unders Å 
føgelfesdommer er jo fan at fige en Frifunft 4 fit i 


Slags, eller noget lignende ... ha, ha, hale 
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ti Porpyyruus Petrowitſch maatte ſtandſe et Øjes 
— olif for at trekke Vejret. , 
Ik | Gan havde uden Afbrydelfe dels revet tomnie 
fk | Fraſer af fig, dels ogſaa ladet falde. nogle gaade— 


|| fulde Ontydninger, for derpaa ffyndfomft igen. af 

91 falde tilbage i det tomme Fraſemageri. 

t | Gan løb fledje hurtigere omkring i Værelfet met 

| fine tykke Ben, ſtirrede ſtadig paa Gulvet og holdt 

J den højre Haand paa Ryggen, medens han geſtiku⸗ 

| lerede med den venftre; hang Geſtikulation pasſede 
imidlertid næften aldrig til hans Ord. 

Rastolnifow lagde Mærke til, at han under 
denne Gaaen op og ned ad Gulvet et Par Gange 
blev ſtagende et PDjeblik ved Døren, ſom om hav 

| lyttede... Mon han ventede paa noget? 
| i Det har De fuldkommen Ret i,” begyndte 
Porphyrius atter oprømt og jan med en faa ufæbds 





' vanlig Trobjærtighed paa Raskolnikow, at denne tog 
" fig ſammen og belavede fig paa et nyt Angreb. ——— 
tj har De fuldkommen Ret i, at De behagede at ſpotte 
JE jaa vittigt over disje.juridiffe Formaliteter, ha, hal 
" Disfe vore — ganſte vift fjældbne — dyhtſindigt⸗ 
J ſykologiſte Kneb er virkelig yderſt latterlige, ja om 
fk De vil, unyttige; iſer naar de indfnævres af visſe 
tk … Formaliteter. Ja... jeg kommer atter tilbage til 


Formaliteterne: hvis jeg f. Eks. anfer en eller anden 
for en Forbryder faa at ſige... De forbereder Dem 
jo ogſaa for Retsſaget, iffe ondt Rodion Roma—⸗ 
nowitſch“ 

„Jo, jeg gjorde...” 

Raa, altſaa, der har De et Ayel, fan å 
hze en Lære for Fremtiden! — bet vil fige, fro nu 
— dte, at jeg vil underſtaa mig til at lære Dem noget; 
— triv jo felv ſaadanne Artikler om Forbrydelſe; 
Nej, bare ſaadan i Forbigaaende, ſom Faltun, 
ille Elsempel tillader jeg mig at. nævne def — 
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altſaa: jeg anjer en Perſon for en Forbryder; hvor⸗ 

for ffulde jeg da gøre ham bange, før det rigtige - 
Tidspunkt var kommet; felv om jeg havde Beviſer 
mød ham? Den ene ev jeg ganffe vift forpligtet 
til hurtigſt mulig at jætte faft, naar en anden. er af 
en bel anden Kaliber, Hvorfor ſtulde leg jan hindre 


ham i at ſpaſere om i Byen, ha, ha! Sej, det lader 
til, at De endnu likke forftaar mig, derfor vil jeg 
gøre Dem det Dem endnu tydeligere: Naar jeg 
f. Eks. putter nogen for tidligt i Hullet, fan giver 


jeg ham dermed maafte en Art moralſt Støtte, .. 


ha, ha, De lér? (Raskolnikow tænfte flet ilke paa 
at le, han fad med fad med fammenbidte Læber og 
vendte ikke fit glødende Blik bort fra Porphyrius 
Petrowitſch's Djne). Og ſaaledes er det virkelig, 


ifær med visſe Subjelter, thi Menneſkene er jaa for⸗ 
ſtcelligartede, og hos hver enkelt af dem maa ene og . 


alene Praksis afgøre det. Saa vil De maajffe flige; 
gen Beviſerne! — Naa, lad os antage, at der er 


eviſer; men Beviſer, Tære Ven, har for det melle 


to Sider, og jeg er Tun Underføgelfesbommer, altjag 
jaa at fige fun et fvagt Menneſte; det maa jeg felv 
tilſtaa; jeg vilde altfor gærne have Underſsgelſen 


matematiſt klar, ligeſom at fo og fo er fire; jeg 


vilde gærne flaffe et fuldſtendigt og ubeffrideligt 
Bevis! — Men naar jeg nu fætter ham. faft fil 
urette Tid — ſelv om jeg er overbevift om, at han 
er den rette — da affærer jeg mig muligvis ſelv de 
Midler, hvormed jeg ſenere maaſte fuldftændig kunde 
faa ham i min Magt, og hvorfor? Fordi jeg hen- 
fætter ham i en jaa at ſige definitiv Poſition, be: 
ftemmer ham ſykologiſt og indordner ham pan hans 
Hylde, og fan træffer han fig tilbage i fit Snegle 
hus for mig og begriber endelig, af han er Ap 
reftant. J Sebaftapol, figer man, ſtraks efter 
Slaget ved Alma, frygtede de kloge Foll meſt 
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for, at Fjenden ſtrals ſtulde gøre et aabent An: 
greb og uden videre indtage Sebaftopol; men da de 
faa, at em regelmæsfig Belejring blev foretruffen og 
k il. bem førfte Parallel aabnet, da ſtal de kloge Folt 
ll habve beroliget og glædet fg meget. Det fommer i 


d det mindſte til at vare to Maaneder, ſagde de, før 
mn I en Belejring fører til Maalet! ... De ler igen, tror 
i det ikke? Ganſte viſt har De ogſaa Ret. Javel; 
h De fan nok have Ret; jeg er ganffe enig med Dem 
H i, at det anførte Tilfælde virkelig blot er ene⸗ 
n flaaende! Men ber er bog, min bedſte Rodion Ro: 


manowitſch, at iagttage, at et almindeligt Tiljælde, 
et ſaadant, ſom alle Former og Regler pasſer paa, 
ſom de ev bevegnede for og beſtrevne om i Bøgerne 
| — jo flet ikke findes; thi ethvert Tilfælde, enhver 
| Forbrydelſe, ſaadan ſom den forekommer i Virkelig⸗ 

beeden, forvandler fig ſtraks til et fuldkomment enkelt 
Tilfelde; og ſaa oven i Købet til et ſaadant, der 
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mr iffe ligner et eneſte tidligere. Der forekommer nu 

tr | af og til de meſt komiſte Tilfælde. Hvis jeg for 

i Elsempel lader en eller anden Herre væve fuldlom-⸗ 
4 men i Fred, hverken jætter ham faft eller paa nogen 


anden Maade volder ham Uro, men tager Sager 
jaaledes, at han hver Time og hvert Minut véd, 
eller bare formoder, at alt ev mig befendt; at jeg 


dg i: Dag og Rat iagttager ham, raſtlos vaager over 
ml Dam; naar han altſaa har Bevidſtheden om, at han 
ul … befinder fig i evig Mistante, evig Frygt, — ved 


— Gud, da maa han uilſidſt blive fvimmel; faa lom⸗ 





h — mer han enten ſelv, eller han Tommer med noget, 
Mi ber i ben Grab ligner et to-Gange-toser-fire, moget, 
' — —* en —— * 

rd Fomøjelje Sligt Tan endogſaa 
— mean en Bonde, men end mere en 
få Thi, min Tæve, bet er meget vigtigt at vide, hvil⸗ 











dum Snak, det ev yderliggaaende Eksempler. Hvor: 
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ken Retning et Menneffe er udviklet. 
verne, Merverne! ,,, hur De ganſte glemt 
Alting nutildags er jo jygt, angrebet, hidſe 
Og Galden — hvor megen Galde har har. 

disſe Menneſter! Det er jo i mange Tilfælde 

ſand Guldgrube! — Hvorledes ſtulde det ba volde 
mig Uro, at han løber fri omfring! Lad ham ſpa⸗ 
fere, jeg véd jo alligevel, at han er mit Offer og 
ikle løber bort fra mig. Hvor ſtulde han ogfan 
løbe hen, ha, ha! Til Udlandet? Polakken flygter 

til Udlandet — men han iffe, faa meget mindre, 

jom jeg pasſer paa ham og har truffet Forholds 
tegler ogſaa mod det. Skulde han maaffe flygte 
til det indre af Fædrelandet? Der bor jo fun 
Bønder, rigtige grove Bønder! Men et moderne 
udviklet Menneſte foretrælfer heller at gan i Foengſel 
and at leve. fammen med ſaadanne Udlændinge ſom 
pore Bønder ev, ha, ha! Dog, det er altſammen 
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for ſnakker vi om at han funde flygte! — Det er 
jo bare Formaliteter, det er ikke Hovedſagen; det, 
at han iffe har noget Sted at flygte hen, er itfe 
den eneſte Grund til at han bliver her; pſykolo— 
giſk undflyr han mig ikke, ha, ha! Hvorledes be: 
hager det Udtryl Dem? Efter Naturloven fan 
han ikke undfly mig, felv om han ogſaa vidſte et 
Sted, hvor han fan ffygte hen? Har De nogen: 
finde fet et Møl, hvordan det flyver omkring Lyjet? 
Naa, han vil flyve omfring mig ſom om et Lys; 
Friheden bliver ham byrdefuld, han vil blive tanke— 
fuld, forvirres, vil lidt efter lidt vikle ſig ind ſon 
i et Net og ſprelle fig tildødbe... Og det er endnu 
ikke alt — endelig vil han ſelv forelægge mig det 
matematiſte Bevis, at to Gange fo er fire — naar 
jeg bare giver ham tiljftræffeligt Spilerum... og 
M Tid vil han dreje fig i Ring omkring mig, ftabdig 
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bliver Ringene mindre 1 Omfang, indtil han endelig 

— plump! flyver mig lige i Munden, — og ba 

fluger jeg ham, og det bliver meget behageligt, ha, 
, ha! Synes De ikle ogſaa det?” | 

Raskolnikow fvarede ilke, han ſad der bleg og 
ubevægelig og fan med ſtadig ſamme Anſpandthed 
Porphyrius ind i Anſigtet. 

Lektionen er god”, tænkte han, og Kuldegyss 
ninger foer gennem ham. „Det er iffe længer ſom 
i Gaar med Katten og Muſen. Cr det maaſte fun 
fin Magt, han vil vife mig; dertil er han dog viſt 
altfor flog . . . Han har altſaa et ganſte andet 
Ojemed, men hvilfet? Det er jo altſammen fun 
Vrøvl, lille Broder, Du vil bare ſtremmme mig og 
fpille den durkdrevne! Beviſer har Du ikke, og 
Manden fra i Gaar eksiſterer ikkel Du vil bare 


bringe mig ud af Fatning, tirre mig ſnareſt muligt 


og fan i den Tilftand fange mig, men blot Du ilke 
tager flygt fejl, bare Du ikke tilflut forregner Dig! 
Men hvorfor, i hvilken Henſigt ſpiller han disſe 


- Kort ud? Gør han maaſte Regning paa mine ſyge 


Res — 


Nerver? Nej, min Ven, Du forregner Dig, felv om 

Du ogſaa ſtulde have noget i Baghaanden. Naa, 

lad 08 engang fe, hvad der ſtikker bag!" 
Raskolnikow famlede fan meget fom muligt fine 


aftrofe. 
Af " til opſtod der lee til frals 






Hat Hofte fig over Porphurius og dræbe ham paa 
Sied * 


hub. Gan følte, at hans Læber var tørre, at hans 
Hjærte I at hans Mund Mae 


Allerede pan Vejen frygtede han et Vredesud: 


bankede, at hans Mund var tør. Men han 
akket ved fin Beflutning at tie; han 
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Gan begreb, at dette var ben edſte Tal 
hans Stilling; da han ſaa ilke elv fortalte fig, 
medeus hans Taushed maaffe. endogſaa tune * ) 
Fjenden, faa denne fortalte fig; i det mindfte hj 
han dette, ks 
„Nej, jeg fer nok, at De ilke tror mig, De 
mener endnu altid, at jeg driver uffyldig Spas med 
Dem," vedblev Borphyrius. beſtandig mere oprømt, || 
og begyndte faa after at gaa op og ned i Varelſet, 
„det er fandt, De har aldeles Ret; Gud har des: 
værre nu. engang ſtabt min Figur faa, at den fun 
flaber Munterhed hos andre; men, hvad jeg vil fige 
Dem og fom jeg maa gentage — det er, færefte 
Rodion Romanowitſch — undſtyld mig gamle Mand 
— De er endnu meget ung, jaa at fige i den førfte 
Vaar, og flatter derfor Forſtanden ſom det højejte 
hos Mennejfet, faaledes ſom Ungdommen jo altid 
plejer at gøre. Glimrende ſtarp Forſtand og ab: 
ſtralte Fornuftſſutninger er jo faa forforiſteß Raa, 
min Kære, nu vil jeg fige Dem hele den 
udførlige Sandhed med Henſyn til hvert 
enkelt Tilfælde. Altfaa Virkeligheden og Naturen, 
det er, min fære Herre, meget vigtige Faktorer; de 
gør ofte de ſtarpſindigſte Beregninger til Skamme! 
Men hør dog efter hvad jeg gamle Mand figer, jeg 
taler virkelig alvorligt, Rodion Romanowiſch,“ ſagde 
han, og det fyntes virkelig, fom om den fnap fem: 5" 
ogtrediveaarige Porphyrius Petrowitſch pludſelig var 
bleven gammel ; endogjaa hans Stemme havde for: 
andret fig. „Jeg er — tilfojede han, „og⸗ 
faa et oprigtigt Menneſke. . Er jeg ilke op: 
rigtig? — hvad mener De? Det forekommer mig 
dog, at jeg i hojeſte Grad er oprigtig, naar jeg 
faaledes gratis meddeler Dem alt, uden at fræve 
mindſte Godtgerelfe, for. bet, ha, ha! — Raa, jeg 
fortſetter altſaa: Slarpfindigheden er efter min 
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Omutfe og en Trøft for Livet — og hvor man dog 


lige Natur, og det er den, ſom tilſidſt hjælper den 
ſtakkels Underføgelfesdbommer ud af det, ja ſaadan 
er det juſt! Og paa dette tanker denne ffarp- 
findige Ungdom flet ikke, „den overſkrider ale Hin— 
dringer,” ſom De behagede paa den gandrigſte og 
fiffigſte Maade at udtrylfe det! Lad os antage at 
han vil lyve; det vil fige det enkelte Menneſke, og 
lyve paa den fiffigſte, meſt udmerkede Maade; faa 
fulde man vel mene, at nu kunde han triumfere, 
hoſte Frugterne af fin Starpfindighed? Iſteden 
derfor gaar det — plump! — — og ved det inter: 
esſanteſte, ſtandaloſeſte Sted falder han pludfelig i 
Afmagt. Ganffe vift, dette er jo fun Sygdommen 
og Væreljets Lummerhed Skyld i — men alligevel ! 
En Mistanfe er for Haanden! Lojet har han vift: 
nof vidunderligt, men fin Natur kunde han dog iffe 
beregne. Deri ligger juft unden begravet! En 
anden Gang begynder han, henrevet af fit Skarpſind, 
at drille den Perſon, ſom mistænter ham; lader ſom 
om han blegnede med Henſigt, ligeſom for Spøg; 
men — faa blegner han pludfelig en 
Gang naturligt, kommer Sandheben for nær, 
— og har atter vakt Mistanke! Stulde han end 
have ſtuffet den anden førte Gang, fan kommer do 


Denne, maar han faar fovet paa det, undervejr me 
hans Kneb, hvis han blot ſelv er en dreven Fyr. 
— Hg faadan gaar. det Skridt for Skridt. "Ja, mere 





ndda, han løber. lanat forud, ſtitler Govedet ind, 














> ks — 

— 

e — 
klm i 


vor man endnu flet itfe Be høst Rg [er 
om Ting, han heller ſtulde tie —* iver al Så 
Allegorier tilbedfte, ha, half ER er utaalmo 
kommer endelig jelv og fpørger, hvorf [ 
egentlig venter jaa længe med at Futte ban 
ha, ha, ha! — og fligt fan pasſere det ffarp 
Menneſke, endog en Pſykolog og Literat! Naturen 
er et Spejl, det klareſte Spejl, ſom given: | * så 
derind og fryd Dig — det er Sagen! — Ja, hvor⸗ 
for er De nu pludſelig bleven jaa bleg, Rodion 
Romanowitſch, er det Dem for varmt? . . . ſlal jeg 
ille aabne Vinduet 2" 

„Aa, nej Tal, gør Dem ingen Alejlighed,“ ſagde 
Raskolnikow og begyndte pludſelig at le, „nej tal, | 
gør Dem flet ingen Ulejlighed!“ 

Porphyrius blev ſtagende foran ham, ven føle 
lidt, og begyndte faa ſelv at le. 

RastolniÉorw vejfte fig fra Sofaen og afbrød 
pludſelig fit Latteranfald. 

„Porphyrius Petrowitſch,“ ſagde han højt og 
tydeligt, ſtont han knap nok kunde ſtaa paa ſine 
ſtelvende Ben: „jeg indſer endelig klart, at De 
tydeligt misteenker mig for at have dræbt bin gamle 
og hendes Soſter Clifabeth. Jeg paa min Side 
tillader mig at oplyfe Dem om, at alt dette for: 
lengſt gør mig vammel. Hvis De finder, at De 
har Adgang til retsligt at forfølge mig, fan forfølg 
mig, arreſter mig, Men jeg taaler ikke længer, at 
man ler mig ‚op i Anſigtet og lægger mig paa 
BVinebænfen . 

Sans Læber ſtelvede, Vreden luede i hans Ojne, 
og hans hidtil mere dæmpede Stemme blev ſtedſe 
lydeligere. 

„Jeg taaler det ikke!“ raabte han pludſeligt og 
flog med al Kraft i Bordet, n hører De, Borphyrius 
Betrowitjd, jeg taaler det ille!“ 
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… forrige Sygdom paa Halfen,” begyndte Po 


„Men for Guds Skyld, hvad ernudette igen!" 
raabte Porphyrius Petrowitſch, tilſyneladende i 
ſterſte Angſt; „allerkereſte bedſie Rodion Romano: 
witſch. Hvad gaar der da af Dem?" 

„Jeg taaler det ikke!“ raabte Raskolnikow atter, 

„Sagte, bedſte Ven, ſagte! Man hører det jo, 

lunde Tomme nogen! Qvad ſtal vi da fige, bes 
tænt blot det!" hvijtede Porphyrius ængftelig og 
fatte fit Anfigt næv hen til Raskolnikows. 

„Jeg taaler det ikke,“ gentog Raskolnikow, men 
denne Gang hviffende. 

Porphyrius vendte fig om og gif hen til Vin: 
duet for at aabne det. 

„Jeg ſtal flippe lidt Luft ind, lidt friſt Luft! 
Og en Slurk Vand vil gøre dem godt, fære Ven; 
det er jo et rigtigt Anfald!“ Han løb hen til 
Døren for at bede om Vand, flønt der henne i Hjor⸗ 
net ſtod en fyldt Karaffel. 

„Drik, lære Ven," hviffede han og ſtyrtede hen 
til ham med Karaflen, „maaſke hjælper det..." 
Porphyrius Petrowitſch's Skræl og Medfølelfe var 
jaa naturtro, at Roskolnikow blev rolig og betrag: 
tede ham nysgærrigt, Vandet tog han for Reften 
ikle imod, 

ære Rodion Romanowitſch, paa denne Maade 
vil De jo mifte Forftanden, det forſikrer jeg Dem! 
ab, ah! Drik nu lidt! | 

Gan tvang virkelig Vandglasſet ind i Haanden 
paa ham. Raskolnikow førte det mekaniſt til Mun⸗ 


" den, men betænkte fig og fatte det med Modvillie 


ned paa Bordet, ' 
„Ja, ja... det var et rigtigt Anfald! Paa 
denne Maade, allerfærejte, ffaffer De Dem atter den 
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endnu. ſtedſe en. * 











»Gubd! Hvor fan man dog tage fig ſaa lidt ia 





J Gaar kom ogſaa Dmitri Prokofjitſch op til: 


— jeg indrømmer gærne, at jeg har en giftig, af 

elig Karakter, og nu drager De ſaadanne Slut: 
… Minger af bet! . .. af, Du min Serre Gud! — i 
Kom. han maafte ogſaa efter Opfordring af Dem? 


.… "Men jæt Dem dog, fære Ven, fæt Dem dog 
for Guds Skyld!“ sås | 
nej, han kom iffe efter min Opfordring, men 
jeg vidfte, at han gif til Dem ... og jeg vidſte, 
hvorfor han gif," ſvarede Raskolnikow flarpt. 
De vidſte det?” 7 

„Ja; — og hvad flutter De faa deraf?” 

„Bedſte Rodion Romanowitſch, deraf flutter jeg 
at jeg endnu véd ganffe andre Ting om Dem; jeg 
jeg véd alt! Jeg véd ogſaa, hvorledes De gif 


ud for at Lejeen Bolig, ved Nattetid, i 


Morke; at De ringede paa Klokken, at De talte om 
Blod, at De bragte Arbejdere og Portnere helt fra 
Koncepterne. Jeg forftaar jo ogſaa Deres davæ- 
rende Sjæleftemning . . . . men alligevel ſtader De 
De Dem paa denne Maade ved Gud ganfle ſimpelt 
af med Forftanden! De ødelægger Dem aldeles! 
Det er juft denne ædle Fortørnelje mod alle ud= 
ſtaaede Krænfelfer, ført mod Skæbnen, faa mod 
Politiet, der foger i Dem; og faa lægger De Dem . 
ud med alle, blot for at faa alle til at tale, for 
paa denne Maade cndelig at fan rent Bord; thi 
alle disſe Dumheder og, al denne Mistanke er bleven 
Dem modbydelig, Er det ifle rigtigt, har jeg ikke 
forftaaet Deres Stemning? ... Men. paa denne 
Maade ruinerer De iffe alene Dem ſelv, men ogfaa 
Rafumidin, og det vilde dog være Sfade; han er 
virkelig for god til det, det véd De jo ſelb. Hos 
Dem ev det Cygdommen, men hos ham er det blot 
Retffaffeyhed… . … men. Deres Sygdom kunde ſmille 
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ham. .. Jeg vil fortælle Dem noget, kareſte oen, 
naar De har beroliget Dem... men fæt Dem dog, 
bedfie Ven, for Guds Skyld! Hvil Dem dog ud, | 
De har jo ganſke forandret Dem, fæt Dem dog | 
ned!” 


Raskolnilow fatte lig; hans Kuldegærninger 
' hørte op og Blodet ſieg ham pludjeligt til Hovedet. 
| Med flor Forbapſelſe lyttede han opmoerkſomt 
É til den tilſyneladende faa. forſtrekkede og for ham 
bekymrede Porphyrius Petrowitſch. Men han troede 
ikke det ringefte af, hvad han ſagde, ffønt han ſpo— 
rede en ejendommelig Tilbojelighed til at tro ham. 
| De uventede Ord om Boligen havde jrapperet 
ham ſtœrkt, — hvad betyder nu alt dette, han véd ) 


SÅ, * — fx 
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mo RE — 


taarne, det er ſaadan en ejendommelig, —f orføreri 
Følelje, aldeles form med Dorklokken.. —— * 


Deres tykke Ven Soſimow. Deres Fantaſi er op: 
hidſet! Alt dette er jo den rene Feberophidſelſe.“ 
Det lob rundt for Raskolnikow. 
... Skulde han virkelig lyve." Denne Tanke 


foer ham gennem Hovedet. Nej, det er umuligt, 


umuligt!” 


Gan ſtodte denne Tante langt bort fra fig, da 


han allerede paa Forhaand følte, til hvilken Grad 
af Raferi og Forbitrelje den kunde lede ham; han 
følte, at Vreden truede med ganſle at berove ham 
hans Forſtand. 


„Det var ingen Febehophnn det var den 


reneſte virkelige vaagne Tilſtand!“ raabte han og 
anftrængte alle fine Aandskrefter for at gennemſtue 


Porphyrius's Spil. „Vaagen var jeg, vaagen! .… 
hører De det!” 
„Jeg forftaar bet jo og hører! J Gaar fagde 
De jo det famme, og De betonede det endog faa 
udtrykkeligt. Alt, hvad De kan ſige mig, begriber 
jeg jo fuldkommen godt! ... Men faa hør dog paa 
mig, Rodion SMS hør dog paa denne 
eneſte Indvending: Hvis De virkelig var en For: 
bryder, eller paa nogen Maade delagtig i denne for 
bømte Sag, — vilde De vel da udtrykkelig holde 
paa, at De havde gjort alt dette ikke i Feberophid— 


ſelſe, men med klar Forftand! Vilde De haardnak— 
" Tet holde paa det? — var det vel muligt, var det 


blot tænfeligt, fig mig det? Netop det modjette 


var dog, efter min Mening, - det naturligſte. Thi 
Bvis De paa nogen Maade følte Dem ſtoldia. faa 


Rodion Romanowitſch, meget fyg, og De har id i 
givet nok Agt paa Deres Sygdom.” De flulde tale — - 
med en erfaren Læge, men ikke med en ſaadan ſon 
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vilde De dog ſilkert betone, at alt var flet „bare å 
— Feberophidfelje". Ikke fandt? Er det ikke rigtigt?” 
| JSporgsmaalets Tone laa der noget liftigt. 
| Raskolnikow foer tilbage for Porphyrius, der 
| havde bøjet fig mod ham, og ſtirrede ham tavs og 
forvirret lige 1 Diet. 
„Saa er der igen dette med Raſumichin, ans 
ganende det Spørgsmaal, om han i Gaar kom til 
| mig af fig ſelv, eller om De havde foranlediget ham 
| til det? Der havde De dog maattet lægge færligt 
; — Eftertryk paa, at det var hans egen frie Vilje, og 
lagt Sfjul paa, at De foranledigede ham til det! 
Og alligevel ſtjulte De det ikke, men betonede endog 
færligt, at det ſtete paa Foranledning af Dem!” 
Raskolnikow havde flet ikke betonet dette. Det 
løb ham koldt ned ad Ryggen. 
1 De lyver!" fagde han langſomt og jagte, Læ- 
| berne var fortrukne til et ſygeligt Smil, „De vil 
| atter viſe mig, at De gennemfluer hele mit Spil, 
at De véd alle mine Svar paa Forhaand,” han 
| … følte jelv, at han nu ikke vejede fine Ord tilftræfte- 
. ligt, „De vil blot ſtremme mig .… eller le 
mig ud! ...“ 
| — San ſtirrede endnu paa ham, men pludſelig greb 
j et ubejfriveligt Raſeri ham atter. 
| „Alt dette ev Løgn!” ſtreg han. „De véd 
' felv godt, at en Forbryder gør bedft i ilke at ſtjule, 
rt RE nd der ilfe behøver at ſtjules. Jeg tror Dem 
ikke! — 





„Altid kommer De med Udflugter,” ſagde Bor: 
ib phyrius, „det er jo ilke muligt at komme overens 
il … med Dem, det er en Slags Monomani, ſom hav 
il grebet Dem. Altſaa De har ingen Tillid til mia 2 
Naa, jeg fan forſikre Dem alligevel, at De har 

kl gyndt at faa Tillid til mig, og at jeg vil bri 

— 


em fan vidt, at De ſtanler mia fuldftændia Tillid 


å 
| 
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for jeg holder virklelig af Dem og enſter Dem af. 7 
Hiortel alt godt.” A * 
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| Raskolnikows Læber fitrede. Fy 
| | „Ja, jeg ønffer Deres. bedfte, det gentager jeg," Ty 
| vedblev hair og greb Raskolnikow venjfabeligt ved 1 
| Armen, „jeg figer Dem for fuldt Alror — gin Ag ly 
pan Deres Sygdom.  Jjær nu, da Deres Familie | ti 
ev kommen, tænk paa den. Det ſtulde være Deres TT y 
Pligt at berolige og pleje bem, og i Stedet derſor IM 


ifræmmer De dem... 

„Hvad kommer det Dem ved? Hvad véd De. | 
om ben Sag? Huorfor interesjerer De dem for det? lg 
* mig altſaa under Opſigt og vil viſe mig 
e Gr 


„Bedſte Ven! Af Dem, af Dem ſelv har jeg 14 
jo hørt alt dette! De mærfer flet ikke, at De i Der d 
Uro ſelv plaprer ud med alt, baade til mig og til ' 
andre. Ogſaa af fr. Raſumichin hørte jeg i Gaar ON 
interesſante Detaljer. Nej, De afbrød mig før, men 

jeg gentager, at De trods Deres Skarpſindighed har 

tabt det rigtige Blik for Tingene ved Deres. mis— 

tænftomme Væjen. For Eksempel, for endnu en 

Gang at berøre det med Dorklokken — en faadan 

Skat, et ſaadant værdifuldt Faktum har jeg, Under: 

ſogelſesdommeren, prisgivet for Dem! Og. deri jer, 
De ſletingen Ting? Naa, hvis jeg blot mistænkte lg 
Dem en ganffe lille Smule, kunde jeg vel da handle 
faa lvyalt? Jeg maatte dog toertimod forſt dysſe 
Deres Mistenkſomhed i Savn, flet itfe gøre Mine vil, 
af, at jeg overhovedet kendte denne Faktum; burde 
meget mere have ledet Dem bort fra det, vver paa mM 
den modſatte Side, og derpaa pludfelig og uventet " 
med dette Sporgsmaal jætte Dem Piſtolen for Bryſtet: ; 
„Hvad behagede De, min Herre, at gøre i den. Myr⸗ hj 
dedes Bolig Klokken ti eller henimod elleve om Natten? hy 
Hvorfor ringede De paa Dørflollen? Og hvorfor 
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fpurgte De efter Blod? Og hvorfor opfordrede De 
Portnerne til at gaa til Politiet med Dem?“ ... 
Saaledes haude jeg maattet handle, hvis jeg blot 
havde havt den mindfte Mistanke til Dem. Jeg 
havde maattet anſtille et formelt Forhør over Dem, 
foranftalte en Husunderſogelſe, maaſke endogſaa arre⸗ 
ſtere Dem! ... Deraf følger altſaa, af jeg ikke nærer 
nogen Mistanke mod Dem, fiden jeg ikke handlede 
paa den. Maade! Men De, De har tabt Deres klare 
Blik og jer Alting bagvendt, det gentager jeg." 


Raskolnikow foer fan hæftig. ſammen, at Bo: 
phyrius tydelig kunde marke det. 


„Det ev lutter Løgn!” raabte han, „eg Tender 
vel ikke Deres Henſigter, men jeg véd, at De lyver 
… For talte De ganſte anderledes, det tager jeg 
ilte fejl 1... De Tyver!" 

‚„Jeg fulde lype?“ Porphyrius optog atter 
Striden og lod ſom om. han blev hidſigere, men 
beholdt fit oprømte og ſpottende Udtryk og ſyntes 
heller ikke at bryde fig om den Mening, Raskolnikow 
maatte have om ham, ,jeg flulde lave? .… Naa, og 
hvordan handlede jeg fan mod Dem før — jeg, 
Underſogelſesdommeren! — forelagde jeg. Dem ille 
Alting, og gav jeg Dem ilfe alle Forfvarsmidler 
ihende? Udleverede jeg Dem iffe hele denne Pſylo⸗ 
logi: Sygdommen, Feberen, Folelſen af Kræntelje, 
Melantolien, Politiet og faa videre? Hvad, ha, ha, 
ha! Og det ſtont iøvrigt alle disſe pſykologiſte Gjælpes 
midler, disſe es ag Udflugter far u 
lidet af betyde ved Forſva — ogſaa har 
fine to Sider: Syg * Drommebilleder, alt. 
det er. meget fmult — men. hvoraf kommer det vel, 
er hele Sygdommen og Feberen kommer bes 
dig fun de ſamme Foreſtilli —— 
ide dog være andre? Ilke fandt? Ha, ha, hal” 






















































Raskolnikow fan 4 paa Ham fl med J 
"Med et Ord,” ſagde han fok og yd 
rejfte fig og derved ſtodte Porphyrius lidt fi 
med et Ord, jeg vil vide, om De afgjor "i 
mig fri for al Mistanke eller iffe? aL, ( rr 
rius Petrowitſch, tal tydeligt og afgørende — —0og | 
det ſtraks!“ ve å i 
„Ak, hvad det er for en Plage med Dem | 

fand Blage!” raabte Porphyrius, men var ifl | | 
mindre helt munter og havde et fitfigt og flet ille ' "i 
bekymret Udtryk. „Ja, hvorfor behøver De egenlig | 
at vide det, hvorfor vil De vide faa meget? — | gå 
man har jo endnu flet ikke generet Dem! De er 9— 
jo aldeles ſom et Barn, der abſolut vil lege med . 9 
Ilden. Hvorfor er De da ſaa urolig? Hvorfor y 
trænger De Dem faa pan, hvad er Grunden? ... ) 
fvar mig derpaa ? * 


„Jeg gentager,” raabte Raskolnikow, at jeg 
ilte længer fan holde det ud!” 

„Hvilket? Hvad fan De ilfe holde ud? Uvis: 
heden?” afbrød Porphyrius. 

„Lad være af haane mig! ... Jeg figer Dem, 
at jeg ikke finder mig deri .. . jeg vil iffe taale 
det! Hører De! Hører De!" raabte han og flog 
atter Næven i Bordet. 

„Rolig, vær dog rolig! Folk fan jo høre det 
altſammen! Jeg advarer Dem alvorligt, vogt Den, ; 
jeg fpøger ikke!“ ſagde Porphyrius hviffende; men — |, 
denne Gang var der i hans Anſigt ikke længer det i 
forrige fvindelige, godmodige og ængftelige Udtryk; 
tværtimod, nu befalede han, ftrængt, med. ryn⸗ 
lede Dienbryn og, ligeſom med ét Slag, knuſende 
alle Hemmeligheder og Tvetydigheder. Men det var 
fun et Djeblit. 

Den lorbloffede Raskolnifom adlød befynderligt 
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nok atter Befalingen om m tale ſagtere, flønt han 
var i det højefte Udbrud af Brede. 

„Jeg lader mig ilfe længer pine", hviffede han 
ligefom før Gan begreb øjeblittelig, trods Smærten 
og Hadet, fom han følte ved det, at han ikke Tunde 
unddrage fig denne Befaling, og dette fatte ham 
endnu mere i Raſeri. Arreſter mig, underføg mig, 
men iagttag de [lovlige Former og leg iffe med mig! 
Underſtaa Dem ikke! . . ." 

Gør Dem dog ilfe Bekymringer med de lov: 
lige Former,” afbrød Porphyrius ham ſpodſt, og 
det ſyntes at være ham. en Glæde at gøre fig lyftig 
over Raskolnikow, „nu hav jeg jo kun faa ganſte 
fortrolig indbudt Dem, Allerkcereſte, ſaadan ganſte 
venſtabeligt! ...“ 

„Jeg onſker iffe Deres Venſtab og ſpytter paa 
det! Gører De? Se her, nu tager jeg min Que og 

aar. Naa? hvad vil Du nu fige til det, hvis Du 
* til Henſigt at arreſtere mig? “ 

Gan tog Huen og gif til Døren. 

Men Dverrajfeljen! ... vil De da iffe forſt 
fe paa Overraffeljen?" ſagde Porphyrius, idet han 
atter tog ham ved Armen og holdt ham tilbage veb 
Døren. fan begyndte fynlig atter at blive lyſtigere 
oq Mogefuldere, ſaa Raskolnikow blev ganſte ude af 
fig ſelv. 

Quad for en Overraſklelſe? hvad taler De 
om?” ſpurgte han og. blev pludſelig ſtagende ſom 
faftnaglet. | == 
Dverraſtelfen ſidder her hos mig: bag den Dør, 

, ha, ha! Gan pegede med Fingeren paa den 
ukkede Dør i En, der førte ind til Embedsbo⸗ 
ligen. Jeg har. luftet den inde, ſaa den ifte flal 

bort fra mig." 


vad er bet? hvor? hvad? …… ," Raskolnis 
i ir lee EGNE då ——— 
















tow gik hen til Daft: finføsteat abne den, 
ben. var lullet. 

Den er lukket, og her er Noglen fagde Bi 
phyrius. 

Han vifte ham Nøglen, ſom han tog ud '3 
Lommen. 

„Det er atter Logn! brolede Raskolnikow, ſom 
ikke længer [unde beberffe fig; Du lyver fordømte 
Nar!“ og han ftyrtede fig ind paa Porphyrius, ber 
veg tilbage, men ikke blev bange i mindfte 
Maade. 

„Jeg begriber nu alt!” ſtreg Raskolnikow. 
„Du lyver og driller mig, for at jeg flal forraade 
mi me, 

„Nere fan man dog ikke forraade fig, aller: 
bedſte Rodion Romanytſch. De er jo aldeles ude af 
— 8 Skrig ikke jan højt ellers maa jeg falde 

olk til.” 

„Du lyver, ingen Ting vil fle! Kald bare paa 
dine Folk! Du vidfte, at jeg var ſyg og vilde blot 
tivre mig til Raſeri, ſaa jeg ſtulde forraade mig, 
det var din Genfigt! Nej — hid med Kendsgeer⸗ 
ninger! Jeg forftaar nu al Ting! Du har ingen 
Kendsgærninger, men bare elendige, intetfigende 
Formodninger, Sametowſt Mistanke! Du kendte 
min Karakter, Du vilde bringe mig aldeles ud af 
Koncepterne og faa pludſelig med Preſter og Rets— 
vidner gøre det af mig ... Du venter paa dem? 
skr fandt? Hvorfor venter Du endnu? Hid med 

em! 

„Om hvad for Vidner taler De egentlig aller: 
kærefte? Hvad dog Menneſkene fan hitte paa! Den 
Maade man formelt bruger, er jo flet iffe ſaaledes 
De kender aldeles ikke Forretningsgangen, min lære 

, + Formaliteterne kommer nok i fin Tid, vent 
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De bare .“ mumlede Porphyrius og lyttede 
henne ved Doren. | 


Der fyntes virkelig at høres en Støj ved Døren, 
i Sideværeljet. 

»Aha, de kommer!“ raabte Raskolnikow, „Du 
har ſendt Bud efter dem! ..Du ventede paa dem 
og gjorde Regning pan dette... Ja, kom bare 
med dine Retsvidner, alt hvad Du vil . . bare hid 
med dem, jeg er beredt!” . 

Wen nu indtraadte der en beſynderlig Hendelſe, 
noget i den fædvanlige Tingenes Gang jaa uventet, 
at hverken Raskolnikow eler Borphyrius var fattet 





J paa en ſaadan Løsning. 

g 

N 

W 

— VI. 

Dif 

ti Senere, naar Raskolnikow mindedes dette Mos 
Ng ment, fremſtillede det fig ſaaledes for ham : 

m Å Den Støj, fom hørtes bag Døren, blev pludſelig 
nv hl ſterkere, og Døren aabnede fig lidt. 

te h »Qvad er der paafærde 2?” raabte Porphyrius 
tk | ærgerlig, jeg her jo befalet . . .” 








Der fulgte ikke noget Svar, men man kunde 
høre, at der bag Døren befandt fig flere Perſoner, 
ſom gjorde fig Umage for at puffe en bort. 

Hyad er der paa Færde?” gentog Porphyrius 


Petrowiſh hæjtigt. 

4J „De har bragt Arreſtanten Nikolaj herop!” ſpa⸗ 
ut rede en Stemme. 

sie Det behøves iffe! Bort med ham! Han ſtal 
sm — 


… memel se . Guorfor hør de flyppet Ham ind! va 
















er bet ror en Uorden!“ J— En 


tede til Døren. SÆT 
„Han har ...“ begyndte den ſamme Stemme 
men ftandfede luftigt. | der 

Omtrent to Sekunder, itte længere, varede Kam⸗ 
pen; derpaa ſyntes det, ſom om en Perſon ſtodte 
anden bort med Magt — ſtraks derpaa traadte 
meget blegt Mennefle ind i gabinettet. i 

Dette: Menneſkes Udſeende var i høj Grad ejen: 
dommeligt. Han ftirrede hen for fig og hv ⸗ 
at je nogen. J hans Ojne lynede en faſt Beſlutning, 
en Dodbleghed, ſom om man førte Ham til Retter: 
ſtedet, bedcekkede hans Anſigt. Gans blege Læber 
ilælvede. 

Gan var endnu meget ung og klodt ſom en Ars 
bejder, middelftor, mager, med kortklippet Quar og 
fine, men haarde Anſigtstrek. 

Den, Der uventet var bleven ſtodt bort, ſtyrtede 
efter ham ind i Væreljet, og bet lykkedes ham at 
gribe ham ved Skulderen; det var en af Politi— 
efforten; men Nikolaj rev fig atter løs fra ham. 

J Døren trængte nogle nysgærrige fig frem, 
flere Torre endog at trænge fig ind i Værelfet; 
alt dette varede fun faa Ojeblikke. 

„Bort med ham, det er endnu for tidligt! Ven 
til man falder Dig! . . . Hvorfor har De bragt 
ham ind nu?” brummede Porphyrius Betromwitid 
yderſt erie aldeles jom om man havde krydſet 
hans Planer. 

Wien Nikolaj faldt pludſelig ned paa Knæ. 
„Wad vil Du?“ raabte Porphyrius —** 
„Jeg har gjort det! Jeg er Morderen!” 

det pludfeligt fra Nifolajs Mund med næften 2. 
løs, men dog temmelig lydelig Stemme 

Omtrent i ti Sekunder varede Taveheden, bet 
var, fom om alle pludfelig var forftenede; endog den 


= — 






—— — 
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eſtorterende Politifunktioner veg tilbage og vovede 
fig ikke atter frem til Nikolaj; han vendte tilbage til 


Ty Døren og flod der ubevægelig. | 

SE rØvad ſtal det betyde?" raabte Porphyrius 
—A— ——— da han havde ſamlet fig efter ſin Be 
i ovelſe. | 


„Jeg er ... Morderen! i …… gentog Nikolaj 
ejter en liden Stund. 


Mm „Hvad? ... Du er? .., hvordan det? Hvem 


f | har Du dræbt?” 
mM j Porphyrius Petrowitſch havde øjenfynlig . tabt 
m | Selvbeherſtelſen. | 
, | Citer en Stund ſagde Nikolaj: 533 

| „Aljona Iwanowna og hendes Soſter Eliſabeth 
Iwanowna har jeg . . . flaaet ihjel. . med Olsen. 
n Jeg var greben af en pludjelig Sindsforvirring", 


tilføjede han og taug atter. Han lan endnu ſtedſe 
tå pan Knæ. i 
Ud Porphyrius flod der nogle Hjeblikke eftertænks 
ſont, mandede fig imidlertid ſtrals op og vinlede de 
ubudne Tilhørere bort, - De forſvandt i et Nu, og 
Døren blev lukket. | 
Derpaa betragtede han Raskolnikow, ſom ftod i 
Krogen og paa fin Side ſtirrede paa Nifolaj, vendte 
















ar fig faa atter til Nifolaj, fan til Rackolnikow, derpaa 
ul | atter til Nikolaj, og ftyrtede derpaa med en pludjelig 
sk Beſlutning løs paa den ſidſtnevnte. i 
9 „Hvordan fan det falde Dig ind at komme til 


mig med din ſindsforvirrede Snal?“ Ar Kon raſende 
til ham. „Jeg har je flet ilke ſpurgt Dig om det? 


nul . fig mu, har Du vivtelig dræbt hende?” 

rå KE „Jeg er Morderen .. jeg. aflægger Tilftaaelfe" 

yt fågde Sifolai. | 

VLAa Snak! ,,, Gvad dræbte Du hende med?" 
ed en Ølse. Jeg havde ben i Beredftab," 

* i Saa fagte! Vor Du alene" —* 








102 


Nikolai forftod iffe Spørgsmaalet, 
„Var Du alene om at flan hende ihjel?” 

„Ganſke alene. Mit'ka er uſtyldig og har flet 
uffe noget med det at gøre!” 

„Du behøver ikke at ſtynde Dig med at drage 
Mit'ka ind i Samtalen. Naa, hvordan var det alt: 
faa, hvordan forholder det fig med, at Du løb med 
ad Trappen? Portnerne mødte Jer jo begge to?” 

„Det var for at bortvende Mistanfen ... at 
jeg ... løb af Sted med Mit'ka ...“ ſpvarede Ni: 
folai flydende, ligejom om han havde forberedt fig 
pan Gvaret. 

„Naa, der har vi det!” raabte Porphyrius ær: 
gerlig, ,,det er andres Ord han ſnakker efter!" mwn: 
lede han derpaa hen for fig og jaa atter hen paa 
Raskolnikow. 

Forſt nu ſamlede han fig atter og blev endog 
forlegen ... . 

„Rodion Romanowitſch, færefte Ven, undffyld 
— dette fan iffe gaa an; kom ... det her er ille 
noget for Dem ... jeg er felv ... jer De, hvad 
dette dog er for Overraſkelſer; Fjære, Tom.” 


San tog ham ved Haanden og pegede mod 


Doren. 
„Aha! Det lader til, at De ilke havde ventet 
dette?” ſagde Raskolnikow, ſom naturligvis ſelv ille 


forſtod et Gran af, hvad der var flet, men dog. 


havde faaet Tid til at ſamle fig. 
Heller ikke De, bedſte Ven, havde vel ventet 
dette. Hvor Deres Haand ffælver! ha, ha!” 
, De ſkœlver jo ogſaa, Porphyrius Petrowitid.” 
„Jeg ogſaa? Det havde jeg ikke troet! ...” 
De ſtod allerede ved Døren; Porphyrus ventede 
utaalmodig paa, at Raskolnikow flulde gaa: 
Men hyad bliver det til med Deres Overs 
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raſtelſe; vil De ille førft viſe mig den?" ſagde 
Raskolnikow ſpotſt. 

Tenderne klaprer jo endnu i Munden paa Dem, 
og alligevel begynder De igen! ha, ha! Hvad De 
* er for et ironiſt Menneſte! Naa, paa Genſyn 

tſaa!“ 

Forhaabentlig mener De — Farve!” 

„Om Gud vil!" mumlede Porphyrius med et 
furt Smil. 

Da Raskolnikow gif gennem Kontoret, bemer⸗ 
lede han, at man faa opmærfjomt efter ham. 

J Forværelfet opdagede han blandt en Flok 
Mennejfer begge Portnerne, ſom han den Gang 
havde opfordret til at gan til Politiet med ham. 
De ſtod og ventede. 

Knap var han imidlertid ude paa Trappen, fan 
hørte han allerede Porphyrius Petrowitſch's Stemme 
bagved fig. Da han vendte fig om, bemærkede han, 
at han løb efter ham og var ganffe ſtakaandet. 

„Endnu et Ord, Rodion Romanowitſch; — hvad 
den Affære derinde o. ſ. v. betreffer — maa, om 
Gud vil! Men for at gøre de retslige Former 
Fyldeſt, mag jeg dog endnu ulejlige Dem — vi fes 
altſaa igen, iffe fandt ?" 

Og Porphyrius blev ſmilende ſtaaende foran 


ant. 

Ilke fandt?" gentog han; bet fyntes, ſom om 
han havde til Henſigt endnu at fige noget — men 
der [om ilke mere. bb ha 
eee z man De 
undſtylde — jeg beder Dem — for dette her før . . 
jeg blev hidfig .… .” begyndte Raskolnikow, der nu 


var ganſte fattet og havde det uimodſtaaelige Ønfle 
at gøre fig 


vigtig , 
1, Det figer intet!" afbrøb Porphyrius Gam i 
aften fornøjet Tone.» ." jeg feln var jo ogfan 


| 
| 


| 








mig ondt! Naa, vi ſes altfaa igen . 


det er Guds Vilje, faa ſes vi jnart, ret Inari! —" SØ 
„Og da vil vi forſt ret lære hinanden at kende,“ Så 


ſagde Raskolnikow. 


„Og da vil vi førft ret lære hinanden at kende!“ 
bekreftede Porphyrius Betrowitſch, og faa derved 
blinkende, meget alvorligt paa ham. „Nu gaar De 


altjaa til Gildet i Anledning af Navnedagen? en 
„De mener til Begrapelfen !" 


At ja! til Begravelſen. Vogt blot Deres 


Helbred, Deres Helbred fremfor alt!” 


„Hvad ffal jeg ouſke Dem til Gengeld? deg 


ved. det virlelig ikke!“ ſagde Raskolnikow, idet han 
begyndte at gaa nedad Trappen; han vendte fig 


. tmidlidlertid endnu en Gang om og ſagde: 3 
vilde gærne onſte Dem „god Lykke“, men, jer” De, 
De har dog virkelig en ae komiſt Beſteftigelſe.“ 


„Hvorledes mener De?“ Porphyrius ſpidſede 
ſtraks Oren. 
„Aa jo, ſe dog bare paa denne ſtakkels Mifolfa, 


ham har De vift ogſaa pint og plaget fan længe, 
martret paa Deres pſykologiſſe Maade, indtil han. 
endelig har tilftaaet; De har vel Dag og Nat jagt 


( 
. 


nl ham: „Du er Morderen, Du er Morberen . 


og nu, da han har tilftaaet, vil De igen begynde at - 


maltraltere ham. Nu kommer det tgen til at hede: 


, Du lyver, Du er ikke Morderen, Du fan ikke være 


bet, DU ſnakker efter andre!“ — Er det ilke ko— 


9— ha, hal Altſaa har De lagt Mærle til, 


at jeg før ſagde, at han fnalfer efter andre ?” 


HE aeg ſtulde jeg iffe have lagt Marke til 


Ha, ha! bet er aandrigt, meget aandrigt! 


Angen Ting undgaar Dem da heller! De er et 


JK . har desværre en F giftig zratien het g F 
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meget nint, flarpfindigt Hoved: Juſt den komiſte 
Side opfatter De... . ha, ha! Gogol, tror jeg 
havde ogſaa denne Gave i hhojeſte Grad, ikle 
fandt ?” . 

» Javel, Gogol.“ 

„Ja, ja, Gogol ... Altſaa paa et behageligt 
Genſyn!“ 

„J lige Maade!" 

Raskolnikov gif direkte hjem. 

Gan var dog til Slut bleven faa forvirret, at 
da han fom hjem og havde fat fig paa Soſaen, be- 
hovede han mindſt er Kvarter til at hvile fig ud og 
nogeninnte ſamle fine Tanker. 

Ban Nikolaj vovede. han endnu ikke at tænke ! 
han følte, ar han var ftærkt ryſtet; at der var noget 
uforklarligt vidunderligt i Nikolajs Tilſtaaelſe, noget 
han endnu iffe funde begribe. Men Tilftaaelfen var 
i al Fald en Kendsgerning. 

Folgerne deraf fiod ham ſtraks fart: Løgnen 
maatte ſnart Tomme for Lyſei, og da var Turen atter 
til ham. 

Men han var dog i det mindſte fri foreløbig 
og maatte benytte Tiden til at udrette noget for fig, 
thi Faren var uundgaaelig. 

Wen til hvilken Grad var Faren for Haanden? 

Situationen begyndte at flare fig. ! 

Da han nu atter gennemgik Scenen med Pors 
phyrius, funde han ikke værge fig mod Føleljen af 
en gruelig Stræf, 

Alles Porphyrius' Henſigter kendte han ſikkert 
nok ikke endnu og kunde heller ikke endnu gennemſkue 
hans Beregninger. Men en Del af Spillet laa alle— 
rede oplagt for ham, og ingen kunde naturligvis 
bedre end han bedømme, hvor frygteligt dette ,Træt" 
i Porphyrius' Spil var for ham, - Der manglede 
lun lidt i, at han havde forraadt fig. NES 











Porphyrius, ſom kendte —* Me fi ftar el i 0. —— 
ser og fygelige Tilftand, og ſtraks rigtig havde. gre 





bet og benyttet den, handlede vel hen ynsløjt, | men 
, med iiffert Held, 


Det lod fig ikle nægte, Naskolnikov havde alle⸗ 
rede forud kompromitteret fig —— — men til 


Kendsgærninger var get dog endnu ikle 


Men nu var Spørgsmaalet : SAADE 5 


al Ting vigtigt, tog han iffe Fejl? Var der virke 
lig i Tag noget forberedt derhenne? Og hvillet? 
Paa hriiken Maade vilde de være fliltes ad i Dag, 


hvis iffe den uventede. Kataftrofe med Nikolaj var i 


lommen? 
Porphyrius havde næften lagt Spillet op, bet 


var vovet Spil, men han havde gjort det ; og havde. 
han haft mere at fige, var han nok kommen frem 


med det, mente Raskolnikow. 
Men hvad var det for en „Overraſtelſe 2" vilde 
han bare ſpende hans Nysgærrighed med det? 


Gavde det noget at betyde eller ikke? Kunde der 


derunder ffjule fig noget, ber jaa ud ſom et. Faktum, 
ſom en poſitiv Anklage? Maaſte Manden fra. i 
Gaar? Hvor mon han var? Og hvis Porphyrius 


overhovedet har noget poſitivt, faa er det i. al Fald 


i Forbindelfe med dette Menneſte. 

Gan fad paa Sofaen, lod Hovedet hænge, ftøt: 
8 fig paa Kneerne og bdælfede Anfigtet med degge 

ænder, 

Nerverne i hele hans. Legeme flælvede endnu. 

Endelig rejfte han fig, tog Huen, betænfte fig 
og vendte fig mod Døren. 

Gan havde en Slags Forudførelfe af, at han i 
det mindfte i Dag ikle behøvede at frygte noget. 
Det var en Art Glæde, der nu ſtrommede gennem 
hans Hjærte; ban vilde ſtynde fig til Katerina Iwa⸗ 

zowna; til Begravelfen kom han nx viſtnok for ſent 
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men til Gravøllet kunde pan enonu tomme, og oe 
— [fulde han træffe Sofia. 

Jan blev ftanende, betenkte fig, og et ſmorte⸗ 
ligt Smil lagde fig over hans Læber, 

J Dag, i Dag!" ſagde han hen for fig, „ja 
endnu i Dag! Det maa være ſaadan —“ 

Can vilde lige til at aabne Døren, da den 
pludſelig gif op af fig felv, 
… Gan foer ſammen og gik et Skridt tilbage. 
Døren aabnede fig langfomt og fagte, og foran ham 
flød en Skikkelſe — Manden fra i Gaar, 

Manden blev ftaaende paa Tarfkelen, fan tavs 
paa Raskolnikow og traadte et Skridt nærmere, 
… gan faa aldeles ud fom i Gaar, den ſamme 
Sigur, den ſamme Klædedragt — fun i hans Anſigt 
var der indtraadt en ſtor Forandring; han faa nu 
meget bekymret ud eg ſukkede dybt. 

ter manglede ille meget i, at man kunde have 
antaget ham for en Kvinde. | 

„Hvad vil De?" ſpurgte Raskolnikow bøbbleg 

Manden tav et Ojeblik og bulkede fig derpaa 
næften ned til Gulvet for ham Med fin” højre 
Haands Pegefinger berørte han Gulvet. 

„Hvad vil De?" raabte Raskolnikow. 


„Tilgiv mig, jeg har taget fejl!” ſagde han 
agte. 


3 Hvad 2" 

„J onde Beſkyldninger.“ 

De faa paa hinanden. 

„Jeg følte mig fa Træntet. Da De den Gang 
kom — maaffe var Te ille ganſte edru — og op: 
fordrede Portnerne til at gan til Politiet med Dem, 
og fpuigte efter Blod, ba frænlede det Hg, at 8 
sd Dem big og 4* Dem for drulken. | 
æntede mig i den Grad, at j 


eg ilfe kunde fove. 



















Og ba jeg havde faaet Deres Adresſe, fan 1 
i Gaar herhen og fpurgte 7 

„Hvem fom herhen?“ afbrød Raskolnikow ham, 
og det begyndte at blive taaget for hans Øjne, 

„Jeg! — jeg har gjort Dem Uret.” 

„De er altfaa fra det Hus?" 

Ja, jeg ſtod der med de andre i Borten, det 
har De vel glemt? Vi har boet der længe... 
vi er Bundtmager, tager imod Arbejde hjemme... 
og faa følte jeg mig faa krenket ...“ 

Pludſelig traadte Scenen fra i Forgaars i 
Porten Raskolnikow for Øje; han huſtede, at der 
foruden Portnerne havde ftaaet andre Menneffer, 
ogſaa Kvinder, Han mindedes en Stemme, der 
havde foreſlaget at bringe ham til Politiet. Han 
kunde ikke buffer den Perſons Anſigt, ſom havde 
gjort dette Forſſag, men han huffede, at han den 
Gang endogjan havde vendt fig til ham og. ſpa⸗ 


ret hann J 
Altſaa det var hele Reſultatet af Gaarsdagens 
Skrak! — 
Den Tanle, at han for en faa intetfigende " 
Aarſag næften havde ladet fig fange, var ham fryg⸗ f 


telig. 

Altſaa, bortfet fra Befigtigelfen af Boligen og jj: 
Sporgsmaalet efter Blod, vidfte detie Menneſte flet hi 
ingen Ting. Gom Følge deraf havde Porphy— * 


rius heller ingen faktiſte Oplysninger med Undtas h) 
gelſe af Feberfantafierne, ingen Kendsgerninger i 
Alt hvad han ſtottede fig til var denne Pſykologj, nl 
ſom har fine „to pofitive Sider”, men der var ille aL; 
en eneſte Stump Bevismateriale forhaanden. al 

Gvis ber altſaa ikke kom andre Falta frem — 4J 
og der maatte ikke komme nogen! — . hpab 
ſtulde man faa kunne gøre ham? Hvad ſtulde man 1J 
kunne forjvare en Anholdelſe med, hvis man jaltø ut! 
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ham fat? Og det om Boligen, det havde Porphy⸗ 
rius forſt erfaret nu, netop nu, og han havde ingen 
Ting vidft om det før! 

„Har De fortalt Porphyrius i Dag... at 
jeg var derhenne?“ raabte han trufjen af on pludſe⸗ 
lig 3d6, 

»Qvad for en Borphyrius 2” 

„Underſogelſesdommeren.“ 

„Ja, jeg ſagde ham det Portneren vilde iffe 
gan derhen, og fan gik jeg.” 

J Dag?" 


Gt Minut før De kom til ham. Jeg hørte 
hvorledes han plagede Dem ?” | 

„Hvor? hvad? naar?” 

nDer oppe i Underſegelſesdommerens Voerelſe! 
4 ſad jeg bag Væggen; jeg ſad der hele Tis 


„Naa ſaaledes? De var altſaa Overraſtelſen? 
Hvorledes er det ganet til? Fortæl!” 

„Da jeg ſaa,“ begyndte Manden, ,at Portnerne 
ikle agtede paa mine Ord, under Paaſkud af, at det 
var for fent, og fordi de frygtede for at blive dragne 
til Anſvar, fordi de iffe var komne ſtraks, fan fræns 
fede bet mig meget; jeg kunde ikke fove, og jeg bes 
gyndte at flaffe mig Oplysninger. Da jeg nu i 
Gaar havde fnufet al Ting op, gif jeg derhen i Dag. 
Forſte Gang — var han iffe fommen. En Time 
ſenere — blev jeg ille modtagen; tredie Gang — 
da modtog man mig endelig. ” Jeg begyndte alfan 
at fortælle ham. al Ting ſom det var; og da bes 
gyndte han at løbe op og med i Væreljet og ſlaa fig 
med Jæven paa Bryjtet: I Røvere, ſagde han, hvor⸗ 
ledes er det at J har baaret Jer ad? Gvis jeg 


"havde vidft alt det, ſaa ſtulde jeg ladet ham hente 


med Vagten!” Saa løb han ud, raabte pan nogen 
og talte hemmeligt med ham i Krogen; fan kom han 
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igen hen til mig, ſpurgie mig ud og f | 


jeg fortalte ham alt, ſagde ham og — fat De 
havde turdet fvare mig noget paa det, ſom je 


Dem, og at De ilke havde kendt mig s gen VIL SER 


begyndte han atter at løbe op og 
hele Tiden for Bryftet og — fig og —* 


lig 
og da De meldte Dem — befalede — jeg 


ſtulde ſtzule mig bag Væggen og ſidde ganſte ſtille, 
hvad jeg faa end fik at høre; maaſke, ſagde han 
Tommer jeg til at fpørge Dig om mere; han bragte 
mig jaa en Stol og lukkede mig inde. Wen da de 
[om med Nikolaj, jaa førte han mig ud ſtraks efter 


Dem og fagde, at han maaſte vilde lade mig komme 


en Gang til for at forhøre mig —' 
„Forhorte han Nikolaj, medens Du var der 2 
„Straks efter at han havde ført Dem ud, førte 
han ogfaa mig ud, og forſt da begyndte han af for⸗ 
hore Nikolaj. 


Manden bukkede fig atter og berørte Gulvet med 


Fingerſpidſen. 
„Tilgiv mig min Bagtalelje og Ondſtab.“ 


Gud tilgive Dig!" fvarede Raskolnikow, og da 


han havde fag bet, Rg: Manden fig atter, men 
lun til Bælteftedet, vendte fig langſomt og gik ud. 
„Enhver Ting har fine to Sider, nu har alt 


fine to Sider,” gentog Raskolnikow og gif, raſtere 


end —— ud af Varelſet. 
Nu ſtal vi kempe med hinanden!" ſagde han 
med en Gaanlatter, idet ban gik ned ad Trappen. 
Paa fin ke od] tænkte han nu fun med 
Foragt og Skam. 
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Morgenen efter den tor Lufhin faa flæbnes 
fvangre Forhandling med Dunetſhka og Pulcheria 
Alexandrowna, havde virlet adſtilligt affølende paa 
ham. Til fin ſtore Misfornojelſe maatte han lidt 
ejter lidt overtyde fig om, at det, ſom i Gaar endnu 
havde forekommet ham fom en næjften fantaſtiſt og 
tilfyneladende umulig Begivenhed, — en fuldendt 
Kendsgærning, der iffe længer ſtod til at ænbre, 

Den ſaarede Cgenfærligheds Orm havde hele 
Natten naget pan hans Hjærte. ; 

Saa ſnart han var ſtaaet op, ffyndte han fig 
hen til Spejlet for at overbeviſe fig om, hvor vidt 
Galden var løbet over hos ham. Men da han Ål 
fe fit hvide, velnærede Anſigt, beroligede han fig 
nogenlunde og kom til det Refultat, at han fillert 
udi kunde finde fig en anden Brud, der maaflfe 
fvarede endnu mere til hans Fordringer. 


Men fnap var denne Tante opſtaaet, faa blev 
ben ham fan irriterende, at han ſpyttede energiſt, 
hvad ber fremkaldte et ſarkaſtiſt Smil hos hans 
Logiskammerat og unge Ven Andrej Sſemjonowitſch 
Lebeſätnikow. Peter Petrowitſch bemærkede bette 
Smil og førte det ogſaa op paa fin unge Vens 
Konto, | 

Denne Konto var iøvrigt allerede belaftet med 
adſtilligt; han var rafende over fig ſelv og over den 
Dumhed, at han havde meddelt Andrej Sſemjono⸗ 
witſch Reſultaterne fra i Gaar Aftes. 

Dette nar allerede den anden Fejl, fom fan i 
fin Ophidſelſe i * havde beganet i Iver og 
overdreven Meddelſomhed. 


Slag i Slag fulgte i Dag ben ene Ubehage- 


mr 
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lighed efter den anden. Cndog 1 Genatet HADDE 
havt Uheld i et Brocesanliggende. 









Men ifær følte han fig opirret over Qusværten) mi, 
hos hvem han havde lejet Bolig for fit vordende 
Hjem, hvor har for egen Regning havde Tadet ver 6 
vere, Denne Mand, en tig tyſt Gaandværler, vilde 
ilfe alene ikke gaa ind van at annullere den ny søg, 
affluttede Kontrakt, ført Luſhin vilde aflevere Lej * 
ligheden i langt bedre Tilſtand, end han havde * 
modtaget der, men han krevede endog at * 
den betingede Godtgorelſe for Misligholdelſe mi 

Det ſamme var Tilfældet hos Møbelhanbleren, Fl 
man vilde dér ikke give ham en eneſte Rubel tilbage TR 6 fn 
af Haandpengene, ſtont de købte Møbler endnu ikke i il 
havde forladt Lageret. — 

„Jeg kan da ikke gifte mig for Møblernes um 
Skyld," jagde han og [far Tænder, men jan for ml mn 
pludſelig atter det driftige Haab ham gennem Hovedet: Hf: 
Skulde da virkelig alt være uundgaaelig tabt? Skulde ſuhn 
man ikke endnu kunne gøre et Forſog? Og Tanlen DL 
pan Dunetſchka gennemborede atter hans Gjærte med TH ken 
ſod Vellyſt. 1 

Dette Ojeblik var kvalfuldt for ham, og havde — 
der været nogen Mulighed for at. myrde Mass hr 
kolnikow blot med et Onſke, faa havde Peter Pe— —1— 


trowitſch ikke betenkt fig et. Ojeblik paa at udtale TET: 


dette Onſte. —1 
En Fejl var det ogſaa, at jeg ſlet ikle har givet få 
dem nogen Penge, tænkte han og vendte hjem til Lebe⸗ Mil: 
fätnikows Værelje, — hvor [unde jeg ogſaa falde paa —— 
at være ſaadan em Jode? Hvad var det ogſaa for —8— 


en Beregning? Jo, rigtig, jeg vilde holde demi —* 
Nod og Elendighed, for at de ſtulde ere mig ſom —* 
deres Forſyn; men i Stedet for er det kommet ganſle 
anderledes ... fy! Savde jeg bare givet dem jaadan EN 
halvandet Tufind til Udſtyr, til Foraringer, fil al 
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hi Slags Krimskrams tra Knoop og Engelſke Magaſin“ 
jaa havde Sagen ſtaaet gane anderledes og. 

ralk) været meget ſikrere! 

. Da vilde de ilke ſaa let have opjagt mig. Den 
J Slags Folk ev fan ærgærrige, at de, naar Sagen 


J gif overſtyr, vilde give alt tilbage, baade Foræringer 
Mg og Penge. Men at give tilbage vilde have faldet 
it bem vanſkeligt, ja, det vilde vel ogſaa have gjort 
lap dem ondt! Samvittigheden vilde have naget dem: 
tå Hvorledes lunde man vel i en, to, tre jage et 
Wennejfe, der hidtil havde vift fig faa gavmild og 
—7 EPO bort fra fig? Hm, der har jeg gjort en 
1 Buk! 
fl Gan ſtar atter Cænder og kaldte fig felv for et 
Aſen — naturligvis uden at Nogen kunde høre bet. 
ilt Gan var kommen hjem dobbelt faa vred sg ops 
flg irret, ſom da han gif ud. Nu optog Forberedelſerne 
JN til Gravollet inde i Katerina Iwanownas Værelfe 


in hans Nysgærrighed en Smule. Han huſtede, at han 
k …… allerede i Gaar havde hørt noget om. det; det fores 
i … — om ham endogſaa, ſom om han ogſaa var bleven 

indbudt, men de Ubehageligheder, der optog ham 
" felv, bavde draget hans Opmarkſomhed bort fra det. 


i San flyndte fig nu at indhente Oplysninger 
; hos Madam Lippewechſel, der, mens Katerina Iwan— 
; owna var paa Kirlegaarden, traf Anordningerne, og 


—* —— at der ſtulde finde et feftligt Gravøl 


4J — alle Huſets Lejere, feln de, ſom ſlet ille 

havde kendt den —— var indbudne; endog Lebe⸗ 
daaãtnikow, ffønt han laa i Upenſtab med Katerina 
Iywanowna; men han ſelv, Peter Petrowitſch, var 
— ftfe alene indbuden, men ventedes — ſom 
— den vigtigſte og meſt auſete Gæft. 


Store: Lulauabutiter + Petersborg 
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Selv Amalie Iwanowna var bleven indbudt 
med den ftørfte Hoflighed, trodss den mellem hende 
og Enten fremdeles herſtende Tvedragt, og hun havde 
derfor ogſaa nu overtaget Anordningerne og hele 
Bryderiet. Hun følle en vis Tilfredshed. derved og 
var ftolt af fin Stads, ſom hun ved denne Lejlighed 
bar tilffue. J 

Synet af disſe Forberedelſer og de modtagne 
Meddelelſer bragte Peter Petrowitſch paa en ganffe 
ejendommelig Tanke, og han gif ind i Lebeſätnikows 
Verelſe. Gan havde nemlig erfaret, at ogſaa Rag: 
kolnikow befandt fig blandt de Indbudne. 

Andrej Sſemjonowitſch var tilfældigvis hjemme 
hele Morgenen. 

Det var ejendommelige, ſtont ganffe naturlige 
Forhold, hvori Luſhin ftod til. denne Herre. Peter 


Petrowitſch hadede og foragtede han nemlig umaade=. 


ligt, ffønt han ogſaa til "en vis Grad var bange 
for ham og havde været dette næften lige ſiden Dagen 
for hans Ankomſt. 

Det var ikke alene Sparſommelighedshenſyn — 
ffønt disje udgjorde Hovedjagen — der havde for: 


anlediget ham til at indlogere fig hos ham, men 


der var endnu en anden Aarſag, der havde bevæget 
ham til det, 

Allerede i Provinſen havde han hørt, at hang 
forrige Myndling Andrej Sſemjonowitſch var en af de 
ledende blandt de nye Brogresfifter (Fremſtridts⸗ 
mænd), og at han endog ſpillede en betydelig Rolle 
i visſe hemmelige og interesſerede Kredſe. Dette 
havde frapperet Peter Petrowitſch. Disſe magt: 
havende, alvidende, alt foragtende og alt demafferende 
Kredſe havde forlængft indgydt Peter Petrowitſch en 
hemmelighedsfuld, ſtont ubeftemt Frygt. 

J Provinjen kunde han ikle en Gang lilner⸗ 
melſesvis gøre fig et Begreb om, hvad det egenlig 
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us 


var for noget. Han havde vel, ſom faa mange 
andre, hørt, at der i Petersborg gaves Frem [fridte= 
mieærnd, Nihiliſter, Afflørere 0. fj. v., men han havde 
| indtil det abſurde forſtorret og forvrænget Betydnin⸗ 
gen og Meningen af disſe Betegnelſer. Men mer end 
J alt andet frygtede han Afſloringerne, og bette var 
Grunden til hans ftadige ſtore Uro, ifær i Betragt: 


i ning af, at han nu agtede at forlægge fin Virkſom—⸗ 
1. Bed til Petersborg. | 
i For nogle Aar fiden, ba han begyndte fin Kar⸗ 
É tiére i Provmfen, havde han havt Lejlighed til at 
iagttage to Tilfælde af Affløringer af den værfte 
Art, for hvilke to betydelige provinſielle Storrelſer, 
hvem han i fin Tid han i fin Tid Havde paatrængt 
j fig og havde protegeret ham, var faldne ſom Ofre. 
i Det ene Tilfælde endte med en ſtor Skandale for 
f Vedkommende, og bet andet havde endnu flemmere 
j Folger. en 
i: Derfor havde Peter Petrowitſch foreſat fig ſtrals 


efter fin Ankomſt til Petersborg øjebliffelig at ud: 

forſte, hvorledes det forholdt fig Hermed, for, hvis 
OM det var nødvendigt, at træffe Forholdsregler i rette | 
Tid og for at kunne indſmigre fig hos , vor yngre 
Generation”, 


E Hertil havde han færlig gjort Regning paa 

1 Andrej Sſemjonowitlſch, og "bl. a. var det allerede å 
i: [yftedes ham under fit. Bejøg hos Raskolnikow lejlig- 
| hedsvis at rive en Del. hurtig udenadlærte Frajer | 


1 af fig. ——— 
Er Naturligvis varede det iffe længe” før han 4 
BR Andrej Sſemj itſch havde Havde gennemſtuet et 
1 meget ſodvanligt og temmelig enfoldigt Menneſte 

Wean dette havde evel iffe gjort Ham ſikrere og 
wiere ſelvbevidſt. Og jelv om han havde funnet 
i — overbeviſe fig om, at alle Brogresfifter var lige ſaa 


8 
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ſtore Narre fom denne, faa 
ikke være aleven formindſtet. 
…— Disje Idéer og Syſtemer, At 
jonowitſch ſtraks havde ryſtet ud over 
esſerede ham egenlig flet ikke; han havde b 
Maal for Zje: hvorledes og hvad var her ege 
— — dette maatte han fremfor alt ſe at finde 
ud af. | 


* 


J 
ss 
* 


Har disſe Folk virkelig Indflydelſe, eller har de 
ikke? Vilde man drage ham frem for Offenligheden, 
hvis han gjorde det eller det, eller ikke? Og 
hvis man kunde frygte for Affløringer, galdt det om 
at vide, hvad for Ting der nu fortrinsvis blev” 


braget frem for Offenligheden. 

Men dette var ikke alt. Var det ilke muligt, 
hvis disje Afſlorere virkelig ſtulde være mægtige, at 
fnige fig ind hos dem jelv og faa fræffe dem ſelv 
ved Neſen? Kunde man ilfe for Eksempel indrette 
det faaledes, at man endogſaa gennem bdisje Foli 
blev befordret i fin Karriére? 

— ét Ord, der var hundrede Sporgsmaal 
at loſe. 

Denne Andrej Sſemjonowitſch var et ſaft- og 
kraftloſt Menneſke, ſtrofulsz, liden af Vælst, en 
underordnet Embedsmand, latterlig blond og med 
kotelet-whiskers, ſom han var meget ſtolt af. 
Gan havde næften beftandig daarlige Ojne. 

Hans Hjærte var godt, men hans Tale meget 
felvbevidft, ftundom endog udfordrende — i Betragt: 
ning af hans Figur blev dette naturligvis altid 
latterligt. | 


Hos Amalia Iwanowna regnedes han til be 
bedſte Lejeboere, thi han drak iffe og betalte punkt= 


"ligt; men Refultatet af det gele var dog — at 
we Sſemjonowitſch virkelig var temmelig en⸗ 
oldig." my 7% 5* 
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Støndt Lebeſätnikow var godmodig, gavde han 
dog allerede begyndt at finde fin Kontubernal og 
forhenværende Formynder uudholdelig, Dette var 
fommet af fig ſelv og genfidigt. | 

Trods fin Enfoldighed havde dog Andrej Sſem⸗ 
jonowitſch ſnart mærket, at Peter Peirowitſch Løj for 
ham og i Semmelighed foragtede ham, og at han 
ilfe holdt ham for en af de „Egte“. 

Han havde prøvet paa at udvikle Fourniers 
Syſtem og Darwins Teori for ham, men markede, 
at Peter Petrowitſch fladig mer og mer ſarkaſtiſt 
hørte paa ham — i den fidfte Tid begyndte denne 
endog at ſtelde ham ud. 8 

Luſhin havde paa fin Side nemlig inſtinktmes⸗ 
figt følt, at Lebeſätnikow ikke blot var et ubetydeligt 
og enfoldigt Menneſtebarn, men ſandſynligvis endog 
en Pralhans; at han i fin egen Kreds ikke havde 
den ringeſte Indflydelſe, og at han havde al fin 
Visdom blot paa tredje Haand; ydermere, at han 
flet ille lod til at forftaan fin Forretning,  Propa: 
* da han vedvarende indviklede fig i Mod: 
igelfer. we H 

Bed denne Lejlighed maa vi endnu bemarke, at 
Peter Petrowitſch, ifær i Begyndelſen, ret gerne og 
uden Wodfigeife lod fig paadigte de beſynderligſie 
Egenſtaber, ſaaledes for Elsempel, at han ved Op⸗ 
tetteljen af em vordende Kommune etſteds i Nær: 
heden af Hotorvet vilde medvirke - paa det kraftigſte; 
eller for Eksempel, at han itfe vilde forhindre, at 
Dunetſchka allerede i den førte Maaned af fit Wgte⸗ 
fab fandt for godt at lægge fig en Elſter til; eler 
at han ikke vilde lade fine Born døbe og andet å 
— 

seter Petrowitſch lod fig i Tavshed a 
gefalde, lod fig endog roſe for det — han var 
overørdenlig modtagelig for enhver Kor 





—F 'ø 

Peter Petrowitſch, ſom denne 9 orgen 
vekslet nogle 5 pCts. Statspapirer, —* 
og talte ſine Banknoter. Andrej 
ſom næften aldrig ; Davbe Penge, gik op 
lod ſom om han med ligegyldig Meael fan — 
disſe Banknoter. 

Peter Petrowitſch antog det rigtignok ilke ſfor 
muligt, at han kunde betragte faa mange Penge med 
Ligegyldighed; Andrej Sſemjanowitſch derimod tænkte 
atter med Bitterhed, at Peter Petrowitſch kunde have 
en fan daarlig Mening om ham, ja endogſaa glæde 
lig over at drille og tirre fin unge Ven med de ude 
bredte Banknoter, idet han dermed gav ham at for 
ftaa, hvor intetfigende han var, og hvilken Forſtel 
der her gjorde fig gældende. 

Lebeſätnikow traf denne Gang Luſhin i en endnu 
mere ophidſet og uopmerkſom Tilſtand end mogens 





linde før, ſtont han havde gjort et Forjøg paa at | 
forklare ham fit Yndlingsthema, Grundleggelſen af 


en Kommune paa nye Brinciper. De forte Indven⸗ 

dinger og Bemærkninger, han henkaſtede, mens ban 

2 fine Penge, aandede aabenbar og tilſigtet frek 
pot 

Wen den „humane“ Andrej Sſemjonawitſch 
undſkyldte Luſhins Stemning med Indtrykkene fra 
Gaarsdagen, Brudet med Dunetſchka, og han brændte 
af Begærlighed efter at berøre bette Thema; han 
havde indſtuderet nogle progresſiſtiſte og agitatorifle 
Talemaader for dermed at trøfte fin ærede Ben og 
i al Fald ſorge for hans videre Udvikling. 

»Qvad er det for et Gravøl, der finder Sted 
hos hende . hende Enken? ...“ ſpurgte pludſe⸗ 
lig Peter Petrowitſch og afbrød Andrej Sſemjono⸗ 
witſch ved det interesſanteſte Sted i hans Tanke⸗ 
gang. 

Som om De ikke vinfte det! Jeg- berørte jø 






I ly auerede i Gaar dette Thema og forklarede Dem alle 
1 dry disſe Slikke .. De er forøvrigt ogjan indbudt, ſom 
Mig jeg hører. De talte jo i Gaat med hende?” 
IT „Jeg kunde umuligt tro, at denne naragtige 
Hun …… Tiggerffe vilde bruge alle de Penge, hun fil af den 
— anden Nar, Raskolnikow, til dette Gravøl. De jeg 
ram git forbi for et Ojeblik ſiden, undrede jeg mig over 
Men disſe Forberedelſer, Vinflaffer, Indbydelſer og Fan: 
find ben ved, hvad det altfammen var,” vedblev Peter 
ha Petrowitſch, ber med Vilje ledede Samtalen ind paa 
— dette Wmne. De ſiger, at jeg ogjaa er indbuden? 
9 Det fan jeg ilke huffe! Jeg gaar flet ikke derhen, 
fe hvad ffulde jeg ogſaa der! Jeg talte nok i Gaat 
mk et Bar Ord i Forbigaaende med hende om Muligs 
heden af, at hun ſom Enke efter en Embedsmand 





tin maaſte kunde fan en Underftøttelje en Gang for alle. 

mn Cr det maaſte derfor hun indbyder mig, ba, ha!" 

md „Jeg agter Heller iffe at gan derhen,” ſagde 
—1*— Lebeſätnikow. 

Ye å „Det vilde vift ogſaa fe nydeligt ud, efter at 
uß De egenhændigt har gennempryglet hende! Det er | 
sighøt AR da begribeligt, at De flammer Dem for at gaa ders 
in hen, ha, ha, ha!” i 
il | | „Jeg pryglet? Hvem?” Lebeſätnikom foer op | 
* 1 og blev blusfende rød i Anfigtet. 

sån „De har pryglet Katerina Iwanowna omtrent 

5 or en Maaned ſiden! Jeg hørte noget om det å 
—* — Gar, .…. Der har vi disje æble Grundjætnins 
MER | ger... Det hører vel ogſaa med til Rvindejagen? ! 

ha, ha, ba!” 







vb | 0 Det er Løgn og. Bagtaleljel" udbrød Lebes 
ſatnikow, ſom alf ma —25 at dette Ans 
14 Liggende fulde blive nævnt,  ,Det forholdt. fig 
: ganſte anderledes , , . det er blevet urigtigt | 


ſillet for Dem, det er noget Snak! 23* 
mut bare den Gang. Sun kaſtede fig over mig med 





Slut 2 
—2 
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fine Klor . . rev > maler De 
Jeg * nes dog lladt 

forfvare fig? For re — 

gribeligheder af nogen . Princip. For 

det vilde jo være Def polis. H 

ſtullet ſtaa rolig og taale alt? 


— 


— — 





ſtodte hende bare fra mig.” J 
„Ja, ha, ha!” lo Luſhin ondſtabsfuldt. | 
„Jeg véd det nok, at De bare ſtikler, fordi 1BD 

felv er ærgerlig. Det er lutter Løgn og Vrøvl o R 

har ingen Ting med Kvindejagen at gøre! Det er Wi 

en Misforitaaelfe; jeg troede desuden, at naar bet "I 

nu engang ffal være en Grundjætning, at - Kvinder Ål se 

og Mænd er hinanden lige, endog med Henſyn til 1 

jyſiſt Styrke — hvad man ogſaa har paaſtaaet —, —1n 

jaa maa der ogſaa raade Lighed i dette. Naturlig KE 
vis har jeg bagefter overtæntt, at et ſaadant — i hy 
maal overhovedet ikke fan elsiftere, thi Prygl bør RR te 
flet ifle finde Sted; jandanne Tilfælde vil forøvrigt uk 
under Samfundets vordende Organifation være wil! 
utæntelige... og at det vilde være befynderligt at nå 
diskutere om en Ligeberettigelfe i Vrygl. Saa dum kl 
er jeg ilfe... ffønt Prygl endnn efsifterer.… det vil ike 
ſige, at prygi for Fremtiden ikke vil findes, men ik 

endnu for Tiden eksiſterer.. fy for Fanden! Man 6 

bliver ganffe konfus ved at omgang Dem. Det er 1* 

ikle derfor, jeg ikke gaar til dette Gravol, ikke for Mi 

denne Affæres Skyld. Af Princip gaar jeg ilke hi 

derhen, for ikke at have nogen Del i den ftygge NH 


Stil, det ev Sagen! Man kunde for Reften gan MM 
derhen for at gøre fig lyſtig over det ... ſtade blot, rl 
at der ikke Tommer nogen Præfter, eller vilde jeg PM 
beftemt gaa derhen.” lm 


„Det vil fige fan meget fom at De vil mod: tk 
tage "Mad og Drikle og faa Bagefter gøre Nar hr 





af dem, fom har indbudt Dem, Det er vel Mes 
ningen?” 

„Aldeles ikke — jeg vil fun proteftere; jeg har 
derved et nyttigt Maal for Oje, jeg fan yde Pros 
pagangaen en umiddelbar Tjenefte. Enhver er for⸗ 
pligtet til at oplyſe om og virke for fine Ideer, og 
jo ſtarpere defto bedre. Jeg fan frafalde en Me: 
ning, men der vil dog blive et Frø tilbage, et Frø, 
hvoraf der vil fremftaa en Kendsgærning. Er der 
da noget fornærmende i det? Selv om de ogfaa i 
Begyndeljen ſtulde føle fig fornærmede, faa vil de 
dog fenere indfe, at jeg har været dem nyttig. Det 
var jo lige faa den Gang med Terebjewa, ſom nu 
er gaaet over til Kommunen, da hun havde forladt 
fin Familie og — prisgivet fig; Hun ſtrev til For⸗ 
ældrene, at hun ikke længer havde Lyſt tii at bøje 
fig under Samfundets Fordomme, og at hun flod i 
Begreb med at indgaa et ,poljt” Ægteftab., — Man 
talte om, at dette var en for grov Handlemaade 
mod Forældrene, man maatte gaa mildere frem og 


Mi fortælle dem det paa en ffaanfommere Maade. Cfter 


min Mening er dette noget Vrobl, og Mildhed er 
her flet iffe paa fin Plads, tværtimod, der maa 
protejteres ffarpt. Gun, Wareutz, gjorde det radi— 
kalere. Efter at hun i fyn Aar havde været gift, 
lod hun Mand og io Børn i Stifter og ſtrev fort 
og tydeligt til ham: „Jeg er kommen til den Er— 
fendelje, at jeg ilke fan være lykkelig med Dem. 
Jeg vil aldrig tilgive Dem, at De har ſtjult for 
mig, af der findes en anden Samfundsordning, 
Kommuner. Jeg fil det førft for nylig at vide af 
en højbjærtet Mand, til. hvem jeg ogſaa har hen: 
givet mig, og med hvem jeg agter at grunde en 
Kommune. Jeg ſiger Dem det lige ud, thi jeg 
anjer det for æreløjt af bedrage Dem. De har: 
Deres fulde Frihed til af gøre og lade, ſom De vil. 









Men ——— kan omven 
det er nu for m Held og Ly 
Saaledes maa —— gl” — V 

„Denne Terebjewa, det er em 
bet hebber, at hun allerede —“ der * i J redie 
‚polſte“ Wgteſtab bet * 

Nej, fun i det andet, om man betragter det 
vigtigt; men om bet ogſaa var det fjerde, ja det 
femtende, hvad gor ſaa det? Har jeg nogenſinde 
beklaget at have miſtet Fader og Moder, ſaa er det 
færligt nu. Hvor ofte har jeg ilke ſvcermet for, 
hvordan jeg, hvis de endnu levede, ved min Proteſt 
ſtulde klargore dem mit Standpunkt. Med Vilje 
ſtulde jeg have ſogt Lejlighed til det, Jeg fulde 
nok have vift dem det og fat dem i Forbav⸗ 
felje! Det er virkelig Slade, at jeg ingen For⸗ 
ældre har!” 

„Som De funde jætte i Forbavfelje? Ha, hal 
Naa, lad De blot det være,” afbrød Peter Petro⸗ 
witſch ham, „ſig mig heller: De Tender vel Datteren 
til den Afdøde, denne lille, uanjelige Pige! Er det 
virkelig den rene Sandhed, ſom man figer om hende?” 

„Naa, og hvad gør faa bet? Efter min Mes 
ning, bet vil fige efter mine perfonlige Anffueljer, 
er dette den egenlige, normale Tilftand hos alle 


Kvinder, Under den nuværende Samfundsorden er li 
denne Tilftand visſelig ilfe ganfle normal, thi den. J 
er fremtvungen, men i Fremtiden vil den blive i 


normal, det vil fige fri, Ja, fjelv nu havde hun en i 
Ret til det: — hun led Nød, og det var hendes 1 
Hjælpefond, jaa at ſige hendes Kapital, ſom hun | 
fuldkommen frit kunde raade over. Naturligvis, i 1 
bet vordende Samfund behøves der ingen , Fonds": I 
mere; men hendes Rolle vil der faa en anden Ves j 
tydning, blive ordnet efter fornuftige - Grundjæts | 
ninger. Men hvad Sofia Sſemjonowna perſonlig i 
[ 
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. angaar, fan anſer jeg hendes Handlemaade fom en 
energiſt og perſonificeret Proteft mod Samfunds: 


ordenen og ffænfer hende derfor min dybefte Agtelſe, 
* Anas jeg fer paa hende, faa glæder jeg mig over 
ende.” 


„Og Man har fortalt mig, at det juft var Dem, 
ſom fortvængte hende fra denne Bolig!” 

Lebeſätnikow blev nu ligefrem vild. 

1 Det er atter en ffammelig Bagvaſkelſe!“ brøz 


ede han. „Det gif paa ingen Maade jaadan til, 


aldeles ikke! Alt det løj Katerina Iwanowna den 
Gang ſammen, fordi hun ikke forftod noget af det! 
Jeg tæntte flet ikke paa at gøre mig fidél for Sofia 
Sſemnonowna. Jeg uddannede ganhke fimpelt hendes 
Aand, aldeles uegennyttigt; jeg beftræbte mig for at 
vælte Proteſten i hende... Mig. var det blot om 
Proteſten at gøre, men Sofia Sſemjonowna kunde 
alligevel iffe længer blevet i denne Bolig.” 

uQavde man maaſte opfordret hende til at træde 
ind i Kommunen?” . 

„De fpotter nu altid, og Deres Spot er juft 
ikke altid meget vellykket! Tillad, at jeg figer Dem 
det. De begriber ingen Ting af det! 9 Kommunen 
gives der ingen ſaadanne Roller, Kommunen bliver 
netop grundet, for at der ikke længer ſkal gives jaaz 
danne. . FJ Kommunen taber denne Rolle fin hele 
nuværende Ejendommelighed; hvad der her er taabe— 
ligt, bliver dér til Visdom; hvad der her under de 


— nuværende Omftændigheder er unaturligt, det bliver 
dor ganſke naturligt, Alt afhænger af Omgivelſen 


og af Samfundstilſtanden. Samfundsordningen er 
alt, Mennelfet jelv er intet! Med Sofia Sjemjo: 


—* nowna ev jeg ogſaa nu i den bedſte Forftaaelje; hun 


har aldrig holdt mig for fin Fjende eller Fornærmer. 


Ja, jeg hværver hende nu for Kommunen, men paa 
gg … et ganffe andet Grundlag, Er der noget latterligt 













| LK i AN 


ved bet? Vi vil grunde vor —* K 
ganſte færlig, fom hviler paa meget breder 
lag end de tidligere. Bi er vidt fremſkredne 

| Unftuelfer. Vi kvitiferer meget mere end før. £ 

Dobroljubow”) nu kunde flige op af Graven, | 
jeg endog polemijere mod ham. Men 5* flig") 

Ide jeg bore aldeles i Sænk. Imidlertid ve 
jeg at „uddanne“ Sofia Sfjemjonownas 9 
Gun er en fortræffelig, prægtig Natur!" 


„Naa, og De benytter naturligvis denne egg 


tige Natur, hvad? ha, ha? 
„Nej, nej! . . . Tværtimod!” 
i —* ha, ha! „Tocrtimod!“ Det er et vellytfet 
tryk! 
Sa, De fan tro mig paa mit Ord Af hvad 
Grund ſtulde jeg da ſtjule det for Dem. Sig det 
felv? Det forekommer mig ſelv ganſte mærkværdigt, 


at hun ligeoverfor mig er faa frygtſom, faa kyſt og 


faa bly” 
„Og De, naturligvis, De ,udbdanner”" hende. . 


ba, ha, ha, — ;De bevifer, at al denne Blyhed &e | 


— Taabeligheb 2” 
„Aldeles ilfe. Aa, hvor De opfatter bet Orb 
uddanne” raat, ja — undſkyld Udtrykket — "endog 


dumt! De kan ſlet ingen Ting begribe! Aa, Sud, 1 


hvor hun endnu er... uubviflet! Vi kœmper for 


… Kvindens Frihed, men De har ganſte andet i Sinde L 


, Uden at indlade mig paa Sporgsmaalet om 


Kyſthed og Kovindedyd — Begreber, ſom i og for fig | 


er unyttige og endogſaa Hører til Forbommene — 


giver jeg hende bog fuldftændig Ret, naar hun lige 


) En anſet rusſiſt Kritiker og Fremſtridtsmand fra 
Tredſerne. 

Fe) Grundlægger af ben nyere rusſiſke Krillk og anfet 
Fournalift fra Fyrrerne. i w 
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overfor mig er kyſt, thi det athænger ganſke af 
hendes Vilje, hun er fuldftændig i fin Ret. Natur⸗ 
ligvis, hvis fun felv ſagde til mig: „Jeg holder af 
Dig", vilde jeg betragte det ſom en gunſtig Chance 
for mig, thi jeg ſynes meget godt om Pigen; men 
nu opfører ingen lig hofligere og artigere mod hende 
end jeg, ingen agter hendes — — hg end jeg 


4 


0: » jeg venter og haaber — det er al 
„Giv hende heller et Var Stilling! Jeg tør 
” væbde paa, at det har De endnu ikke tænkt paa!” 


„Men De forftaar da flet ingen Ting, det maa 
— jeg gentage! Pigens Stilling er ganſte vift ogſaa 


derefter, men her gælder det et andet Spørgsmaal, 
. et ganfle andet Spørgsmaal, De foragter hende 


ganife fimpelthen. De fer et Faktum, ſom De i 
Bølge en forældet. Fordom betragter ſom foragteligt, 


og derfor nægtet De et menneſkeligt Væfen humant 


Henſyn. De véd ikke, hvad det er for en Natur! 


; Jeg ærgrer mig fun over, at hun i den fidfte Tid 


næften ganſte har holdt op at læfe og iffe mere 


modtager Bøger af mig. Før hentede hun ofte en 


: og anden, Slade, at hun med al fin Energi og 
. Evne til at proteftere — hvad hun jo allerede har 
bevift — har for liden Seloftændighed og Uafhæns 
gighed til at. frigøre fig helt fra mange Fordomme og 
Dumheder, ffønt hun ganſke udmærket godt forſtaar 
adſtillige Spørgsmaal. Saaledes for Clsempel 
— begreb hun meget godt. Spørgsmaalet om Haaud⸗ 
= dys, det vil fige, at Manden fornærmer Kvinden, 

naar han kysſer hendes Haand, fordi derved Lig— 
hedens Lov frænfes. Dette Spørgsmaal blev hos 
os nylig debatteret, og jeg meddelte hende det ſtraks 


… Beretningen om Arbejderasfociationen i. Frankrig 
” hørte hun. ogſaa meget opmarkſomt paa. —5 AA 


" Værd med at forklare hende Spørgsmaalet om 













Indtræden i Væreljerne, ſom det | 
under den nye Samfundsorden ·.. 
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„Hvad flal nu det betyde?” DT JORGE 
„J den fidfte Tid er det Spørgsmaal blevet des. 
atteret, om vel ethvert Medlem af Kommunen har 
Net til naar ſom helft at træde ind i et andet Med— 
lems, Mands eller Kvindes, BVærelje... og det blev: 

vedtaget, at ethvert Medlem har denne Ret...” É 

„Naa, men om nu han elev. hun juft i dette 
Ojeblik havde en nødvendig Forretning for? Ha, ha!” 

Andrej Sſemjonowitſch blev ærgerlig. 

„De kommer altid med disſe fordømte „Forret⸗ 
ninger“!“ raabte han fjendtligt; ,fy, hvor jeg 
ærgrer mig og er rajende over, at jeg den Gang, 
da jeg forklarede Dem Syſtemet, jaa utidigt nævnte 
disſe Forretninger! Gid Fanden havde det! Det 
er altid. Anſtodsſtenen for Folk ſom Dem, der uden 
at forſtaa den ſande Betydning, bare ler ad bet! 
Og De lader, fom om De havde den ſtorſte Ret til 
det, fom om De havde Aarſag til at være ſtolt over 
det! fy! — Jeg har altid paajtaaet, at man ile ſtal 
forklare dette Spørgsmaal for nye Folk, før de allez 
rede er overbevift om det hele Syſtem, naar Menne⸗ 
flet allerede er udviklet og paa den rette Vej. Ja, 
fig mig dog, om jeg maa bede, hvad finder De da 
for færligt nedværdigende og foragteligt — lad os 
fige i at'renſe en Mogkule? Jeg fulde være den 
førfte til at renſe en hvilken ſom helſt Mogkule! 
Dertil behøver man ikke en Gang ESelvovervindelje! 
Det er ganffe ſimpelt — et Arbejde; en ædel, for 
vet menneſkelige Samjund nyttig Virlſomhed, ber ilke 
behøver at ftaa tilbage for nogen anden Virkſomhed, 
og ſom ſtaar højere end en hvilfen ſom helſt Ra— 
faels eler Puſchkins Virkſomhed, fordi den er nyt 
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„Og noblere — fremfor alt noblere.. 6a, 
a, ha!” » ” , 
vØvad mener De med bet, noblere? Jeg for= 
faar ikke ſaadanne Udtryk, naar de maa henføres 
til Ytringerne af menneſkelig Virkſomhed. „Noblere, 
højmodigere” — alt det er Vrøvl, forældede Ord 
fuld af Fordomme, ſom jeg bryder mig fejl om! 
Alt, hvad der er nyttigt for Menneſkeheden, er ogſaa 
nobelt. Jeg forftaar blot det ene: nyttigt! — Fnis 
De bare jaa meget De vil, det forholder fig dog 
ſaaledes!“ | '» 2 
Peter Petrowitſch lo højt. , Eg | 
Han var færdig med at tælle fine Penge og 
gemte dem. En Del af dem blev for Reften ligs 
gende paa Bordet. re 
Dette - ,Spørgsmaal om Møgkulerne" havde, 
trods fin Tarvelighed, allerede oftere givet Anled— 
ning til Strid og Tvift mellem de to. Denne Gang 
havde Luſhin lagt an paa at gøre Lebeſätnikow 
rafende. » —* * 
„Det er Deres Uheld i Gaar, ſom bevirker, at 
De nu er jaa ondffabsfuld,” udbrød pludſelig Lebe⸗ 
ſätnikow; trods fin ,Uafhængighed" og trods fine 
„Proteſter“ vovede han ikke rigtig at opponere mot: 
Peter Petrowitſch; han havde ogſaa fra Ungdommen 
af en vis Reſpekt for ham, ſom han ikke kunde fige 
ſig fri for | ————— 
„Sig mig heller,“ afbrod Peter Petrowitſch 
ham overmodig og haanlig, „om De fan. . . eller. 
endnu bedre, — om De virkelig ſtaar pan en faa 
fortrolig Fod med ovennævnte Perſon, at De tør 
vove at bede hende komme herhen; nu ſtraks, bare 
for et Minut og i dette Vorelſe. Det lader til, at 
df de alleſammen nu er komne tilbage fra Kirlegaarden 
51 «man hører Fodtrinene derude... Jeg vilde gemme 
mm. fe-hende, denne Peron” se ri rr nr ane 
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„Hvorfor det?" ſpurgte Leb eſätnikow 
undret. 


„Hvorfor ?... fordi jeg ønffer bet! I Dag ell 
i Morgen flytter jeg herfra og vilde derfor e 
hende noget... For Reſten fan De gerne være åg 
ftede, medens jeg gør hende denne Meddelelſe. $ Det 
ler jeg endogfaa helſt, De kunde ellers teenke, Gud 
véd hvad.“ — TRE 
Slet Ingenting vilbe jeg tænfe . .… har De— 
noget at fige hende, faa er ingen Ting. lettere end 
at falde hende ud, Jeg ſtal gaa ftrafs; vær DE 
vis paa, at jeg ikke ffal være Dem i. Vejen.” k 

Lebeſätnikow kom virkelig fem Minuter. efter 
tilbage med Sofia. 7 

Denne var meget forundret og, ſom fædvanlig, 
tilbageholden. Hun var altid ængftelig overfor nye 
Perſoner, nye Bekendtſtaber, og havde allerede. 
været det fra Varndommen af, men nu betydeligt 
mere e …e & AU 

Peter Petrowitſch modtog hende venligt og 
høfligt, for Reften med et let Anftrøg af jovial 
Familiaritet, der iøvrigt efter hans Mening var til= 
labt en ſaa agtbar og ſolid Mand jom ham. lige 
over for en ſaadan ung og i visje Henſeender 
vinteresjant" Perſon. Han flyndte fig at indgyde 
hende Mod og lod hende tage Plads ved Bordet 
lige over for fig. 

Sofia fatte fig ned, faa fig om, — betragtede 
afvefslende Lebeſätnikow og Pengene, ſom laa 
ene, og faa atter paa Peter Petrowitſch, fra 

vem hun derefter ikke vendte Blikkei bort. 

Lebeſätnikow var i Begreb med at gaa ub, 
Ren Peter Petrowitſch holdt ham tilbage ved 

øren. 

„Er Raskolnikow der?" ſagde han. hviffende. 

„Raskolnikow? Ja, han er ber; hvorfor bet 3 
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Han kom lige nu, Jeg jan det . . . hvad er der med 
Å ham 24 


her og ikke lade mig være alene med denne. ... 
Dame, Det er en Bagatel, men man tan gøre, 
Gud véd hvad, ud af det, Jeg vil iffe gerne have 
at Raskolnikow flulde fortælle noget derhenne . . 
Forſtaar De, hvad jeg mener ?” 
tå: „Aa, jeg forftaar alt!" ſagde Lebeſätnikow. 
J nt, De har Ret , . . men efter min Mening gaar 
| Deres WEngftelighed dog for vidt . . . Og dog, De 
har alligevel Ret, Onſter De det altſaa, jan bliver 
i * jeg ſtiller mig med Vinduet og ſtal ikke fors 
DITTE . . « 
Peter Petrowitſch ſatte fig lige over for Sofia 
ved Bordet, ſaa opinærfjomt pan hende og antog 
pludjelig en overordenlig folid, endog noget ftræng 
Mine, jom om han vilde ſige: ,Det er belgt ikke 
værd, aft Du tænker noget, min Froken.“ Sofia 
blev ganſte forlegen. 
— „For det førfte anmoder jeg Dem, Sofia Sſemjo⸗ 
mnowna, om at undſtylde mig hos Deres ærede Moder 
ER. , Ikke fandt Katerina Iwanowna er Dem jo å 
Woders Gted?" begyndte Peter Petrowitſch venligt, 
Man kunde fe paa ham, at det var de venjtabeligfte 
Senſigter, ber befjælede ham. 
„Jo, det ev rigtigt, . . . hun er mig i Moders 
Sted," ſparede Sofia ænafteligt. 
„Naa, altſaa, De maa endelig undſtylde mig 
* hende, at jeg ved færlige DRE er 
…—— forhindret fra at være til Stede ved Gravøllet, trods 
1 Deres Moders venlige Indbydelſe!“ | 
0. neg-ffal fige hende det, ſtraks,“ og Sofia 
——— flyndte fig at rejſe ſig. — 
Men det er ilke alt,” tilføjede Peter Petro⸗ 
witſch hurtigt og ſmilede over hendes Raivitet og 


mes, 


É. Naa, ſaa vil jeg udtrykkelig bede Dem at blive 
1J 
J 
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hendes Ubekendtſlſab med S 
kender mig daarligt, elffværdigfte Sofia ( 
hvis De tror, at jeg for denne ubetydeli så 
mig vedkommende Sags Sfyld flulde have. ulejlige 
Dem herop. Jeg havde et andet Ojemed.“ 

Sofia fatte fig igen. De graa og regnbueſar⸗ 
vede Banknoter, ſom endnu laa paa Bordet, flimret 
for hendes Øjne, men hun vendte fig bort fra dem 
og faa atter hen paa Peter Vetrowitid  .. Det 
var pludſelig blevet hende klart, at det var meget 
— iſer for hende, at betragte en andens. 

enge. dk 

J fin renee faa hun da paa den Guld: 
lorgnet, ſom Peter Petrowitſch holdt i venftre Haand, 
derpaa rettede hun ſine Djne paa den ftore, masſive 
Ring med gul Sten, ſom han bar — indtil hur 
endelig befluttede fig til at fe lige paa Luſhin. 

Efter endnu en Pavſe vedblev denne: — - 

„Jeg vekslede i Gaar tilfældigvis et Par Ord 
med den ulykkelige Katerina Iwanowna. Disſe Var 
Ord var nok til at overtyde mig om, at hun befin⸗ 
ber fig i en... unaturlig Tilftand, om man faa 
tør udtrytte fig.” | 

„Ja ... i en unaturlig . ..” ſtyndte Sofia 
fig at befræfte. 

1 Eller, for at udtrykke det enklere og forſtage⸗ 
ligere, hun er ikke raft,” | 

„Nej, hun er ilkke raſt!“ 

„Ganſte rigtigt; altſaa i Folelſe af Humanitet 
og .., faa af ſige Deltagelſe, ønffebe jeg paa min 
Side at funne være nyttig, da jeg fer for mig hen; 
des foreftanende ulykkelige Sfæbne. Det lader til, 
at denne jaa ulykkelige Familie nu helt er henviſt 
til Dem 2” J 

„Undſtyld, at jeg ſporger,“ ſagde Sofia og 
cejfte fig, ,talte De i Gaar med hende om Mulig 
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heden af at faa en Penſion? Hun ſagde nemlig til 
mig i Gaar, at De havde antaget Dem at fatfe 


Nej, jeg nævnede blot Muligheden af at huꝛ 


| hende en Penfion. Cr det jandt ?” 
| en Gang for alle funde fan en- Underftøttelje fon 


Enke efter en i Tjeneften afdød Embedsmand, — 
Notabene, hvis der er nogen Protektion for Saan: 
den — dog, ſaavidt jeg nu véd, har Deres afdøde 
Fader ikke blot ilke udtjent den lovmæsfige id, men 
var i den fidfte Tid ikke en Gang længer i Tiene⸗ 
ſten. Kort og godt, hvis der endnu overhovedet 
fulde være Tale om Haab, jaa er det meget lille; 
thi i Grunden fattes i dette Tilfælde alle lovlige 
Krav paa Ret til Underftøttelje! . . . Og hun drom⸗ 
mer om en Penſion? ha, ha, ha!” 

for hun er faa eg og kor i 


Ja 
ſin Gormodighed al Ting og. ' 
nu hendes Planer ... ja! .. —S— ſagde Sofia 


og rejſte fig atter for at gan. 
Tillad mig, De har endnu iffe hørt alt.” 
Endnu ikke?“ ſpurgte Sofia forlegen. 
„Men jaa fæt Dem dog ned!” 
Sofia var bleven ganffe forvirret og fatte fig 


tor tredje Gang. 


Da jeg nu fer, hvordan hendes og de ulykke⸗ 


lige Børns Stilling er, fan onſtede jeg, ſom allerede 


jagt, i Forhold til mine Evner at være nyttig, det 
vil fige, Tun i Forhold til mine Evner. Man kunde 


maaſte altſaa aabre'en Subſtription for hende, for= 


anftalte et Lotteri . eller noget ſaadant, ſom ſœd⸗ 
vanligvis plejer at te i flige Tilfælde ved Hjælp af 


— — Slægt eller Venner, ſom har Lyſt til at hjælpe deres 


å 2 dele Dem ... det lod fig ſnarere gøre,” 





Medmenneſker. Altſaa, bet var det, jeg vilde med⸗ 


Ja, det vilde være udmærtet . . . Gud vil 
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…… hviffede Sofia og betragtede Or. Luſ in ' 

— mærlfomt. —— 


„Ja, det Tod fig gøre; men ... naa, 
fiben . . . det vil fige, man lunde jo allerede i De 
begynde med det. J Aften ſes vi og taler om bet, 
og gør Begyndeljen. Kom allſaa herop ved Gyv- 






tiden; Andrej Sſemjonowiſch vil forhaabenlig da og⸗ 


faa tage Del i... dog . . . der er en Omſtendig⸗ 


hed, ſom førft nøje maa overvejes, og juſt derfor 


har jeg ulejliget Dem hid, Sofia Sſemjonowna. 
Efter min Mening fan man nemlig ikke betro Kate- 
rina Iwanowna Penge, det vilde være farligt; Be: 
vijet ér — Gravøllet i Dag. Uden faa at fige at 
ave en Brodſkorpe til i Morgen, og ... naa, 
liver Skotoj og ſligt kobt i Dag, ſelv Jamaikarom 
og jeg tror endogſaa Madeira og ... og Kaffe. 
Jeg ſaa det, da jeg gik forbi, og — i Morgen ſtaar 
atter Noden for Doren, ikke et Stykke Brod; — det 
ér dog det vene Vanvid! Og derfor maa Subſtrip⸗ 
tionen, efter min perfonlige Mening, arrangeres ſaa⸗ 
ledes, at den ulykkelige Enke faa at fige flet ikle véd 
noget om Pengene, men for Eksempel fun De alene. 
Gar jeg ikke Ret i det?” 
„Jeg véd ikke. Gun er i Dag fan... det 


forefommer bare en Gang i Livet . . . det var hende 


faa meget om at gøre at holde Gravøl efter den 
afdøde; vije ham den re . . . ellers er hun meget 
fornuftig. Men forøvrigt ſomn De ønffer . . . jeg 
vil være Dem meget, meget . . . og alleſammen vil 
være meget ... og Gud vil . . . og de jmaa fader⸗ 


Sofia kunde ille tale tilende og begyndte at 
græde. 

„Ja, ja, det er godt; overlæg nu alt dette: 
men modtag for bet førfte, til Hjælp for Deres Fa: 
milie, en efter mine Woner afpasjet Sum. eg 


E: — — — — 
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onſter indftændigt, at mit Navn ikke maa blive nævnt 


i den Forbindelje, Her... da jeg ogfaa har mine 
Bekymringer, er jeg ilke i Stand til at give mere,” 
Og Peter Petrowitſch rakte Sofia en Tirubel⸗ 
ſeddel, ſom han omhyggelig havde foldet ud. 
Sofia tog ben, rodmede, rejſte op, hviſkede nogle 


uhorlige Ord og ſtyndte fig at tage Mifced, 


Peter Petrowitſch fulgte hende højtideligt lige 
til Daren. 

Endelig flap hun ud i en ejendommelig bevæ: 
get Stemning og vendte i den fterfte Forvirring til 
bage til Katerina Iwanowna. 

Under hele denne Scene havde Andrej Sſemjo— 
nowitſch dels ftaaet ved Vinduet, dels gik han op 
og ned for ikke at forſtyrre Samtalen; men da Sofia 
var gaaet, gif han pludjelig hen til Peter Petro— 
witſch og rakte ham højtidelig Haanden. | 

„Jeg har hørt alt og jet alt,” ſagde han, idet 
han jærlig betonede de fidfte Ord, Det er ædelt, 
eller med andre Ord humant! De vil undgaa Taf: 
ligelfer, jeg faa det! Og ffønt jeg — bet vil jeg 


"tilftaa — af Princip ikle ſympatiſerer med privat 


Velgørenhed, — fordi den ilke alene ikke udrydder 
det fociale Onde, men endogſaa giver bet ny Næring 
— faa fan jeg desuagtet ilke lade være at tilftaa, 
at Deres Handlemaade glædede mig — ja, den lige: 


: frem behagede mig.” 


„Aa, hold op med bet Vrøvl!” mumlede Peter 


Petrowitſch lidt opirret og fyntes at betragte Lebe⸗ 


ſätnikow ufædvanligt ſtarpt. 
„Nej, det ev iffe noget Vrøvl Et Menneſte, 


der ſom Dem, er bleven fornærmet og vred over 


Begivenheden i Gaar, og paa ſamme Tid er i Stand 


i — til at teenke pan andres Ulykke — et ſaadant Mens 


nefle VG me ſelv om han ved fin Handling begaar en 
ſocial Fejl — er fe deſtomindre. agtværdigt 
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Det ventede jeg iffe uf Dem, Pe eter 
meget mere, da De efter Deres & 
hvor dog Deres Begreber lægger Dem 6 
Bejen! Hvorledes tager De nu ilke det Uhel: 
Gaar,“ udbrød den godmodige Andrej Sſemjonowi 
der pludſelig atter fif et nyt Anfald af Velvilj 
Peter Petrowitſch, „og hvad ſtal ogſaa dette Wgte⸗ 
ſtab til, dette lovlige gteffab, min adicfie, 
færefte Peler Petrowitſch! Hvad behøver De denne 
Lovlighed i Wgteſkabet for? Naa, De maa gærne 
blive vred paa mig for det, men jeg er meget glad 
over . . . at det iffe lykkedes Dem ... at De er 
fri, at De endnu ikke er ganſte tabt for Menneſte— 
* Jeg er virkelig glad EN dJa, nu har jeg faaet . 
alt u 

„Fordi jeg ikke har Lyft til i Eders polſte Wgte⸗ . 
flab at gaa med Horn og opdrage fremmede Børn 
— derfor finder jeg et lovligt Wgteſtab nødvendigt,” 
fvarede Luſhin, bare for at ſpare noget. fan 
— øjenjynlig andre Ting i Hovedet og var ad: 
predt 

Børn? De nævnte Børn?" Andrej Sfemjo- 
nowitid foer pludſelig op ſom en Stridsheſt, der 
hører et Trompetſtod. , Børnene, det er et focialt 
Spørgsmaal af højefte Bigtighed, det er jeg enig 
med Dem i; men Sporgsmaalet om Børnene løjes 
paa en ganffe anden Maade. Nogle lader endogſaa 
Børnene helt og holdent ude af Betragtning ligejom 
enhver Hentydning til Familien. Om Børnene fan 
vi tale fiden, men lad os nu befatte 08 med for: 
nene. Jeg maa tilftaa, at dette er min juage Gide. 
Dette aſſkyelige Udtryk er i Fremtidens Ordbog endog 
utænfeligt, Og hvad er da egentlig Horn? O, hvilfen 
Forvildelſe! Hvad har da Horn for en Betydning? 
Hvorfor Horn? Hvilken Snak! Tværtimod, i det iffe lov⸗ 
ſtemplede Wgteſkab vil der flet ikke gives Horn! Horn er 
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fun de naturlige Konſekvenſer af et lovligt Wgte⸗ 
ſtab, ſaa at fige dets Vefræftelje, en Broteft derimod, 
faa i den Betydning er det Het ikke beſkemmende 
…… » Og hvis jeg nogenſinde ſtulde indgaa et lov: 
ligt Ægteffab — forudjat at en ſaadan Taabeligheb 
var mulig — faa vilde jeg endog glæde mig over 
Eders fordømte Horn; jeg vilde da fige til min 
Kone: , Min Veninde, hidtil har jeg fun elftet Dig, 


men nu aater iea Dig — thi Du har forftaaet at 


proteſtere!“ De ler? Det tommer deraf, at De 


ufe er iftand til at frigøre Dem fra Fordomme! 


For Fanden! — jeg forftaar nok, hvori Ubehagelig- 
heden ligger, naar man bliver bedragen i lovligt 


Wgteſkab. Men det er jo bare den nederdrægtige 
- Bølge af en nederdrægtig Kendsgærning ved hvillet 


ſaavel den ene ſom den anden er beſtemmet. Men 
naar Hornene, ſaaledes ſom i det itfe præftevelfig 
nede Ægtejfab, anerkendes aabenlyſt, jaa eksiſterer de 
overhovedet ikke længer og taber endogſaa Bencv— 
nelſen orn. Tværtimod, Deres Kone beviſer Dem 
derved fun fin Agtelfe, hun anſer Dem ikke iftand 


… til at modjætte Dem hendes Lykke og holder Dem 
- for jaa fornuftig, at De iffe vil hævne Dem paa 


ben nye Mand. Fanden tage mig fværmer jeg ikke 
oite for — hvis jeg ffulde gifte mig, med Bræft 
eller uden Bræfi, det er det jamme — jelv at føre 
Elſteren til min Kone, i Fald hun ſtulde betenke fig 
længe paa, om hun ſtulde anffaffe fig en eller ikke 
Kære Veninde”, vilde jeg ſige, ,jeg elſter Dig, men 
jeg ønffer ogſaa, at Du maatte agte mig — Saa: 
ledes vilde jeg tage Sagen.” . 

Peter Petrowitſch, der kuu havde hørt paa 


Halvbdelen af al denne Pasfiar, lo faa ſmann Han 
havde i Virkeligheden ogſaa — andre Ting :; 


Hovedet, og endelig lagde ebeſätnilow Mærte 


hertil. 
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en vis Bevægalje; han gned fig i Hende 

grublede. R——— smik 
Alt dette huſtede Audrej Sſemjonowitſe 

og han traf fine Slutninger deraf. 
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Det vilde være en vanſkelig Opgave at udgrunde 
hville Aarſager der egentlig i Katerina Iwanownas 
forffruede Hoved havde fremlaldt ben Beflutning at 
holde dette urimelige Gravøl. - "Ske 

Næften ti Mubler af de femogtyve, hun havde. 
faaet af Raskolnikow til Marmeladows Begravelje, 
var gaaet med dertil. J 

Katerina Iwanowna holdt bet maaſte for ſin 
Pligt ligeoverfor den afdøde at ære hans Minde, 
„ſom fig hør og bør", faa at alle Husfellerne, og 
ijær Amalia Iwanowna, ſtulde vide, at han flet ikle 
havde været daarligere end dem, men Tanffe endnu 
meget bedre”, og at ingen af bem havde Ret til ,at 
rynke paa Neſen ad ham.” 

Maaſte var det ogſaa denne ejendommelige 
Folelſe: „Fattigdommens Stolthed", ber havde øvet 
fin Indflydelſe, og ſom i Følge visje Sille i vort 
folkelige Liv Foranlediger mange Fattige til at an: 
lpænde deres ſidſte Kræfter og anvende den fidfte 
Spareſtilling Fun for „ikke at ſtaa tilbage for anbre”, 
og for ikke at blive kritiſeret af disſe andre" 

Meget ſandſynligt var det ogſaa, at Katerina 
—— ved denne Lejlighed, og juſt i det Øje 
lil, da alle hør i Verden ſyntes at have forladt 
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hende, vilde viſe disfe usle, afſtyelige“ Gusfæller, 
at hun iffe blot forſtod „at leve og at modtage 
Gæfter", men ogſaa, at hun flet ikke var opdragen 
for en jaa elendig Tilværelje; at hun havde fanet 
fin Opdragelſe i ,,em Oberſts noble, ja man fan fige 
ariſtokratiſte Gus", og at hun ingenlunde var forbe: 
redt paa jelv at feje Gulvet og om Natten vaſte 
Børnenes laſede Tøj. | | 

Saadanne Anfald af Stolthed og Forfængeligs 
hed gør fig ofte gældende hos det fattigfte og meft 
forkuede Menneſke og bliver til en Friftelfe, ſom det 
ikke fan modſtaa. 

Katerina Iwanowna var for Reſten ſlet ikke af 
be forkuede; hun kunde vel tage fin Død af Forhols 
dene, men at fue hende moralft, at ſtremme hende 
og ———— hende en fremmed Vilje, det var ikke 
muligt. 


Sofia ſagde med fuld Ret om hende, at > 


hendes Hoved var begyndt at blive jvagt. Man 
funde vel endnu iffe antage det for afgjort og ende: 
lig faftflaaet, men ber var færlig i det fidite Aar 
virkelig ſtormet ſaa meget ind paa hende, hun havde 


" ubftanet jaa mange Kvaler, at det ingenlunde var 


umuligt, af hendes ſtakkels Hoved kunde være bleven 
fvæftet. 


Zægerne figer forøvrigt ogſaa, at en heftig 
Lungetæring ogſaa har en forſtyrrende Indflydelſe 
paa de aandelige Funktioner. 

Ved Gæftebudet fandtes der vel iffe Vine af 
forikelige Sorter, men Vin fandtes ber; desuden 
Brændevin og Rom, alt af den aſſtyeligſte Kvalitet, 
men i tilſtrekkelig Mængde. Af Mad, foruden Kutja 


(den Risret, ſom er — ved et Gravøl), 
fra Amalia Iwa⸗ — — 


var der tre eller fire Retter, 













nownas Koblen, bland bt 
var 10- Sfamovare! 
Maden vilde driffe Te 

Katerina — 
ved Gjælp af em anden Lejer, en | 
lal, der, Gud ved paa hvis Bekoſtning 
Madam Lippewedfel, og ſom ftrats var komn 
ned til Katerina Iwanowna for at gaa ri | 

Gan løb omkring over Hals og Hoved, 
Tungen næften hang ham ud af Halſen; og E 
ſidſte —A fyntes hos ham at blive jo r ig 
paafaldende. * 

For enhver Vagatels Skyld kom han løbende 
til Katerina Iwanowna, han løb endogjaa efter hende 
i Goſtinoi dbwor””), kaldte hende ſtadig, Raadigfruen“ 
og blev hende endelig byrdefuld indtil Vommelſe, 
flønt hun i Begyndelſen jagde, at hun havde været 
rent ulykkelig uden dette utjenftvillige og hojmodige“ 
Menneſte. 

Det var — et ejendommeligt Karaktertræk 
Katerina Iwanowna, at hun faa den førfte den 
edfte i det ſtonneſte og klareſte Lys, ødflede jaa overs 
breven Mos paa ham, af man ligefrem maatte flamme. 
fig derover; hun ndtænfte fig Ting, ſom kunde tjene 
til hans Ros, Ting, ſom flet ikke eksiſterede og 
troede paa dette inderligt og af fuldt Gjærte — for 
faa pludſelig, uden færlig Foranledning, at ſtuffes, 
ffælde Vedkommende ud, ſpytte paa ham, og jage 
paagældende bort, for hvem hun endnn for nogle 
Timer fiden bogftavelig havde bøjet fig. 

Af Naturen havde hun en munter og fredſomme—⸗ 





Et Slags — 
En Baſar, Marleds⸗plads. 
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lig Knrafter, men vedvarende Ulykke og Modgang 
havde bragt hente ſaa vidt, at hun ligefrem med 
indedt Harme frævede Fred og Ro og fordrede, at 
ingen maatte underſtaa fig til at leve anderledes ; 
den mindſte Mislyd ilLdivet, det mindfte Uheld gjorde 
hende ſtraks næften raſende, og efter de meſt roſen— 
larvede Forhaabninger og Fantafier ſlog hun ſtraks 
om i Modſetningen, kunde forbande Sfæbnen, rive 
al Ting itu og kaſte det bort og løbe Hovedet mod 
Væggen. ) 

Ogſaa Amalia Iwanowna havde nu pludfelig 
i Katerina Iwanownas ODine faaet en ufædvanlig 
Betydning, maafte ene og alene fordi hun havde be- 
ſluttet fig til ved dette Gravøl at tage fig med Iver 
af alle Forberedelſer og Anordninger; hun havde 
overtaget at dekke Bordet, at flaffe Dekketoj og 
Spiſeſtel, og at lave Maden i fit Søften. 

Katerina Iwanowna, ſom ſelv maatte gan paa 
Kirkegaarden, havde overladt hende alt. 

Og al Ting var beførget paa det bedſte; Vor: 
det var endogſaa temmelig ordentlig opdakket; 
Spiſeſtel, Knive, Gafler, Vinglas, Olglas, Kopper 
— alt dette var ganſte viſt af forſtellige Mønftre og 
laant baade her og der hos de andre Lejere, meu 
alt var paa fin Plads til rette Tid, og Amalia 
SWwanowna, der nu følte, at hun havde gjort fine 
Sager udmærfet, modtog de hjemvendende med en 
vis Stolthed. Hun var i fuld Stads, havde en 


Stjønt denne Stolthed - var velfortjent, mishagede 


… ben dog. Katerina Iwanowna højlig, ,fom om man 


virkelig iffe havde kunnet dekke Bordet uden Amalia 
JIwanowna!“ i 

: Geller ikke Huen med be nye Baand behagede 
bende: „er iffe, denne dumme tyſte Kolling ligefrem 


… flolt af, at hun er Værtinde ber og af Darmbjærs 












tighed blabt fig til t hjelpe en oftes 2 
— — meat fg lat Ser Jo, j 
Hos Katerina Iwanownas Fa ſom J Er" 


Oberſt og næften Guvernør, der. blev der * 


— 


Bord for fyrretyve Perſoner, og ſaadan en f | 


Amalia Iwanowna vilde de ikke en Gang have talt Hr 
i Køllenet . . Be 

Katerina Jwanowna havde forøvrigt forefat føj 4 ” 
af hun foreløbig vilde holde. fine Folelſer for fig felv, MW 
ſtont hun allerede havde faſt befluttet, at hun endnu Fi 
i Dag flulde give denne Amalia Iwanowna hendes 7 M 
Studsmaal, faa hun ilfe ftulbe inbbilbe fig Gud ved: 4 
hvad; foreløbig behandlede hun hende blot med en nm 
vis Kulde i 

En anden Ubehagelighed var ogſaa üldele 
Skyld i Katerina Iwanownas Pret gr w 
alle de Lejere, ſom var indbudne til Begra— W 
veljen, var — med Undtagelje af den lille riv 
Polat, der endogſaa havde funbet Tid til at my 
løbe til Kirkegaarden — neſten ingen kommen bu: 


derhen; men til Gravollet, bet vil fige til Mad og ds 
drikke, var ifær de ubetydeligfte og fattigfte komne, … 
og mange af ben iffe engang ganſte ædru, De 4 Mn 
ældre og folidere ſyntes derimod ligefom at have —— 
aftalt iffe at fomme. For Eksempel Peter Petro—⸗ da 
witſch Luſhin, den fan at fige ſolideſte af alle, var ud 
ille kommen, ſtont Katerine Iwanowna endnu i 7] 
Gaar Aftes havde fundet Lejlighed til at ſoriele | Mt 
ale — det vil fige, Amalia Iwanowna, Poietſchla, J 
Sofia og den lille Polak — at bette var bet nobs tr hu 
lefte og højmodigfte Menneſte, ber havde de højefte lle: 
Forbindelſer og en meget ſtor Formue; han havde bl im 
været en Ben af hendes førfte Mand, havde Udgang || 
til hendes Faders Hus og havde lovet hende at —T 
fætte alle Midler i Bevægelie lør at udvide en flor nm 
Benfion til hende. . —T— 
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Bi maa her bemærke, at om ogſaa Katerina 
Iwanowna pralede med Forbindelfer og Formue, 
faa flete dette dog ganſke uden perſonlig Beregning, 
ganſte uegennyttigt, faa at fige af overftrømmende 
Ljærte, blot for at have den Fornøjelje at roſe og 
tillægge den roſte mere Værd, 

Neſt efter Luſhin manglede ogjfaa „denne af: 
ſtyelige Fyr" Lebeſätnikow. Han var vel bleven 
fmittet af Luſhins Eksempel. 

Hvad bildte han fig vel ind? Gam havde man 
bog fun indbudt af Barmbjærtigheb, og fordi han 
boede i ſamme Værelje ſom Peter Petrowitſch og 
var en Belendt af ham; det var altſaa næften uund⸗ 
gaaeligt at indbyde ham. 


… eller ikke en fin Dame" med fin „overmodne 
Datter“ var. bommen; de havde fun boet i en: fjor 


ten Dages Tid hos Amalia Iwanowna, men havde 


allerede ofte flaget over Støj og Skrig fra Marme= 


ladows Værelje, ijær naar den Afdøde var kommen 
drukken hjem. 


Katerina Iwanowna havde naturligvis erfaret. 
; bette naar hun laa i Strid og Spektakel med Ama⸗ 


lia Iwanowna, ba denne ſidſincevnte truede med at 
fafte hende ud og ſtreg op til hende om, at hun 
forftyrrede hendes ,, noble Lejere“. 

Katarina Iwanowna havde nu med Billie bes 
fluttet at indbyde ogſaa disſe Damer, faa meget 
mere ſom de altid havde vendt fig hovmobigt bort 
fra hende. De ſtulde faa at vide, at man her 


ntænfte og følte ædlere, og at man, uden at nære 


Gad, indbød. dem,“ og ligeledes for at de ſtulde fe, 


at Katerina Iwanowna ifle var vant til at leve t 


fattige Forhold. 


Det var naturligvis hendes Plan at meddele 


bem alt dette ved Bordet, og at ;fortælle om hendes 


ſalig Faders Guvernørs-Forventninger, og ved denne. 








Bejligheb i Jorbigauenbe bemærke, at maar be vend 


fig. bort, naar de mødtes, da var dette ille paa fin 


Plads, men meget enfoldiat, w 

Geller ikke den tykke Oberſtlojtnant, egentlig en 
afifediget-Stabsfaptejn, var kommen; han var imid: 
lertid tilſtrekkelig undſtyldt. Han havde endnu ille 
ſovet ſin Rus fra i Gaar ud. als 

Der var fun kommet følgende: Den lille Polak; 
en: lille ſtyg, ordknap Kontoriſt i fedtglinſende Kjole 
og med Fregner i Anſigtet, og en Fyr, ſom udbredte 
en. modbydelig Lugt omkring fig; dernæft en døv og 
halv blind gammel Mand, der en Gang for lang 
Tid ſiden havde været i PVoftvæjenets Tjenefte og for 
hvem en eller anden betalte Penſionen hos Amalia 
Iwanowna. Desuden var ber endnu en fordrukken, 
afdanfet Løjtnant, egentlig en forhenværende Pro: 
viantforvalter, fom altid lo uanftændig højt og 
denne Gang endogſaa, ,tænt Dem,” iffe havde nogen 
Veſt paa! . 

En Gæft havde, uden en Gang at hilſe paa 
Katerina Iwanowna, ſtraks fat fig til Bordet; en 
anden var af Mangel paa Klæder, mødt i Slaablok, 
men dette var da ogſaa faa uanftændigt, at han af 
Amalia Iwanowna og Polakken blev transporteret ud. 

Den lille Vvlal havde for Reſten indført to 
Landsmænd, fom flet ikke boede hos Amalia Iwa⸗ 
nowna, og ſom man aldrig havde jet før, 

Alt dette berørte Katerina Iwanowna paa bet 
ubehageligſte. „For hvem var altſaa alle disſe For: 
beredelſer gjort?" J 

Selv Børnene havde man for at vinde Plads 
ikke givet Plads ved Bordet, der desuden optog næ: 
ften hele Voerelſet; der var dakket til bem henne i 
Krogen paa Kufferten; de to mindſte fab paa en lille 
Benk, og Polettchka fom ben ftørfte, maatte ſe efter 
bem, givg dem Mad oa pudſe Sæjferne paa dens 
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Katerina Iwanowna anſaa fig derfor forpligtet 
til at møde de anfomne smed Vigtighed, ja neſten 
med Overmod. Nogle maalte hun ftrængt fra Isſe 
til Fod og. betydede dem med fit Blik, at de kunde 
fætte fig. Men for alle dem, der ikke var komne, 
maatte Amalia Iwanowna, Gud véd af hvillen Grund, 
holde for, at: Katerina Iwanowna lod hende med eu 
yderſt overlegen Mine ſtraks mærke det; den anden 
følte. fig naturligvis højlig fornærmet herover. 

En ſaadan Begyndelſe varslede ikke godt 

Endelig ſatte man ſig. | 

Roskolnikow var kommen næften famtidig meb 
dem, der Tom fra Kirklegaarden. Katerina Jrwanowna 
var meget glad ved at fe ham, for det førfte fordi 
ban blandt dem alle var „den enefte dannede Gæft" 
og. fordi han ,fom bekendt om to Aar fulde have 
et. Profesſorat ved det herværende Univerfitet”, og 
for det andet, fordi han ſtraks ærbødigt undityldte 
lig hos hende, at det trods haus ivrigfte Onſte ikke 
havde været ham muligt at vife fig ved Begravelſen. 

Sun lagde ftrafs Beflag paa ham ved at an— 
bringe ham paa fin venftre Side, Til højre fab 
Amalia Iwanowna. Og trods al Bekymring og 
Travlhed med at fordeie Maden rigtigt, trods den 
vinligfte Hofte, ſom ſtadig plagede hende og afbrød 
bende i Talen — den fyntes i de fidfte Var Dage 
at have udviklet fig jærlig. ſierkt — fandt hun dog 
Tid og Lejlighed til ſtadig at henvende fig til Ras: 
kolnikow og. halvt hviffende meddele ham alt, hvad 
der havde ſamlet fig. i hende af retfærdig Harme 
over det. mislykkede Gravøl; deune Uvilje gjorde dog 
ogfaa ſtundom Plads for den meft muntre og uge- 
nerte Latter over de forſamlede Gæfter, og i Sær: 
deleshed over. Bærtinden felv. 


SDDen gamle Ugle er Skyld i det. De forftaar ég å , 


vel, hvem jeg mener, hende, hende!” og Katerina 










—— 


Iwanowna blinkede hen 
hvordan hun — 


faler om hende, men véd ille om hvad, og nu gl 


bun pan os, den Ugle, ha, ha, ha! . * ger ble 


5 


hun afbrudt af et oſteanfald. „Og hvad væg det 

egenlig, hun vil vije os med fin Que!" (Atte 

Qoftc). „Far de mærket, at” hun FR 6* 

paa at viſe alle, at hun ligefom protegerer mig 

og viſer mig en re ved fin Nærværelfe? 

bad hende at indbyde anftændige Folk, Bekendte 

den Afdøde, og nu fer De, hvad det er, alt det am 

har ſtrabet ſammen! Bare Narre og Bjalte! 

bare pan ham der mid det ffidne Anfigt, ſaadan en 
— væmmelig Snotnæje! Ss Polakken der, ha, ha, 

ha!“ (atter Hoſte). „Ingen af dem har hun jet I er 


ieg ſporge? Se, hvor de ſidder og paraderer der. 


til den ene, ntag dog et Par! Vil De ikke have di, 
eller en Snaps . Ser De, hvor han ſpringer op 
og talfer, fer De, fer De!, De ſtakkels Folk er 
vift gruelig ſultne! Det gør ikte noget, lad dem 
bare en Gang ſpiſe fig mætte. J det mindſte føjer 
de da ikke, men... men jeg et bange før Vært: 





hun fig pludfelig næften højt til —— „hvis der 
bliver ſtjaalet en Ste fra Dem, ſaa erklærer jeg paa 
—25 at jeg ikke vil paatage mig noget Anfvar 


inden og glædede fig over fit Indfald. Hun for: 
ſtod mig ikke; fe bare paa SÅ Ugle, en rigtig Ugle 
med nye Baand, ha, ha, 


før; jeg heller itte; — kommer de da nu, maa …. 


hej, Paue! har De faaet Pandekager?“ raabte hu FAR 


indens Sølvffeer! , Amalia Iwanowna,“ vendte . 


for det! Ha, ha, ha!” lo hun igen højt og vendte 
fig til Rakolnikow, ibet hun til Vert⸗ 






Saa afløftes Qatteren * af et hæftigt Hoſte⸗ AR 


anfald, fom varede næften fem Minuter. Pad 


Lommetørflæbet ſaas der Blodſpor. Sveden traadie 
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frem paa Panden, oy Pletterne paa Kinderne blev 
rødere, Hun vifte tavs Rastolnifow Blodet, men 
knap var hun kommen fig noget efter Anfaldet, faa 
begyndte hun med ftor Livlighed atter at hvifte: 
(Ser De, jeg gav hende det omfindtlige Hværv 
at indbyde denne Dame og hendes Datter — De 
véd vel, hvem jeg mener? Det fulde hun nu na⸗ 
turligvis have gjort pan den delikateſte Maade og 
med den ſtorſte Omhu; men i Stedet derfor har hun 
indrettet det faaledes, at denne ſtorfnudede Skabning, 
denne ubetydelige Provinsdame, bare fordi hun er 
Ente efter en Major og er kiommen hertil for at 
ſpringe omkring til Myndighederne og tigge fig en 
Penſion, en Perſon, jom ved fine femog halvtreds 
- Aar endnu fminfer fig med hvidt og.rødt. . . for 
at en ſaadan Skabning ikke alene: har. forſman? at 
komme fer, men. iffe engang ladet lig undſtylde, 
. hvad jo dog i flige Tilfælde den fimplefte Hoflighed 
krever. Jeg fan heller ikke begribe, hvorfor Peter 
Petrowitſch iffe er kommen? Men hvor er Sofia, 
hvor bliver hun af? Ma, der Fomnter hun endelig? 
Qvor har Du været, Sofia? Det. er da beſynder⸗ 
ligt, at Du endogſaa paa din Faders Begraveljesdag 
er faa lidet punttlig. Rodion Romanowitſch, vær 
jaa god at lade hende faa Plads hos Dem, Sæt 
Dig der, Sofia . . . tag, hvad Du vil. Begynd 
med den Fift i Gele, den er god. Nu faar Dut 
m . frats Pandekager. Gar Du givet Børnene noget 2 
mm Boletføla, har J faaet noget derhenne? Naa, det 
ig var godt; vær bare attig, Lydia, og Du, Kolja, ſid 
up file med Benene, fid fom det pasjer fig for et nobelt 
"ur Barn. Gvåd fjer Du, Sofia" pir dg 
Sofia ffyndte fig at bringe Luſhins Undſtyldning 
og giorde fig Umage for at tale rigtig hejt, fag. alle; 
unde høre det; hun brugte de meſt xbføgte, ærbø= 
fø digfte Udtryk, fom hun endog med Vilje paadigtede 














































eter Petrowitſch. Til Slut tilføjede hun, at 
Petrowitſch jærlig havde paalagt hende af me 
at han faa He ſom muligt ſtulde 
tale under fire Djne med hende om, ) 
foretages for Fremtiden ofv. jf 

Sofia vidſte, at hun paa denne Maade bero: 
ligede Katerina Iwanowna og fatte hende i en frete: 
ligere Stemning. * 

Hun ſatte ſig ved Siden af Raskolnikow, hvem 
hun flygtigt hilſte, og derefter lige faa flygtigt, men 
opmerkſomt betragtede. Senere undgik hun for Reſten 
ſaavel at je paa ham ſom at tale med ham. Hun 
var ligeſom adſpredt, ſtont hun ſtadig faa Katerina 
Iwanowna ind i Ojnene for at gætte hendes Onſter. 
8Gverken hun eller Katerina Iwanowna havde 
Sorgekleder paa, de bar deres ſedvanlige mørke 
Kjoler; Katerina Iwanowna den euefte, hun over= 
hovedet ejede. | 

Meddelelſen om Peter Petrowitſch havde gjort 
Virkning. Katerina Iwanowna modfog den. med 
Værdighed og forhørte fig lige faa værdigt efter 
Peter Petrowitſchs Befindende. Saa hvijlede hun 
— forøvrigt temmelig højt — til Raskolnikow, at 
det for en fan højagtet og ſolid Mand ſom Betet 
Petrowitſch virkelig vilde have været lidt underligt 
at befinde fig i et jaa ,ufædvanligt" Selſkab, trods 
hans ftore Hengivenhed for. Familien og hans gamle 
Venſtab for hendes Fader. | 

» Derfor er jeg ogſaa Dem faa taknemlig, Ro⸗ 
bion Romanowitfſch, at De ikke har forfmaaet mil 
Salt og Brød — trods disſe Omgivelfer,” tilføjede 
hun neſten Løjt, „men jeg er ogjan overbevift om, 
af det fun er Deres intime Bekendtſtab med min 
falige Mand, der har foranlediget Dem. til af holde 
Deres Ord.” 

Derpaa fan hun endnu en Gang ſtolt og værdigt 





paa fine Goſter, ſpurgte tvrigt over Bordet den døve 
Gamle, om han ikke vilde have mere Steg, og om 
han havde faaet Vin? 

Den Gamle fvarede iffe og kunde længe ikke 
begribe, hvad man egentlig vilde ham, ffønt hans 
Naboer tilhøjre og venftre for Morſkabs Skyld puf: 
fede til han. Han ſaa lig bare om med aaben 


— Mund og frembaldte naturligvis derved almindelig 


Latter. 


„Se bare paa den Tolper! Hvorfor har mar 
nu egentlig bragt ham herhen? Men hvad Peter 
Petrowitſch angaar, faa var jeg altid overbevift om ….” 
vedblev Katerina Iwanowna henvendt til Raskolnikow 
7 men ſaa vendte hun. fig pludſelig til Amalia 


Iwanowna og ſagde højt og tydeligt med en laa 


ftræng Mine, at denne endogſaa blev cngſtelig: ‚han 
kan naturligvis ikke ſammenlignes med Deres ftrut=- 
tende Slæbeljoler, form man hos min Papa ikke en— 
gang. vilde have ladet flippe ind i Kokkenel ſom 
Kokkepiger; min afdøde Mand. vilde maaſke af over: 


" dreven Godmodighed have vift dem den Ære at 


modtage dem.” 

„Ja, ja, han holdt not af at tage fig en Snaps, 
det gjorde han, han tog fig meget gærne en Snaps!" 
raabte pludfelig den affkedigede Proviantforvalter, 


efter at han havde ſtyllet den tolvte. Sopten ned. 


„Min falig Mand havde virlelig den Svaghed, 
det ved alle," foer Katerina JIwanowna los paa ham, 
»men alligevel. var. han et godt og ædelt Mennefte, 
font elſtede og ærede fin Familie; fun Stade, 


g nt han af Godmodighed faa ofte nedlod fig med 
de liderligſte Subjelter og drak med Gud véd hvad 


for Folk; med ſaadanne, ſom ilke engang var faa 
meget veerd fom hans Skojaaler! Tænt Dem bare, 
Rodion Romanowitſch, i hans Lomme var der en 


Peberkage af Form ſom en Hane — ſlont han var 











ig 


Can nverftadig drukken, tautten pan & 
nene” 3 "443 r 


„En Hane! hvad?.. . Jeg * de — æn i i 


fane?" vaabte Proviantforvalteren. 


Katerina Iwanowna værdigede ham itfe et Svar. 


Hun tænkte van noget andet og ſulkede. 

„De tror vift vafaa, ligeſom alle andre, at jeg 
var for ſtreng mod ham”, vendte hun fi —— Ras⸗ 
tolnuow, „men det var itke Tilfældet! 





mig ; højt, meget hojt! Gan var en ærlig jet 
Og hvor ondt havde jeg ikke ofte af ham, naar han” 


fad henne i et Hjørne og faa paa mig; da var jeg 


ofte friftet til at flappe ham og fæle for ham, men. 
im: maatte jeg altid tænfe: ,,Kæler Du for ham 
ut, fan. briter han fig. igen fuld.“ Kun med 1 
Strenghed kunde man holde ham nogenlunde i 


ømme? 


a, ja, holde ham under Biffen! Det flete 


not ofte, af han fil af Snærten!"  brølede. atter 


Proviantforvalteren og ſtyllede endnu et Glas. 


Vrændevin ned, 
„Der er mangen et Bæft, ſom ikke alene burde 
piffes, men have Prygl med et Koſteſkaft. Denne 


Gang taler jeg ikke om den afdøde!” bruſede det ud 


af: Katerina Iwanowna, idet hun hæftigt vendte 

fig mod Manden. 

| Pletterne paa hendes Kinder blev ſtadig rødere, 
hendes Bryft gif op og ned. Der fattedes blot en 

Ubetydelighed, og hun vilde have gjort Slandale 


Manage af Gæfterne var gnavne, andre fyntes det 


var, ſom det ffulde være, "De puffede til Proviant⸗ 
forvalteren og hviſkede til ham; det var tydeligt, af 
man vilde hidfe dem paa hinanden. 

undſtyld, at jeg: fpørger — hvad mente De 
egenlig med det?" begyndte han, flat bet betyde, 
paa hvem er det... ſom De netop ... aa” nej, for 
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Reſten! Det er det bare Vrøvl! En Enke! En 
ſallels Enke! Jeg: tilgiver hende... je passe", og 
nok en Glas Brændevin ftadfæjtede Beſlutningen. 


Raskolnikow fad og hørte paa dette med tavs 


Uvilje. Han ſpiſte blot af Hoflighed og fordi Kate: 
Tina Iwanowna ftadig lagde noget hen paa hang 


Tallerken og blot for ikke at faare hende. 


Gan. betragtede Sofia med ftor Opmarkſomhed, 


. med denne blev ſtedſe mere nrolig og bekymret; hun 


anede, at dette Gravøl ikke vilde Mutte fredeligt, og 
hun vogtede med Angſt og Sorg pan Katerina 
JIwanownas ſtadig voksende Pirrelighed. 


Det var hende ogſaa bekendt, at hun ſelv var 


Aacrſagen til, at de to tilrejſende Damer. ikke var 
lomne og paa en faa foragtelig Maade havde ladet 


Indbydelſen uænjet. Hun vidſte fra Amalia Iwa— 
nowna felv, at den gamle Dante endog var bleven 
fornærmet og havde fremſat det Spørgsmaal: 
„Hvordan ſtulde jeg vel kunne lade min Datter 
fidde véd Siden af ‚denne Demoifelle" 2" 


Sofia: havde em Folelſe af, at Katerina 


Iwanowna kunde have faaet. at vide noget om 


det; og en Fornermelſe mod hende, Sofia, 
havde en langt ftørre Betydning for. Katerina Iwa⸗ 
wua end em perſonlig Fornærmelje, mere end en 
mærmelfe. mod hendes egne Børn eller endogſaa 


: mod hendes: Faber; det var en dødelig Fornærmelje 
| —A og Sofia vidſte, at Katerina Iwanowna 


vilde blive beroliget, for hun ,havde beviſt 


: disſe Slæbljoler, at de begge"... ofv. oføv. 


> Bed ben anden Bordende var der En, ber lige— 


ſom med Genfigt fil det Indfald at fende Sofia en 
i Tallerken, paa hvilken der laa to af en Bil gennem: 


fom var formede af Brodkrummer. 


| Saterine Jwantowna blev herover ftrats Fyr og 


[ 


J "| — — gf 
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Flamme og ben ganſt vet 
høres paa den —— Side Bort J end 
felvfølgelig var „et drulfent 9 rer: 


Ogſaa Amalia — der folte ſi 
ſaaret af Katerina Iwanownas Overmod, fi 
til at give Selſtabets Opmnærtjombed * 
Retning. i mo AES 

Hun begyndte derfor paa ſit gebrokne Hu fi 
fortælle en kedſommelig, dum. Hiftorie og føste | 
derved Katerina Iwanowna til den Bemarkning at 
hun dog endelig herefter maatte lade være at difl J i 
op med rusſiſte Anekdoter. 

Amalia Iwanowna folte ſig naturligvis meget 
ſaaret af dette og jvarede, hvorefter Katerina — 
nowna iffe længer kunde ftyre fig, men brød 
en høj Latter, ſaa at Amalia Iwanowna ta s å 
Taalmodigheden helt og holdent og knapt kunde 
fægge Baand paa fig. AM 

"Dør bare paa den Natugle! hvor hun rad ⸗; 
Sræffer, " vraabte Katerina Iwanownä til Rastolni= . 
ow, har De nogenſinde hørt fligt ffrælfeligt Vrevl? 
Alle disſe Betersborger-Udlændinge, ifær de tyſte, er 
jog langt dummere end vi; har De ikke lagt Mærle 
al det? AE, den Tosſe! fun tror, det er jaa her: 
ligt med den rørende Hiftorie, hun fortæller, og arter 
ille, hvor dum hun er! Efter min Wening er 
endogjan denne fordrukne Proviantforvalter meget 
fornuftigere end hun, man jer i alt Fald paa ham, 
at han er en Fyldehund og har drukket den ſidſte 
Reſt af Forftand bort. Men denne her, hun Tader - 
faa alvorlig .…. je bare, "hvorledes hun nu gloer 
Den = dig. . hun ærgrer fig, hun ærgrer fig, ha, 


a Efter Latteren fulgte atter et Hoſteanfald. 
Reſten var: Katerina Jwanownas Munfer:s 
hed nu leben uftanfelig; hun blev meget. livlig og 
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begyndte at fortælle, hvorledes hun ved Hjælp af 
den forventede Penſion vilde grunde en Skole for 
adelige Piger i fin Hjemftavn TT", Til Raskolni⸗ 
kow var det førfte Gang hun fortalte det og kunde 
derfor ikke lade være at udmale de meft forføreriffe 
Detaljer, 

Dertil Tom faa paa en ubegribelig Maade det 
» Diplom” frem, fom allerede den afdøde Marmela: 


- Dow havde talt om i Olknejpen; fremdeles fortalte 
- hun, at huu ved Afffedsfeften havde danſet med 


Shawlet paa i Dverværelje af Guvernøren og andre 


— høje Verfonligheder. 


Dette Diplom ſtulde for Oijeblikket øjenfynlig 


tijene til at beviſe Katerina Iwanownas Net til at 


grundlægge den omtalte Skole, men egentlig var det 
beftemt til at ftilfe under Næjen paa disje to ,uds 
majede Dukker,” ſom det, hvis de var fomne til 
Gravølet, ſtulde være gjort klart og tydeligt, at 
Katerina Iwanowna ,ftammede fra et nobelt, man 
fan gerne fige ariftofratift Hus, at hun var en 
Oberſt-Datter og i al Fald meget bedre end mangen 
Wventurerffe, af hvilke der nu til Dags er ſa⸗ 


— mange,” 


Diplomet gjorde ſtraks fin Runde hos ba 
drukne Selffab, og Katerina Iwanowna frydede fig 
over det; thi der ſtod virkelig deri, at hun var 
Datter af en Hofraad og Ridder, og følgelig næften 
var en Oberſt-Datter?). | | : 

Da Katerina Iwanowna nu en Gang var kom⸗ 


—. men i ande, begyndte hun at udbrede fig udførligt 
angaaende fin vordende, glimrende Fremtid i >”, 


talte om de Gymmafiallærere, fom hun havde enaa⸗ 


— — — 


Randz af Hofraad i Giviletaten ſvarer til. Deri. 
aner Mæn. Je mn ag eN ene 


pe 
* 
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endnu var i Inftitutet,: — havde givet franſte 
Timer, og ſom mu havde ſlaaet fig til Ro sg 
men ganſte viſt for. et meget tinge Honorar vilde 
give Timer hos hende. 

Endelig Tom ogſaa Talen pan Sofia, ber. yftutbe 
flytte med hende og være hende behjælpelig.” — 

Ved benne Lejlighed braft nogen ved den anden 
Side af Bordet | ud t Latter rå 

Katerina Iwanowna lod førft ſom om hun 
vilde overſe den uanftændige Latter med Foragt, 
men hævede bog med Bilje — Stemme og talte —* 
Dverbevisning om, at Sofia Sſemjonowna havde de 
uvurderligfte Egenſtaber for hende ſom ——— …— 
fortalte om hendes Beſkedenhed, Taalnsodighed; 
Selvopofrelſe, Roblesje og Damelſe; derunder klap⸗ 
pede hun Sofia pan Kinden, tejfte fig og lysjele 
bende to Gange paa det inderligfte. 

Sofia blev bluſende rød, og Katerina J Iwanowna 
begyndte at græbe, men unbffyldte fig ſtraks og fagde 
at hun var en nerveſvag Staffel, og at det nu, da 
Maaltidet var forbi, var paa Tide at fervere Te: 

Men nu begyndte Amalia Iwanowna. 

Gun følte fig grundigt fornærmet: over, af hun 
tlle havde kunnet tage Del i hele Samtalen, og at 
man flet ikke havde hørt pan hende; hun benyttede 
altjaa Anledningen til at vove et ſidſte Forſeg 
Forſt rettede hun til Katerina Iwanowna med ftille 
Kummer den meget vigtige og dybſindige Bemerk⸗ 
ning, at det var af færlig Vigtighed i den vordende 
Stole at agte pan: rent Linned for de ſmaa Froke⸗ 
ner, og at det derfor var nødvendigt at anfjætte en 
paalidelig Dame til at have Opſyn med Linnedet 
for dej andet, at man maatte pasſe paa, at be unge 
Frokener ille om Natten læfte Romaner 





Katerma Jwanowna, der virkelig ; var ganffe 
ſlappet og træt og nu inderligt fed af dette Gravol, 
faldt imidlertid uden videre Amalia Ywanomwna i 
Talen, fagde hente, at hun vrøvlede og flet ikle for⸗ 
flod fig paa det, og at. Omſorgen for BVaflen i en 
nobel Penſionsanſtalt paahvilede Kaſtellaninden, men 
flet ikke Direktriien. Hvad Romanlesniugen angik, 
faa var denne Bemerkning endog uanftændig, og hun 
maatte bede hende iie. 

Amalia Iwanowna blev rod fom en Hummer 
og bemarkede raſende, at hun havde ment det godt, 
og at hun onſkede hende al mulig Lytte, men at 
hun allerede i lang Tid ſkyldte hende for Husleje. - 

Katerina Iwanowna fvarede hende imidlertid 


ſtraks, at hun løj, naar hun ſagde, at hun onſtede 


hende godt; thi endnu i Gaar, da den ſalig hen⸗ 
ſovede Mand endnu lan Lig havde frævet hende. for 
Husleje. | 

Herpaa fvarede Amalia Iwanowna meget rigtigt, 


… at bun vel havde indbudt hine Damer, men sat - 
hine Damer ikke havde villet. komme, fordi hine 


Damer var noble Danter og derfor itfe lunde komme 


; til iffe-noble Damer. 


Katerina Jwanowna gjorde hende imidlertid ſtraks 


" Standpunttet klart med den Ytring, at da hun felv 


var en ſimpel Kælling, faa kunde hun heler iffe ber 
dømme den ſaude Noblesſe. 

Striden mellem disje to Kvinder blev ſtedſe 
hæftigere og perſonligere, Larmen ftedfe værre, For⸗ 
nærmeljerne ſtedſe tydeligere, Trusler fløj frem og 


tilbage, og Amalia 


ftrabe fine Solvſteer ſammen. —— 4 
—— blev: ſtadig verre, Børnene begyndte 


Sofia giorde fig Umage for. at holde Koterina 
Awanowna tilbage. Amalia. Iwauowna befalede, af 


Iwanowna begyndte pludſelig af 












hun ſtraks ſtulde forfabe Sej ligheder og tæv 
J andet ogſaa den „gule Billet” * 
Kalerina Iwanowna puffede € — o og 
nm: var juft i Begreb med at ſtyrte fig over fin Mot 
ſtanderinde for at rive hende Huen af Hovedet — — 
da aabnedes plubfeligt —*— og paa Terſtelen vi 
Peter Petrowitſch Luſhin ſi * 
Han ſtod der og faa * hele Selſtabet med ik 
ſtrengt, opmærffomt Blik, 

Katerina Iwanowna løb ham i Mode. 
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| „Peter Petrowitſch,“ ſtreg Hun, „beſtyt De — 

"4 det mindfte, Forklar dog denne dumme Sfabning, 
at hun ikke maa underſtaa fig. at omgaas faaledes 

J med en nobel Dame, der befinder fig i ulykkelige 

dj Kaar, at der endnu gives Domſtole ... jeg gaar felv 
direkte til Generalguvernøren .. , hun maa træltes 
til Anfvar ,.. Tenk paa min Faders Gæftevenffab, 
beſtyt "de Faderløf ſe!. 

„Undſkyld, undſtyid, Madame,” ſagde Peler Petro⸗ 
witſch ſporgende, jeg havde flet ikke den re at 
kende Deres Hr. — hvad De meget godt felv 
véd ,…. jeg har ikke ringeſte Lyft til at blande mig 
i Deres beftanbige Stridigheder meb Amalia Jwa: 
nownæ,.. Jeg er her. nu i egne Anliggender og 
ønlfer: en øjebliftelig Forklaring med Deres Sted: 
Datter; Sofia ... Jwanowna . LEE hun ille ſaa⸗ 
ledes Men tillad mig dog at komme ind . 

Veter Petrowitſch lod Katerina JIwanowna ſtaa 








WN og begav=fig hen til bet mobjatte Gjørne, hoor 
mi: Sofia 


ſtod. 

Katerina Iwanowna var ſom lynſlagen. Hun 
kunde ikke begribe, hvorledes det var muligt, at 
Peter. Petrowilſch kunde nægte, at han havde nydt 
hendes Faders Gæftevenffab. Efter at hun forſt havde 
bundet fig. jelv denne Fabel paa Wemet, troede hun 
fulbt og faft paa den. 

Ogſaa Peter Petrowitſch's forretningsmæsfige, 


tørre og noget truende Tone, der endogſag var 


blandet med Foragt, flog hende. 
Alle de øvrige var ogjaa blevne flile, da han 


vifte. fig. Desuden var der ogſaa en altfor ſtarp 


Disharmoni mellem hele dette Selſtab og derne al⸗ 
vorlige Forretningsmand"; man jaa paa ham, at 
— han var kommen for noget vigtigt, at der vel maalte 


være et eller andet uſeedvanligt, ſom bevægede ham. 


til at vije fig i et jaadaut Selifab, og at følgelig 


en vigtig Begivenhed maatte foreſtaa. 
Raskolnitorw, der havde ſtagaet ved Siden 


("RE 
må Sofia, gjorde Plads for ham; Peter Petrowitſch lod, — 


Sd 1 
* 19 
el i (489 É J, IIIIIXO 
—r— bet en t 
IIDELI en a 
AN af g ' 
s — — ge sdu rad 
sd kh K i ø 
J — 9 
AJ Kal DÅ, å i i 


Kal 
- 


t ær 


To 


SEERE HENDES FRA 
FEDE SEGS AR adr] 


gzwanowna. vedblev han, idet han vendtefig 
e til ben forhavfebe og allerede nu forffræffede 












» Gofia, Fra mit Bord i min Ven Andrej S 
: witjd Lebej 


beſätnikows Verelſe er der ſtraks efter 
Deres Beſsg forſpundet en Seddel paa Hundrede | 
Rubler, ſom tilhørte mig. Hvis De paa nogen 
… Maade ffulde have Kundffab om dette og kunne ſige 


08, hvor den nu er, jaa forfifrer jeg Dem paa Wres 
ord, og alle Nærværende ſtal være Vidner paa det, 
at Sagen dermed ſtal være afgjort. Ellers vil jeg 


være nødt til at gribe til alvorligere Forholdsregler 


og da... maa De jelv tilffrive Dem Følgerne.” 


En pinlig Tavshed opflod i Væreljet. Selu de 


grædende Børn blev rolige. 

Sofia ftod der ligbleg, ftirrede paa Lujhin og 
kunde iffe faa et Ord frem. Det fyntes, ſom om 
hun endnu ikke begreb et Ord af det hele. Der gif 
nogle Sekunder. — 

„Naa, hvordan er bet ſaa?“ ſpurgte Luſhin, 
bet han faa betydningsfuldt paa hende. | 


Jeg véd iffe... jeg kender flet Fitte til det 


...“ ſparede Sofia endelig med ſpag Stemme. 
„Ikke? De véd altſaa ingen Ting?" ſpurgte 
Luſhin en Gang til og tav atter nogle Sekunder. 
‚Betenk Dem, Mademoiſelle,“ begyndte han ftrængt, 
men tilfyneladende endnu formanende, ,,betænt Dem, 
jeg vil endnu give Dem Tid til: at betænfe Dem. 
Læg vel Marke til dette: hvis jeg ikke var fuldftæn; 


dig overbevift, jaa vilde jeg med min ſtore Erfaring 


visſelig ikke have riſikeret at beſtylde Dem faa direkte; 
thi en ſaadan direlte og offenlig, men falſt eller 


ogſaa blot fejlagtig Beſtyldning maatte jeg paa en 


Maade ſelv fvare for, det véd jeg. J Morges vels⸗ 


lede jeg i et bejtemt Djemed nogle: 5 pCt.s Stats: … 


papirer til Beløb af tre Tuſind Rubler. Beregnin⸗ 
gen derover ftaar i min Notitsbog. Da jeg kom 


jem talte jeg dem — Andrej Sfemjonomitjd es" 
Bidne pan det — og efter at jeg havde. ajfalt fo 
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Tuſind Rubler, gemte jeg dem i min Lommebog og 
mig lagde den i Sidelommen paa min Frakke. Paa Bor: 
' É, det blev der liggende omtrent fem Hundrede Rubler 
— i Sedler, deriblandt var tre Hundredrubel-Sedler. 
nl I bette Djeblit kom De til mig — i Følge min 
— Opfordring — og var hele Tiden urolig, ſaa at De 
endogſaa midt under Samtalen rejſte Dem tre Gange 
ul. og vilde ſtynde Dem bort, ſtont Samtalen ikke var 
forbi. Andrej Sſemjonowitſch fan bevidne alt dette. 
—4 Sandſynligvis vil De, Mademoiſelle, ikke vægre Dem 
Sk for her offenlig at ftadfæfte, at jeg gennem Andrej 
Sſemjonowitſch lod Dem falde ene og alene for at 
fy … raadflaa om Deres Stedmoders, Katerina Iwanownas 
X ulykkelige og hjelpeloſe Stilling; om man ikke kunde 
Wi arrangere f. Eks en Subſkription, et Lotteri eller 
; noget lignende for hende. De talfede mig og brød 
2Uß endogjaa ud i Taarer. Jeg fortæller alt dette faa 
nøje, ſaaledes ſom det var, førft for at falde det til: 
dik bage i Deres Crindring, og for det andet for at 
2 beviſe Dem, at end ilfe den ringeſte Enkelthed er 
"am undſlnppen min Crindring. Saa tog jeg er Tirubel⸗ 
bu Seddel fra Bordet og rakte Dem den fom mit Bi: 
g hal Drag og til Hjelp for Deres Slægtninge og fom en 
dl. øjebliffelig Asſiſtance. Alt dette har Andrej Sſemjo⸗ 
te om nowitſch ſet. Derpaa fulgte jeg Dem til Døren — 
im … De var endnu ſtadig meget forlegen. — Da jeg faa 
am … var bleven alene med Andrej Sjemjonowitid og 
mø havde talt en ti Minuters Tid med ham, gif Han 
J fin Vej, og jeg gik atter hen til Bordet, hvor Vens 
ar gene laa, for at gemme dem, men dog førft, ſom 
tør — allerede. tidligere havde befluttet, efter at have talt 
| dem efter. Til min ftørfte Forbavſelſe manglede en 
19 Hundredrubel⸗Seddel. Vil De derfor være jaa god 
”" at betænle, at det er mig vent umuligt at mistænle 
Andrej Sſemjonowitſch; jeg flammer. mig allerede 
ved Tanlen om noaet ſaadant. Jeg funde heller ie 
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ave talt galt, thi In Ht i or 
havde jeg — * og —7— 


og 
rigtig. De fan ſige Dem ſelp, — at naar jeg tø 
Henſyn til Deres Forvirring, Deres Haft med -at 
forlade Verelſet, den Omftændighed, at De en Stund 
havde Hænderne liggende pan Bordet; fremdeles. naar 
jeg jer ben til Deres Stilling i Samfundet og J 
Dermed. forbundne Vaner, var jeg da ille, . ſeld mo 
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min Vilje og med ſaud Afſty, faa at ſige —— 


at blive ftaaende ved denne Mistanke, — en Mi: 
tanke, ſom visjelig er haard, men dog ſikkerlig ret⸗ 
jærdig? Jeg tilføjer endnu og gentager: trods min 


beſtemte Overbevisning begriber jeg meget godt, at 


der ligger en vis Riſiko i min nuværende Anklage. 
Men De fer, jeg har ikke kunnet undlade at optræde 
mod Dem, og ſtal endogſaa fige Dem Hvorfor: ene. 
og alene pan Grund af Deres forte Utaknemlighed! 
. . Beder jeg Dem ikke for Deres fattige Slægt: 
ninges Skyld Tomme fil mig, "giver jeg Dem iffe en 
efter mine Forhold pasſende Underſtottelſe paa fi 
Rubler, og ſaa gengælder De mig ſtraks paa Stedet 
med en ſaadan Handlemaade! Neij, det er dog vel 
i hojeſte Grad urigtigt? Det fortjener en Leklion! 
Betænk, Hvad De gør, jeg beder Dem om det ſom 
Deres ſaude Ben, thi en bedre Ben kunde De i bette 
ODjeblik ikke Have; kom til Beſindelſe! J modſat 
Fald er jeg ubønhørlig? ... Naa, altſaa, Hvordan 
forholder det fig?" 

„Jeg har ikke taget noget fra Dem,” hpiſtede 
Sofia i frygtelig Angſt, „De gav mig ti Rubler — 
går, tag dem igen.” Sofia tog Lommetørflædet ud 


af Lommen, fandt Knuden, Løfte den op, tog Tirubel⸗ 


Sedlen ud og rakte den til. Luſhin. 

„Og be hundrede Rubler — De vil altjaa ille 
tilſtaa?“ fagde han bebrejdende og haarbnalfet uden 
at tage imod Pengeſedlen. 
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Sofia en Tyo? Aah, hyvilken Sturfeftreg! . . 
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Sofia faa fig om. Alle betragtede hende med 


— alvorlige, fpodffe og hadefulde Blikke. 


Hun faa paa Raskolnikow. .. han ſtod med 
korslagte Arme ved Bæggen og betragtede hende med 
et flammende Bli. 

Aa, Herre Gud!" fif hun endelig frem. 

Amalia Iwanowna, Politiet maa have Oplys⸗ 
ning om Sagen, jeg beder Dem derfor om at ſende 
* med Portneren“, ſagde Luſhin ſagte og neſten 
mildt. 

„Barmhjæertige Gud! Jeg vidſte jo nok, at 
hun ſtjal!“ udbrød Amalia Iwanowna og ſlog Hæns 
derne ſammen. 

„Aha, De vidſte det?" afbrød Luſhin, „altſaa 
har ber ogſaa før været Grund til at antage det? 
Vær ſaa god, hojſterede Amalia Iwanowna, at 
huſte paa Deres Ord, ſom forøvrigt er talte i Vid: 


ners Overvær.” 


Fra alle Kanter begyndte nu en livlig Samtale, 
alle var i Bevegelſe. 

„Hvad for noget?“ ſtreg pludſelig Katerina 
Iwanowna, der plndſelig beſindede fig og vendte ſi 
mob Luſhin: „De beſtylder Hende for Tyveri ? 
Og hun. ftyrtede hen til Sofia og trykkede hende 
voldſomt op til fig med fine magre Arme. 
Sofia, hvor kunde Du underſtaa Dig i at 
tage fi Rubler af Ham! Aa, Du enfoldige 


Barn! Kom med dem! Giv mig ftrafs de ti Rubler 


— der. !" 


Hun rev Seddelen ud af Sofias Haand, Femte 
den ſammen til en Kugle og kaſtede den lige i An: 
. figtet paa Luſhin. Kuglen ramte ham i Øjet og 


derfra ned paa Bordet. 
Amalia Iwanowna ſtyndte fig at tage den op. 


Luſhin blev ærgerlig, - 
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i J sm 
— den Kone!" raabte han. 
| & Døren ved Siden aj. Lebefåtnifow — ſig 
nodle nye Anſigter, blandt dem ogſaa de to tilrejl 
Damer. 
„Hvad figer De! ... Jeg flulde være gal? i 
Din R ar!” hvæjebe Katerina Iwanowna, „Du er 
ſeld gal din Lovtiræffer, bit gemene Menneſte! … — 
Sofia! Sofia fſkulde have taget Penge fra Dig? 
Sofia ſtulde være en Tyv? Din Nar, heller havde. 
hun givet Dig Penge!“ 
Hun brød ud i en hyſteriſt Latter. + 
"Gar J nogenſinde jet en ſaadan Nar?” ſagde 
bun idet hun henvendte fig til hele Selffabet og 
pegede paa Luſhin. „Hvad? og Du ogſaa?“ vedblev 
hun, da hun fit Zje paa Vortinden, „Du, din Tosſe 
befræfter, at bun har ftjaalet ? , Aa, Du neder: 
brægtige preusſiſte Honeben i Krmoline Aa, J, J 
F neg) PAY; været ude af Stuen, hun fatte 
af tj Robin Romanowitſch ſtraks 
tilbage fra Dig, din Usling. 
da! Naar hun ikke har været ude, 
| re Bengene paa fig. Underjøg 
| Men finder Du ingen Ting, 
da ffal Du komme til 
Lige til Kejſeren ſelv, 
; mig for hans Fødder, 
r en ftattels Ente! 
* lg Du mener vel, at 
tag er fejl! Jeg træn: 
. Du h sa * Se 
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„Jeg er rede tir. det og sager Anfvaret paa 
mig... men hold dog en Gang op, Madam, vær 
lidt roligere! Jeg fer jo godt nok, af De er motig! 
— Men hvordan ſtal det gaa for fig?" mumlede 
Luſhin, ,det maa jo fle i Politiets Nærværelje. … 
ſtont der er jo Vidner nof for £aanden... Jeg er 
tede... men for en Mand er det da ifle ganffe 
pasjende... men hvis Amalia Ywanowna vilde 
være behjælpelig... flige Forretninger gaar for Re- 
ften ikke ſaadan uden videre…. Hvad ſtal vi egen— 
lig gøre?,..” 

„Lad den, der har Lyft, underføge hende!" ſtreg 
Katarina Iwanowna. „Sofia, vend Lommerne for 


ham! Se der, fe! Na Stam, ſe den der er tom, 
. her laa Lommetørtlædet, den er tom! Ser Du, der 


er den anden Lomme, der, fer Du... 
Og Katarina Iwanowna lod fig ikke nøje med 


kå ÅL. vende Lommerne, hun rev dem formes 
—X igt ud. 

ibn pl Men ud af den højre Lomme fløj der pludſeligt 
— et Papir, ſom bejfrev en Bue i Luften og faldt lige 
vuls med for Lufbins Fødder, 
en … Alle havde fet det og nogle ffreg højt, da Pa⸗ 
Uitet faldt. Peter Petrowitſch buttede ſig ned, tog 
* Papiret op fra Gulvet og foldede det ud, faa alle 
kunde ſe bet, 
4— Det var en tredobbelt ſammenlagt Hundred⸗ 
on — nbelfeddel. … Peter Petrowitſch holdt den højt & 
9 i Vejret og vifte den frem. 

dg * „Tyvemer! Ud af mit Hus! Politi! Po⸗ 
ken he "n reg Amalia Iwanowna, „til Sibirien tal 
GET Bun. Ud med fig!" 

sø Fra alle Kanter lod der Udraab. 

, uses Raskolnikow tav uden at vende Oinene fra 
pE Skr Tun af og til fan han ffarpt over paa 











— — * * 


Sofia flod endnu paa ſanm 
janfeløs; EAR ſyntes ikke en Gang at være 
bavſet. Men pludſelig ſteg Blodet hende til 


- 
Sis 


figtet, hun ſtreg højt og g | 
Hænderne. JER "RE 
Nej!... jeg hav ikke gjort det! Det var 
mig! Jeg Fender iffe det mindfte til det!” ra 
hun med et hjærteffærende Skrig og ſtyrtede hen 
Katerina Iwanowna. Denne trykkede hende til. fig, 
fom om hun vilde befkytte hende mod alle de vtede 
Menueffer. | — J— 

„Sofia, Sofia! jeg tror det ikke!“ ſtreg Kate: 
rina Iwanowna trods den. haandgribelige Kends— 


Barn, kysfede hende utallige Gange, greb hendes 
Gænder og kysſede dem vildt. „Du ſtulde 

ftjaalet!... hvad det dog er for dumme Mennejfer 
Na, Serre Gud! J er dumme!" ſtreg hun til dem 
alle, J véd jo flet ikke, hvad det er for et Gul 
hjærte, hvad det er for en Pige! Hun ffulde tage 
noget — hun! Hun havde før taget Særlen. af 
Kroppen og givet den bort, hellere vilde hun have 


gaaet barfodet og givet Cder alt, ſaadan er ger É 
ordi 


Den gule Billet (, Kortet") fil hun jo bare, 
mine Børn var ved at dø af Gult; for os har 


hur folgt fig!.… Ak, Du kœere Afdøde, det er dit 


Gravøl!..… Herre Gud! fan beſtyt hende da, hvor: 
for ftaar J der alleſammen! Rodion Romanowitſch! 
hvorfor beſtytter De hende ikke? Tror De ogſaa 
paa det? Jer alleſammen ikke jan meget værd ſom 
be Lillefiuger! Herre Gud, beffyt da Du 
ende!” | 

Den ſtakkels ſpindſottige Katarina Iwanownas 
Skrig gjorde et ſterkt Indtryk paa Publikum. Der 
laa faa megen Clendighed, faa megen Lidelſer i disje 
Jortorrede Læber, paa hvilke Blodfporene endnu vår 
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ſynlige, I denne hæfe Stemme, i vente Hulken, der 
ſiundom lød ſom Barnegraad, i denne fortvivlede, 
omend fortrøftningsfulde Bonfalden om Beſkhyttelſe, 
at alle havde Medlidenhed med den Ulykkelige. 
J det mindfte ytrede Peter Petrowitſch ſtraks fin 

Medlidenhed. 
Madame, Madame,” raabte han indtrængende 

fil hende, „Dem berører dette jo ikke! Ingen vil 
beſtylde Dem for noget ondt, ikke en Gang for at. 
De ſtulde have Del i det; fan meget mere ſom De 
jelv har bragt alt for Dagen ved at vende Lom: 
merne paa hende. Jeg er vrede til hjærteligt. at be: 
flage, hvis jaa at fige Sofia Sſemjonownas Fat: 
tigdom ffulde have forledet hende til det, men hvor⸗ 
for vilde De ikke tilftaa det, Mademoiſelle? Fryg⸗ 
tede De maaſte for Sfammen? Var det blot et 
førfte Forſog, en Forvildelje? Det ev muligt, meget 
muligt..… Men Hvorfor vilde De ogſaa indlade 
Dem paa noget jaadant? Mine Herrer," vendte han: 
lig til alle de Tilftedeværende, „mine Herrer, fuld af 
Medlidenhed og faa at ſige Barmhjærtighed er jeg. 
for min Del rede til at tilgive, felv nu, efter. 
den mig tilføjede perſonlige Fornermelſe. Imidler⸗ 
tin, Mademoiſelle, maa den Skam, De nu lider. 
være Dem en Lektion for Fremtiden," ſagde han, 
idet han vendte fig til Sofia, „Reſten vil jeg ofre. 
: til Glemſelen, og lad dermed alt være endt!" g 

Peter Petrtowitſch flelede over til Raskolnikow 
og . deres Ojne mødtes. Raskolnikows glodend 
Blik truede med at forvandle ham til Affe, 


: Under alt dette ſyntes Katerina Iwanowna ith 
…… at have hørt noget, hun …omfavnede og. fysfede 
Soſia fom en Afſindig. Ogſaa Børnene omgav 

ne: fra: alle Sider, men Poletſchka græb bitterlig, 
— Mønt hun ilke var i Stand" til at begribe alt, og 














gr >" dette bog er for —— gtighe— 
lod pludſeligt en lydelig Stemme henne * ——— 

Peter Petrowitſch faa haftigt derhen —— 

„Hvillen Gemenhed!“ gentog — 
ſaa ham lige i Ojnene. Peter patee 
pludſeligt at fare ſammen; alle bemærkede seg 
huſtede det ſenere. 

Lebeſätnikow traadte ind i Varelſet. 

Og De underſtaar Dem endogſaa at paakalb 


"Age Vidne?" ſagde han og . traadte hen fil | ” 
u 
„Hvad ſtal dette betyde, Andrej Sſemjonowitſchh i 
Qvad taler De om?" mumlede Luſhin. …" 
„De et... en Baguaffer, — det er Meningen HE 
med mine Ord!" ſagde Lebeſätnikow fortørnet og TI Wi 
faa ftrængt paa ham med fine nærjynede Djne. San 1 i 
var rajende. | Ø 
Raskolnikow gennemborede ham formelig med .1 ft 
fine Blikke og opfangede hvert Ord. kk 
En ny Pavſe indtraadte. Kr 
Peter Petrowitſch var, iſer i førte Øjeblik, Fl ht 
neſten forvirret. hi 
»Gælder dette mig?...” begyndte han ſtam⸗ | i 
mende, » hvad vil De da egenlig? Er De ved Deres | 
fulde fem?" | 
Jeg er ganſte vift ved mine fulde fem, men — I nn 
De, De er...en Skurk! Aa, - hvor bet er neder: F 
brægtigt. eg har hørt det altſammen, jeg bar ) 
med Vilje ventet for at kunne forklare mig det Hele, h 
thi jeg maa tilſtaa, at heller ikke nu fan jeg indje MH 
Logiken i bet. Hvorfor bar De egenlig lavet | Kr 
bette? — jeg begriber det ille! i 
Hyvad ſtulde jeg have gjort? Vil De iffe mu — i 








165 


endelig holde op med Deres Gaader? Eller har De 
maaſtke drukket for meget?” 

De, nederdregtige Mennelle, De drifter maaſte 
for meget, men ikke jeg! Jeg drifter mig aldrig 
fuld, det er ftridende mod mine Grundfætninger! 
… . Tenk Dem, han har felvegenhændig 
givet Hundredrubelſedlen til Sofia Sſemjonowna 
— jeg faa det ſelv, jeg fværger paa det; han, 
han ſelv!“ gentog Lebeſätnikow og vendte fig 
til dem alle. 

„De maa være bleven forryft…. Gronſtolling!“ 
hvæjede Luſhin, „hun ſtaar der jo felv for Dem i 
egen Verfon, hun har jo ſelv, nu netop i Alles 
Nærværelfe, erklæret, at hun ikke har faaet andet af 
mig end de ti Rubler. Paa hvilfen Maade fulde 


… deg da have givet hende dem?” 


„Jeg faa det... jeg har jo fet det!" raabte 


Lebeſätnikow, befræftende fit tidligere Udſagn, „og 


ſtont det egenlig er mod mine Grundfætninger, faa 
er jeg dog ftrafs rede til at aflægge Cd for Retten, 


— jeg faa, hvordan De hemmeligt ſtak Sedlen til 


hende. Men jeg var faa naragtig, at jeg troede 
det var af Wdelmodighed! Da De tog Afffed med 


hende i Døren, ſtak De, famtidig med at hun vendte 
ſig om. og De trykkede hendes Haand, forfigtigt 


Sedlen ned i hendes Lomme. Jeg fan det!” 
Luſhin var bleven bleg. 
„Hvad er det for Løgne, De opvarter med!” 
raabte han frælt, „hvordan kunde De, ſom ftod ved 
Vinduet, fe Sedlen? De har ſagtens dromt? Og 


. faa er De jo nerſynet... De fantaferer viſt!“ A 
7 1 Ma nej; ſkont jeg fod Free TEN borte 

ſaa jeg dog alt; fra Vinduet af vil LÆRER 
” have været lidt vanfleligt at flælne Sedlen — det 

er fandt — men nyligen! vidſte jeg dog — 

7 fliget ved et færligt 


det virkelig — S Å 


ele == mantle tern, at 

















km bet; virkelig var en , Hunde r— elſedt 
gav Sofia Sſemjonowna Tirubelſedlen 
tydeligt, at De lige efter tog en Hundredru 
op fra Bordet — jeg ftod dengang ganſke nærved, 
og jeg fif ſtrals mine ante ved det, derfor 9 glemte 
jeg heller iffe, at De beholdt Sedlen i. Haanden. 
De foldede den ſammen og beholdt den hele Tiden id en 
lukkede Haand. Saa agtede jeg ikke mere paa det, nen 
da De rejfte Dem, flyttede De den fra højre til ven re 
Haand, og da var den endda lige "ved at falde fra 
Dem; da fil jeg igen den Tanfe, at De vilde viſe 
hende en Velgerning, ſom jeg ikke ſtulde mærke. 
De fan tænfe Dem, hvordan jeg da pasſede paa — 
og jeg ſaa da ganife tydeligt, hvorledes det bylfebes & 
Dem at ſtikke Seddelen ned i Lommen. Jeg jaa 
det, fan det aldeles tydeligt, jeg vil aflægge Ed 
paa det! 

Lebeſätnikow var lige ved at tabe Vejret. 

Fra alle Kanter lod Udraab, meſt af Forbapſelſe, 
men der var ogſaa nogle iblandt, jom var af en . 
truende Art. . 

Ade trængte fig frem til Peter Petrowitſch. 
Katerina Iwanowna ſtyrtede hen til Lebeſätnikow. 

„Andrej Sſemjonowitſch! Jeg har miskendt 
Dem! Beffyt De os! De alene tager hendes 
Parti! Hun er jo faderlgs ! Gud fjender Dem! 
| Mord Sſemjonowitſch, min Redningsmand, fære 
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Og Katerina Iwanowna faldt, uden at vide, 
hvad hun gjorde, ned paa Knæ for ham. 

„Lagn, og Vrøvl!” hvæjede Luſhin, fom var 
ude af fig felv af Vrede, „det er jo lutter Opdigtelſe, 
hvad De der ſtaar og fortæller. deg glemte — 
huftede — glemte — hvad ſtal alt det betyde? 
Jeg fulde altſaa med benfigt —8 ſmuglet Sedlen 
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fl hende? J villet Ojemed? Hvad har jeg at 
beftile med denne . ..” 

„Ja ... det er juft det, jeg ilke begriber; men 
af jeg beretter et virkeligt Faktum, det er ſilkert! 
Jeg er faa overbeviſt om Sandheden af det, jeg 
figer, elendige Slyngel! — at jeg endnu ganffe 
tydeligt huſter, hvorledes ved den omtalte Lejligheb 
ſamme Spørgsmaal for mig gennem Hovedet — 
juft da jeg irykkede Deres Haand og takkede Dem. 
Jeg tænkte, „hvorfor puttede han dog hemmeligt 
Sedlen i hendes Lomme?" Stulde det bare være, 
fordt han vilde holde det fljult for mig, og fordi. 


| han kendte mine Anſtuelſer, nemlig at jeg er en 


Modſtander af al privat Velgørenhed, fordi den ikle 
er nogen radikal Legedom? Naa, og jaa fom jeg 
til det Reſultat, at De virkelig flammede Dem for 
mig over at give en ſaa betydelig Sum; men des⸗ 
uben tænlte jeg ogſaa, at De maaffe vilde berede 
hende en Overraſtelſe, faa hun fulde blive rent fors 
bavjet, naar hun pludſelig fandt hundrede Rubler i 
fin Lomme For der findes jo Velgørere, ſom ſynes 
om at krydre deres Velgerninger paa den Maabe. 
Saa faldt det mig ogſaa ind, at det maaffe var 
Deres Henſigt at ſtille hende paa Prove, det vil fige, 
je, om. hun vel, naar hun fandt Pengeſeddelen, vilde 
tomme. tilbage og takke! Fremdeles tenkte jeg, at 


| De da magſte vilde undgaa hendes Tal, og — ſom 


bet jo hedder — at den højre Haand ikke ſtulde vide 
eller noget lignende . . . Det. var en Mængde 
Tanker, fom fløj. gennem Hovedet paa mig, faa jeg 
foretatte mig ſenere at tenke over det ; men jeg anfaa 
det for udelikat at lade Dem forftaa, at jeg kendte 


Deres Hemmelighed. Men faa faldt det mig ind 


det: famme, at; Sofia Sſemjonowne maaſte funde 





havde dem; og det var egenlig Grunden, hvor “ 








saa hen og tabe Pengene, før hun havde mærket, at al 
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får vi kom — jeg vilde falde —— 5* og J DR 
hende, af ber var lagt hundrede Rubler i Lommer 
paa hende, " Men i Forbigaaende gif jeg forſt — 
"til Damerne Kobylätnikow for at bringe dem Bogen 
DDen poſitive Methodes almindelige Rejultater”, men 
ifær for at anbefale dem Opfatfen af Piderit, og for a 
Reſten ogjan den af Wagner; derefter Tom jeg her⸗ — 
ind — og finder Stuen i dette Opror! Kunde jeg | 
nu have havt alle disfe Tanker og Betragtninger, 
hvis jeg ilke havde fet, at De ſtak hende de hun⸗ 
drede Rubler i Lommen?“ 

Efter at Andrej Sſemjonowitſch havde fluttet ſin ; 
ordrige Fremftiling med denne logiffe Sætning, var" 
han jaa udmattet, at Sveden lob ham nedad Anſig⸗ 
tet. Gan var desværre ikke en Gang i Stand til at 
udtrykke fig ordenlig paa Rusſiſt og noget andet | 
Sprog funde han forøvrigt heller iffe og heraf 
fulgte, at han blev ganſke udmattet, ja næften afs | 
kræftet, af denne Anftvængeljfe. Itte deſto mindre 
havde hans Foredrag gjort en uhyre Birlning. Gan 
havde talt med ſaadant Eftertryk og ſaadan Overbe⸗ 
visning, at aabenbart alle troede ham. Peter Betros 
witſch folte, at hans Sag ſtod ilde. 

„Hvad kommer bet mig ved, at De har faget 
al Slags dumme Spørgsmaal i Hovedet?” raabte 
han, „det er ikke noget Bevis! De har maaffe 
drømt det altſammen! Jeg ſiger Dem, min Herre, 
at De lyver! De lyver og bagtaler mig, fordi De 
ærgrer Dem over, at jeg ikke er gaaet ind paa Deres 
atheiſtiſke Planer — det er hele Sager!” 

Men denne Udflugt nyttede ikle Peter —E 
witſch noget. Toertimod hortes der en almindelig 
Murren. 

Naa faa det er det Du vil!” raabte Lebeſatni⸗ 
kow, Din Logner! Kald bare paa Politiet, jeg 
fan nol aflægge Ed! deg LL kun * BNG 
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An hvad De har til Gennigt med. denne Wederdrægtig: 
hv: hed! Føj, hvad De er for ef elendigt gement Menz 
se ner AS. » — * 
Nu Den Henſigt, fom ligger til Grund for denne 
9* Reberdrægtighed, kau jeg forklare, og om det ex 
ul nødvendigt, tan jeg ogfaa aflægge Ed paa det!” 
"ik fagde endelig Raskolnikow med høj Stemme og 
Al. traadte frem. 

Mg Gan var tilfyneladende faft og rolig. Og ba 
Uh man faa ham, blev det ale fart, at Gaadens Løss 
ning nu foreſtod. 
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Katerina Iwanowna, men til. — Homo! 
og mævnede med det ſamme i de gemene yk 
Sofia Sſemjonownas Karakter, det vil fee, ban 
gjorde Gentydninger til Karakteren af mit. Forhold 
til Sofia Sſemjonowna. Og ſom man. vil I me 
forſtaa, gjorde han dette for at bringe um ig paa 
lpændt Fod med min. Moder og Soſter, idet han 
løgte at bibringe dem den Tanke, at jeg i uværdige 
Djemeb- forødede deres (maa. Stillinger, jom de var 
komne mig til gjælp med. J Gaar Aftes fr 
ſtillede jeg den hele Sandhed i min Moders og — * 
og i hans Nærværelfe, idet. jeg "godtgjorde, at jeg 
virkelig havde givet Katerina. Iwanowna Pengene 
til Begravelſen, men ikke til Sofia Sſemjonowna, 
og at jeg endnu flet ikke fendte, iffe engang havde - 
jet den ſidſtnevnte i Forgaars, men førfte Gang jan 
hende om Aftenen, Bed denne. Lejlighed tilføjede i 
jeg, at han, Peter Petrowitſch, med al lin Værdighed 
ille var faa meget værd ſom Sofia Sjemjonomnas I 
lille Finger, den. ſamme Sofia, om hvem han havde 
talt jaa ilde. Yaa hans Spørgsmaal, om jeg vel 
vilde give Sofia Sſemjonowna Plads ved Siden. af 
min Søfter, fvarede jeg, at jeg netop [amme Dag. 
havde gjort dette. Opbragt over, at det. iffe var 
lykledes ham ved Bagtalelſer at. gøre mig fordægtig 
i min Moders og Søfters Ojne, begyndte han at 
fige mig de uforfvarligfte Frekheder. Deraf opſtod 
et fuldſtendigt Brud, og han. blev jaget ud af Qufet. 
Alt dette flete i Gaar Aftes. Jeg beder Dem m 
om ſerlig af være opmœrkſom: Foreſtil Dem nu, al 
det her var lykkedes ham at fremſtille Sofia Sſem⸗ 
jonowna fom en Tyv, faa havde han for bet. førfte 
derved overbevift min Søfter og Moder om, at hans 
Mistanke havde været begrundet, og at den åg ud 
Ret til at være vred over, at jeg; ftillede *1* 
og Sofia Sſemjonowna pan ſamme Trin, og af wd 
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EN altſaa, da han angreb mig, fun havde beſkyttet og 
8 bevaret min Soſters, hans Brude Wre. Med faa 
Ord, han kunde derved paany bringe Uenighed mellem 
mig og min Familie og haabede naturligvis paa 
* denne Maade atter at vinde deres Gunft. Jeg vil 
Tre nu ifle tale om, at han gennem denne Bagvaſkelſe 
J— vilde tage perſonlig Hævn over mig, fordi han havde 
Grund til at antage, at Sofia Sſemjonownas Lytte 
i og Wre var mig dyrebar, Dette var hans hele 
ni Beregning; ſaaledes opfatter jeg Sagen. Dette var 
d hans Henſigt, og en anden gives der ikke!“ 
ol Omtrent faaledes ſluttede Raskolnikow fin Tale. 
Den var hyppig bleven afbrudt af Tilbørernes 
Lrg Udraab; de havde iøvrigt været meget opmærfjomme, 
— Men trods alle Afbrydelſer havde han talt roligt, 
ul Hart og faſt. Hans ſtarpe tone, det overbeviſende 
(an i Maaden og hans alvorlige Udfeende havde paa alle 
FE gjort et ufædvanligt Indtryk. 
gin „Ja ſaaledes forholder det fig, fuldftændig ſaa⸗ 
27: ledes!" lagde Lebeſätnikow entuſiafuſt. ungen andet 
99— Forklaring er mulig, for han ſpurgte mig udtrykkelig, 
mm da Sofia Sſemjonowna knapt var kommen ind é 
— vort Verelſe, om De var her, om leg ikke havde 
gør Jet Dem blandt Katerina Jwanownas Gæfter, Gan 
1 trak mig i den Anledning hem til Vinduet og uds 
sild ſpurgte mig: fagte. Det var altſaa beregnet, at De 


ut fulde være til Stede! Saaledes er det, det femmer 


vil altjfammen fuldkommen!“ 









sie Luſhin tav og fmilte foragteligt. * 
get Han var for Reſten meget bleg; bet lod til, at 
em * —* Paa, hvorledes han bedſt kunde træffe 
pr. ud Øe 

—V Helſt havde han ladet alt i Stilken og gaaet 
br, fi Vej, men det var nu nafien umuligt; det vilde 


have betydet, af han direkte indrømmede 
eden af be anklagende Beftylbninger mod ham, 











Æ". * 1. —* 
og. at han altſaa virelig havde be ) 
zonowna. 


n Siſiem⸗ 
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altfor ophidſet. 

Skont Proviacüee ile fængere. var 
i Stand til at fatte, hvad der foregit, ſtreg ban 
bøjft og forejlog nogle for Luſhin ffæbnej 
Forholdsregler. 

De tre Polakker var blandt de hidſigſte, de ſteldte 
og truede paa polſtk. 

Sofia lyttede ſpendt, men der var meget, ſom 





heller ilke hun ſyntes at begribe; det var, jom om 
hun lige var vaagnet af en Afmagt. Hendes Øjne 


veg iffe fra Raskolnikow, fom om hun følte, at han 
alene: kunde beſkytte bende. 


Katerina aandede jaa tungt, af man hørte det; 
hun havde fpærret Munden op, og jaa fig om med 


et idiotiſt Udtryk; kun det ſyntes hende llart, at 
Peter Petrowiich var i Klemme. 

Raskolnikow vilde * et Sorføg paa Fe tale 
mere, men der var ikke længer nogen Mulighed; alle 


ſtreg og frængte fig om Luſhin med Stældsord og: 


Trusler. Men Peter Petrowitſch var ikke bange af 
fig. Da han faa, at han havde forregnet fig i fin 
Ynklage mod Sofia gif han direkte over til Ujor: 
ſtammethed. 

„Tillad mig, mine Herrer, vær faa god at lade 
mig komme frem!" ſagde han, idet han trængte fig 
gennem: Mængden; „hav ogſaa den Godhed at lade 
være med at true; jeg forſikrer Dem, De opnaar 
ingen Ting derved; jeg er flet ikke bange af mig; 
tværtimod, mine Herrer, De ſtal nok not: blive draget: 
til Anſvat for, at De med Magt har villet neddysſe 
en Forbrybelje. J Retten vil man ikle være jaa 
blinde ... og heller iffe- fan drukne! Man vil ille 
tro paa to anerkendte Gudsſorncegtere, Opiprere og 





Og desuden var det. allerede drukne ELO —A 
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Friteenkere, ſom anklager mig af perſonlig Hewn — 
noget, ſom de i deres Dumhed ſelv har tilftaaet ... 
Ja, ſaadan gaar det! ... Bær ſaa god ...!“ 

„Forduft ojeblikkelig fra mit Varelſe; ſe til, at 
De ſtraks fommer ud, mellem os er alt forbi ... 
Og naar jeg tænfer paa, at jeg næften er gaaet ud 
af mit gode Sind for at indvie ham ,.. i hele 
fjorten Dage . . .!" udbrod Lebeſätnikow. 

„Jeg har jo allerede felv tør jagt Dem, at jeq 
vilde flytte, Andrej Sſemjonowitſch, De vilde jo 
endogjaa holde mig tilbage; nu har jeg bare at til: 
føje, at De er en Nar. Jeg onſker, at De maa faa 
kureret baade Deres fvage Forſtand og Deres fvage 
Øjne. Undſtyld, mine Herrer!” 

San. havde trængt fig igennem de Omſtagendes 
Rekker; imidlertid gjorde det Proviantforvalteren 
ondt, at han ſtulde flippe bort med Skaldsord alene; 
han tog et Glas fra Bordet og figtede paa Peter 


Petrowitſch; men Glasjet fløj lige i Hovedet. paa 


Amalia Iwanowna. Denne ſtreg højt og Provi— 
antforvalteren, ſom ved Anftrængeljen havde tabt 
Ligevægten, faldt tungt under Bordet. 

Peter. Petrowitſch gif ind i fit Værelfe og en 
halv Time efter havde han forladt Huſet. 

Den af Naturen. frygtjomme Sofia vidſte fors 
længft, at ingen var iettere at tilintetgøre end hun; 
til uftraffet at fornærme hende kunde næften alle og 
enhver tiltage fig Retten. Men indtil nu havde 
hun troet, at det var muligt ved Forſigtighed, Blids 
hed og Gengivenhed mod alle og enhver at undvige 
en Ulyfle. Hendes Skuffelſe var derfor altfor 
fmærtelig; vel kunde hun. taale næften alt med Taal: 
modighed og uden Knurren — endogſaa dette 


… Men i førfte Djeblif var det dog blevet hende for 


Efter. at den førfte Skræl og den førfte Be⸗ 


— Bøvelje var forbi, og hun. havde begrebet alf, var 
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dog, trods hendes bevislige Uſkyldighed tyveriet, 
Folelſen af Gjælpeløshed og Krenkelſe faa flærk, af 
hendes £jærte truede med at brifte — hun fil et 1! 
hyſteriſt Anfald. Tilſidſt kunde hun iffe længer 
bolde det ud, hun ſtyrtede ud af Værelfet og løb . 
hjem. Dette flete ſtraks efter, at Lufhin havde 
fjærnet fig: -z 

Da Amalia Iwanowna under alle de Tilftedez 
værendes lydelige Latter fil Glasſet i Hovedet, vilde 
hun naturligvis ikke finde fig i paa denne Maadeat 
maatte bøde for andres Skyld. Skaldende og ſmel⸗ 
dende ftyrtede hun ſom en Furie løs pan Katerina 
Iwanowna, hvem hun nu gav Skylden for alt, 

„Ud af Lejligheden! Straks! Marſch!“ 

Og med disſe Ord greb hun alt, hvad hun 
kunde faa fat i af Katerina Iwanownas Sager 
og kaſtede det paa Gulvet. 

Katerina Iwanowna, der var ſunken hen paa 
Sengen, bleg og aandelss og naſten afmægtig, 
fprang op og ftyrtede løs paa Amalia Iwanowna. 
Men Kampen var altfor ulige. Denne puffedefhende 
fra fig fom et Barn. | 

„Hvad, er det ikke nok, at man bagtaler 08 1 
paa den meſt famvittighedsløje Maade — bette 
Menneffe vil altfaa kaſte os ud af Huſet! Paa min. | 
Mands Begravelſesdag jager man mig ud af Lejlig: 
heden, efter at jeg forſt har beværtet alle? -— paa 
Gaden med de Faderløje! Hvor ſtal jeg nu tage 
hen2...” flønnede den ſtakkels Kvinde hulkende og 
aandeloss. „Herre Gud!" raabte hun pludfelig og 
hendes Djne funtlede, ,,gives der da ingen Retfærs . 
dighed mer! Hvem fan vel: have mere Brug for" 
bin Beſkyttelſe end vi ſtakkels Faderløje?,.. Der 
maa da vel endnu findes Ret og Retfærdighed i 
denne Verden — der maa! Jeg vil finde den, og 
det nu ftrals!,., Vent bare, din ugudelige Skab⸗ 
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ning! — Poletſchka, bliv yos Bornene, jeg tommer 


ſtraks igen. Vent paa mig, om det jaa bliver nede 


pan Gaden, Vi ſtal da forft Je, om der ikke findes 
Ret og Retfærdighed for den Fattige!” 

Katerina Iwanowna kaſtede et Tørflæde om 
Hovedet, trængte fig gennem den tætte, drukne Flok, 
fom endnu opfyldte Stuen, og ftyrtede ftønnende og 
grædende ud paa Gaden. 

Poletſchka var forffrællet flygtet med Børnene 
hen i Krogen til Kufferten og ventede dér, med 
begge de Smaa i fine Arme, flælvende paa Mode: 
rens Tilbagekomſt. 

Amalia Iwanowna for omkring i Værelfet, 
bandte og flældte og ſtaſtede alt, hvad hun fif i 
Gænderne, ned paa Gulvet, Der var et Helvedes 
Spektakel. 

Lejeboerne ſtreg ſſoges og ſteldte ud, nogle bes 
gyndte endogſaa at fynge ... 

Nu er det nok paa Tide, at jeg ogſaa gaar — 
tænkte Raskolnikow. — Naa Sofia Sſemjonowna, 
nu ffal vi høre, hvad De vil ſige! 

Og han gif affted til Sofias Bolig. 





> JER 


Raskolnikow havde været. en virkſom og kraſtig 


Forſvarer af Sofia mod Luſhin, ſtont han jeid bar - 


paa en faa flor Lidelje og Kval. . —— 
Man juſt fordi han allerede om Morgenen havde 


2** 





gennemgaaet fan meget, var han ligefrem glad over 
— at hmne faa Luft for be Judtryt, ber var. bleven 








ham ſaa utaalelige; ganjre bortjet fra ben perjonlige 
og hjertelige Deltagelje, der [aa i —* Jver for 
at beſtytte Sofia. Desuden. havde han endnu — Ad 
bage denne Sammenkomſt med Sofia, for hoilken 





han ſtundom folte en frygtelig Angſt; han maatte — ” 


meddele hende, hvem der havde bræbt Clifabeth, og. 
"han forudfaa en frygtelig Kval, jom han Er 
meer « at afværge og opſette. 

Da han derfor gif fra Katerina Iwanownas 
Bolig og lagde ;: „Naa Sofia Sſemjonowna, hvad. 


vil De nu ſige?“ — da var han øjenfynlig endnu. 


i den Tilftand af Kraft, af Kampiver, ſom fulgte 
efter den nys vundne Sejr. Men jo mere han nær: 
mede fig Kapernaumows Bolig, defto mere følte han 
— hans Kræfter ſank, medens Svaghed og Frygt 
og I 

—— blev han ftaaende foran Døren og 

forelagde må, det befynderlige Spørgsmaal: „Maa 
i re ig fige, hvem ber har dræbt Clis 
abet 
Sporgsmaalet var beſynderligt fordi han ſam⸗ 
tidig følte, at det ilfe alene var ham umuligt læn: 
gere at fortie det, men at det endog var utæntfeligt 
at opjætte Tilftaaelſen lelv paa ganſte fort Tid. 
Gan vidfte vel endnu iffe, hvorfor det var umuligt, 
han følte det blot; og denne kvalfulde Bevidſtheb 
om hans Kraftløshed lige over for Nodvendigheden 
id å Tilftaaelje, ſyntes næften at ville pine ham 
e 

Kun for at blive denne evige Vaklens Kvaler 
kvit aabnede han hurtigt Døren. Gan blev ftaaenbde 
paa Terſtelen vg betragtede derfra Sofa. 

Hun fad ved Bordet og ſtjulte fit Anfigt meb 
ænderne; men da hun fan Raskolnikow, rejfte hun 
g hurtigt og gif ham i Møde, ſom om hun fore 
ængft havde ventet ham. 








J— 
del 


— hun fommer nol felv til Dem, 
- 2» Qufet,” tilføjede han mut 
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Hvad fulde ber være blevet af mig uden 
Dem!” fagde hun ftrafs, — bet var aabenbart, at 
hun fun havde ventet paa ham for at fige ham dette. 

Raskolnikow fatte fig paa Stolen, fra hvilten 
hun netop havde rejft fig, Hun blev ſtaaende to 
Stridt foran ham, akkurat lige ſom i Gaar. 

Sofia?" ſagde han, og han følte, at hans 
Stemme flælvede, , hele denne Hiſtorie var dog Fun den 
naturlige Følge af Stillingen i Samfundet og be 
dermed forbundne Baner" ,.. Forſtod De det, før. 
ba De var berhenne?” 

Sendes Aaſyn vidnede om en uendelig Des 
kymring. 

„Tal ikke ſom i Gaar!“ afbrod hun ham. „Jeg 
beder Dem, begynd: iffe igen ſom i Gaar; der er 
not af Kvaler alligevel ,..” 

Hun forføgte at ſmile af Frygt for, at denne 
Bebrejdelſe kunde mishage ham, 

„Det var dumt af mig, at jeg løb min Vej. 
Hvordan mon det nu gaar derhemne? Jeg vilde netop 
nu til at løbe derhen igen, men jeg tænfte ... at 
De kunde komme derhen,” , 


Blik nu her hos mig 





og ille træffer Dem, fan 
m igen. 








ASER 


— Soſia fatte fig under tvalfuld- Tvivl om, hvd 
Bun ſtulde. Raskolnikow tav, faa hen for fig og 
grundede. | ta 
| di fan antage, at det ilke for Pjeblikfet . var 
Luſhins Henſigt,“ begyndte han, uden. at fe paa > 
… Gofia, „men hvis han nu havde villet, eller hvis 
bet havde været indeholdt i hans Beregning — faa 
— vilde han have fat Dem i Fængjel, derſom ikke til: 
—— jeg og Lebeſätnikow havde været der! Ikle 
an t US i 


„Ja,“ ſagde hun fagte — „ja,“ gentog hun 
adſpredt og bevæget. 

Det kunde dog meget let flet, at jeg havde været 
fraværende, og Lebefåtnifow var jo fun rent tilfæl- 
dig nærværende,” 

Sofia tav, 

„Naa, og hvis De nu var kommen i Fængfel 
— hpad fan? Huſker De, hvad jeg ſagde i Gaar?“ 
i Gun jvarede fremdeles ikke; han ventede. * 

„Jeg troede, De igen vilde ſige ligeſom i Gaar: 
„Ak, ti, hold op," ſagde Raskolnikow ſpottende. 
„Naa, De tier?“ ſpurgte han efter et Minuts Tavs⸗ 
hed. Man maa dog tale om et eller andet! Og 
nu vilde det juft være mig af Interesſe at vide, 
” hvorledes Ve vilde løfe et „Sporgsmaal“, ſom 
Lebeſätnikow plejer at ſige, — jeg taler virkelig al⸗ 
vorligt. Foreſtil Dem, Sofia, at De havde kendt 





alle Luſhins Henſigter i Forvejen, at De havdevidt 


— og det ganffe ſikkert — at disſe Henſigter vilde 
lede til Katerina Iwanownas og Børnenes Ruin, i 
Forbigagende ogſaa til Deres egen. — De regner 
Dem jo ſelv for intet, altſaa nævner jeg Dem blot 
i Forbigaaende — og til Potetſchkas ... thi den. 
ſamme Skæbne venter hende, — Naa, altjaa: Naar. 
det var afhængigt af Deres Beſlutning, om De eller 
han: flalde blive i Live, det vil fige, om Luſhin 
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) ! | fulde leve og began ⸗ederdroegtigheder, og om 


Katerina Iwanowna fulde dø? — hvad vilde De 
fan beflutte Dem til? Hvem af de to maatte do? 


Zeg onſter et Svar paa dette Spørgsmaal?” 


Sofia fan paa ham med Bekymring, hun anede 
at et eller andet fljulte fig bag denne vidtivævende 
og uſikre Tale. | | 

neg tæntte nol, at De vilde fpørge mig om 
noget ſaadant,“ fagde hun endelig og. ſaa forſtende 


paa ham, 


Nu vell men hvad vilde altſaa Deres Beſlut⸗ 
ning blive?" . 


„Hvorfor ſporger De om, hoad der er umuligt?” 


J ſagde Sofia med UWvilje. 


»Det var altjag bebre, at. Luſhin levede og be— 
gik Nederdregtigheder! Ikke eu Gang det vover 
De at tage en Beſſutning om! “ 

‚deg kender jo iklke Guds Vilje! og hvor: 
— for ſporger De om noget, fom man ikke tor fpørge 


om? Hvad flal disſe unyttige Spørgsmaal være 
"i fil? Hvorledes ſtulde det være muligt, at bette 
kunde afhænge af min Beſlutning? Og hvem fan. 


jætte mig til Dommer over, hvem ber ſtal leve, og 


hvem ikke?“ 


„Ja, Maturligvis, naar De blander Guds 


Bilje ind i Sagen, jaa er det jo ikke værd at tale 
ur Mtete om det, mumlede Raskolnikow mørk, 


„Tal hellere tybeligt, fig, hvad De egenlig vil!" 


9 3 ubbrød Sofia med jmærtelig Betoning, „De ſigter 





igen fil noget... Cr De kauſte fommen herop for 
at pine mig?" 
5 Gun kunde ille fænger holde det ud og bes 
zudte at græde bitterligt. 
Hr Med mørt Tungfind betragtede Han hende. 
Saaledes gif omtrent fem Minuter 













É 
P — 


lig ſagte. 


tagne frælfe og fraftløs-udfordrende Tone var for⸗ 
founden, Selv hans Stemme var bleven mildere. 


„Jeg ſagde Dig i Gaar, at jeg iffe vilde 


komme for at bede om Tilgivelje — og dog mda 
jeg næjten begynde med det... Det om Luſhin og 


Guds Vilje, det fagde jeg bare ſaadan for mig felv 
oil Jeg vilde dermed bede om Tilgivelſe, So— 
an EN P 


ufnldendt Forføg dertil omkring hans blege Læber; 
han ſenkede Hovedet og bedekkede Anfigtet med 
Gænderne. Pludſeligt firømmede en beſynderlig, 
nanet Folelſe af Gad mod Sofia sas hans 


Hjcerte. Han blev bange og forbavjet over denne 


Folelſe, tettede fig og fan opmærfjomt paa hende; 
men da han mødte hendes urolige og bekymrede 
Blik, hvori der laa inderlig Kærlighed til ham, 
fvandt hans Gad ſom ved et Trylleflag. 

Gan havde bedraget fig felv, han havde fors 
vekslet den ene Folelſe. Det betød ſaa meget fom, 
at nu var OHjeblikket kommet. 


Gan ffjulte atter. Anfigtet med Hænderne og 
fæntede Hovedet, Pludſeligt blegnede han, rejfte fig, 
og fatte fig paa hendes Seng uden at fige et Ord. 
dan følte, at dette Ojeblik havde en frygtelig Lige 
hed med det, da han allerede havde løsgjort Plsen 
og ftod bag den Gamle; Han følte, at der ilfe var 
et Djeblif at tabe, CE 

1Qvad fejler De?” ſpurgte Sofia ganſte forfagt, 

Gan kunde ikke tale, faaledes havde han flet 
ille foreftillet fig denne Tilſtagelſe; han kunde Ule 
begribe, hvad der nu foregik med ham, 


| | 0 
Gan var pludfelig ſom forvandlet; hans paa⸗ 


Han vilde fmile, men der. laa kun et fvagt; 
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Lun gil fagte hen til ham, fatte fig hos ham 
paa Sengen og ventede uden at vende Djuene fra 
ham; hendes Sjærte bankede ſnart hœftigt og ſyntes 
fnart at ſtaa fuldftændig ftille. . 

Det var ikke til at udholde længer; han vendte 
fit dodblege Anſigt mod hende, hans Læber fortraf 
lig kraftesloſt for at frembringe Ord. En frygtelig 
Angſt ſnorede hans Hjærte jamtmnen. | 

»Qvad fejler De?" gentog hun og flyttede fig 
lidt bort fra ham. BT 

„Ingenting, Sofia; . . . vær ikke bange. .… 
Naar mar: betragter det ret, er det kun noget Vrovl!“ 
mum!ede han ligeſom aandsfraværende … Hvorfor 
er jeg kommen herop for at plage Dig?” tilføjede 
ham pludſelig og ſaa paa hende. 190, hvorfor? 
re paany. gør jeg mig "dette Spørgsmaal, 

— | 


ÆT Endnu for et Kvarter ſiden havde han maaffe 


virkelig forelagt fig ſelb dette Spørgsmaal, men nu 
— fuldftændig aftræfret og næften bevidſtlos — gen⸗ 
tog han det blot. Stadige Kuldegysninger løb 
gennem Dele hans Legeme. 
„Aa, hvad De dog maa udſtaa for Kvaler!" 
fagde hun og betragtede ham medlidende. 
„Det ev kun dum Snak! ... Sofia, véd Du, 
hvad det. var, jeg vilde fige Dig i Gaar?” 
Han prøvede paa at fmile, men det blev blot 


F til et fvagt Forſog. 


Sofia ventede urolig. 

„Jeg ſagde, da jeg gif, at jeg maaſte tog 
Aſſted for beſtandig, men at jeg, deriom jeg Tom 
igen i Dag, ſtulde fige Dig, …… . hvem. der har dræbt 
Eliſabeth!“ ræs uk 

Hele hendes Legeme begyndte pludſelig at flælve. 

„Naa jea er jo kommen igen og maa altſaa 


ſige Dig det. 








2 ER — * 
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„Det var altſaa Deres Alvor, bette -G 
bviftede hun knap horlig, — våd De d 
fpurgte hun haftigt og log fig ſammen. Nm me 
dede tungt og blip ,tedſe blegere. 

„Jeg véd det.” 

Gun tav et Miuuts Tid. * 

„Har de opdaget ham?" ſpurgte bun ænaftelig 

"Sej, de har ikke opdaget ham." 

„Men hvordan véd De. ba noget om Før: 


ad ås 


5* hun igen, næppe horlig, efter længere fr 
Tavshed. p — fn i! 
San vente * mod hende og faa hende faſt, 
meget faſt i Ojneue kol 
Goet en Gang!" ſagde han meb det forrige ul 
fmerteligt —5 og kraftloſe Smil. 
3 Eu konuvulſiviſt Sitren foer gennem Hele henbes i 
egeme. —1 
‚Men hyorfor ... gør De mig da ... fan hi 
angft?" fagde hun og * ſom et uͤlle Garn.  ” v 

„Jeg maa bog vel være meget gode Venner "1 
meb ham . . . fiden jeg véd det," vedblev Raskol-⸗ ( W 
nikow og fan hende ufravendt ind i Anfigtet, ſom FÅ. 
om han ikke længer havde Kraft til af vende Øjnene de 
fra hende, „det var ikke hans Henſigt at dræbe Eli⸗ Hu 
fabeth . . . han ... dræbte hende uforvarende . . J* 
han vilde bare flaa den gamle ibjel . , medens i hf 
bun var alene; faa fom ... Clijabeth til vre og NR 
faa flog han ogſaa hende . hu 
Der gif endnu et frygteligt Minut. De fag fie 
begge ufravendt pan hinanden. ER 
Du lan altſaa iffe gætte bet?"  fpurgte han — 
pludſelig med en Folelſe, fom om han ſtyrtede fig 1 hr 
ned fra et Kirketaarn. T 
| ne — * — Sofia Enapt horligt. FR: 
é en | 
Knapt havde ? * agt bette, faa kom alter bene | N 
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Bnende Folelfe over ham, ſom han allerede kendte 


fra før; han betragtede bende og fan pludfelig & 
hendes Anfigt det famme Udtryk ſom i Eliſabeths 
Aaſyn, da han den Gang nærmede fig hende med 
Oksen, og hun trak fig tilbage for ham til Veggen, 
og værgede for fig med den udftralte Haand. Det 
var dette bange Udtryk, ſom hos de ſmaa Børn naar 
be bliver ſtremmede af noget, fer de ſtirrende og 
ængfteligt paa vedkommende Genſtand, retirerer, 


ſtrokker de ſmaag Hænder afværgende jrem og er ved 
at bryde ud i Graab. | 


Næften det ſamme flete nu meb Sofia: | ligeſaa 


kraftloſt, ligeſaa ængfteligt faa hun en. Tidlang paa 


ham og ftvalte den venſtre Haand frem, berørte 
agte med Fingrene hans Bryſt, rejſte fig langſomt 
ra Sengen og traf fig beftandig mere . tilbage fra 
ham; hendes Blit, ſom var rettet paa ham, blev 
ſtadig ſtivere. ———— 
Prudſelig meddelte hendes Skrok fig ogſaa til 


qam, han faa paa hende med neſten ſamme barn⸗ 


lige Mine. Dø dl 
„Har Du gattet det ,..2" hviftede han endelig. 
„Herre, min Gud!" trængte det fig pludſeligt 


ſrem af hendes Bryft med et Angftraab. 


Kraftles ſank hun nedb paa Sengen og gamte 


Anſigtet i Puderne. Men i næfte Djeblik havde hum 
allerede atter rejſt fig, flyttede fig nærmere op til 


ham, tog ham i begge Gænder, tryklede dem. med 


… fine fmaa Fingre faa flærkt bun kunde og fan han 


ftiut og ubevægeligt ind i Anſigtet. ERNA mn 
Med bette ſidſte fortvivlede Blik vilbe hun endnu 

fpejde efter et Glimt af. Haab .… men. hun fandt 

bet ikke; ber. blev. ingen Tvivl tilbage ... alt var 


rigtigt! 


ESenere, naar hun mindedes dette Minut, ſynles 
bet hende ejendommeligt og vidunderligt, at bet fags 


ledes paa en Gang var blevet hende klart, at 









iffe mere funde være nogen Tvivl — Der inte HB 
ifle være Tale om, at hun for Eksempel havd 
havt en Forudfolelſe. Og dog fyntes det hende nu, 


efter at han knapt havde fagt det, fom om hun 


virkelig allerede havde anet alt. 
Hold op, Sofia! ,.. Det ev nof! Pin mig 
ikke!“ bad han med dybt lidende Udtryk i Anfigtet. 
Paa denne Maade havde han ilke tænft fig 


Tilſtagelſen, men den var dog kommen ſaaledes. | 
, ; Sofia fprang op, fom om hun var ude af fig 
ſelv, ored Hænderne, fjærnede fig fra ham, Tom atter 


hurtig tilbage, fatte fig atter tæt ved ham; faa at 


Skuldrene næften berørte hinanden. Pludſelig for 


hun. ſammen, ſom om hun var fintfen af et giftigt 
Dyr, -itdftødte et Sfrig og faftede fig paa Knæ 
foran ham; hun vidſte jelv ikke hvad - hun gjorde. 

„Hvad har De ..... hvad. har De dog gjort 
mod Dem ſelv!“ raabte hun fortvivlet, jprang op 
og kaſtede fig om Halſen paa ham, omfavnede ham 
og trykkede ham hæftigt op til fig. 

Raskolnikov vaklede tilbage og faa paa hende 
med et ſorgmodigt Smil, 

„Hvor underlig Du er, Sofia! — Dit omfavner 
og kysſer mig, efter at jeg har jagt Dig det. Du 
véd viſt ifle, hvad Du gør?” 1 

„Der findes mu ingen, ingen i hele Verden, ſom 
er ulylleligere end Du!" raabte hun ſom ude af fig 


” elv, uden at have hørt hans Bemærkning, og be 


gyndte pludſelig at hulke hyſteriſtk. 

Allerede længe havde en ham ubekendt Følelfe 
arbejdet 1 hans Bryſt og gjort hans Hjærte blødt. 
Endelig kunde han ikke længer værge fig derimod, 
— to Taarer trængte fig frem i hans Pjne og blev 
hængende ved Djenhaarene 
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Du vil altſaa ikke forlade mig, Sofia?” ſpurgte 
ban og jaa næften forhaabningsfuldt paa hende. 
„Nej, nej, aldrig nogenfinde!" udbrød hun, , jeg 


vil følge Dig, følge Dig overalt! Aa, Herregud!. 


Aa, jeg ulykfelige!?,.… Hvorfor kendte jeg Dig ifle 
før! Hvorfor fom Du itle før til mig! Aa, 
Herregud!“ 

Naa, nu er jeg jo kommen!“ ! 

„Nu, ja, mu.… aa, hvad ffal vi gøre nu!... 
felges ab)" gentog hun ligeſom i Tanker og omu- 
favnede ham paany, „jeg gaar med Dig til Si⸗ 
birien”)!" 

Pludſelig kom ber over ham en Folelſe af Uvilje; 
det forrige foragtelige og mæften overmodige Swil 
prægede fig paa hans Læber. 

„Til Sibirien?,,… Derhen vil jeg maajle ilfe 
engang, Sofia," jagte han. 

Sofia fan |pørgende paa ham. 

Efter at det førfte lidenſtabelige og kvalfulde 
Udbrud af Medfølelje for den ulykkelige var over, 
vendte nu atter den frygtelige Tante paa Mordet 
tilbage. J ben forandrede Tone i hans Ord hørte 
hun pludſelig Morderen. 

Gun fan paa ham med Skræl, Hidtil havde 
hun egenlig intet vidſt; hverken hvorfor, eller hvor: 
ledes, eller i hvilken Senfigt det var ſtet. Førft nu 

traadte alle bisje Spørgsmaal paa en Gang frem 
for —* Bevidſthed. Og atter kunde hun ilfe tro, 


at han… var en Morder! 


Bar det da virkelig muligt? 
„Men hvordan hænger det jammen? Hvor er 


4 | —— henne?" jagde hun å førjte Forvirring, ſom om 


Mordere SEE 


kkle vb ekgiſt ilke & 
Danske ———— * — 
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hun flet iffe kunde Tomme til ſig — hvor 
lunde De, et Menneffe ſon De beflutte | 
noget ſaadant? Hvordan var det muligt?” 





„For at røve!. Horer Du, Sofia!" [varede han 


ligejom træt og næften ærgerlig. 


Sofia ftod der fom bedøvet; endelig udbrød hun: | 
Du hultedel. ' Du vilde hjælpe din Moder? 


9 itle fan DEN 


„Nej, Sofia, se | mumlede han og vendte ſig 


oort med bøjet Hoved; „jeg var ikke faa farlig ſul⸗ 
ten; Moder vilde jeg nok bjæl pe men, 
det er heller ikke ganſke rigtigt... pin mig ile, 
Sofia!” 

Gun flog Henderne ſammen. 

„Er det da virkelig muligt! Herre Gud, * 
dan fan det være muligt! Hvem fan tro det? Hvor: 
edes kunde da De, ſom ſelv gav Deres ſidſte Skil⸗ 
ling, dræbe... for at røve! " Men, Du min Gud!” 
raabte hun pludfelig, „de Penge, De gav Katerina 
Iwanowna.. de „Penge! dor Guds Skyld, 
ſtulde ve ogf an. 

Nej, Sofia," afbrød * hende hurtigt, de 
Penge er ikke derfra, ver Du rolig. De Penge 
havde min Moder ſendt mig, jeg fik den medens 
jeg var ſyg, famme Dag jeg gav dem bort... Ras 
ſumichin véd det... det var ogjaa ham, fom tog 
imod dem til mig... disſe Penge tilførte mig, de 
var min virkelige Ejendom.” ; 

Sofia hørte pan ham, uden ret at begribe, 
hvorledes det hele hang ſammen, ſtont hun gjorde 
lig al Umage for at forftan ham. 


„Men de andre Benge..… jeg véd: for Reſten 


ilet ikke, om ber. var Penge,” tilføjede han. fagte og 
eftertenkſomt, „jeg tog den Gang Pungen fra hentes 
Hals, en Lederpung, den var fuldproppet men 
feg faa iffe i den, jeg havde vel ikke Tid tik berg 
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Og de røvede Genflande... der var Guldknapper og 
Guldfæber imellem... alle disſe Genftande ſamt 
Pungen gemte jeg under en Sten paa en fremmed 
Gaardsplads ved W-Profjpeltet..… der ligger det 
altfammen endnu... k 


" Sofia lyttede med anftrængt Opmærkfomhed. 


„Naa, hvorfor altjaa...2 hvad mente De med 
bet ,for at røve”, naar De dog ikke har taget 
noget?” ſpurgte hun hurtigt, lige ſom gribende efter 
et Halmſtraa. . . 

„Jeg véd det ifle.… jeg har endnu ilke bes 
fluttet mig til, om jeg ſtal tage disje Penge eller 
iklke,“ ſagde han grublende, og idet han pludfelig 
befindede fig, le han fort og ſagde: „Men det 
var dog en Dumhed, hvad jeg nu ſagde — ilke 
ſandt?“ 

Sofia fil pludſelig den Tanle: „Skulde han 
maaſke være findsforvirret,..2” Men hun opgav 
det ſtrals — nej, der ſtikker noget andet under! Gun 
forftod flet ingen Ting, | 
. „Sofia,“ ſagde han pludſelig ſom i et eget 

Slags Begejſtring, ,véd Du, hvad jeg vil ſige Dig: 
Derſom jeg bare havde myrdet af Sult" — han 
betonede hvert Ord, og faa gaadefuldt men inder: 
ligt paa hende — „ſaa vilde jeg nu være — Uyk⸗ 


—. ttelig! |Dg hvad fulde det gøre Dig,” udbrød 


han fortvivlet i næfte Ojeblik, hvorledes kunde det 
være en Troſt for Dig, ſeld om jeg ogſaa nu 
ſtraks tilftod min Uret? Hvad ſtulde denne dumme 
Triumf over mig kunne gavne Dig? AL, Sofia, er 


<a "jeg. —— til Dig derfor? 


ofia vilde. fvare, men tav. 


En Derfor fagde"ieg Dig jo ogjan å Gaar, at vi 
1 fulde gaa med hinanden, fordi Du er den eneſie, 


lom tu er tilovers for mig 





å 
k: 
* 
re 
K 
J 
4 
* 
* 
—J 
—JJ 
et 
3 
* 
ES 
— 
— 
SR 
— 
HM: 
GTS 
— 
EN 
KA 
— 
8 

















— 
—— 
i 
* 


4 
⸗ BR; 
188 
—* — ES 
sø 


sk 

„Men Hvor ſtal vi da gan Ben?" fpurg 
Myytomt. agt * 

„Vi ſtal ikke gaa hen og myrde og ftjæle! 
vær ikke urolig for. det," lo han — 4— 
uligeartede Menneſker... Sofia, Førft mu begriber” 
ieg, hvorfor jeg i Gaar opfordrede Dig til at følge 
mig. J Gaar vidſte jeg det endnu iffe ſeld. Jeg 
vidſte blot dette, at Du ikke maatte forlade mig; — 
Du vil ikke forlade mig, vel Sofia?” 

Gun trytfede hans Haand haftigt. 

„Hvorfor har jeg dog ſagt hende det, hvorfor 
Har jeg tilftanet bet for hende!" udbrød han et Oie⸗ 
blik efter og jan fig om med nendelig Kval, „Du 
venter en Forklaring, Sofia; Du ſidder og venter 
paa den, jeg jer det paa Dig; men hvad |fal jeg fige 
Dig? Du er ile i Stand til at forſtaa noget af 
det, men vil fun komme til at lide uendeligt for 
min Skyld! Naa ja! — nu græder Du jo igen o 
omfavner mig — hvorfor omfavner Du mig da? 
Fordi jeg jelv ikke længer kunde holde det ud og 
vilde vælte Byrden over paa Andres Skuldre; forbi 
jeg tænkte: maar ogſaa Du lider, vil det falde 
mig lettere!" — Kan Du ba holde af en ſaadan 
Usling?“ 

„Piner Du maaſte ikke ogfan Dig felv? ,. 
ſagde Sofia. 

Den ſamme Følelfje, fom før, overvældede ham 
og gjorde atter for et Djeblik hans Hjærte blødt. 

„Sofia, jeg har et ondt Hjærte, mærk Dig bet, 
det forklaver mangt og meget. Jeg er kommen til 
ig, juft fordi jeg er ond .… Der gives Dem, ſom 
ikke vilde være kommen. Men jeg er: en Usling 
Naa, lad faa være! Det er ille det, bet nu gælder 
. .. jeg maa tale nu, men véb ille, hoad jeg flal 
begynde med." * — 

Gan tæntte efter. 
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er „Ak ja, — vi er rontælligtartede Menneſler! 
J. ſagde han igen, „vi pasſer * * hinanden. Hvor⸗ 
ng for, hvorfor fom jeg til Dig? .., Aldrig kommer 
Al jeg til at tilgive mig ſelv dette” 
hr „Nej, mej, bet var godt, at Du fom!" udbrod 
di Sofia, „det er bedre, at jeg ved bet, meget bedre!" 
| M Gun ſaa ſmerlefuldt paa ham. 
lip „Ja!“ jagde han endelig, fom om han havbe 
ſamlet fig, ſaaledes var det jo ogſaa! Saaledes 
var det: eg vilde være en Napoleon — derfor 
—1— myrdede jeg , . . maa, begriber Du det nu?“ 
iv » NE ej” , hviffede hun naivt og fly, „men 
9— tal, tal — lg ſtal nok forſtaa det, jeg vil 
før funne forftaa det pan min Maadel“ jagde hun 
hy bedende. 
Ti & „Mon Du ogſaa virkelig kommer til at forſtaa 
del? NRaãa, godt, vi faar at ſe.“ 
i Gan tang atter og grundede længe, Endelig bes 
må gyndte han: 
du Sagen er den: Jeg forelagde mig engang 
hi ſeld det Spørgsmaal, hvordan det vel vilde have 
i" været, hvis for Eksempel Napoleon Havde været i 
ma mit Sted, og hvis han, for at. begynde fin Løbe: 
—— Bane, hrerken havde havt Toulon eller Xpypten eller 
ODvergangen over Alperne, men at der i Stedet for 
disſe herlige, monumentale Ting blot havde vævet 
Æ — gammel Kerling for Haanden, en Regi: 
ſtratorenle, ſom man oven i Købet maatte flaa ihjæl 






i ' ; mg 7 Peuge * mare Kuffert ae ben 
"då derſom ber ilfe var 
Mm A have rynket se 


i: — — og 











jeg endelig fandt ud, af han ilke aler 1J 
have rynlet paa Næjen, men at det endog 


vilde have faldet. ham ind, at det ilte var mo! Wi | 


talt... han vilde flet ikke have lunnet beg 
hvis han ikke havde havt anden Udvej, ſaa havde 


hvorfor man fulde rynke paa Neſen over de 2, * k 


ganſke fimpelt dræbt hende, faa hun iffe Havde fa | 4 
Lejlighed til at give et Sul fra ſig uden at been 
fænte fig det allermindfte! Nana. . . og ſaa — 


lod jeg ogfaa være at betenke mig.. og 





.…. fulgte en Avtoritets Clsempel .. . Enaledes | 
var det, nøjagtigt ſaaledes! — det fynes Du vel er | 


latterligt? Ja, Sofia, det latterligſte er juft, at bet 
maaſte virkelig var ſaaledes.“ | 
Soſgfia fandt bet flet iffe latterligt, 


„Tal heller ligefrem... uden Elsempler,“ bad 7 


hun endnu mere fy og knapt horligt. 

Han vendte fig til hende, fan vemodigt paa 
hende og greb hendes Haand, 

„Nu har Du igen Ret, Sofia, Det er noget 
Brøvl altjammen! Du véd jo, at min Moder 
næften iffe ejer nogen Ting. Min Søfter har til: 
fældigvis nydt en god Opbragelje og er nu forbømt 
til at drive omfring i Verden ſom Guvernante. Jeg 
Jeg har ftuderet, men kunde under Studietiden iffe 
ffaffe mig Livsovhold og var til fine Tider nødt 
til at forlade Univerfitetet, Selv om jeg havde 
været. nødt dertil, Jana havde jeg i bet højefte fun 
havt Haab om efter ti å tolv Aar at blive Lærer 
eller fan et Embede paa tuſind Rubler. Imedens 
kunde min Moder forgaa af Sorg og Nød, og bet 
var mig ikke forundt at flaffe hende en betrygget 
Alderdom; og min Søfter.… . man, med min Sølter 
var det maaffe blevet endnu værre! Ja, og hvad 
havde man faa for det, i hele. fit Liv af maatte 
gan Alting forbi, vende fig bort fra Alting, glemme 
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; i J fin Moder. og rolig og ærbødig taale Fornarmelſer 
bull mod Søfteren? Hvorfor? . . . maaffe for efter at 
Mi have lagt dem i Graven at erhverve fig — Kone 

! og Børn, for fan ogſaa at efterlade dem uden en 
milt Stilling og uden et Stykke Bred? Naa...ia... 
—T og ſaa befluttede jeg, at naar jeg havde bemægtiget 
fu, mig den Gamles Penge, vilde jeg uden at behøve 
Hik ait plage Moder anvende dem til mine førfte og nod— 
le, vendigſte Behon, til mit Underhold 1 Univerſitets⸗ 
Vonhe, aarene, til de førfte Skridt efter Afflutning af Stu: 
, nale bierne — og jeg vilde gøre det altſammen i flot 
dn vel e Maaleſtok, rabifalt, for at kunne begynde en hel ny 
Huk Karriere, for at være uafhængig... det er det Hele 
Maa ..… det forftaar fig, det var flet gjort af 

mig, at. jeg dræbte den Gamle ... nok om det!” 


url Da han endelig havde talt ud, var han ganſte 
kraftlos og lod Hovedet hænge. 
DE „Ak, Gud! ... mej, det var iffe faaledes, det 


fan itfe have vævet ſaaledes!“ raabte Sofia lum⸗ 
Cd rul merfuld, „er det da muligt at et Menneſte Tan ... 
min n nej, det er umuligt 2.1” mg 
fr hr „Ru indſer Du felv, at det ile fan have været 
ur fode ſaaledes. Og alligevel har jeg fortalt Dig det ganſle 
ul gt oprigtigt, har talt den rene Sandhed!" 


fler de Ma, men min Gud! hvad er det da for en 
rl Sandhed!” 
Zg Har jo blot bræbt et Utøj, Sofia, en 


væmmerig og ſtadelig Lus! / 
vad? — et Menneſte ſtulde være en Lus!” 
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SEN 
længe talt med nogen, LE nu * -jeg- f 
ondt i Hovedet.” | tonen 
Hans Ojne glodede i See" — 
Det var neſten ſom om ban nu — 
fantajere; et uroligt Smil ſpillede om hans Læber 
Hans ophidſede Sindstilſtand røbede hans Svaghed. 
Sofia forſtod Raskolnikows Kvaler. Ogſaa hun 
blev greben af et Slags Svimmelhed. 
| Tilſyneladende var hans Tale forftaaelig nok, 
men alligevel faa underlig! ... Hvordan hænger 
det ſammen!“ tænkte hun, hvorledes er det muligt ? 
aa, Herre Gud]! —" og hun vred fine Hænder i 
Fortvivlelje. => 
„Nej, Sofia, det forholder fig ikke ſaaledes!“ 
begyndte han atter og loftede Hovedet ſom om der 
var indtraadt et pludſeligt Omflag i hans Tanker, 
„det forholdt fig ikke ſaaledes! Det er bedre, Du 
foreftiler Dig . .. ja, . . . foreſtil Dig altſaa, at 
jeg er et egoiſtiſt, misundeligt, ondffabsfuldt, afſkye— 
ligt, hævngærrigt Menneſke med et Anſtrog af Van— 
vid — de taler jo alleſammen beftandig om Vanvid! 
— Før ſagde jeg Dig, at jeg under Univerfitets- 
ſtudierne ikke kunde ffaffe mig Livsopholdet . . . og 
det havde jeg dog maaffe kunnet! Moder vilde have 
ſendt mig Kollegiepengene, Støvler, Klæder og Mad, 
det kunde jeg ganffe ſikkert til Nød felv have tjent! 
Jeg havde kunnet give Timer; de bød mig en halv 
Rubel. Raſumichin har. jo fundet Arbejde! Men 
jeg var forbitret og vilde ikke, — ja jeg var forbitret 
— Udtrykket er godt! — Jeg krøb. ſom en Cdder= 
[op ind i min Krog. Du har jo været i mit Hunde: 
hul og har altfaa jet det . .. Ved Du, Sofia, at 
lave, ſnæœvre Verelſer indfnævrer Sjæl og Aand? 
Na, hvor jeg hader dette Hundehul! Og dog 
vilde jeg ikke forlade det! Dage lange frøb jeg 
… ikle ud af det, jeg vilde ille arbeide, vilde ikle en 
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J Gang ſpiſe; jeg laa ſtille hen: Bragte Naſtaſia mig 

noget, ſaa ſpiſte jeg, bragte hun mig ingen Ting — 
fan gif Dagen ogſaa hen ſaaledes; af Forbitrelſe 
bg fpurgte jeg flet iffe mere efter det! Om Aftenen 
tår havde jeg iffe Lys, jeg lan der i Mørket: ikke en 
VU, Gang for at ſtaffe mig Lys arbejdede jeg. Jeg 


AM fulde have ftuderet, men folgte mine Bøger; pac 

Bordet ligger Kollegiehefterne bedekkede med finger 
— tykt Støv, Jeg foretrak at ligge ſaaledes og drømme 
I ng al Tid drømtejeg . . . Da havde jeg beftandig faa: 
' ml) danne velslende, underlige Drømme, om deres Ind 


ender hold vil jeg iffe en Gang tale! Den Gang begyndte 

ben Tante at dæmre i mig, at ... nej, ikke ſaale— 
de! des ...det ér atter galt! — Ser Du, jeg ſpurgte 
mm mig den Gang beftandig, hvorfor netop jeg flulde 


W vcere dum, fordi andre var dumme? ... og naar 
Øm, di jeg havde den Overbevisning, at andre er dumme, 
lt + Hvorfor jeg da ikke vilde være klogere end de andre? 
dt, fe Da, Sofia, tænkte jeg, at hvis jeg vilde vente, til 
fn alle blev kloge, faa vilde vel det vare for længe! 
dum. ……. Dernæft fandt jeg, at dette Tidspunkt over: 
finer hovedet aldrig vilde indtræffe, at Menneſtkene aldrig 
—1FFD forandrer fig, og at der ikke findes nogen, ſom er i 
ile have Stand til at hidføre en Ændring; — det vilde 
ya), heller ikke lonne Umagen. Fa, det er nu en Gang 
—*— faa, det er en Gang ſaadan en Lov ... det er en 
gho Lov, Sofia! det er ſikkert! ... Men nu, Sofia, 
| Di véd jeg, af den, ſom er gandsſteerk og har en faſt 
ME Vilje, han er — Herfter! Den, ſom vover meget, 
an Han har Ret. Den, ſom agter det. ftore lidet — 
jø han er en Lovgiver; men den, ſom vover det ftørfte 


sål. — han har ogſaa den ſtorſte Ret! Saaledes har 

"ur bet været hidtil, og fan vil det al Tid blive, — 
—— Run de Blinde indfer det iffe" Sane" 4 

astkolnikow faa ved disſe Ord. paa Sofia, men 


han agtede ille paa, om hun forftob dem eller i 
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Feberen havde fuldftændig overmandet: ham. 
var i en Art mark Enthuſiasme, : 


il, 3* 

og Sofia begve 
P * Å s Uj 

4 


at denne fanatiſte Lære var: h påprit j 
si |) sg sl 


hans Lov. | —J— 

»Den Gang opdagede jeg, Sofia,” an 
eksalteret, „at Magten fun gives til den, ſom vover 
at bukke fig ned for at tage den op… Det gælder 
her fun et: — man maa vove! Dengang fit jeg 
en Tante, det var førfte Gang i mit Liv, at ben 
kom, — en Tante, jom før mig endnu ingen har 
havt, ingen! Det flod pludſelig fart for mig.... 
jaa klart jom Solen: — Hvoraf fan det vel Tomme, 
at hidtil ingen har vovet det... og at. ingen, ſom 
fer paa al denne Affindighed, vover det — ganfle 
ſimpelt at tage alt det Krammeri i Nakken og ſmide 
det Fanden i Vold! — Jeg... jeg... havde 
Lyſt til at vove det. . . og dræbte!. . . Jeg vilde 
blot vove det, Sofia . . . det er hele Grunden.” 

At, ti ftille!" raabte Sofia og vred Hænderne 
, De er falden fra Gud, og Gud har tugtet Den — 
han har overgivet Dem til Djævelen.” | 

„Ak ja, Sofia; da jeg laa ſaadan i Morlet og 
alle disſe Fantaſibilleder drog mig forbi, da var bet 
vel Djævelen, fom var Anftifter af det altſammen 
— var det ikke? . 

„Ti ſtille, Gudsbeſpotter! De forſtaar flet 
ingen Ting af det! Aa, Herre Gud! . … han forr 
faar ifte . ..” * 

„Du ſiger, at jeg Hal tie, Sofia, — men det 
falder mig flet ikke ind at fpotte, jeg véd jo felv, at 
Djævelen har forført mig. Stille, Sofia, frille!" 
gentog han mørkt og eftertrykkeligt,“ jeg véd alt. 
Alt det har jeg allerede forlængft betænkt og hviſtet 
til mig ſelv, ba jeg laa der i Mørket... —34 
ar jeg jelv gennemſtridt Tige til det mindſte Punkt, 

a det tilſidſt foraarſagede mig Væmmelje! Troi 
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Vu, at jeg ſom em anden Nar er gaaet løs paa 

Sagen ſaadan pan. Maa og Faa? — Nej, jeg tog 

fat. paa den. ſom et forſtandigt Mennejle, og juft det 

har tilintetgjort mig! Tror Du da virkelig, at jeg 

for Elsempel ikke vidſte, at hvis jeg forſt ſtulde 

ſporge her og der, om jeg ogſaa havde Ret til af 

eje Magten — da var allerede Beviſet givet mig, 

at jeg ilfe havde denne Ret. Eller om jeg forſt 

forelagde mig det Spørgsmaal — er Menneſtet et 

Utøj — faa er allerede derved Beviſet leveret, af 

for mig er Mennelfet intet Utøj, men blot for 

den, hvem et faadant Spørgsmaal. flet ikke falder 

ind — og fom gaar lige løs paa Tingen uden at 

ſporge for meget. Da jeg pinte mig fan mange 

Dage med, om Napoleon vel vilde have handlet jaa: 

ledes eller ikke — da følte jeg allerede Klart, at jeg 

ikke var nogen Napoleon! . . . Al denne Kval har 

jeg taalt, Sofia, indtil jeg endelig vilde ryſte 

bet altjammen pan engang af mig; jeg. vilde 

dræbe uden noget ſom helſt fædeligt Reſoune— 

ment, Sofia — blot for mig felv ganſke alene! 

Selv deri vilde jeg ikke forelpve mig moget! 

Det var altfaa ikke for at underftøtte min. Mo2 

der, at jeg dræbte, og heller ikke for ved Hjælp 

af Penge og Magt at blive en Menneſteſlegtens 

Velgorer! Jeg har ganſke fimpelt bræbt — uden 

å alle Bagtanker, af Henſyn til mig felv, Hvis jeg 
laa var bleven Nogens BVelgører, eller hvis je 

mit hele Liv, ſom en Edderkop, havde fanget alle & 

—… mit Net og ſuget Saften af dem — det var mig 

ben Gang gamffe ligegyldigt! Det var heller iffe 

…… for Venges Sfyld, at jeg dræbte — —— var 

itte Hovedſagen, fnarere noget andet... Hun véd 

…— jeg altl... Forſtaa mig blot, havde jeg fenere 

eg bet frem paa ſamme Vej, jan havde jeq maaſte 

aldrig igen beganet tt Mord. Det var altſaa nogel 
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frem, — jeg vilde ben & ig 
bet firats, — om jeg ſom alle 
eller et Menneſtfe; — om jeg v 
at overftige —— ler 
vove at bukke mig ned for at | 
iffe? — om jeg blot var et er 
eler om jeg havde en Ret.. > 

„Til at drebe?... SØ De fj avde en Ret til 
at dræbe?” udbrød Sofia og vred HÆ ænderne. 

„Ak, Sofie...!“ ſagde han opirret; h 
vilde vare hende noget, men tav foragteligt, ,0 K 
bryd mig ilke, Sofia! Jeg vilde fun bevije Dig — 
at Djævlen den Gang forførte mig, og at rſt 
ſiden forklarede mig, at jeg ikke havde Høle en 
det, juft fordi jeg er et Utøj lige ſom alle de andre! 
Gan gjorde fig blot lyflig over mig den Gang. Å 
og faa er jeg da nu kommen fil Dig! Mobtag É 
Gæften! Derſom jeg iffe var et Utøj, vilde jeg da 
være fommen til Dig? Hør, da jeg den. Gang gik 
hen til den Gamle, da var det mig blot om For⸗ 
føget at gore!... det var bare det, jeg nu vilde” 
fige Dig!” 

„Og alligevel har De dræbt hende. . 

„Men hvordan?.. Dvæber man ml maaffe 
ſaaledes? Gaar man ſaaledes ud paa Myrderi, fom 
jeg den Gang gjorde... Har jeg da maaſte dræbt | 
den Gamled... Mig felv har jeg dræbt, men ille 
den Gamle! Jeg ſlog mig ibjel ben Gang — 
ihjel for evig! Men den Gamle flog Fanden ihje 
— jeg ilke! Lad det nu være nok, Sofia. lad 
mig nuvære!” raabte han pludfeiig i Éranpagtig i 
Nedtrykthed, „lad mig være.” 

Han ſtottede albuerne pan Kneerne og trytlebe 
Hovedet mellem. Hænderne ſom i en Skrueſtit. 

„Aa, disſe Lidelfer,” ſtonnede Sofia 
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"dn Nana... hvad ev der faa mu at gøre, fig mig 
Ilm bet!" ſpurgte han, loſtede pludſelig Hovedet og be: 
tt lg tragtede hende med et af Fortvivlelje fordrejet 
Sl —2 
Nod „Hvad der er at gøre?" raabte hun og ſprang 
I 0 de op, — hendes Pjne, der hidtil havde været fyldte 
Shy med Taarer, lynede, og hun greb ham ved Slul: 
deren. Han rejfte fig og faa forbavfet paa hende: 
fg „Gaa ftrafs bort herfra, ſtil Dig pan en Korsvej, 
Inæl ned, fys den Jord, Du har bejudlet, og bøj 
Em" Dig faa ned for alt Folfet til alle Verdens Hjørner, 
og fig til alle: „Jeg har drebt.“ Da vil Gud 
fjende Dig et nyt Liv. — Vil Du gaa? Vil Du 
ni gøre det?" ſpurgte hun ham, idet Hele hendes Le⸗ 
Mi geme ffælvede, ſom om Feberen ryftede hende; faa 
…— tog hun begge hans Hænder, trykkede dem faft i 


i 

mg fine og faa pan han med glødende Dine, 

lin San var ganlfe betuttet og følte fig flaaet af 

ur bl hendes pludſelige Ophidſelſe. 

9 „Du mener altſaa — Sibirien, ilke fandt, k 

NJ Sofia? Jeg ſtal altſaa angive mig felv?”" ſpurgte É 

il han mork. | å 

mi „Du maa tage din Straf og derved finde Fors | 
—— — det maa Du gøre!" | | 

„Nej, Sofia — jeg gaar ilke til Politiet.” É 


„Men hvorledes vil Du da leve herefter ? raabte 
lb „er da et ſaadant Liv tænleliat? Hvordan 
ſtulde Du mu Tuune tale med din Moder . . 2 Aa, 

— hvad flal der nu blive af hende! - Men hvad figer 

” jeg! ... Du har jo forladt bin Moder og Softer. 
Du har allerede maattet forlade dem! Gud i Him⸗ 
melen!“ raabte on, Dan ved; det jo felv altſammen! 

— Saa, hvordan vil Du da herefter leve, uden at have 
7, eneſte Menneffe at ftølte Dig til? Hvad ſtal 
KATE ARRENE 
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„Var uu iklke nuget Barn, Soß 
fagte, ,hvad hav jeg da forbrndt lige overfor. 


Hvorfor ftal jeg gaa til den? Qad flal 3 4 ge 


dem? Alt det er jo bare Spøgeljefrygt . 
tilintetgør jo-felv i denne Verden Millioner SMenne: 
fler og anfer det endog for en Dyd, Kæltringer og 
Uslinger er de alleſammen, Sofia. Jeg gaar iffe! 
Og hvad flal jeg da fige dem? .  . At jeg har 
myrdet, men ikke vovet at tage Bengene . .… at jeg 
har gemt dem under en Sten,” tilføjede han og lo 
haanligt. „Da vil de jo bare le mig ud; vil bare 
fige: Du er en Nar, ſom ikke tog dem — en fejg 
Nar! De begriber ingen Ting, ingen Ting af det 
Sofia. og er heller itfe værdige til at begribe det. 
Hvorfor fulde jeg aliſaa gaa til bem ? — jeg gaar 
ilke. Bær ikke noget Barn, : Sofia." 

„Du Tommer til at pine Dig til vode, ja til 
bøde" gentog hun og ſtrakte bønfaldende Gænderne 
ud mod ham. 

,Maajfe har jeg ogſaag bagtalt mig jelv,” be 
mærfede han mørkt og grublende, „maaſte jeg bog 
er et Menneſte og intet Utøj — og har vævet 
An. i at dømme mig ſelv. Jeg vil endun 
æmpe 

ẽ vedmodigt Smil fvævebde paa hans * 

„Og Du vil bære en ſaadan Kral? .., hele 
Livet igeunem hele Livet!“ 

„Jeg vænner mig til det ...“ ſagde han morll 
og efterteenkſomt . „hor“, beghndie han efter en 


Stund, „hold op at græde; nu er det pan Tide af 


tale om noget andet; jeg er kommen for. at ſige 
Dig, af man ſoger mig, at. man. vil. anholde mig.” 
„Ak!“ raabte Sofia forſtrekket. 
Ddoad ffriger Du for? Lige uylig vilde Du 
have, at jeg fulde overgive mig - — og mu bliver 
Du forffrætfet over. det! — Men jeg Taber mig ifte 
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fange! Jeg vil endnu fæmpe med dem, be ſtal ikke 
udrette noget. De har ingen Beviſer. "9 Gaar var 
jeg i ſtor Fare og troede, allerede, at jeg var for⸗ 
| tabt; men i Dag har Sagen forandret fig til min 
; Gunſt. Ale deres Beviſer har to Sider ; det vil 


| fige, jeg Tan vende deres Beſtyldninger til min egen 
| Fordel — forftaar Du? og jeg vil gøre det, for nu 
| har jeg lært det ... Men i Fængfel vil de fætte 


mig, ådet er ſikkert. Hvis ikke en Omftændi ghed 
havde været, faa havde de ganffe ſikkert puttet mig 
] i Hullet allerede i Dag, maajfe det nu fler it Mor: 
| gen . . . Wen det gøringen Ting, Sofia, jeg bliver 
| fibdende ber en Tid, og faa maa de igen flippe mig 
| ud... for de har iffe et enefte rigtig gyldigt Be⸗ 
| vis — og ſtal heller ikke faa det, det lover jeg Dig: 
Med det, de har, fan de ikke dømme noget Menneſte. 
Naa, nu ev bet nok! ... Ru har Du faaet det at 
vide, Med min Moder og Soſter vil jeg ſoge 
indrette det ſaaledes, at de ikke ſtal ængfte fig . 
Min Søfter er forøvrigt nu, fynes det, filret . 
altfaa fun min Moder , . . maa, det er alt. Mer 
vær for Reſten forſigtig. Bil Du fomme til mig || 
| Fengſlet, naar de putter mig derind 2?” 
„Aa, ja, ja, jeg vil komme!“ | 
De fad begge —— og nedſlagne ved 
Siden af hinanden, ſom om de af Stormen var 
kaſtet op pan en øde Strandbred. | 
. Gan ſaa paa hende o følte, hvilfen Stat af 
4 Karlighed til ham, der fljulte fig i hende, og beſyn⸗ 
J. derligt nok var det ham pludſelig en Byrde og en 
Socrg, at han var faa elſtet. 
1 Det var en beſynderlig og frygtelig Folelſe. 
Da han gil hen til Sofia, følte han, af hun 
: su * Pe * hans eneſte Udvej; han haabede, 
* F det mindſte kunde ſaa væltet en Del 
—8 af ſievoa vi da * F Hjærte 
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„avde vendt fig til Ham, følte og erkend 
ſelig, JFJ var bleven endnu —* i 
„ſagde han, det ev & br r 
——— til mig i Fengſlet.“ | - — 
Sofia ſvarede le, hun græd — mer ” 
Der gif nogle Minutter, bås 
„Acerer Du toget Kors paa AG 
hun pludſelig uventet, fom om hun JA i 
Dijeblik * paa YTRE 
Nej . Du har vift ifte”, fortfatte I 
se —* tag dette Kors af Cyprestræ. Jeg 
et til, af Mesfing, fra Clifabeth. Hun og jeg * 
Kors, hun gav mig fit, og. jeg gav hende mit 
lille Selgenbillebe. deg vil nu bære Eliſabeth og 
Du flal tage dette her. — Tag det, det erjomit! 
bad hun. „Vi ſtal jo gaa Lideljens Be ſammen, 
og faa vil vi ogfan bære Korſet ſammen.“ 
„Giv mig det!" ſagde Raskolnikow. 
Gan vilde ikke bedrove hende, men han trak 
ſtrake atter den — ſom han rakte ud efter Kors 
fet, til fig igen. 
„Ikke mu, Sofia. Heller ſiden!“ tilføjede bon 
for at berolige. hende. 


„Ja, ja, det ev bedre, meget bedre," ſagde hug J 4 


„naar Du tager bin Straf paa Dig, da ſtal Du 
tage og bære det, Saa kommer Du til mig, og 
hænger det om Halſen paa Dig, og da beder” 
tilſammen og gaar fan bort med hinanden.” 

J dette Ojeblik blev der bantet paa Døren, 
ESofia Sſemjonowna, kan man Tomme ind?" 
fpurgte en høflig og bekendt Stemme. 

Sofia ſtyrtede ænaftelig hen til Døren. | 

Den blonde Lebeſaätnikow tittede ind & Bærelfet, 
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XI 


Lebeſätnikow fan oprørt ub. , 
Jeg kommer til Dem, Sofia Sſemjonowna > 
undſtyld mig ... jeg tænkte nok, at jeg ogſaa vilde 
finde Dem her," ſagde han, idet han vendte fig til 
Raskolnikow, „det vil fige, jeg ventede egenlig flet 
ile noget ſaadant … men jeg tenkte —… Katerina 
Iwanowna er ... ganet fra Forſtanden,“ plumpede 
det pludſelig ud af ham. — 

Sofia gav et Skrig fra fig. g 

„Det vil fige, det fynes fan. For Reſten véd vi 
ile, hvad vi ſtal gøre med hende, det er Sagen 
Hun fom hjem — man har nok, ſom det ſynes, 
jaget hende Dort et eller andet Sted. Hun lob til 
Sſemjon Sacharytſch's Chef, men traf ham ifle 
bjemme; han ſpiſte hos en eller anden General. 
Taenk Dem, hun — løb derhen … til den anden 
General, og tenk Dem — hun paaſtod, at de ſtulde 
falde Sſemjo Sacharytſch's Chef ud til. bende, jeg 
tror endog fra Middagsbordet. De fan tænfe Der 
Reſultatet — naturligvis jagede de hende bort; men 
hun fortæller, at hun hav flældt ham ub og endog 
kaſtet noget efter ham; — det kunde for Reſten 
ligne hende, Jeg begriber fun ilke, at de ille har 
fat hende falt! Nu fortæller hun det til alle, ogfan . 


—— til Mmalia Iwanowna, men det ev vanfteligt at 
ſorſtaa noget af det; hun ſtriger og ſlaar om fig. 
—… ja! hun ſtriger op om, at da hun nu er forladt. 


af. alle, vil hun tage Børnene og gaa ud med Lives 
fasfe paa Gaden; Vornene ſtal ſynge og danſe, og 
hun vil indjamle Pengene og hver D gaa til 
Seneralens. Vinduer. Lad hele Verden rå figer 
ordan de velbaarne Børn af en Embede⸗ 













mand maa løbe omrem, ) pan G Tiggere!“ 
Gun ſlaar Børnene, og e — 
»Chutarol”, Drengen og —= ſtal — lg hm 
river Klæder itu; laver Kapper til Bornene, fon — | 
Komedianterne plejer at bære; hun felv vil tage et — | 
Vakken for at ſlaa paa det, det ſtal foreſtille Muſik 
Huu hører ikke paa nogen Ting... Tænt . 
bare, hvad ffal der blive af det? Det er jo vent 41 
umuligt!” | 
Lebeſätnikow vilde have fortſat ſin Beretning 
endnu længere, men Sofia, ſom havde hørt næften 
sr paa ham, greb fin Hlentilje og fin Sat og 
Raskolnikow fulgte hende. Lebeſätnikon var 
den ſidſte, ſom gik ud. 
Hun har utvivlſomt miſtet Forſtanden!“ ſagde 
han til Raskolnikow, da han traadte ud paa Gaden 
"med "ham, „jeg vilde bare itfe ſtremme Sofia 
Sſemjonowna, og derfor ſagde jeg, at „det ſynes 
ſaaledes“; men der kan ikke være mindſte Tvivl om 
det. Man ſiger, at der er Knuder, ſom ved Lunge 
tering danner fig i Hiernen, — Skade, at man 
iffe forſtaar ſig mere paa Medicinen. Jeg forſogte 
forøvrigt at tale ende til Rette, men hun vilde iffe 
høre paa nogen Ting.' 

„Har De maaſke ogſaa talt med hende om 
Knuderne?“ E 
„Det vil fige.. . ilke juſt det. Hun vilde heller — 
ilke have forſtaget det, Men jeg mener. blot: naar 
man: logiſt beviſer et Menneſte, at det. egenlig — | 
iffe har nogen Grund til at græde, fa … " 
man det holde op at græde, — Det er dog. fart. 7 
Hvad mener De? Mener De maaſte ilke, at det 9 
maa: holde op?” : 

„Det vilde i alt Fald leite os Livet, (3 få 
nes * —— 


ste — "ax i; 
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Tillad mig... det er ganfle viſt, Katerina 
Iwanbwna vilde næppe forſtaa det; men har De ilke 
hørt, at man i Paris allerede har gjort alvorlige 
Forſog med at kurere Galſkab bare ved logiſke Over-= 


bevisningsgrunde? En meget lærd Profesfor, ſom 


uylig er død, paaſtod, at man paa denne Maade 
kunde helbrede, Sans Grundidé er den, at en 
jærlig Forftyrrelfe af Organismen ikke finder Sted 
hos de Vanvittige, men at Galffaben faa at fige 
blot er en logiſk Fejltagelſe, en deil i Domme— 


kraften, en falſk Foreftiling om Tingene, Han. 
gendriver altſaa den Syge lidt efter lidt og — tænk 


Dem, han ſtal have opnaaet Reſultater! Men da 
han ſamtidig ogſaa anvendte Styrtebade, faa er jø 
Reſultaterne af denne Helbredelſesmetode viſtnok 


5* underkaſtet Tvivl... J det mindſte ſynes 
——— 


Raskolnikow hørte forlængit ikke mere paa ham. 

Da han var kommen til ſit Hjem, ſvingede han 
ind i Porten og nikkede til ham. Lebeſätnikow font 
til fig ſelv, ſaa fig om og løb videre. 

Raskolnikow gik ind i fit Varelſe og blev 
ftaaende, — , Hvorfor var han egenlig gaaet I hjem?" 

Gan betragtede disſe gulnede, falmede Tapeter, 


Støvet i Sofaen, Fra Gaarden hørtes en 59— 


afbrudt Banken, ſom om der el eller andet St 
blev ſlaaget et Som ind i Muren. 

Gan gif hen til Vinduet, løftede fig paa Tæerne 
og faa med ſtor —— d ned i Gaarden. J 


den venſtre Fløj ſaas nogle aabne Vinduer, i 


ne ftob nogle Blomſterpotter med for⸗ 
kroblede Geranier. Foran Vinduerne var der op— 


be. Vaſt.. 4* dette kunde han udenad. 


ren vendte fig om og fatte fig paa Sofaen. 
— havde han følt lg jelv faa — 


Lick 
— ED 2 ag Ka "va 


sl humle VOKE sd 











Ja, han følte endnu en Gang 
virlelig hadede Sofia, og —* 
havde gjort hende ulykkeligere end 
Hvorfor var han egſaa gaaet hen til "hent 
for at fe hendes Taarer flyde? Hvorfor fulde han 
nødvendigvis forbitre hendes Liv? * — DD on e 
N ederbrægtighed"” 

Jeg vil være alene! fagde han —2*— 


efter en tagen Beflutning, — hun ſtal ikke — 


til i Fængslet! 


Efter en fem Minuters Tid løftede han d 


og ſmilte paa en ejendommelig Maade. En Tanke 
fteg op i ham: Maaſke var det virkelig bedre i 
Sibirien! 

Han funde ikke huffe, Hvor længe han havde 
ſiddet ſaaledes med de hvirvlende, uordnede T 





i Hovedet, da pludſelig Doren aabnedes, og — 


Soſter traadte ind. 

Gun blev ftaaende paa Tærftelen og faa paa 
ham, faaledes fom Sofia før havde jet paa 
ham; førft derefter traadte hun nærmere og fatte 
fig lige over for ham paa Stolen, ſom hun i Gaar 
havde fiddet paa. 

Gan betragtede hende tavs og tilfyneladende 
tankeloſt. 

,Bær ikke vred paa mig, Broder; jeg gaar 
ſtraks igen," ſagde Dunja. 

Udtrykket i hendes Anſigt var eftertæntjomt, 
men ikke mørkt. Hendes Blik var klart og roligt. 


Gan faa, at ogjaa hun var kommen til ham 


med Kærlighed i Hjærtet. 


„Broder, jeg véd nu Alting, - Raſumichin har 


fortalt og forklaret mig alt... De- forfølger og 
piner Dig for en. dum og afffyelig Mistante. . 


Gan ſagde mig, at der flet ikke var nogen Fare, og gs 
at Du plager Dia til ingen Nytte. Det er ilfe mn 
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Mening; jeg begriber fuldkommen, hvorledes dit 
Sind maa være oprørt, og at denne Sindsſtemning 
kan efterlade fig Spor for beftandig; det er det, jeg 
er bange for. At Du forlod os, det fordømmer jeg 
Dig ikke for; tilgiv mig derfor, at jeg gjorde Dig 
Bebrejdeljer for det. Jeg føler ved mig ſelv, at 
hvis jeg havde at bære en faa ſtor Lidelſe, da vilde 
jeg ogſaa gan af Vejen for alle. Moder ffal jeg 
ikke fortælle noget om det, men ſtal beftandig tale 
om Vig og vil i dit Navn fige hende, at Du meget 
ſnart vil komme til hende. Vin Dig altſaa ikke for 
hendes Skyld; jeg flal nok berolige hende, men Du 
maa heller ikke marire hende for meget — fom i 
det mindſte en Gang nu og da — betænk, at det 
er din Moder! Jeg er bare kommen for at fige Dig, 
at hvis Du ſtulde behøve mig... eler... mit hele 
Liv fulde... være Dig nodvendigt... ſaa fald pan 
mig — jeg ſtal komme. Farvel!” 

Gun vendte fig og gif mod Døren, 

„Dunjal“ ſagde Raskolnikow, han rejfte fig og 
gif hen til hende, „denne Raſumichin er et meget 
godt Menneſte!“ 

Dunja rodmede en Smule, 

„Naa?“ ſpurgte hun efter et Minuts Venten. 

„Han er en virkſom, arbejdſom, en ærlig Mand 


og har Ævnen til at elffe med hele fin Sjæl ... 
darvel, Dunja!” | 


Dunja flammede op; faa blev hun urolig. 
„Men hvad er dog dette, Broder? — ſtai vi da 


ffiles for evig, ſiden Du... efterlader mig en. faa: 
dan Arv?" Ms i 


Det er det famme..…. Lervel | 
Gan vendte lig om og gik til Vinduet, medens 


hun et Øjeblit fan uroligt paa ham og Derefter gik 


Ek Rej, bet var ille Kulde lige over for bende J 









ſidſte Djeblik havde ham endog. ben. flørfte 2 
omfavne hende inderligt og tage Afſted med 
vilde endog fige hende det — men tillid fm 
han ikke engang beſlutte fig rekke be 
Haanden. ey — 

4 


Hun vilde ba maaſle ſiden endogſac gyſe 

ys. J 
Mon de ſtulde kunne bære det? tænkte han 
efter nogle Minuters Forløb. — Nej, de kunde iti 


bære det ... Aldrig! 
Han tænkte paa Sofia. 


ude var det ikke fænger faa lyſt og | 

tog Huen og gik, Om fin ſygelige Tilſtand Tun 
og vilde han ikke befymre fig. Men hele denne naf⸗ 
brudte Ophidfelfe og al denne Sjæleangft kunde 
naturligvis ikke blive uden Følger. Naar han hidtil 
endnu var undgaaet en hidſig Feber, ſaa var det 
maaffe blot den evige. indre Ophidſelſe, der endnu 
holdt ham oppe og ved Bevidfthed, men blot” Tun: 
ſtigt og indtil et viſt Tidspunkt. 

Gan ſtrejfede omkring uden Maal. 

Solen gif ned. 

Gan havde i nogen Tid følt en ejendommelig 
Angſt. Denne Følelje var iffe netop ætjende eller 
brændende, men der ſyntes at ligge noget vedvarende 
i den; han havde en Forudfølelje af ubegrenſet, 
isnende Sjæleangft. Om Aftenen pinte denne Føs 
lelſe ham i Reglen meſt. 

Med fandanne enfoldige, rent fyſiſte Svagheder, 
ſom maaſte afhænger af Solnedgangen eller lignende, 
ſtal man nu vogte fig for Dumheder! J en jaada 
Tilſtand var man jo i Stand til at gan hen 
Gofia mumlede han fuld af Foragt. 


Fra Vinduet blæfte der en friſt Luftning. Dér — 
58 
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M Der var En, ſom raabte efter ham ; han vendte 

Mt fig om, — det var Lebeſätnikow, ſom kom løbende. 
| „Jeg har lige været oppe hos Dem, jeg føgte 
å Dem. Tænt Dem, hun har udført fin Genfigt og 

rn er gaaet bort med Børnene! Bi, jeg og Sofia 

4 Sſemjonowna, har havt den ſtorſte Møje med at 

bu finde hende. Hun trommer paa en Pande og lader 

i Bornene danſe; de græder. Gun bliver ftaaende ved 

f Korsvejene og foran Butikerne. De dumme Menneſker 
J lober efter dem; kom.“ 
hue „Og Sofia?..." ſpurgte Raskolnikow urolig, 

idet han hurtig fulgte Lebeſaͤtnikow. 

„Hun er rent ude af fig felv! Det vil fige, det 
ÅL er ikte Sofia Sſemjonowna, men Katerina Ywanowna, 
ſonm er fra fig jelv . . . forrejten ogſaa Sofia Sjemio: 
dine nowna. Men Katerina Jwanowna er hel: ude af 
mir ſig; jeg figer Dem, hun har aldeles miſtet Forſtan— 
hhm den, Politiet Tommer til at fætte hende faſt. De 
ulk fan foreftile Dem, hvad det vil gøre for et Ind: 
mi tryk... Nu er hun ved Kanalen, ved "broen, ikke 
rum langt fra Sofia Sſemjonownas Bolig.” 

Ute Bed Kanalen, tæt ved Broen, var der famlet 
en Menneſkemasſe, ifær var der mange Børn. 
Katerina Iwanownas hæje, falffe Stemme hør- 
PA tes. Ja, det var virkelig et Skueſpil, ſom nok künde 

— ægge et Gadepublikum. Katerina Iwanowna i fin 

gamle Klædning med Shavlet og den krollede Straa— 

== ſom fab ganſke ffævt og var temmelig med: 
aget. 


Gun var udmattet og aandelss. Det forgræm- 
mede, fvindfottige Anſigt fan mere lidende ud end 









my nogenfinde; men hendes eksalterede Tilftand tog iffe 
HEE afden blev med hvert Minut mere ophidfet. 

—* Gun ſtyrtede hen til Bornene, ſtreg til dem, 
nd ærte bem t Folkemasſens Mærværelje, Hvorledes de 
UP fulde danſe, og hvad de fulde fynge; forklarede 
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bem, hvorfor det var nødvendigt ; blev fortv 
naar de iffe forſtod hende, flog Dem... 

Saa lod hun atter Børnene ſtaa, flyrtede fig 
ind paa Publikum, naar hun jaa et nogenlunde an— 
ftændigt kleedt Menneſke, der var blevet ſtagende for 
at gabe, og begyndte at forklare ham: „Ser De, 
faa langt er det kommet med Børnene af et nobelt, 
ja man fan fige ariſtokratiſt Hus!" 

Horte hun Latter eller haanende Ord fra 
Mængden, ftyrtede hun ftralsgløs pan den Frokke og be: 








gyndte at flælde ham ud. Nogle lo, andre ryſtede 


paa Hovedet, men alle var. nysgærrige efter at fe 

den gale Kvinde med de af Angſt ffælvende Børn. 
En Pande, ſom Lebeſätnikow havde talt om, 

var der ikke, i der mindfte faa Raskolnikow ingen ; 


men Katerina Iwanowna angav Talten ved at [lappe ” 


med fine knoklede Hænder, naar hun lod Poletſchla 
jynge og Lydia og Kolja danje; derhos forføgte hun 
felv at ſynge, men hver Gang blev hun ſtraks ved 
den anden Note afbrudt af den pinligfte Hoſte; 
dette bragte hende atter til Fortvivlelfe, hun bandede 
fin Hofte og græd endogſaa. i 
Wen mejt blev hun ude af fig ved Koljas og 


Lydias Graad og Angft. Hun havde virkelig gjort "17 


et Forſog pan at klede Børnene i Koſtume, faadant 
fom Gadefangerne plejer at have. Drengen havde 
et Slags Turban af hvidt og rødt Tøj paa Goves 
det, han ſkulde foreſtille en Tyrk. 

Lydia havde knn en rød, uldſtrikket Que paa. 
Den havde tilhørt Sſemjon Sacharytſch, men 1 ”den 
var der ſtukket en hvid Strudsfjær, ſom hørte til 
Efterladenſkaberne efter Katerina Iwanownas Bebfte 
moden J 

Poletſchka havde fin fædvanlige Klæedning paa, 
Gun ſaa bange og. forvirret paa Moderen, gik ilfe 
fra hendes Side, ſtjulte ſine Taarer, anede Moder 


FESTE gf. 












hy … rens Galſtab og faa fig urolig om. Gaden og 


Folkemasſen gjorde hende bange. 
Sofia fulgte bem uafbrudt, og med Taarer i 


Hull ” | 
Å. Ojnene bønfaldt Hun Katerina Iwanowna om at 
* gaa hjem. 


: fi Men Katerina Iwanowna var ubenhørlig. 

„Hold op, Sofia, hold op!“ raabte hun ivrig, 

Ik aandelos og hoftende, „Du ved ikke ſelp, hvad Du 
beder om — Du er akkurat fom et Barn! Jeg 


y i fagde Dig jo før, at jeg ikke vilde vende tilbage til 
malt. dette brufne tyſte Fruentimmer. Lad hele Peters⸗ 


mm —" borg faa at fe, at Børnene af en adelig Fader, ſom 
dk uiü hele fit Liv tjente tro og ærlig, og ſom man vel 
mi kan fige døde. i Tjeneſten — at de maa gaa og 
sk tigge. — Katerina Iwanowna havde felv lavet denne 
mr Hiſiorie og troede nu haardnakket paa den. — Lad 


dk "denne usle, elendige General ſe vet! . . . Du er 
dk dun, Sofia; hvad ſtal vi vel leve af nu, fg det 
mt jelv? . . . Vi har altforklænge ligget Dig til Byrde, 
wir. længere vil jeg ilfe! . . . Ak, er. De der!" raabte 


Mk ……… hun, da hun ſaa Raskolnikow, og ftyrtede hen til i 
K. ham, „forklar dog denne Tosſe — det beder jeg Dem 
om — at man iffe fan gøre noget fornuftigere! E 


J Selv Lirekasſeſpillere fortjener dog deres Brod, men 
— 08 vil man da vel foretrælfe for dem, man vil dog 
im je, at vi er en ſtakkels fattig, ndelig og uforſorget 
Familie ſom uforſkyldt er kommen til Tiggerſtaven, 
men denne elendige General ſtal miſte fin Stilling, 
det ſtal De fan at je! Vi ſtal daglig file 08 op 
— udenfor hans Vinduer, og naar Kejſeren fører forbi, 

v 0 vi jeg [næle ned, flile Børnene foran mig, pege 
1 x paa dem og raabe: „Beſkyt dem, Fader!” ... 
Han er de Foreldrelefes Fader, han er barmhjcertig, 
han vil bejfytte os, det ffal De fe — og den elems 
dige General . . . Lydia, tenez vous droitel 
Du, Kolja, maa ſtraks danſe igen, Hvad griner DE 



























åt DERE SE GENRER , 
⸗5 Hvad ſtal man ve 
Be. LV SNP — 


paa de hulkende Børn. 


Raskolnikow forføgte at overtale hende til at 


gaa hjem og jagde, idet han gjorde Forſog paa at 
vælfe hendes Weesfolelſe, at det ikke var pasſende 
for hende at drive omkring paa Gaden ſom Lire⸗ 
kasſeſpillerne, da hun dog vilde blive Direktrice for 
en Læreanftalt for adelige Frøfener . . . 

„En Læreanftalt, ha, ha, hal — bet har det 
god Tid med!" raabte Katerina Iwanowna leende 
og maatte ſtraks derefter hofte frygteligt; „nej, Ro⸗ 
dion Romanytſch Raskolnikow, det Sværmeri har 
jeg ladet fare! Alle har forladt os! Og denne 
elendige General ... jeg kaſtede et Blokhus i Ho— 
vedet paa ham — det ftod juſt i Forværeljet paa 
Bordet, og fan løb jeg min Vej. Aa, den neder— 
drægtige, gemene Karl! Mu fpytter jeg pan alle, 
nu vil jeg ſelv ffaffe Børnene Mad og iffe mere 
bukke mig for nogen! Hende. har vi faamænd 
plaget nok — hun pegede paa Sofia. — Poletſchka. 
hvormeget har vi faaet ind, vis mig det? — Hvad? 
bare to Kopek? ... Aa, deelendige! De vil ingen 


Ting give 08, de løber bare efter os med Tungen 


ud af Galjen! . . … Hvorfor ler nu den Dumrian 
der! — hun pegede paa en i Mængden. — Det er 
bare fordi den Kol'fa") er fan ulærvillig — det er 
en ſand Plage! Hvad vil Du, Poletſchka? — tal 


9) Kol'la, foragtetig For 


* ed 
gøre med jaa uforſte ndig 


Gun græd neſten, men det hindrede hende itfe 
i at blive ved med fin uophørlige Snak; hun pegede 
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franff med mig, parlez-moi francais. Jeg har jo 
"ært" Dig det, Du fan jo nogke Fraſer! Hvordan 
ſtal man ellers ffønne, at J er velopdragne Børn 
af en adelig Familie og ikke ſom Lirekasſefolkene... 
vi ſpiller da ikke „Vajads“ paa Gaden, men ſynger 
en nobel Romance ..... Ak ja, hvad ſtal vi nu 
fynge...“ 
Saaledes gif det i et Køre uden Afbry- 
delſe. Der blev iftemt Sange, hovedſagelig franffe, 
faa man funde je, at det var , adelige” Børn, forſt: 


Marlborough s'en va-t-en guerre 
Ne sait quand reviendra..… - 


og faa igen: 


Cinq sous, cinq sous, 
Pour monter notre ménage.7? 


og jaa klappede hun i Hænderne; Kolja og Lydia 
maatte danje rundt i Ring, og ſaa brød Katerina 
JIwanowna pludſelig atter ud i en endeløs Hofte. 
Derefter kom Anſtandsregler oſp. 

Endelig trængte en Politiſoldat fig gennem 


Marngden. 


Men ſamtidig nærmede fig en ældre Herre, 
klædt fom en Civilembedsmand og med en Orden 
om Halſen, hvilfet ifær ſyntes at behage Katerina 
Iwanowna og tillige øvede en vis Indflydelje paa 


4 Politiſoldaten. 


piei 





dde Aarjager, ſon 






Han rakte Katerina Iwanowna tavs en Z⸗Rubel⸗ 
Seddel. J hans Anſigt læftes der inderlig Med⸗ 


SER Iwanowna takkede hoſligt og cere⸗ 


J &« taler Dem, manbige.fjerre," begyndte hun, 


. 
4 


* 


9— — 
9 a ' add aa S 
» i i Ø ra 
g BD. 3 j 
* * W * Ch 
J v [ås SVG * i RL SS flak 


v 


v. har nodt 08... tag Bengene, 
u, der findes da endnu noble og 
ø — Fe, * ENE — 








hjælpe en fattig Adelig i … 
naadige Herre, —— — jaa at 
ariſtokratiſke — 

ral ſad der og. fpifte Hjerter . trampede med Foden 
og ſagde, at jeg havde derangeret ham ..… ‚Elscel⸗ 





lens", ſagde jeg, ,beffyt de Faderloſe, De har jo dog 


kendt ben afdøde Sſemjon Sacharytſch! Hans kodelige 
Datter. blev pan fin Faders Dodsdag bagtalt af den 
usleſte af alle Uslinger ...“ Der er igen denne 
Politiſoldat!... Beffyt mig!" raabte hun til Em⸗ 
bedsmanden, hvorfor forfølger denne Soldat mig? 


Knapt har vi undſluppet en af dem ... naa, hvad 


angaar bet Dig, din Nar!” 

„Fordi fligt ev forbudt paa Gaderne. Vær jaa 
god at holde op med det Spektakel her!” 

„Du ér feln en Spektakelmager! Jeg har lige 
jaa megen Ret fom en Lirelasſemand, hvad kommer 
dej Dig ved!” | 

— ——— ſtal loſe et Tilladelſesbevis, 
men De volder Folkeoplob her. Hvoe bor De?” 

„Hvad, — en Tilladelſe?“ ſtreg Katerina Iwa⸗ 
nowna, „jeg har i Dag begravet min Mand, hoad 
mere Tilladelfe "behøves !" 

Madame, Madame, vær ba rolig," begynbte 
Embedsmanden, „kom, flal jeg følge Dem. hjem. 

Her i Folkeſtimmelen pasſer dette ſig ikke . De 
er ſyg! 
Min Herre! — det forſtaar De Dem iffe paa!" 
raabte Katarina. Iwanowna, ,mugaar di ti! Newſti⸗ 


Proſpekt, — Sofia, Sofia! Hvor er hun henne? 


Gun: græbet: ogfnd? Hvad er: bet, ſom gaar af jer 


alle ... Kolja, Lydia, hvor løber I hen?" raabte 


hun pludfelig. i Angſt, „aa, be dunimie Born! Kolja, 
Lydia, men hvor ſtal J ben: 
Kolja og Lydia var bleven * no! for Folle⸗ 


. Men den elenbige sene, — J 
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J magsſen og over den forrykte Moders —— 
Mu … men da de oveniføbet fik Politijoldaten at fe, ſom 
lør vilde arreſtere dem og transportere dem bort, ba 


bh greb de, ligeſom ejter Aftale, hinandens Hænder og 
P lob deres Vej. 


1 Skrigende og ſtonnende løb Katerina Iwanowna 
ik "efter dem. 
bi Det var et grueligt og bjærtejtærende Syn, 


dik denne lebende, ſtrigende, kortaandede Enke. Sofia 
"hu og Poletſchka løb efter hende. 


lå „Tag dem igen, tag dem igen, Sofia! ... Aa, 
ig! de dumme, utaknemlige Born! Polja, fang bem — 
fod Det er jo bare for jer, at jeg .... | 
Gun fnublede i fuldt Løb og faldt. 
n „Hun bløder! ..… Aa, Herre Gud!" raabte 
… Sofia og bøjede fig ned over hende. 
ly Ale løb til og trængte fig frem. 
m Raskolnikow og Lebeſätnikow var blandt de 
førfte; Embedsmanden ilede egſaa til; han fulgte 
Mn Bolitijoldaten, ſom brummede: Ja, der har vi det" 
" — han ryſtede pan Hovedet og havde en Forudfø 


W lelfe af, at: denne Begivenhed endnu vilde ſtaffe 
ham en Del at beſtille. 
„Gaa! pasſer Gaden!“ ſagde han og brev den 
il terttte Folkemasſe væl. 
ig „Hun dør!" raabte en. | 
y „Hun er forrykt!“ ſtreg em anden. | k 
Gud holde fin Haand over hende!" ſagde en 
Kone og korſede fig; „har de faaet fat pan Børnene? 
Aah, der kommer de, den eide, bar faaet fat i. dem 
…… de Dumrianev!" 

Da man fil fét ordenlig paa Katarina Yann; 
vifte det fig, at hun ikke, ſom Sofia troede, havde) 
faaet fig tifblobs paa Stenene, men at Blodet, der. 
farvede orden, —* —— — rn, lyse on 

















dl Fo 
y i 





fkal ER — AM * ſn art!” 1 

„Ber hende hjem til mig!" bad Soi | 37 
bor lige ; her ved, i det andet Gus, ... sr hjem 
til: mig, ffynd Jer!" — Hun foer hid og did. „Hent 
Ren Leege... Aa, Gud!” 

Embedsmandens Beftræbelfer lykkedes det 
at bringe Orden tilveje; endogſaa Politimanden 
hjalptil med at bære Katerina Iwanowna bort. 
Som død bar man hende til Sofia — heude 
paa Sengen. Blodet flod endnu beſtandig, men hun 
ſyntes at komme til ſig ſelv. 

Sammen med Sofia gik Raskolnikow, Lebeſät⸗ 
nikow, Embedsmanden og Politimanden ind i Ve— 
relſet; den ſidſte jagede Mengden bort ſom hidtil 
havde fulgt dem. 

Poletſchka førte de to ſmaa med fig, ſom ryſtede 
af Skræl og græd, 

Ogſaa Kapernanmows kom ind: Manden, ſom 





var kroget, [am og med faar og Kindffæg ſom 


Borſter; hans Kone faa ud, fom om hun ſtadig var 
forſtrekket, og nogle af hendes Børn havde Anſigter 
ſom ffaarne i Træ, og aaben Mund. 

Midt iblandt dette Publikum viſte ſig ſaa plud⸗ 
ſelig ogſaa Swidrigailow. 

Raskolnikow ſaa forundret paa ham og kunde 
ikke begribe, hvor han var kommen fra, da han ille 
havde bentærket ham i Menden. 

Der var tale om. Læge og om Præeſt. 

Embedsmanden hvijtede til Raskolnikow, af en 


Lage vel nu var overflodig, imidlertid traf ban 4 
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de fornødne Anordninger AKapernaunow løb ſelv for 
at faa fat i en. 

Imidlertid var Katarina Iwanowna atter kom⸗ 
men til fig ſelv. Blodftyrtningen var ophørt. Hun 
faa fygeligt, men ſtivt og gennemtrængende paa den 

blege og |fælvende Sofia, der tørrede hendes ſpvedige 
Bande; endelig bad hun om, at de vilde løfte 
— hende op. 

De anbragte bende i en fiddende Stilling og 
underftøttede hende fra begge Sider. 

„Hvor er Børnene?" ſpurgte hun med fvag 
| Stemme. „Har Du bragt dem med Dig, PVolja? 
| .… Aa, fan enfoldige J erl..… hvorfor løb J 

Eders Vej. … aft" 
Blodet flæbede endnu ved hendes tørre Læber, 


1 Hun Jaa fig om. 

„Altfaa her boer Du Sofia! Ikke en eneſte 
| Gang har jeg været hos Dig. . men nu har det 
; jo føjet fig faaledes...” 


i Gun faa fmærteligt hen paa hende. 

„Vi har aldeles udfuget Dig, Sofia... Polja, 

) Lydia, Kolja, kom hid... naa Sofia... der har 
) Du dem, tag dem.… fra den ene Haand i den ans 

ie den... jeg er færdig!. .… Komedien er ude! Læg 

J mig ned, lad mig i det mindſte dø roligt...“ 

| De lagde hende ned paa Puderne. 

. … Hvad? — en Præft?... det er ilke nodven⸗ 

…—… bigt.…. har J da en Rubel tilovers?... jeg har 
ingen Synder! Gud maa alligevel tilgive mig, han 

véd ſelv, hvad jeg har lint!.…… Og hvis han ilfe 

… tilgiver mig... jaa er det det ſamme!“ 
Bevidſtheden ſvandt aabenbart. 

Undertiden foer hun ſammen, jaa fig om, ſyntes 

at fende flere igen, men fnart indtraadte igen Ve⸗ 
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indede tun J g male; bet var, fom om 








noget felter rem i 


„Jeg ſagde til BA, Deres Gfscellence”. 
begyndte hun pludfelig, men maatte holde inde ing 
hvert Ord, denne Amalia Iwanowna. al! Lybia, 
Kolja... fæt Gænderne i Siden, hurtigt! glissez, 
glissez, pas- de-basque! Tramp med Fødderne. .…e 
faa vær re gratioſe ... 

Du har Diamanter og Perler ..“ 
Hvordan hedder det nu mer? — den maa vi 
fynge ..“ 
„Du har jo de ſtonneſte Dine, 
min Elſkte, hvad vil Du da mer!” 

‚„Naa ja, hvorfor ikke! „hvad vil Du da mer!” , . | 
hvad mon — Nar har teenkt ek * bet? ... Alk 
ja, og ſaa den: 

„J ſydlandſt Glød . | 

„Al, hvor jeg holdt af den! ... Jeg var faa hen: 
rytt, naar jeg hørte den Romance: ,I ſydlandſt 
Glød, i Dalen Dagheftan . ..” véd Du det, Po: 
letſchka, véd Du det? ... da din gader . . . var 
forlovet med mig . . . fang han den altid . . . aa, 
de Dage! ... Den flal vi ſynge! Faa, hvordan 
var det da, hvordan? , . . nu har jeg alemt —* = 
faa giv mig dog Tonen an, hvordan det ér. 
hvordan var det?” 

Gun var meget oprørt og forſogte at rejſe ſig. 
Endelig begyndte hun med hæs, brudt Stemme, 
flingrende, og idet hun ved hvert Ord miſtede 


Aanden: 
3 ſydlandſt Glod, i Dalen Dagheſtan, 
Med Gjærtet tungt! . 
Deres Ekscellence!“ ſtonnede hun pludſelig atter med 
hjærteffærende Stemme og overſtrommet af Taarer, 
»beffyt de Faderløje!l — Quff paa Sſemjon Sacha⸗ 
rytſch's Gaftevenffab! . .… Man fan endogfaan fige 
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ariftofratifle . . Ha!“ — hun foer pludjelig jam: 
men, kom til fig felv og ſaa forſtrekket om, men 
genkendte ftrals Sofia. „Sofia, Sofia! . . .” ſagde 
hun jagte og venligt, jom om hun undrede fig over 
at fe hende her, ,,fære Sofia, er Du ogſaa her? ...“ 

De rejfte hende atter op. 

„Det er nof . . . Tiden er kommen . . . Lev 
vel, Du Stakfel . . . Øget er hidſet til Døde... 
de har jaget det fordærvet!” ſtreg hun fortvivlet og 
hade;uldt og faldt med Hovedet tilbage paa Puden. 

Hun havde atter tabt Bevidſtheden — for fidfte 


ang. 
Det vofsblege, udtørrede Anſigt lagde fig til: 
bage, hun aabnede Munden, Benene ſtrakte fig 
kramaptigt ud, hun aandede dybt — og var dod. 
Sofia kaſtede fig hen over Liget, omfavnede det, 
og blev liggende ſaaledes med fit Hoved ved Enkens 


i udtørrede Bryſt. 
i | Poletſchka greb om Moderens Fødder og kysſede 
j dem, idet hun græd højt, medens Kolja og Lydia, 
f fom endnu ikke kunde begribe, hvad der var flet, men 
| ſom dog følte, at det maatte være noget ſtrakkeligt, 
us —— faa hinanden ind i Øjnene, og pludfelig paa ſamme 
J Tid aabnede Munden og begyndte at ſtrige. De 
var endnu i deres Koſtumer, den ene i Turban, den 
anden i den med Strudsfjær prydede Hue. 
J Men paa hvilfen Maade var pludſelig „Diplomet“ 
3 kommet hen paa Sengen? Det laa der ved Siden 
— —— Iwanowna, paa Puden! — Raskolnikow 
ſaa det. 
— Gan gif hen til Vinduet. Lebeſätnikow kom 
Ek. hen til ham. * * 
TT un er død," ſagde Lebeſätnikow. 
— askolnikow, jeg har et Par nødvendige Ord 





traadt nærmere, 


at fige Dem," fagde Swidrigailow, ſom ogfan var ” y | 











Lebeſätnikow trak ſig uidage og forſvandt. 
| Swidrigailow førte ben forbande Raskolnikow 
endun længer afſides, hen i en Krog. 

„Alt dette Bryderi, det vil ſige, Begravelſen og 
alt det øvrige, det tager jeg paa mig. Ser De, ders 
til behøves bare Penge, og jeg ſagde Dem jo, at jeg 
havde Penge tilovers, Disſe to ſmaa og Poletſchka 
vil jeg anbringe i et Bornehjem, faa godt ſom muligt, 
og jeg deponerer for hvert Barn, indtil der er 
voksent, femten Hundrede Rubler, fan Sofia Sſemjo⸗ 
nowna lan være ganſtke rolig, Hende felv vil jeg 
for Reſten ogſaa drage op af Sølen, for hun er en 

od Pige, iffe fandt? .… Naa, faa meddeler De alt- 
an Deres Søfter Awdotja Romanowna, at hendes 
fi Tufind paa denne Maade har fundet fin An— 
vendelſe.“ | 

„Men hvad er. det for Henſigter, ſom forans 
lediger Dem til flige Velgærninger ?” ſpurgte Ras⸗ 
kolnikow. 

„Aah, De mistroiffe Menneſke!“ ſagde Swidri⸗ 
gailow leende, „jeg ſagde Dem jo, at disſe Penge 
var mig overflodige. Naa, bare ſaadan ganffe ſlmpelt 
af Humanitetshenſyn, — ſynes De ikke, det er plaus 
fibelt? Hun var dog ingen „Lus“ ſom ben elendige 
gamle Aagrerffe, hun, ſom døde? — Naa, fig nu 
jelv, hvad var bedft, enten at Lufhin lever og gør 
Nederdrægtigheder, eller at Enken der henne maatte 
dø?" ,.. Og hviå jeg nu ikke hjælper Dem, faa mas 
io „Poletſchka ind paa den ſamme Vej" ...“ 

San jagde dette med en vis Blinken med Øjnene, 
med et ſkalkagtigt Smil og uden at vende Øjnene 
fra Raskolnikow. 

Denne blev bleg og det løb ham koldt ned ad 
Ryggen da han hørte fine egne Ord, ſom han nyl 
havde fagt til Sofia. Han vaklede tilbage og flifs 
rede paa Swidrigailow. 
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* 

NH »Qvor ... véd De.… Det 77. fra?" hviffede 
han knapt træklende Vejret. 

ør „Jeg bor jo her ved Siden af hos en Madam 
+ Roslich! Her bor Kapernaunow, og der bor Ma: 
1 dam Roslich, en gammel hengiven Veninde. Jeg er 
* Nabo.“ 

— „De.. ——— 

in JJa, jeg!” vedblev Swidrigailow og ryftede af 
u Latter, „og jeg fan paa re forfifre Dem, færefte 
Rodion Romanowitſch Raskolnikow, at jeg føler en 
i: mærkværdig Interesje for Dem. Jeg jagde Dem 
i: dog allerede den Gang, at vi nok ſkulde blive gode 
lb Venner — naa, nu er vi jo næften naaet faa langt. 
W De flal fe, at jeg er et meget føjeligt Menneſte, og 
p at man godt Tan komme ud af det med mia,” 

in 

v 

h XII, 

Øl i | 

hå For Raskolnikow var nu en ejendommelig Tid 
7 begyndt. Det var, ſom om en Taage havde ſenket 
ad fig over ham og fængslede ham i en dyb Udorken 


"4 uden Udvej. 
— Naar han ſenere, længe efter, mindedes denne 
Tid, da blev det ham klart, at hans Bevidſthed til 
fine Tider maatte have været ligeſom tilfløret, og 
dette havde været Tilfældet. lige til Indtrædeljen af 
Kataſtrofen. 
— Gan var fuldftændig overbeviſt om, at han den 
i Bang meget ofte maatte have taget fejl, for Eksem⸗ 
— pel med Senfyn til Barigheden og Tidspunktet for 
i abdftillige Begivenheder 













% det mindſie var der flere Ting, ſom gjaldt 














tog * en Føl ge — * 7 efbifter de i han 
egen Fantaſi. Stundom overfaldt en fvalfult 


Wien han huffede ogſaa, at han tilbragte Mis 
nuter, Timer, maaffe endogſaa Dage i fuldftændig 
Yølelfesløs hed, i Modjætning til den forudgagede Uro 
— en Tilftand, ſom lignede den, hvori mange døende 
eller fygeligtsli ligegylbige Menneſtker befinder fig. 

Overhovedet var han i de ſidſte Dage faaledes 
tilmode, fom om han maatte anftrænge fig for at 
gan af Vejen for den klare og fuldftændige Erken⸗ 
delſe af fin Stilling; nogle paatreugende Sporgs⸗ 
maal, der Frævede en ojeblikkelig Opllarelſe, tryttede 
ham meft; og han vilde have været meget glad, 
derſom han havde kunnet frigøre fig fra og undfly 
mange Bekymringer, fom i hans nuværende Stilling 
truede ham med fuldftændig Undergang. 

Fremfor alt foruroligede Swidrigailow ham; 
man fan endogfaa fige, at Swidrigailow nu var 
hans Hovedbekymring. 


Siden han ved Katerina Iwanownas Dødsleje så 


henne hos Sofia havde hørt Swidrigailows for ham 


faa fryatelige og utvetydige. Ord, var hans Tante 


gang ligefom bleven afbrudt. Men ffønt dette Fals 
hun foruroligede ham umaadeligt, jaa ſtyndte han 
fig dog ikke med at fremkalde en Forklaring. 
Stundom, naar han fad alene og henſunken i 
Tanker ved Wordet i et elendigt Værtshus i en eller 
anden afſides og enſom Bydel, og knapt vidſte, 
hvordan. han var komnien derhen, maatte han 





ham; og den gif hyppig endogfan over til en var & 
Rædfel. 








oAludſeligt fænfe paa Swidrigailow. Da indfaa 


& han ſtraks med den ftørfte Klarhed, at det var 
uundgaaelig nødvendigt faa ſnart ſom muligt at 
mm. Tomme overens med dette Menneffe og udforſke hans 
Genſigter. 

il: …— En Gaug, da han tilfældigvis befandt fig uden: 
ik For Byen, indbildte han fig endogſaa, at han her 
di ventede paa Swidrigailow og havde aftalt en Sam: 
MH menkomſt med ham paa dette Sted, ,, 

En anden Gang vaaguede han før Daggry 
då etſteds ude paa Marlen, hvor han laa under Buffene, 
—7— og kunde ſlet ikke begribe, hvorledes han var kommen 
ln derhen. | 
ve For Reſten havde han i be to-tre Dage efter 


— Katerina Iwanownas Død allerede truffet Swidri— 
Mr gailom et Bar Gange, næften al Tid i Soſias Bolig, 


V hvor han ſtundom, ganffe uden fin Vilje kom, men 
in sal Tid kun for nogle Minuter, De vekslede da hver. 
på: Gang nogle forte Ord, men talte aldrig om Hoved: 
ik fagen, ligeſom om de havde aftalt at tie derom 
ME indtil videre, | . 

DE Katerina Iwanownas Lig laa endnu ubegravet 


f Siften. Swidrigailow traf Anordninger til Be: 
gravelſen og havde fuldt op at gøre dermed. Sofia 
var ogſaa meget ſysſelſat. Den fidfte Gang, de 
traf hinanden, meddelte Swidrigailow Raskoluilow, 
at Bornene var lykkeligt anbragte; tallet være nogle. 
tidligere Bekendtes Gjælp, var det lykkedes ham at 
…— Faa alle de fre Forældre. øje anbragte i meget anſtæen⸗ 
dige Anſtalter; de for dem deponerede Penge havde 
J md bidraget meget til det, thi formuende Forældre: 
— Tøle ev bet altid lettere at anbringe end fattige. 
pm Gan talte ogſaa noget om Sofia og lovede at. 
— omme til Raskolnikow om nogle Dage, nævnte 
— og)aa, at han ønffede at raadføre fig med ham, at man 
















maatte Tonferere om nogte Genſtande ... Denne 
Samtale fandt Sted ude i Gangen ved Trappen. 

Svidrigailow betragtede Raskolnikow opmærk: 
fomt og ſpurgte ham efter en Stunds Tavshed 
agte: 


nQvad er bet, ſom fejler Dem, fære Ven, man 
fender Dem jo næften iffe igen! De hører og fer 
vel, men det fynes, ſom om De ilfe begriber noget. 
Tag Dem ſammen. Vent bare, til vi har talt lidt 
ſammen; Skade, at jeg nu har ſaa meget at gøre, 
baade andres og egn: Anliggender …. AE,” tilføjede 
han, „Luft maa alle Menneſter have, Luft, Luft... 
fremfor alt!" — | 

Han traadte tilfide for at gøre Plads for 
Bræften og Klofferen, jom Tom op, Swidrigailow 
havde anordnet, at der regelmæsfigt to Gange daglig 
fulde læje Sjælemeste, | 

Nu gik han fin Vej; men Raskolnikow blev 
ſtaaende, grundede, og fulgte faa med Præften ind i 
Sofias Verelſe. Se. nt 

Han blev ſtagende ved Døren, 

Gudstjeneſten begyndte, ſagte, værdigt, alvorligt. 

J goreftillingen om Døden og i Føleljen. af 
dens Nerhed laa der allerede fra hans Barndom 
af altid noget trykkende og myſtiſk-frygteligt for ham. 
Forreſten havde han længe iffe hørt paa nogen 
Sjælemeste, 

Han ſaa paa Børnene, de knelede alle ved 
Kiften og græd. Bag dem ftod Sofia, der ogſaa 
jagte, næften tilbageholdent, græd og bad. 

— tænkte Raskolnilow: Hun har dog i 
disſe Dage üke ſet pan mig en enefte Gang, iffe 
jagt mig et enefte Ord! 

Solen ſtinnede klart ind i Værelfet, Regelſen 
ſteg i gennemſigtige Sfyer; Præften læfte: , ervelt 


give Dig Fred. 
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Raskolnikow blev til Gudstjeneſtens Slutning. 
Medens Bræften velſignede alle og derpaa tog Af: 
ſted, faa han fig faa underlig omkring. Da alt var 
forbi, gif Raskolnikow hen til Sofia, Denne tog 
ham pludjelig ved begge Gænder og lænede fit Ho— 
ved mod hans Skulder. 

Denne BVevægelje i al fin Enkelhed flog Ras: 
kolnikow; det var ham fan ejendommeligt; iffe den 
ringeſte Modvilje, ikke den mindſte Afſky, ikke faa 
meget ſom et Tryk i Haanden? Dette var vel det 


ham faa. 2* 

Sofia ſagde ikke et Ord; Raskolnikow trykkede 
hendes Baand og gik ud; han følte en ſtor Byrde 
hvile paa fig; hvis han havde haft en Mulighed 

"mu for at flygte nogetſteds hen og forblive ganfte 


have ſtattet fig lykkelig. 


1 war alene, vilde det dog iffe lylles ham at føle fig 
i enjom. Det flete, at han gif langt udenfor Byen, 


i paa Landevejen, en Gang endogfaa ind i en Skov; 
J men jo enſommere Stedet var, deſto ſterkere var den 


K Folelſe i ham, at Mennelfenes umiddelbare og forz 










at vende tilbage til Byen, blandede fig i Folke— 
—… mængden, gil pan Vartshuſe, Olſjapper, Kludetor⸗ 


—— endogjaa, at der her var enfommere, 









venne Time var faldet ham met behagelig. Men 
E … tilfidft var han dog bleven urolig igen, det var et 
… Slags Samvittighetsnag, ſom plagede ham: Her 


yderfte af. Selvfornebrelje, i det mindſte forekom det. 


- alene og enſom, ſelv for hele Livet, fan vilde han 


Omendſkont han i den fidfte Tid næften altid 


uroligende; Mærværelfe indgød ham, om iffe netop 
Frygt, fan dog Wrgrelſe. Han f[lyndte fig derfor 


vet, Hotorvet. Her aandede han lettere, han ſyntes 


— J en Knejpe blev der om Aftenen ſunget Viſer; 
J— der blev han ſiddende en hel Time, og huſtede, at 


REE. så 








ſidder jeg nu og hører pan Sangen — er da dett 
en Sysjeljættelje for mig," tænkte han. * 

San huſtede i øvrigt ſtraks paa, at det ikke var 
bette alene, ſom foruroligede ham; der var noget 
andet, ſom krevede en øjeblitfelig Afgorelſe, men 
hvad det var, kunde han hyverken foreftille fig elle 
uͤdtrykke med Ord. Det var fan forviklet og uredet 
altſammen. — SR 

… Nej, ba heller Kamp! Heller Porphyrius 
igen... eller Swidrigailow... en eller anden Ud: 
fordring, eller et Dverfald...! tænfte han. 

Han fiyndte fig ud af Knejpen. 

Pludſelig vendte hans Tanker fig til hans 
Moder og Soſter og jatte ham i en paniſt Skrok. 
Morgenen derefter vaangnede han paa Den Kre= 

ſtowſtij under nogle Bulle, gennemryſtet af Feder 
fulde, derfra gif han hjem og lagde ſig. Han vaag— 
mede ſent, Klokken var allerede fo paa Cfterutid= 
dagen; Feberen var forbi, Da huſtede han, at Ka— 
tarina Iwanownas Begravelſe ſtulde finde Sted den 
Dag, og han glædede ſig over ikke at have været 
til Stede. Naſtaſia bragte ham Mad, og han ſpiſte 
pg drak med ftor Appetit, næften med Begærlighed. 

Sans Hoved var klarere, og han var roligere 
end i de fidfte tre Dage. Han undrede fig endogſaa 
i Forbigaaende over fine tidligere Anfald af Skrak. 
— Da aabnedes Døren og ind traadte Raſumichin. 

„Aa, han fpifer — altſaa er han ikle fyg!" 
ſagde Raſumichin, tog en Stol og fatte fig ved 
Bordet ligeoverfor Raskolnikow. 

Raſnmichin var i en vis Tilftand af Ophidſelſ 
og gjorde fig ingen Umage for at ſtjule det; han 
talte øjenjynlig i Ærgrelje, dog uden færlig at for: 
— og uden derfor at tale højere, end ban 
plejede. ne 





* 


ham end hans Moder 2” 
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Man [unde anfage, at det var en færlig og 


udtrykkelig Heuſigt, fom Havde ført ham her hen. 


„Hor mu," begyndte han, „jeg bryder mig Fan: 
den om Jer alleſammen; efter alt, hvad jeg mu fan 
fe, bliver det mig klart, at jeg ikke forftaar et Muf 


af det. Tro ikke, at jeg fommer for at fritte Dig 


ud. Jeg blæer ad alle Eders Hemmeligheder. Selv 
om Du nu vilde kraume det altſammen ud for mig, 
faa er det ifie en Gaug jagt, at jeg vilde høre paa 
det. Jeg Tommer bare for endelig at erfare, for 
perfoulig af overtyde mig om: for det førfte, om 
det er jandt, at Du er gal. Der elsifterer nemlig 
— et Steds — den Tro, at Du enten er gal eder 
har ſterke Anlæg til det. Jeg maa tiljtaa, at jeg 
lelv var meget tilbøjelig til at ſtemme for den Me— 
ning; for det førte af Henſyn til din dumme og i 
visſe Maader afſkyelige Handlemaade, der iffe fon 
forklares ved noget ſom helſt, og for det andet af 
Henſyn til din Opfsrſel mod din Moder og Soſter. 
Kun et Umenneſte eler en Usling — hvis bet ikke 
er en gal Mand — fan behandle dem ſaaledes, ſom 


Du har gjort; — felvfølgelig er Du gal...“ 


„Har Du fet dem nylig ?" 

„Netop, nu for et Hjeblik fiden. Og Du har 
liden ikke været hos dem! Hvor holder Du Dig da 
tilt Vær jaa god at fige mig det; jeg har været 
her tre Gange nu. Din Moder Har jiden i Gaar 
været alvorlig ſyg. Hun vilde gaa til Dig, og din 
Soſter holdt hende tilbage; men hun vilde itte hore 


paa nogen Ting og ſagde „Hvis han er ſyg, hvig 


hans Sind er formørlet, hvem andre ſtal da hjælpe 
Vi Tom altſaa alleſammen 


hid, for vi kunde da ikke lade hende gaa alene. Lige 
—… til Døren her bad vi hende om, at hun Dog maatte 
— svære rolig. Vi Tommer — Du er ile hjemme; her 

… Blev hun fiddende i ti Minuter, og vi ſtod tavſe veb 
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E Cider aj — SN SDN te hun fg 0 ag ( 


„Naar han gaar ub, * aa 9* vel væ 


han har altjaa alentt fin Moder, og det er jo heler É 
itke pasjende for en Moder at omme til ASGER 


for at tigge Venlighed af ham.” 
igen og lagde fig; nu har hun 


nok,“ fagde hun, „for hende har han ig ti overs.” 
Efter hendes Mening er denne ,, hende" — Sofia 


Sſemjonowna, din Forlovede eller din Elſterinde — 


for Reſten mig lige meget! Jeg gik altſaa ſtraks til 
Sofia Sſemjonowna; for Fer Du, Broder, jeg vilde 


nu. em Gang vide, hvad vi har at holde os til — 
jeg gaar altſaa derhen og finder der — en Ligkiſte 
va grædende Born. Sofia Sſemjonowna var i derd 


med at prøve ſin Sorgedragt; Du var der ikke. Jeg 


jaa mia om, itudffyldte mig, gif min Vej, og af: 
[lagde Rapport for din Søfter, Awdotja Romanowna, 
alt dette var altſaa Vrøvl, og om en „hende“ er 
der ikke tale; det ſandſynligſte bliver altjaa — Gal: 
ffab, Men nu fidder Du dér og ſpiſer Oksekod, 
ſom om Du havde ſultet i fre Dage! Ganſte vift, 
de gale plejer ogfaa at fpije, men ffønt Dit endnu 
ilfe har talt et Ord med mig, faa fer jeg dog, 


at Du iffe er gal, Det fan jeg bande pag. 


Det er altſaa førft og fremmeft afgjort, at Du ikke 
er gal. Og Derfor lan ogſaa Fanden og hans Olde⸗ 
moder tage Jer allejammen, for her ſtilker der en 
Hemmelighed under, et Myſterium; men jeg agter 
ikke at bryde mit Hoved med Sligt. deg er bare 
kommen for en Gang at faa Luft for min Harme 
mod Dig,” endte han, „men nu véd jeg, hvad jeg 
har at gøre.” 

—8 hvad er det jan Du vil gøre?” 

Quad kommer det Dig ved!” 

Bas lidt pan Dig jelv, Du legynder at 
drikkei 
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»Qvor.… hvor véd Du det fra?” 

…Jtaa, det er da let at finde ud!" 

Raſumichin tav en Stud. 
„Du har altid været et meget fornuftigt Men: 
neffe, Du har aldrig været gal,” bemerkede han 
pludfeligt ivrig. „Du har fuldkommen Net, jeg be: 
n gynder at dritfel  Adjøl.,." 


Og han vilde gaa. 

„Jeg talte.… t Forgaars, tror jeg, med min 
Soſter om Dig,” 

„Om mig?... Naa, hvad fagde Du hende ba?” 
ſpurgte Raſumichin og blev ſtaaende; han var bleven 
eg. Man fuude mærke, at hans Hjerte flog lang: 
ſommere og tungere. 

„Hun var her, alene, hun fad og talte meb 
mig.” ' * 


Hun...ꝰ 
| „Ja, hun.“ | 
Hyvad er. det Du figer… hvad mener Du?... 
Om mig?” Na; 7 
„deg fagde hende, at Du var et meget godt, 
ærligt og arbejdſomt Menneſtfe. At. Du elfter 
* det ſagde jeg hende iffe, for det véd hun 

v 66 


Det véd hun felv?" 
„Ja, Naturligvis! Jeg fagde hende, at hvor 


É jeg laa end blev af, hvad der end maatte fle med 


Raa, afgør. nu felv, — Du vil have 
e.“ 


ad... 


da.… jer Du... mn aah, Volfet 
i bet! Men "hvor vil Du egenlig hen? Ser 





det vœre ſaa! — Me vi 






om Gemmeligheden... og jeg er overbeviſt om, at 


der ftiffer noget Vrorl bagved, en eller anden elendig 












Bagatel, og at Du er Skyld i det altfammen. For. 
Reften er Du et fortræffeligt Menneſte, det for⸗ 


træffeligfte, ſom findes... — 

„Jeg vilde for have ſagt, men Du afbrod mig, 
at det var meget fornuftigt af Dig at ſige, at man 
ikke maatte prove paa ai trænge ind i andres Hem: 
meligheder. Vent bare. til den rette Tid — væ 
iffe. urolig. Du kommer nok til.at erfare alt, naar 
det: bliver nodvendigt. J Gaar ſagde en Bekendt 
til mig, at Luft maatte Menneffet have, Luft, Luft! 
Jeg vil nu gaa hen til ham og fpørge, hvad han 
mente med det,” . w JEG : * 

Raſumichin grundede; han var i et viſt Opror 
og tænkte over, hvad vel alt dette kunde betyde. 

Gan er en politiſt Sammenſporen! Ganſte vift! 
Og han er i Begreb med at ſlaa et afgørende Slag 
— det er vift! Noget andet Tan det ikke være, 
og... og hans Søfter Fender til det — tænkte han 
for fig felv. 


„Altſaa Awdotja Romanowna  bejøger Dig,” L 


fagde han højt og langfomt, „og Du vil gaa til 
en Perfon, ſom figer, at man maa have mere Luft 
... mere Luft... og det Brev, altſaa, det hænger 
ogſaa ſammen hermed,” endte han, ligeſom talende 
med fig felv. 
„Hvad for et Brev?” 
Sun fil et Brev i Tag, ſom har fat hende i 


ſteerk Bevægelje. Jeg begyndte at tale om Dig — 


men hun bad mig tie. Og faa... faa ſagde hur, 
at vi maaffe meget fnart maatte ſtilles; faa talfede 
hun mig ivrigt, jeg véd ikke for hvad — og faa gil 
hun ind i fit Værelje og lulkede fig inde 
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Yar hun faaet et Brev?" ſpurgte Raskolnikow 
endnu en Gang eftertæntjomt. 
ada, et Brev, vidſte Du ikke noget om det? 
m ds 


Begge tav. 

»Sev vel, Rodion! Broder... jeg vilde allerede 
. Men det ev det famme, lev vel!.., jer Du, jeg 
vilde... Naa, Adjø! Jeg maa gaa. Drikke ſtal 
jeg iffe, det er der jo ingen Grund til længer… 
det manglede bare!” 

Han ffyndte fig; men da han næften havde 
lukket Døren efter fig, aabnede han den pludſelig 
igen og ſagde uden at fe pan Raskolnikow:; 
"Apropos, huffer Du. dette Mord? — nad, 
den Gamle, det med Porphyrius! — Altſaa, Gær: 
ningsmanden er funden, han har tilſtaget og felv 
leveret Bevijerne. Det er en af Malerne, Arbej⸗ 
derne, — tænt Dig bare! Huſter Du, hvordan jeg 
ſtod her og forfvarede dem? — Kan Du tænfe Dia, 
at hele den Scene mellem ham og hans Kammerat, 
da de andre gif op, Portneren og de to Vidner, — 
det var altſammen arrangeret med Vilje for at bort: 
lede Mistanfen? Hvad figer Du om en ſaadan 
Snuhed, en ſaadan Mandsnærværelje hos den unge 
Koter! Det ev Inapt til at tro, men han har ſelp 
tilftaaet alt! Men hvor jeg er blevet narret! 


Naa, for Reften, hvad er der at fige til det; efter 


min Mening er dette Menneſtke et Geni i Forſtillel⸗ 
ſeskunſt og Aandsnærværelje, et Geni i al juridiſt 
Bortledelſe af Mistante — og derfor behøver mar 
jo heller iffe længere at undres over det! Som om 


E ber iffe ogſaa fulde findes ſaadanne Genier? 


Men at — ikke længer kunde blive i fin Rolle, 


men har tilftaaet, det gør Sagen fan meget mere 
NE troværdig og fandfynlig.… — Pen hvor jeg blev 
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narrer: eq var 40 ved at — aj mit gode 9— 


Skind for at forfvare dem!" 

Sig mig, hvor hav Du faaet alt det at vide, 
og hvorfor intercsjerer det Dig?" ſpurgte Raskol— 
nikow i ſynlig Beveegelſe. 

„Naa, hvorfor ſtulde det ikke interesſere mig? 
Jeg ſpurgte mig for! Blandt andet ſik jeg det 
ogſaa at vide af Porphyrius, ja, for Rejten vel 

hovedſagelig af ham.” * | i 
or AE Porphyrius?“ 

Ja, af Porphyrius!“ | 

„Og ..hvad meuer han?” ſpurgte Raskolni⸗ 
kow — 

„Han forklarede mig det hele fortræffeligt, paa 
fin Maade, ſykologiſk.“ ig * ffelig 

Han forklarede det? — han har ſelv forklaret 
Dig det?” 

„Javiſt, han ſelv; adjøl Siden ſtal jeg for 
tælle Dig mere om det, nu har jeg ikke Tid. Før 
tænfte jeg.…. naa, naa, fiden!,..… Og mu ſtulde jeg 
begynde at drikke? Hvorfor? Du har je gjort mig 
drukken uden. Brændevin. Jeg er aldeles drulken, 
Rod'ka, aldeles drukken er jeg nu; naa, adjø, jeg 
kommer ſnart igen!" 

Endelig gik han. 

Han er en. politiſt Sammenſporen! det er albe 
les utvivljomt! — Raſumichin fandt dette aldeles 
afgjort, da han gik ned ad Trappen. — Og Soſteren 
har han ogſaa draget md i det; med Awdotja Ros 
manownas Karakter er. den Ting meget, meget 
mulig. De holder Sammenkomſter... Hun har jø 
ogſaa gjort Antydninger til mig. At flutte efter 
mange af hendes Ord... og Antydninger, bliver 
det maaffe til Slut Refultatet! — Hvorledes ſtulde 
man ellers forklare fig dette Virvar? Hm! Ogjeg 
tænkte allerede... Aa. Herre Gud, hvad jeg nær 





dn havde tænkt! Ya, det var en ven Galffab at mig, 
og jeg har gjort dem Uret! Det var den Gang 
—T ved Lampen i Korridoren; da gjorde han mig ganſte 
—TL konfus. Fy, det var en afſtyelig, raa, ncderdrægtig 
Tanke af mig! Men det var raſt handlet af Ni: 
len . folaj, at han tilftod,.… Og alt det tidligere lader 
fur fg jo fortlare ganffe fimpelt! Hans Sygdom den 
lay Gang, al hans beſynderlige Opforſel, endogſaa længe 
før, ved Univerfitet, da han altid var faa mørt og 
utilgængelig... Men hvad ffal da Vrevet betyde? 
Jeg har ftært Mistanfe... Hm! Nej, det maa jeg 
ulk fe af faa rede paa." — —— 
* Hans Tanker vendte ſig nu til Raskolnikows 
En Søfter og hans Hjærte begyndte at ſlaa ftærfere. 
"tt fan vangnede af fin Grublen og ſtyndte fig. at 
lad Tomme aſſted. | 
mere „Knapt var Raſumichin gaaet, fan rejſte Ras— 
inte lolnikow fig, gif hen til Binduet, gif fra den ene 
i M rog til den anden, four om. han havde glemt, hvor 
sin trangt hans Varelſe var, og fatte lig fan endelig. 
—atter van Sofaen, UA gå 2 ' 
—29 Det var, ſom om et nyt Liv atter var vaagnet 
mor ham, — altjaa atter en Üdvej! al 
um, th Ja, det var altſaa endelig atter en Udvej! : | 
Men i den fidfte Tid var de ogſaa al. Ting 
blevet altfor tilftoppet og tillukket, alt havde faa 
mm Mg [valfuldt trykket ham, der var fommen en formeli 
ur Bedøvelje over. ham. Siden Scenen med Nitolaj 
RL hos Porphyrius var denne udſigtsloſe Tilſtand be⸗ 
Hndt; han havde iffe mere tunnet opdage nogen 
Udvej. 









- øf Samme Dag. havde Scenen hos Sofia fundet 
J Sted; den var hverken gennemført ſaaledes, fom han 
ere, pan Forhaand havde bejtemt det.… han maatte vel 
i Iaa været overfalden af en Svaghjed, ganſte plur: 


J 


liat og uimodflaaeligt! Gan havde jo giret Lolia 
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at det nar af 
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inbrønsmet, 
ſaadan Vyrde 


er ſandt, men det er atter noget andet. Med Swi⸗ 


drigailow foreftaar der maaſke endnu en Kamp; 
Swidrigailow er maaſke ogſaa en Udvej; men Por⸗ 


hyrius — det er atter noget andet?…, 

Altſaa, Borphyrius har endogſaa felv fortalt 
Rafumidin det, har forklaret ham det ved Hjælp 
af fin fordømte Sykologi! Porphyrius! 

Skulde han et eneſte Ojeblik have troet, at Ni⸗ 
folaj var den Skyldige? Efter alt det, ſom den 
Gang forefaldt mellem dem, efter Scenen under fire 
Dine, før Nifolaj Tom! — og for dette funde der 
bog ikke gives anden Forklaring end juft den ene! 

Raskolnikow havde i disſe fidfte Dage ſtykkevis 
genkaldt i fin Erindring Scenen, med Porphyrius — 
én Gang og helt havde han ifte kunnet dære Er⸗ 
indringen om oem, | | 

Der var dog den Gang faldet ſaadanne Ord 
mellem dem, forekommet ſaadanne Bevægeljer og 
Geſtikulationer, vekslet ſaadanne Blikke; meget var 
ſagt i en ſaadan Tone, det var i den Grad gaaet 
til det yderſte — at denne Nikolaj, hvem Porphyrius 
for Reſten ved det førfte Ord. og den forſte Bevæ: 
gelje havde gennemſkuet, umulig kunde være i Stand 
til at forrytfe Grundlaget for hans Overbevisning. 

Se, ſe! — og endog Raſumichin havde allerede 
havt Mistanke! Scenen i Korridoren ved Lampen 
havde ilke undladt at gøre Indtryk paa ham. Og 
jaa løb han altſaa hen til Porphyrius. 

Men hvad for en Henſigt havde han da med 
at lede hans Opmaerkſomhed hen paa Nikolaj? Han 


Og Swidrigailow? Swidrigailow — 1— 
Gaade… Swidrigailow foruroliger ham ogfaa, det; 77 
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Fforſtenet. 
forſte —— * —* * —— han ſig eller 
frygtede for Porphyrius. Han var ſtraks fattet o 
holdt ſig beredt. 


E gun Dog ifle noget ? 


Etykket, have lyttet ? 







tæntte, hvorfor ſtulde iea ikke gan derop sm fem 


maa dog have havt en Mening med det, man have 
fulgt en beftemt Henſigt — men hvilken ? 

Siden hin Morgen er der gaaet lang Tid — 
altfor lang Tid, og Porphyrins havde ſiden hverken 
været at ſe eller høre. Naa, jaa meget værre. 

Raskolnikow tog fin Que for at gaa. I Dag 
følte han fig for førfte Gang i denne Tid ved fuld 
Bevidſthed. 

Med Swidrigailow maa jeg ſe at blive ferdig, 
tænkte hun, og det faa hurtigt ſom muligt, for enhver 
Pris. Det lader ogjaa til, at han venter paa, at 
jeg felv ſtal komme til ham. 

J dette Ojeblik fteg ber pludſelig et ſaadant 
Had op af hans betyngede Hjærte, at han ſtulde 
have kunnet dræbe en af bem: Swidrigailow eller 
Porphyrius. 

J det mindſte følte han, at han kunde være i 

Stand til det fiden. 
Fr Lad os fe, lab os fe, — gentog han for fig 
elv. 
Men knapt havde han aabnet Døren, faa ſtodte 
han paa Porphyrius felv. Denne var netop i Be: 
greb med at gaa ind til ham. 

Raskolnikow var i det førfte Ojeblik lige form 
Men, beſynderligt nok, ſtraks efter at det 


Det er maaſte Løsningen. Men Hvor ſagte han 
har ſneget fig herop, aldeles ſom en Kat! Jeg hørte 
fulde han, naar det kommer til 


„Ikke fandt, en ſaadan Gæft ventede De ilke!“ 
raabte Porphyrins leende. Jeg havde længe fore: 
jat mig at bejøge Den, nu gif jeg tilfældigvis forbi 






: en fæb Dem bog 
jet Dem" flyndte RHaslolnilor 





" fog fin Gæft med en fil — dende jen glad og 
venſtabelig Mine, at han jelv vilde I ane forundret 
= fig over det, hvis han havde kunnet je det. Det — 
kommer, figer man, af et Menneſke i Nærværelje af 
en Røver udſtaar Dodsangſt, men — fættes 
ham paa Struben, fvinder ofte al Angſt. 
Han jatte fig ligeoverfor Porphyrius og bes 
tragtede ham, tilſyneladende ubekymret. 
Porphyrius kneb Øjnene ſammen og tændte ſin 
Gigaret. 
Naa, jaa tal da, tal, — var den Tante, fjor 
vilde frem af Raskolnikows Bryſt, — naa, 
venter Du pan, hvorfor taler Du ikke? 





XIH, 


Der er nu for Eksempel disſe Cigaretter”, 
begyndte Peter Petrowitſch, endelig da han havde 
tændt fin Cigaret, „rigtig ſtadelige, en ren For: 
dærvelje; men jeg Tan alligevel ikke lade være! Jeg 
føler, af det river mig i Halſen, og jeg er ogſaa 
trangbryſtet. De mean vide, jeg er ængftelig; ny 
var jeg henne hos B'; han underjøger altid Va: 
tienterne mindft en halv Time; da han jaa mig, lo 
han ſgu, gav fig til at banke og lytte, og faa —* 
han blandt andet: Tobak maa De give Affald pan, 
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De har en ſvag Lunge: — RNaa, men hvordan flal 


" jeg værne mig af med det? Hoad ſtal jeg bruge å 


Stedet? Jeg drikker ikke, det er en ſand Ulykke, ha, 
ha, ha — en UAlykke, at jeg ikke driffer! Alting er 
jo relativt, Rodion Romanytſch, alting er relativt!” 

Hvad ſtal nu det igen betyde, begynder han atter 
med fin reglementerede Rutine? — tænkte Rastol: 
nikow med Vemmelſe, og den hele Scene fra den 
Gang ſtod pludfelig atter for hans Erindring, og 
ſamme Følelje, ſom han den Gang havde, begyndte 
alter at trænge fig frem hos ham. - 

„Jeg var allerede heroppe hos Dem i Forgaars 
Aftes, men det véd De naturligvis ikke noget om!” 
vedblev Porphyrius Petrowitſch og faa fig om i 


… Bæreljet; „her, juft i dette Værelje var jeg. — Jeg 


gif, akkurat ſom i Dag, ſaadan forbi og tænkte, lad 
mig dog gøre ham en Kontraviſit. Jeg kom herop 
og fandt Døren ftaaende paa vid Væg, faa mig om 
— ventede, men jeg ſagde ikke noget til Vigen og 
gif ſaa min Vej igen. De plejer maaſte ikke at lukke 
Døren af?” | 

Raskolnikows Anſigt blev ſtedſe mere mørkt. 
Porphyrius gættede hans Tanker. 

„Jeg er kommen for at give Dem en Forflas 


" ting, min lære Raskolnikow. Jeg fylder Dem en 


Forklaring“, vedblev han med et let Smil og Hap: 
pede endogſaa Raskolnikow paa Knæet, men ſam— 


üidig antog hans Anfigt en alvorlig og befymret 
… Mine; der laa til Raskolnikows Forbavfelfe noget 
ce om Kummer i denne Mine. 


Et ſaadant Udtryk havde han endnu aldrig fet 


— hos ham og troede heller iklke, at han var i Stand 
uil at faa det. 


„Det var en beſynderlig Scene, ſom ſidſt fandt 


* Sted mellem os, Ryskolnikow. Ganffe viſt, allerede 
med vort føvfte Møde ſorekom der noget lignende, 








jeg ryftede og mine Knæ * 

De, det var i Grunden upaeſen 
foregik imellem os, det ver -ilfe- g 
Men vi ev dog alleſammen gentlemen, det vil fige 
vi er ubetinget og fremfor alt gentlemen, 9 det 
maa man ikke glemme, De huſter viſt, hvorvidt det 
gif den Gang.… det var ligefrem uanftændigt.” 
ven F han mig egenlig for? — ſpurgte 
tastolnifow ſig felu forbavſet og faa Porphyrius 

„Jeg ev kommen til den Overbevisning, at det 
et bedre, om vi taler ganjfe anbenhjærtigt med hin: 
anden,” vedblev Porphyrins; han ſenkede famtidi 
Hovedet og ſyntes ikke længere at ville forvirre 
forrige Offer med fit Blik; han bar fig ad, ſom om 
han foragtede fine forrige Kneb og Kunſter. 

„Ja, en ſaadan Mistanke og ſaadanne Gcener 
maa iffe oftere forekomme. Den Gang var det Ni: 
kolaj, ſom flilte os ad; ellers véd jeg iffe, hvor 
langt det kunde have kommet mellem os. Og den 
fordømte Gaandværter fad der den Gang bag Bægs 
gen hos mig — fan De tænte Dem? Ja, De véd 
det naturligvis allerede; jeg fil jo ſtraks at vide, at 
han bagejter gif hen til Dem; men det, De den 
Gang tænkte, var ellers ilke Tilfældet; jeg havde 
ikke hub Bud efter nogen og havde ikle truffet nos 
gen Anordning. De vil vel ſporge, hvorfor? Hvad 
ffal jeg fvare? Det kom mig jelv altjammen fad 
Uventet paa Halfen, jeg havde knapt faa megen Om⸗ 
tanke fom at fjende Bud efter Portnerne — De jan 
dem jo nok i Forbiganende? — da foer en Tante 
hurtigt fom en Lynftraale gennem mit Hoved: fer 
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De, jeg var den Gang faa faft overtydet. Jeg tænfte 
altſaa: hvis jeg nu [lader det ene ſtaa hen faa længe, vil 
jeg dog i det mindfte gribe det andet i Flugten — 
jeg vil i det mindſte iffe forfømme, hvad der ſtaar 
til mig at gøre, De er altfor pirrelig af Natur, 
Rodion Romanytſch, overordenlig pirrelig, aldeles 
bortſet fra alle de øvige Egenſkaber ved Deres Ka⸗ 
ralter og Hjærte, ſom jeg ſmigrer mig med delvis 
at have fundet ud. Naa, tfelvfølgelig kunde jeg alles 
rede den Gang nok begribe, af det fun undtageljes: 
vis forekommer, at der pludſelig dukker et Menneffe 
op, ſom ſaadan uden videre forraader en Hiſtorie 
helt og holdent. Det fan jo nok hænde, ifær naar 
man forſtaar at indrette det faa, at Vedkommende 
mifter den ſidſte Reft af Taalmodighed; men i ets 
hvert Fald er det Tun en Undtagelſe, det var mig 
Hart. Nej, tænfte jeg, hvis jeg bare havde et lidet 
Holdepunkt, om det jaa var aldrig faa. lidet, bare et 
enefte, men et, ſom man kunde tage faft Tag i, en 
haandgribelig Ting, ikke alene denne Sykologi. Thi 
— tænfte jeg — er Menneffet fyldigt, faa fan man 
da vift i al Fald vente, at der Tan lokkes noget 
haandgribeligt ud af ham; i dette Tilfælde er det 
endog tilladeligt at gøre fig fattet paa et gauſte 
uventet Reſultat. Jeg gjorde den Gang. Regning 


paa Deres pirrelige Karatter, Rodion Romanytſch; 
ieg haabede meget ftærkt paa den.” 


„Hvad er det egenlig, De mener? ... hvad er 


det, De taler om?" mumlede endelig Raskolnikow, 
uden af hans Spørgsmaal var ham ganſte klart. — 
Å mg mon han egenlig taler om; ſtulde han virkelig 
— ane ; i 


mig for uftyldig? 
„Hvad jeg taler om? 
se Dem en Forklaring; 


flige Pligt. Jea vil til 


Jeg er kommen for at 
det er fan at fige min 
Bunds gøre Dem alting 






Kon over fit Hoved! eikl 
erved, at jeg anſer Dem for et af de ædlejte Men 
neffer, begavet med en god Doſis Højbjærte 






De har Ret fil det, Jeg véd, at De 


allerede ved førte Bli -iffe fyntes om migs fb 
alvorlig talt, hvad har jeg vel for færligt elſtocer⸗ 


bigt ved mig? De fan nu tage dette, ſom De vil; 
mit Dnffe er bare at udviffe dette ugunftige Ind: 
tryk og bevife Dem, at ogſaa jeg er et Menneſtke 
med Gjærte og Samvittighed, Dette er min oprig= 
tige Henfigt.“ 


—— Petrowitſch ſtandſede med Ver⸗ 


ighed. 
Raskolnikow havde paany en vis Folelſe af 


Augſt. Den Tanke, at Porphyrius Petrowitſch 


kunde anſe ham for at være uſtyldig, begyndte af 
pine ham. 

„At fortælle alting i Rekkefolge, ſaaledes ſom 
det dengang jan pludſeligt kom, er vel næppe nod⸗ 
vendigt,” vedblev Peter Petrowitſch, jeg tror 
endogfan, at det er overflødigt; jeg ffulde forrejten 
[napt være i Stand til at gøre det, Thi hvordan 
ffulde det ogſaa forklares? J Begyndelſen var det 
Rygter; hvilte Rygter, hvorfra, af hvem .. og ved 
Hvilfen Foranledning Deres Berfonlighed derved Tom 










ffønt jeg iffe fan dele Deres Anftueljer. Jeg anſee 
det for min Pligt at forudffilfe dette aldeles aaben=… % 
hjærtigt, thi fremfor alt er det ikke min Henſigt at 
fluffe Dem. Allerede da jeg lærte at fende Dem, 
* jeg mig tiltrukken. Naa, det vil De maalfe > 
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med i Spillet.… det er det efter min Formening 
ogſaa overflødigt at nævne. Hos mig perſonlig 
be yndte Hiftorien med en Tilfældighed, en Til: 
fældighed, ſom vel var tenkelig, men ingen Ting 
mindre end nødvendigt; — hvad det var for en 
Tilfældighed, hm! — jeg tror, at det lønner det 
Alt dette, Rygter og 
Tiljældigheder, flød hos mig ſammen i en Tante. 
Jeg tilftaar oprigtigt — naar der nu engang er 
Tale om Tilftaneljer, faa maa de være grundige — 
jeg var dengang. den forſte, ſom faldt over Dem. 
Dette med den Gamles Notitſer paa Sagerne og 
alt ſaadan noget, det er fun løs Snak altſammen. 
Men noget ſaadant forekommer ofte. Jeg havde 
den Gang Lejlighed til i de miudſte Detailler at 
erfare Scenen pan Politikamret, ogjaa tilfældigt, og 
itke blot overfladiſt, men af en ganffe paalidelig 
Hjemmelsmand, en, ſom fortalte det, og ſom uden 
jelv at vide det gengav denne Scene vidunderligt 
godt. 
Robion Romanyſſch! 
paa en beftemt Tankegang? 


Skulde man iffe da flad ind 


brede Mistanker — ikke et enefte Bevis; ſaadan lyder 
jo Ordſproget. 


Menneſte! Den Gang faldt ogſaa Deres Opſats 
mig i Smde; De huſter nok, vi talte udførligt om 
den ved Deres forſte Bejøg. Jeg gjorde mig den 
Gang lyftig over Deres Opſats, men det ſtete bare 
for at egge Dem, for at faa Dem fil at kompro⸗ 
mittere Dem 


t endnu mere. Jeg gentager det, De er 
meget utaalmodig og meget ſyg, Rodion Romanytſch. 
Mt De ogfan ev fæl og alvorlig, og ... at De er 


Saa Tom det ene efter det andet, min lære 


Ganſke vift, af Guns 
brede Kaniner bliver der aldrig en Heſt, af Suns 


Men det er rigtigt, naar der er 
i Zale om Fornuftgrunde; forſog det engang med 
, Ribdenifaberne, forſog bare at blive færdig med dem 
3. Underſogelſesdommeren er da ogſaa fun et 
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plfon og ate for gemene um 
Føleljer, det véd jeg forlængft, 9 
" er mig meget vel bekendte, og Deres Opfats læ 






jeg ogſaa ſom noget bekendt. Den blev til i føvn= 


løje Netter og i ædel Vrede, den blev ſkreven med 
hedtpulſerende og bankende Hjærte og med tilbage: 
holdt Enthuſiasme. Men ſaadan en tilbageholdt, 
ftolt Enthufinsme er farlig for Ungdommen! Den 


Gang ſpottede jeg over den, men. nu figer jeg Dem, 


at jeg egenlig holder ffræffelig meget af denne førfte, 
ungdommelige, varmblodige Venneprøve, det vil fige, 


"jeg holder af den ſom Dilettantforſog. Det er ſom 


— Røg og Taage, men gennem Taagen flinger en 
Stræng. "Deres Opſats er urimelig og fantaſtiſt, 
men den aander Oprigtighed, en ungdommelig og 
ubeftitfelig Stolthed; Fortvivlelſens Driſtighed er i 
ben; det er en mørt Opſats, men det er et Fortrin. 
Da jeg havde læft den og lagt den til Side, ſagde 
jeg til mig Jelv: Dette Menneſke oplever vi nok 
noget af! — Spørg nu Dem jelv, hvorledes var 
det muligt, efter ſaadanne Bræliminarier ikke at lade 
fig tive med af det, ſom paafulgte! Hvad er det 
jan? tænkte jeg — her er dog egenlig ingen Ting, 
flet ingen Ting! For mig, en Underføgelfesdbommer, 
er det endog hejſt uanftændigt at lade fig rive ſaa— 
ledes med; jeg har jo nu denne Nikolaj paa Halſen 
og det endogfan med SKendsgærninger —  betragt 
Sagen, hvordan De vil, men der har vi Fatta for 
Haanden, og et Slags Pſykologi har vi ogſaa der; 
med ham maa jeg nu fysjelfætte mig, thi det gælder 
Liv og Dyd. De vil maaſke fpørge, Hvorfor jeg 
forklarer Dem alt bette? — For at De flal vide 
det, og for at De ikke ſtal fordomme min flygge 
Opforſel den Gang. Bar det itle flygt? taler jeg 
oprigtigt? ha, ha! Hvad tror De da; tror De, at 
jeg den Gang ilfe foretog nogen Husunderſegelſe 
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du hos Vem? Jo, jo; ha, Ha! 70 ſaamen, da De iaa 
luv  tilfengs, Det flete viſtnok itfe officielt . og ikke i 
Inn egen Verjon, men det ffete, Indtil den ſidſte Traad 
aims blev Alting i Deres Bolig underſogt, og det ſtraks 


buy. 7 men forgæves, Gan tænkte jeg. da, nu maa 
nm Dette Memneſte jelv komme, han maa komme, og det 
meieget fnart, og er han ffyldig, faa kommer han 


Ul ganſke viſt meget ſnart. Derſom en anden. iffe ftulde 
fr yt Tomme — han kommer ganffe viſt. Kan De hufte, 
Uh hvorledes Hr. Raſumichin begyndte at forſnakke fig? 
Mit Det var med Vilje arrangeret for at bringe Dem i 
dan Opror. Ogjaa Rygtet var med: Vilje udbredt; 
I klinger thi Hr. Raſumichin er et Menneſke, ſom ikke fan 
; han ſtjule fin. Fortörnelſe. Deres Vrede: og Deres 
meg Driſtighed var førft Gr. Sametow paafaldende. 
uden Men hvad var det ogjaa for en Maner, jaadan i et 
Hjo Bærtshus pludſelig at plumpe ud med Ordene: „jeg 
nt, fode har myrdet!" Det var dog altfor driſtigt, for frækt; 
wön og jeg tænkte: hvis denne her er den fyldige, ſaa 
wie kemper han frygteligt med os! Saaledes tæntte jeg 
mht dem Gang. Jeg ventede altſaa ganffe taalmodig; 
ny men Sametow fatte De engang dygtig tilvægs og 
— ia, det er juſt det — hele denne fordømte 
danhan Pſykologi har fine to Sider, Naa, jeg ventede Dem 
hva altſaa, og fe, Gud fendte Dem — De kom! Mer 
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ſaadan ſom De forklarede — man kunde ikke lade 


være at betragte hvert Ord fra to Sider, om der 
ikke ſtulde ftiffe en anden Mening bag! Naa, fer 


De, Rodion Romanowitſch, paa denne Maade Tom 
jeg til den yderſte Grænfe, og førft da jeg fødte 
Hovedet mod Væggen, kom jeg til Befindelje. Nej, 
jagde jeg, hvad er det egenlig jeg gør? Alt dette 
fan man jo, om man vil, lige faa godt dreje om⸗ 
kring til det modſatte; maaſke lyder det da endnu 
ſandſynligere. En ſand Kval! Nej, et faadant lille 
Holdepunkt vilde jeg hellere have, — tænkte jeg... 
Men da jeg faa hørte Hiſtorien om Dorklokken, var 
jeg ved at mifte Vejret og fik en ordenlig Forſtreek⸗ 
kelſe. Naa, tænkte jeg, det er et Holdepunkt, og det 
ovenikobet et rigtig godt!  Ru var det forbi med 
Reſonnementerne, Lyſten dertil. forgik mig. Jeg 


vilde have givet tufind Rubler, derſom jeg: med egne. - 


Ojne kunde have ſet Dem, da De gik hundrede 
Stridt efter Haandværferen den Gang; han havde 
kaſtet Dem ,,Morder" i Anfigtet, og hele Tiden 
vovede De ikke at fvare ham noget paa det; og jaa 
igen .... denne Dorklokke der; medens Feberen 
endnu ruffede i Dem! Naa, Rodion Romanytſch, 


efter alt dette fan det da ikke undre Dem, at jeg 
ben Gang tillod mig den Morffab med Dem. Hvor— 


for fulde De ogſaa komme juft i det Ojeblik? Det 
var jo aldeles, jom om nogen havde drevet Dem 
hen til mig, ja, ved Gud! Og havde iffe tilfidit 
Nikolaj ſtilt os fra hinanden, faa . . . buffer De 
Nikolaj? De evindrer jo nok? ... Det var fom et 
Lyn fra en klar Himmel! Naa, og hvordan tog jeg 
imod den, denne Lynftraale? Fæftede jeg vel ringeſte 


. ster mig rent, ſom om jeg faa ben etfteds, der 
henne, i en Kokkenhave — De talte jo med Sametow 
om den og derefter ogſaa hos mig, en Gang til 
Saa begyndte vi at gennemgaa Deres. Opſats, og 
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ru gro til den? — De ſaa 70 felv! Ja, felv Bagefter, 
… st) ba De allerede var gaaet, efter at han havde fvaret 
ms, "MR meget fornuftigt paa en Del Spørgsmaal, ſaa jeg 
mi i felv virkelig var fornndret — heller ikke da ffæntede 
i rdr jeg ham for en halv Stilling Tiltro! Saa faft var 
måmy kk min Mening . .. Nej, tænfte jeg, det Tan ikke falde 
IM lm mig ind . . . hvorledes ſtulde der endog blot kunne 


"i 


"Wiki. være Tale om en Nifolaj!” 
By Better „Men Raſumichin ſagde mig netop den Gang, 
Yam! My. at De nu ogſaa auſaa denne Nikolaj for den ſtyl⸗ 
? ho mdt hun bige, og at De ſelv havde forføgt at overbeviſe 
bek hm Raſumichin...“ | | 
Br — Wejret var lige ved at gaa fra ham, faa han 
|-trrjy,… ilke kunde fortſette. J ubeffrivelig Bevægelje harte 
mint, han, hvorledes et Menneſke, der helt og holdent 
nun havde gennemſtuet ham, ſyntes af fornægte. fig 
TRU UUUGE  S 
Fab Han frygtede for at tro paa det, og troede 
mint) heller iffe paa det, Med tvetydige Ord følte han 
le Mm jen fig for og ſogte derved at fremtvinge en fydeligere 
nn pl rl 08 endelig. afgørende Mening. —— 
serne „Ak, Gr. Raſumichin!“ raabte Porphyrius, af 
J deles ſom om dette Sporgsmaal fra den lidet ta⸗ 
—P talende Raskolnikow ordenlig var ham velgorende, 
de re, „ha, ha, ha! Ja, denne Gr. Naſumichin! — ham 
LIR man je at blive kvit. De Tender jo Ordſproget: 
x Bvad to har tilſammen, kommer ikke den tredie ved! 
re ſumichin ev en belt anden Ting, han hører ikle 
gid , Med her; kommer han ilke løbende ben til mig, 
LAS ganſte bleg . . . naa, Gud være med ham, hvorfor 
— ſtal vi dog blande ham ind i dette! — Men Nikolaj, 










; Wi i | 

y fg hø vil De vide, hvad det er for et Subjekt, bet vil lige, 
54 vordan jeg bedommer ham? For det forſte er han 
| . —— digt Barn, og om ikke fejg, faa bog mose 
l ly let Reining, em Slags Kunſtner. Ya, ja! Le De 


vålfe over min Definition, Gan ev en uftylbig og 
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8* faa blev han 
Forſagthed, og han vilde he | 
Hvad ſkal man gøre, Folket av | 
Begreber om vor Jurisprudens! De 
ubegribelig Angſt for Domſtolen. 
Retten” og „blive domt“, anſer de for e 
Hvem er Skyld i det? Lad 08 NØ 
Retsordning vil bringe os. Gud 








ul " at lide ſor nogens Sfyld”" — Nej, det bes 
mn paa fig, paalægge lig et Kors; dikteres der dem 
o fr nl. Met ovenikobet en Straf af den verdslige Magt, jaa 
* fil anjer De det bare for faa meget fortjenftjuldere. 
Bar og! på 
van? Gu 
ke fg 
NRK 
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sen ten fe 
she u vi 


amt tilføje ham nogen Skade! Naa, naturligvis, hvad 
Em venter en Arreſtant, ſom med bevæbnet Haand an— 
munk griber em Foreſat? — Reſultatet var juft det, han 
pm vilde: han vilde blive en Martyr! ... Altſaa, jeg 
må hak er overbevift om, at ogſaa Nikolaj nu vil blive en 
ulmer Martyr, eller noget lignende, Det véd jeg ganſke ſik⸗ 





Forreſten fortæller ham mig: fnart al Ting ſelv, tan 


| " ; ellev tror De maaffe, at han bliver < 
. AN ved at være konſekvent? — Vent bare, det varer - 
— lenge, faa ſynger han. en anden Viſe! Jeg vens 





go" ternhuer Tune, at han ſkal kemme og rilbagekalde 
F ſme Forklaringer. Denne Nikolaj holder jeg ligefrem 
i gø aß jeg iagttager ham paa det grundigſte. Og tænk 

y ly | ; J £ 





——— 


De har meddelt: ham anſtilligt, hin var meget godi 
forberedt. Derimod var han i andre Punkter faa 
borneret ſom vel: muligt; der vidſte og kendte han 
ingen Ting, anede iffe en Gang, at der var en bg 
Del han ikke vidſte. Nej, færefte Rodion Romanyſſch 
her er der iffe Tale om Nikolaj, her foreligger en 
fanatiſt mørk Gærning af den ny: Tidsregning; det 
er et Tilfælde, fom fun vor Tid fan frembringe, 
hvor: Hjertets Følelfer er trængte tilbage, hvor Fra: 
fer citeres, ſaadanne ſom den, at Blod virker „for⸗ 
friftende” ; hvor der prædifes om Livets Komfort. 
Det er Fantalier, ſom kommer fra Bøgerne; det er 
et af Theorier krampagtig ophidſet Hjærte; det er 
den Beſlutſomhed, at ville. vove det førfte Skridt, 
men en ganfte ejendommelig Beſlutſomhed, omtrent 
fom den at ſpringe ned fra et Kirketaarn; det er en 
Beſlutſomhed, ſom vandrer mod Forbrydeljen, ſom 
om fremmede Fodder bar den did. Den glemmer at 
luffe Døren, og myrder, myrder to Perſoner, fordi 
Theorien fræver det. Myrder, man forftaar fig iffe 
paa at rove; og hvad man raéper fammen, det 
gemmer han under en Sten! Ikke nok med at ud: 
ſtaa en jaadan Kval en Gang — ſtaa bag Døren, 
medens Folk er i Begreb med at bryde den op, me: 
dens man ringer pan Dorklokken, ſaa man unde 
tro, at hele Huſet maatte komme løbende — nej, 
men jaa en Gang til, halv. bevidſtlos, gaa hen til 
den tomme Lejlighed, 'genfalde fig denne Ringen i Cr: 
indringen, have et Behov af endnu en Gang at føle 
det løbe koldt ned ad Ryggen! ... Naa, vel, lad os 
antage, at det har været en ſygelig Tilftand; men 
hvorledes forklarer De da, at Plorderen alligevel 
anfer fig for et ærligt Memnneſke, foragter andre 
Mennejfer, og gaar omkring ſom en bleg Engel? — 
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… er?" ſagde han, fom om han ikke 
Dren: ,De er Morderen, Rodion Romanytſch! 
Dem var det ..... " tilføjede han næften hviſtende, 
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Nej, kereſte Rodion Romanyiſch, hvordan kan der 
"faa være Tale om Nikolaj 
Morder er der iffe Spor der.” 


..... af Nikolaj ſom 


Disſe ſibſte Ord, der kom faa uventet efter det 
forudganende, ſom havde havt faa megen Lighed med 
en Fornegtelſe af tidligere Overbevisning, traf Ras: 
kolnikow midt i Øjærtet; han dirrede, ſom om en 
Lynftraale havde truffet ham.  . . | 

„Hvem var det da ,.... altfan ..... hvem 
er Morderen? ,...” ſpurgte han næften aandeløs ; 
det var ham umuligt at undertrykke Sporgsmaalet. 

Porphyrius Petrowitſch foer tilbage mod Siole— 
ryggen, ſom om virkelig dette Spørgsmaal var kom⸗ 


. met ham uventet. 


„Hvad? De fpørger endnu, hvem Morderen 
troede fine egne 


med fuldkommen Dverbevisning i Stemmen. 
Raskolnikow ſprang op, blev nogle Sekunder 


ſtagende, og fatte fig ned igen uden at lige et Ord. 


Konvulſiviſte Træfninger fil hans Anſigtsmuſkler til 
at dirre. 


„Der dirrer Laberne igen, aldeles ſom ben 


| Gang!" mumlede Porphyrius Petrowitſch, og der 


laa et Slags Medfolelſe i haus Ord. 
et lader til, at De endnu ikke rigtig har 


: forftaaet mig, Rodion Nomanytſch,“ tilføjede han 
— ejter en Stunds Tavshed, „derfor er De ogſaa faa 
” Hagen. Jeg er jo dog udtrykkelig kommen hid blot 
” for at fige Dem alt, for at tale. aabent med Dem 
— om Sagen.” —— LE SUR 


„Jeg har ikke gjort det hviſtede Raskolnikow, 


aldeles ſom forftrælfede Smaaborn plejer at gøre, 
naar man griber dem i noget utilladeligt. ig 
i; „Jo Be har giort det, De og ingen anden,” — J— 


i 








et og foer med Hænderne gennem Gaaret, Por⸗ 
phyrius Petrowitſch fad file, jaa pan ham og 
ventede, SSF 

Pludfeligt faa Raskolnikow foragteligt op og. 
ſagde: — 
„De begynder igen med Deres gamle Kneb, 
Porphyrius Petrowitſch! Beſtandig de ſamme Kunſt⸗ 
greb ſom før; jeg fan ikke begribe, at det ikke til- 
fidft gaar op for Dem, at man gennemſtuer Deres 
Henſigt.“ | 
„Aa, hold bog op; hvad bryder jeg mig nu 
om Kunſtgreb! Hvis der var Vidner, faa var det 
noget ganfle andet! men her ſidder vi jo bare og 
hvijfer under fire Øjne, De maa da ſelv kunne 
indſe, at jeg ikke er kommen for at gøre Jagt pan 
Dem. Enten De nu tilftaar eller ikke tilftaar — i 
dette Ojeblik er det mig aldeles ligegyldigt; min 
Overbevisning ſtaar faſt ogſaa uden Deres Til: 
ſtaaelſe.“ 

„Men hvis dette ér fandt, hvorfor ev De da 
kommen?“ ſpurgte Raskolnikow ophidſet. „Jeg maa 
endnu en Gang forelægge Dem det forrige Sporgs⸗ 
maal: naar De anſer mig for (fyldig, hvorfor jætter 
De mig da ikke i Fengſel?“ 

„Naa, bet ev dog en Gang et fornuftigt Spørgs: 
maal! Jeg vil ſtraks beſpare Dem det udførligt: 
for det førfte: at hvis jeg ſaadan ligefrem 
lod Dem arreſtere, vilde det iffe være fordelagtigt 
for mig.” 

„Hvordan bet?" ikke fordelagtigt? Naar De er 
overbevift, faa maa De bog..." 








„Aah! hvad Vægt ligger der paa min Over: 
bevisning. Foreløbig bilder jeg mig det bare ind. 
Hvad havde jeg vel ud af at fætte Dem i Hvile 
tilſtand? Hvis, De længes efter det, fan véd De ja 
felv, at mig er det ikke magtpaaliggende. Naar jeg 
for Eksempel nu hentede derne Gaandværfer, og De 
jaa vilde lige til ham: „De har vel været drukken? 
Qvem har jet os ſammen? Jeg anſaa Dig ganſte 
ſimpelt for drukken, og det var Du jo ogſaa!“ — 
naa, hvad ſtulde jeg fan jvare Dem paa det? — 
jaa meget mindre ſom Deres Paaſtand endogſaa har 
den ſtorſte Sandſynlighed for fig, og hans fun den 
piyfologijfe Troværdighed — og for en ſaadan dum 
Haandvarkerſlyngel pasjer bet fig ikke engaug at 
ville loſe pjytologiffe Spørgsmaal — men De træffer 
ham direkte i Enerum, for den Hallunk er virkelig 
forfalden til Drik, og det véd alle. Desuden har 
jeg jo felv allerede gentagne Gange jagt Dem, at 
hele denne Pſykologi har fine to Sider, og at den 
anden Side er meget vigtigere, har meget mere 
Sandfynlighed for fig; og ligeledes at jeg, bortſet 
derfra, foreløbig endnu ingen Ting mer har at fore- 
bringe mod Dem. Sfønt jeg nu man fætte Dem 
faſt aligevel og, fom De jer, jelv ev kommen for at 
lige Dem det — andre vilde ſikkerlig ikke have gjort 
det — ſaa figer jeg Dem dog ligefrem, at det flet 
ikke er foragtigt for mig. Naa, og for det andet 
er jeg kommen til Dem for ...“ 

„Naa, ja, for det andet altfan? ..." Raskol⸗ 
nikow ſnappede endnu efter Vejret. 

„Fordi — jom. jeg ogſaa tidligere har jagt Dem 
— fordi jeg anſer mig forpligtet til at give Dem 
en Forklaring. Jeg ønffer ikke, at De tager mig 
for et Umenmnefte, Jaa meget mindre fom jeg virkelig 


— er Dem hengiven, De maa nu tro det eller ikke 
— Dg fom Følge deraf er jeg for det tredie fommen til 
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eller ev jeg iffe?” —— 
Raskolnikow grundede et SDjeblik 


„Hor, Porphyrins Petrowitſch, De ſag De jo felv, 
at alt dette fun var Pſykologi, og nu er De plud⸗ 
felig kommen ind i Mathematiken! ..… Men Hvad 
vilde De fige, hvis De nu, trods alt, tog fejl 


alligevel ?” 

„Nej, Rodion Romanytſch, jeg tager ikke fejl. 
Jeg har ſaadan et lille Holdepunkt, ſom jeg allerede 
den Gang havde fundet — Gud har ſendt mig det.” 

„Hvad for et Holdepunkt?“ 


„Det figer jeg Dem ikke, Rodion Romanytſch, 


Men i ethvert Fald har jeg ikke længer Net til at 
vente mere; jeg maa ſette Dem faſt. Altſaa overs 
læg med Dem felv. Mig fan det jo tilflut være 
det ſamme; det er ene og alene for Deres Skyld. 
Bed Gud, Rodion Romanytſch, det ev dog bedre, at 
det ſker ſaaledes.“ 

Raskolnikow lo haanligt. 

„Alt dette er ikke alene latterligt, det er end⸗— 
ogſaa uforffammet, Naa, antaget — men ikke ind— 
rømmet, at jeg virkelig var ſtyldig, hvad havde jeg 
jaa for, at ieg aflagde Dem en Tilftaaelje, ſiden De 
dog ſelv forſikrer, at De da maatte fætte mig i 
Hviletilſtand 2” | | 

„Ak, Rodion Romanytſch, De maa. iffe tage al 
ing fan bogftaveligt; den Ho, ſom jeg mener, er 
maaffe ikke jan ganſke ubetinget: Alt det er jo. blot 
Teori, og dertil min Teori; hvad ev jeg da for en 
Avtoritet for Dem? Maaſke holder jeg endnu mangt 
og meget hemmeligt for Dem.” Jeg aabenbarer Dem 
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. Bog virkelig ttte ſtrals paa en Gang det hele, ha, 


ha! Og, for det andet, hvad Fordelen angaar, véd 
De da ogſaa, hvilfen Formildelje De da fan vente? 
Betænt fun, hvad det vil være for et Pjeblil, naar 


- De felv, frivillig fremftiller Dem! nu, da allerede en 


anden har taget Forbrydelſen pan fig og har for: 
villet hele Affæren! Jeg fværger Dem til med den 
helligfte Ed, at alt ſtal blive ſaaledes arrangeret og 
ordnet, at Deres Tilftaaelje ſynes ganſke uventet. 
Denne hele Sykologi ftryger jeg en Streg over, 
al Mistanke til Dem forvandler jeg til et intet, jaa 
at Deres Forbrydelje fer ud ſom et Slags For: 
ſtandsforvirrelſe; thi, pan Ære, det er den jo ogſaa. 
Jeg er et ærligt Menneſke, Rodion Romanytſch, og 
jeg ſtal holde mit Ord.” og 

Raskolnikow lod ſorgmodig Hovedet hænge; han 
tænfte længe og ſmilte endelig atter; men hans Smil 
var denne Gang mildt og kummerfuldt. ' 

„Ak jeg bryder mig iffe om det!“ ſagde han, 
idet han tilſyneladende ikke længer forſtillede fig for: 
Porphyrius, det lønner fig ikke! Jeg... bryder 
mig ikke om Deres Formildelſe.“ 

„Naa, det var netop det, jeg var bange for!” 
raabte Porphyrius ivrigt og ligeſom uvilkaarligt, 
„juſt det var jeg allermeft bange for, at De vilde. 
forjmaa de formildende Omftændigheder.” 

Raskolnikow faa ſporgende paa ham og fuld af 


„De har ſtraks ved førfte Tillob ſprunget til den 


yderſie Ende. Hvad tror De vel, jeg tager Dem 
= for? Jeg tager Dem for en af dem, der, jelv om 


man river Tarmene und af Livet paa dem, ſmiler til 


den, ſom piner dem, bare de faar Lov til at beholde 


deres Tro eller deres Gud. Nana, De vil nol finde 
Deres, naar De bare beder alvorligt — og da vil. 


. De leve, En Luftforandring er allerede forlængst 










i maaſte iffe Uret, naar han tragter efter 
Lidelje Jeg véd nok, at Troen paa Lidelfer form 
frelfende Magt itfe er let at erhverve; men De maa 
blot ikke ponſe paa Underfundigt ed. Tag dog Livet 
ganſke fimpelt uden at gruble, og vær De 















Livet jelv vil føre Dem i Havn og ftille Dem paa 
Benene igen. De vil vel fpørge, hvad det er for 
en Gaun? Det fan jeg ikke vide! Jeg har blot 
den Tro, aft De har et langt Liv for Dem. Jeg 
véd ogſaa, at De nu tager mine Ord for en udenad= 
lært Prædilen. Men ſenere kommer De nok til at 
hujfe paa dem; den vil nok engang; blive Dem til 
Nutte; og det er ogſaa derfor, at jeg taler ſaadan 
med Dem. Det er dog godt, at det kun var en 
elendig gammel Kjælling, De ſlog ihjel; for havde 
eres Teori taget en anden Retning, jaa var Deres 
Gærning maaſke blevet Hundrede Millioner Gange 
grueligere. Maaſke maa man, naar alt kommer til 
alt, takke Gud, — og hvem véd, kvad Gud endnu 
Tan have beftemt Dem til. Rejs Dem, vær rolig 
og taalmodig og frygt ikke. De frygter vel for den 
ftore Gengældelfe, fon. foreftaar Dem? Men bet 
var jo en Skam at være bange for den. Gar De 
en Gang befluttet Dem til en ſaadan Garning, faa 
maa De ogſaa tage Følgerne paa Dem; det fræver 
Metfærdigheden. Jeg véd nok, at De mangler Troen, 
men, ved Gud, Livet vil endnu bære Dem oppe. 
De vil fiden ſelv have Deres Glæde af det. Nu er 
det fremfor alt Lujt,, De behøver, — Luft, Luft!" 

Raskolnikow foer ſammen. 

„Hvem er De da egentlig!“ raabte han, „hvad 
er da De for en Profet? Hvad er det da egentlig 
for en olympiſt Højde, ſom De lader Deres viſt 
Orakelſprog lyde ned fra? 








Dvem jeg er? — Jeg er ét Menneſle, fom er 
"færdigt med fig fje'n, ingen Ting andet; — om De 
faa vil, et Menneſte, fom Har Følelje og Med⸗ 
følelfe; en, ſom maaſke véd en hel Del, men ſom ser 
belt og holdent færdig med fig felv. De derimod — 
De er noget ganſtke andet, for Dem holder Gud 
Tu  maaffesendnu et Liv i Beredſtab! Og ſelv om det 
Ik vil fvinde hen i Peg, løbe rejultatløft ud i Sandet, 
mi: hvad gør faa det, at De Tommer i en anden Menneſtke⸗ 
klasſe? Er det Savnet af Livets Behageligheder 
De er bedrøvet for — De med Deres Sjæl ? Hvad: 
gør jaa bet, sat man i en meget [ang Tid ikke faar 
Dem at fe. Tiden er dog ikke Hovedſagen. De er 
jelv Hovedſagen. Bliv en Sol, og man fer Dem 
nol. Solen har fremfor alt det Kald at være Sol. 
Hvorfor ſmiler De igen? — er det fordi jeg taler 
i tænetifle Billeder? Jeg tør vædde paa, at De er 
hildet i en Ide, at jeg vil indſmigre mig hos Dem! 
Naa, maaffe har De Ret, ba, ha, ha! De behøver 
io heller ilfe at tro mig paa Ordet, Rodion Roma— 
nowitſch, tro mig overhovedet ikke helt, — det er nu: 
engang min Sfæbne at blive miskendt. Tilflut vil 
jeg tilføje dette: Hvorvidt jeg er et usſelt eler et 
ærligt Menneſle, det vil De forbanbentlig nu felv 
kunne bedomme.“ 
Maar agter De at arreſtere mig?" 
„Halvanden eller to Dage fan jeg endnu lade 
Dem gaa. Betænt dette, færefte Ven; bed til Gud; 
det er virkelig fordelagtigere, ja ved Gud, det er 
- fordelagtigere for Dem." 
Og Hvis jeg nu flygtede?" ſpurgte Raskolni⸗ 


low og ſmilede ejendommeligt. 
erei, De flygtersilte. Cm Bonde vilde i Deres 
Sted løbe fin Vej, en nymodens Sekterer, en frem⸗ 


med: Tankes Lalej, form blot hav onen til at tro, 
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paa Flugt er bejværligt; men De behøver” fremfor 
alt Liv, en poſitiv Situation, en pasjende Luft — 


lygter De, ſaa kommer De tilbage af Dem ſelpv. 





6 kan De dog ikke mere undfly. 


fætter jeg Dem nu i Fængjel, faa ſidder De maaffe 


en, to, højft tre Maaneder, faa fommer De af Dem 


ſelv, — og huff paa mine Ord — kommer ſikkert 
—ganfle uventet for Dem ſelv. En Time i Forvejen. 
— véd De maaſte ikke engang, at De er i Begreb med 
at aflægge en Tilftaaelje. Jeg er endog jaa overbe⸗ 
viſt om, at De efter moden Overvejelſe vil beflutte 
Dem til at tage Deres Kors paa Dem.“ Nu na: 
turligvis tror De mig ikke, men tilſidſt vil De dog 
indje, at det er det bedfte, De fan gøre; thi Lidel— 
jen, Rodion Romanyſſch, er en hellig Sag. Le ilke 
ad det: i Lideljen ligger en Idé, og Nikolaj har 
Ret. — Nej, De flygter ikke, Rodion Romanytſch.“ 

Raskolnikow rejfte fig og tog fin Hne. Por⸗ 
phyrius Petrowitſch rejfte fig ogfaa… 

„Vil De nu gaa ud og ſpadſere? Det bliver 
en herlig Aften, bare der ikke kommer Regn. For 
Reften, det kunde være nok faa godt for at føle 
Luften lidt,” : 

Gan tog fin Hue. 

„Jeg beder Dem, Porphyrins Petrowitſch, inds 


bild Dem nu ikke, at jeg i Dag har aflagt Dem en 


Tilftaaelje,” fagde Raskolnikow med mørt. Saard: 
nakkethed. „De er et ejendommeligt: Menneſte, o 
jeg har blot hørt paa Dem af Nysgærrighed, me 
tilſtaget noget har jeg iffe. 2.77 Glem ilke det.” 
„Naa ja, — jeg ſtal nok huſte det — je blot, 
hvor De ſtelver. Vær De rolig, min Kære; Deres 
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L tomme en Lyft over 
gende en anden Afflutning, jeg mener paa en eller 
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Vilje ſtal fle, .Spadfer nu bare lidt, men blot ikke 


Bi langt, om jeg tør bede, For Reften, for alle 
ilfældes Sktyld har jeg endnu en liden Bøn til 
Dem,” tilføjede han jagtere, „den er vel lidt kilden, 
men dog vigtig nok: Det Tilfælde forudfat — ſom 
jeg for Reſteu ikke tror paa, og ſom jeg ikke anſer 
Dem i Stand til — altſaa for det Tilfælde, at der 
i disſe fyrretyve eller halvtredfindstyve Timer flulde 
Dem til at give delte Anlig— 


anden fantaſtiſt Maade — at lægge Haand paa 


Endog faa oms 
ea bel 
fy 


Dem ſelv — det ev en taabelig Forudjætning, jeg 
: hev udtaler, og jeg beder Dem derfor om Undffyld-= 


ning — — faa ejterlader De Dem vel en liden 
Lap, Fort, men tydelig — ſaadan bare et Bar 
Linjer, bare to ſmaa Linjer, og omtaler deri ogſaa 
Stenen; det vil jo være det anſteendigſte. Naa, og 
jaa paa Genfyn,... Jeg ønffer Dem gode Tanter 
og velovervejede Beſlutninger.“ | 

Porphyrius gik og undveg at fe paa Raskol⸗ 
nikow mere, i 
… Denne gif hen til Vinduet og ventede faa længe, 
til den anden formodenlig maatte være kommen ud 


k paa Gaden og et Stykke bort, | 


Saa forlod han felv Værelfet. 





* 


XIV 


Naslolnikow̃ ilede hen til Smwidrigaiiom, 


Hvad haabede han af ham? — han vidſte det 


m itte ſeld. Men det fyntes, jom om dette Menneſte 


havde en Magt over ham. Efterat han havde faget 


Klarhed over dette, Finde han ilke længer være rolig; 








— nar agten netop nu Det stige Tanentt 


Undervejs plagede han fig —2* meb- * 
— Gpørgsmaal, om mon Swidrigailow havde 

hos Porphyrius. Saavidt han funde ——— og 
han turde jværge paa det, — dog mej, han havde 
ille været hos ham. Gan tæœnkte nok en Gang efter, 
og endnu en Gang genkaldte fig Enkelthederne wed 
Porphyrius's Beſog og fom til det Reſultat, at 
Swidrigailow iffe havde været hos ham. 

Men antaget, at han endnu ikke har været ber, 
faa er det kr, Spørgsmaal: vil han eller vil ban 
ile gaa til Porphyrius? 

Nu forekom det ham, fom om han ilfe vilde gas 
derhen. Hvorfor iffe? Det [unde han ikke gøre fig noget 
Regnſkab for, og havde han kunnet det jaa vilde han ikle 
have brudt fit Hoved med det. Alt dette piagede ham me⸗ 
get, men ſamtidigt havde han ogſao noget ganſle andet 
i Hovedet. 

Mærfværbigt nok, maaffe ingen vil tro det, 
men hans nuværende umiddelbare Tilſtikkelſer ſyefei 
fatte ham mindre, han tonkte fun adſpredt pad dem, 
Det, der plagede Dam, var noget ganſte andet, til⸗ 
fyneladende meget vigtigere, uſedvanligt, — ſom 
visſelig ogſaa angik ham ſeld og ingen anden. Des— 
uden følte han en grænjeløs moralſk Træthed, ſtont 
hans Øjærne denne Morgen fungerede bedre, end den 
havde gjort de fhdfte Dage. Lonnede det fig vel, 
efter alt, hvad der var forefaldet, endnu at overvinde 
disje nye ſmaalige Plager? Lonnede det fig f. Els. 
vel at intrigere for at Swidrigailow ikke ſtulde gaa 
til Porphyrius? Lonnede det fig overhovedet at 
ſpilde Tid for Swidrigailows Skylde 

Aa, hvor alle disſe Spørgsmaal pinte ham! 

Imidlertid ſtyndte han fig dog hen MÅ Swi⸗ 
brigailow; ventede han moget af ham set Fingers 





peg, en Udvej? Man griber jo ſtundom efter et 
Thy. Galmftraa. 


i Mon det ikke Mulde være Beſtemmelſe eller In⸗ 


ſtinkt, fom førte dem ſammen? Maaſte det Tun var 


—* Ubmattelje og Fortvivlelſe. Eller var det flet ikke 
Swidrigailow, han trængte til, men en anden, og 
7 bli Svidrigailow var bare tilfældigvis kommen imellem ? 
så * Stulde det ikke være Sofia? 

* Men Hvorfor ſtulde han nu gaa til Sofia? 
Tren For igen at faa hende til at græde: Sofia havde 


454 for ham nu Betydningen af — en ubønhørlig Dom, 
| æn uforanderlig Beſlutning. Det galdt Sporgsmaa⸗ 


let — hendes Vej eller hans egen Vej? 

— * J dette Djeblit var han ikle i Stemning til af 

— ** fe hende. Net, da heller prøve med Swidrigailow 
og Je, hvor langt man kunde Tomme med ham. 

Rn Gan kunde iffe dølge for fig felv, at Swidri⸗ 


59 — Ikke en Gang Forbrydelſen frembød et Berorings⸗ 


ore punkt. Dette. Menneffe var ham desuden bøjft ube⸗ 
mime hageligt; han ſyntes at være meget udjvævende, men. 
mme" 4 ethvert Fald meget ſnedig og upaalidelig, maaſte 


så ogſaa ondſtabsfuld. Dette var Folks Dom om ham, 
on, Ganſte vift havde han ſorget for Katerina 
rer Børn, men hvem véd hvorfor, og med 


g mel ſtinlte Henſigter og Planer. 
ge Be 
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age den bort. Han tæntte nemlig ſtundom, 
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lagde an. paa: Duma — war ber ba i 





gailow virkelig var bleven nødvendig for ham. Men 
XX hvad kunde de egenlig have tilfelles med hinanden? 


ilke Bagtanter? Dette Menneſte havde altid havt 
akolnikow havde endnu en anden Tanke i 
uedet, ſom plagede ham frygteligt og iffe vilde 
de ham, ſtont han gjorde fig den ſiorſte Møje 


vigailow ; ſtadig befattede fig med ham, 
 albfpejdet hans : d, da han 


- 








delſe af Raskolnikows Sjemmeligheb, fulde have til 


Henſigt at benytte dette fom Vaaben mod Søfteren? 


Denne Tante havde af og til forfulgt ham å 
Drømme; men tidligere var den aldrig traadt ham 
faa klart for Dje ſom nu, medens * var paa Vej 
til Swidrigailow. 


Denne Tanke alene kunde gore ham raſende 
For det forſte vilde alt da forandres, endogſaa hans 
egen Stilling; han vilde blive nodt til ſtraks at 
aabenbare fin Hemmelighed for Soſteren. Han var 
da maaſke nødt til ſelv at angive fig, for at værne 
hende mod Swidrigailows Snarer? Og Brevet? 
3 Morges havde Dunja faaet et Brev. Fra. hvem 
i Petersburg kunde hun vel faa Brev? Maaſte fra 
Luſhin? Men dér pasſer Raſumichin paa, og Ra: 
ſumichin véd ingen Ting. Raſumichin maatte vel 
jaa ogſaa drages ind i Fortroligheden. Raskolnikow 
tænkte med den ftørfte Uvilje paa et ſaadant Til: 
fælde: 

Fremfor alt var det nødvendigt ſtraks at opſoge 
Swidrigailow. Gud vare lovet, det galdt nu ikke 
Enkeltheder, men blot den almindelige Situation: 
men hvad faa, om ogſaa Swidrigailow virkelig 
fulde have Planer med Dunja? Da .. 

Raskolnikow var i den ſidſte Tid jaa nebtrykt, 


at han fun kunde loſe ſaadanne Spørgsmaal med 


det eneſte Udtryk: ,Saa dræber jeg ham"; og bette 
var mit ogſaa den eneſte Tante i. hans humme For⸗ 
tvivlelſe. 

En tung Byrde laa paa hans Hjærte; han blev 
flaaertde midt paa Gaden og fan fig om, hvor hau 
egentlig var. og hvillen Bei han var gaaet, — Gan 


g Mon han fan ikle nu, da ban var i Befib: k 
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befandt fig paa ””profpeltet, blot tredive eller tyXre: 
tyve Sfridt fra Hotorvet, ſom han havde pasſeret. 

Dele anden Etage i et Hus tilvenftre var opta: 
get af en Reftavration. Alle Binduer flod aabne, 
Vertshuſet fyntes at være fuldt af Folk, at dømme 
efter de Skikkelſer, ſom bevægede fig ved Vinduerne. 
J Salen hørtes Skraal af et Sangerkor, Klarinet, 
Violin: og Pauketoner, desuden ſtiugrende Koinde 
ftemmer, 

Gan var allerede + Begreb med at vende fig 
Bort og undrede fig over, hvad der vel havde bragt …. 
ham til af gaa den Vej, da han pludſelig ved et af 
de yderſte aabne Vinduer faa Swidrigailow ſidde ved. 
et Thebord med Viben i Munden. 

Gan blev ligefrem forftrættet. 

Swidrigailow iagttog han tavs, og — hvad 
der frapperede Raskolnikow — det [od til, at han 
rejſte fig og vilde gore fig uſynlig, før Naskolnikow 
blev ham vaer. Raskolnikow lod ogſaa ſtraks, ſom 
om han ikke havde bemarket ham, faa tankefuldt til 
Siden, men. iagttog ham. dog i Hemmelighed. Haus 
Hjærte bankede uroligt. 









Jo, rigtigt, Swidrigailow vilde undvige ham. 
might: Han tog Viben ud af Munden og var i Begreb med. 
lad kil at trætte. fig tilbage, men maatte, idet. han. rykkede 
im Stolen. tilbage og rejfte fig, have bemærket, at Ras: 
sele > lnikow iagttog ham, Det var en lignende Scene, 
AN * de An: Gang faa hinanden og Raskolnikow 
ør ARE ER Rs 
HUSE —85 fk Suit "fig nu pan Swidrigailows 
oe Unfigt. Begge oil, de iagttog binanden. 1 
3; FF lo Swidrigailow heit. 
ai— Raa, det nu vᷣcere god De bare op, 

byvis Re hor i ondff er såe taabte han. til ham 
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Paa Bordet foran Swidrigailow ſtod en Cham⸗ 
pagneflaſte og et halvfyldt Glas. J jamme Værelje 
befandt fig ogfan en Dreng med Lirekasſe og en 
fund, rodmusſet owtrent attenaarig Pige i ftribet 
Kjole og Tyrolerhat paa Hovedet; hun fang med en 
temmelig hæs Kontra-Alt en Gadeviſe trods Korſan— 
gen ved Siden af. J 


„Det er nok, hold nu op!” afbrød Swidrigai⸗ 
low hende, da Raskolnikow traadte ind. 

Pigen ſtandſede og blev ſtaaende i agtelſesfuld 
Forventning. oe FA LÆ 5 

„Hej, Filip, et Glas!" raabte Swidrigailow. 

„Jeg vil ikke drikke Vin,” ſagde Raskolnikow. 

„Som De vil; jeg mente heler ikke Dem. 
Drik Katja! For i Dag behøver jeg Dig ikke læn; 
ger, gaa!” : | 

Gan flænfede et helt Glas fuldt med Bin og 
lagde en Rubelſeddel hen til hende, Katja tømte 
Glasfet i et Drag, tog Sedlen, kysſede Swidrigai⸗ 
lows Haand, hvad denne i fuldt Alvor tillod, og 
forlod faa Væreljet ledſaget af Drengen. 

De var begge blevet hentede op fra Gaden; 
Swidrigailow havde allerede indreitet fig paa em 
Slags patriarkalſt Fod, ſtont han fun havde været 
en Uge i Petersburg. 


Kelneren Filip, der hørte til Spytfliffernes Lag, 
Var ogſag blandt de „bekendte. — 
Swidrigailow var ſom hjemme i dette — 
Og tilbragte. hele Dage her. Det var set ſmudſigt, 





Ik … . elendigt Værtshus, ſom ikke engang. ſparede til tarves 
| ligere Fordringer. | 


9 Zeg var juſt i Begreb. med at gaa hen til 
N Dem”, begyndte Raskolnikow, ,men hvordan jeg fra 
"| Gøtorvet ér kommen herhen — det er mig ikke 
rigtig Fart! Jeg plejer aldrig at gaa denne Vej, i 
Almindelighed gaar jeg fria Hotorvet til højre. 
Vejen til Dem gaar jo heller iffe i denne Retning, 
I og alligevel befinder jeg mig pludfelig her. Det er 
i dog beſynderligt!“ 
J „Hvorfor ſiger De ikke ligefrem, at det er et 
I Mirakel!“ 
„Fordi bet maaſke kun er en Tilfældighed.” 
Å, „Hvad bog disſe Mennefter har for en underlig 
i Aandsretning. J Virkeligheden tror de paa Mirakler, 
men de vil ikke tilftan det! De ſiger jo ſelv: 
"1 »maalfe" er det kun et Tilfælde, Men Folk her er 
nu alleſammen faa fejge, hvor det gælder deres egen 
| Mening. De Tan Inapt foreſtille Dem det, Rodion 
. Romanytſch. Dem undtager jeg naturligvis, for 
9 De har en ſelvſteendig Mening og har itfe været 
1 ſaa fejg at fornegte den. Allerede derved har De 
vakt min Nysgarrighed.“ — 
1 „Ikke ved noget andet?” 


„Det er jo nok, der!” 

Swidrigailow var ſynligt en Smule oprømt, 
men fun i ringe Grad; han havde drukket omtrent 
et halvt Glas Vin. | 


Men De fom dog. til. mig, inden. De eudnu 







alder en felvitændig Mening?” 


— gaar, faa maa jeg fige Dem, at det lader til, De 
SN * re be fidfte to a tre. Dage. Jeg har jo felv 


vidſte, at jeg havde Wonen til .at have, hvad De i 


aa, det var noget ganfte andet, Enhver har 
daadan fin egen Maade. Men Hvad. Miraflet ans ⸗ 
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undret. 

„Ja, det lader til det; jeg ſagde Dem det 
endogſaa to Gange. Adresſen har altjan uvilkaarlig 
indpræget fig i Deres Erindring, og deraf kom det, 
at De tilfyneladende ubevidft, men dog nøjagtigt 
efter Adresſen, ev gaaet herhen. Allerede den Gang jeg 
gav Dem Adresſen, tviv'ede jeg paa Deres Du: 
kommelſe. De forraader Dem for meget, Ro 
dion Romanytſch. Jeg vil fige Dem en Ting 
til: J Petersborg findes der nok mange Menneſter, 
ſom taler med fig felv paa Gaden, — det er en 
Stad af Halvgale. Om Videnſtaberne blomſtrede 
hos os, ſaa vitde Medicinere, Juriſter og Filojofer 
her kunne anftille de værdijulbdefte Underſogelſer, hver 
i ſit Fag. Kun ſjelden finder man faa mange mørke 
og ejendommelige Indflydelſer forenede, der virler 
pan ben menneflelige Sjæl, ſom i Petersborg. Man 
behøver bare at tænfe paa de klimatiſte. Og det 
ſkal nu være Centrum for hele Ruslands Abdmini— 
ftvation, hvis Karakter Mal præge fig i alt! Men 
nu ffal vi ikke tale om det, men om, at jeg alle: 
rede et Par Gange hemmelig har iagttaget Dem. 
Naar De gaar hjemme fra, gaar De endnu med 
Hovedet løftet, tyve Skridt borte fænter De det ale 
rede og lægger Hænderne paa Ryggen; De fer Dent 
vel om, men De fer hverken hvad der er foran eller 
ved Siden af Dem; endelig begynder Leberne at 
bevæge fig, og De taler med Dem felv; derunder 
lader De ofte den ene Haand komme løs, og De 
begynder at geſtikulere; tilſidſt bliver De ſtaaende 
midt paa Gaden, Dette er flet iffe godt. Maagſte 
Baade den ene og ben anden iagttager Dem ligeſom 
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jeg; allerede det er uheldigt. J Grunden kan dette 
være mig det ſamme; jeg har ilke noget med at 
Turere Dem, men — ja, De forftaar mig jo nok, 
naturligvis.” 

„De véd altſaa, at man iagttager mig?" ſpurgte 
Raskolnikow og faa ffarpt paa ham. 

„Nej, jeg véd flet ingenting,” ſagde Smidrigai— 
low forundret. 

„Naa, faa lader vi min Perſon være i Ro,” 
mumlede Raskolnikow og rynkede Panden. 

„Godt, lad den være i Ro." 

„Sig mig hellere: da De dog er kommen her 
hen for at drikke og to Gange har indbudt mig til 
at beføge Dem, hvorfor gemte De Dem, da jeg faa 
op fra Gaden, og vilde forſoge at ſnige Dem bort? 
Jeg lagde Mærke til det!" 

„Ha, ha! Og Hvorfor lod De, ſom De. fov, 
ſtont De flet ille fov, "den Gang jeg flod i Deres 
Dør og De laa paa Sofaen med" luftede Øjne? Jeg 
lagde meget godt Marke til det." ; 

„Jeg kunde have , . . mine Grunde . . . det 


. véd De felv.” 







— 


„Og jeg kunde ogſaa have mine Grunde, ſtont 


| De ilfe faar dem at vide.” 


Raskolnikow lænede fig med den højre Albue 
pan Bordet og ſaa opmarkſonit paa Swidrigailow. 
Han betragtede hans Anſigt, der ogſaa for var fore— 


kommet ham —— Dette Anſigt var virkelig 


——— det havde nogen Lighed med en malet 
aſt idt med rode Kinder og hojrode Læber, 





darbe UDE b Lond Steg, og Hovedet var bedætfet 2 i 


med temmelig tykt, blondt Haar. Øjnene var egen: 


"lig lidt" for blaa, og deres Udtryk var for flivt og 


ubeveœgeligt. Der laa noget meget ubehageligt i 


— J —* vel udſeende og, i Betragtning af Swidrigai⸗ 
lows Alder, overo enlig godt konferverede Anſigt 








|| TR ale REESE EEG 
ERE ged Dem?" jagbe. Rostolntkoe -plndfelig settet BE 
J fr aabent til Væris, ſtont De maaſte & i 
det farligſte Menneſte, derſon De vil flade 
mig; men jeg har ikke Lyft til længer at forſtille 
mig. Jeg vil ftrafs viſe Cem, at jeg ikle lægger 
faa ſtor Vægt paa min Perſon, jom De ſandſynlig⸗ 
vis tror. De ſtal altſaa vide: jeg er. kommen til 
Dem for aabent at meddele Dem, at hvis De endnu 
ffulde have de ſamme Genfigter med min Soſter ſom 
før, og hvis De tror, at De dertil fan benytte De: 
res Kendſtab til det, ſom De i den ſidſte Tid har 
opdaget, jan dræber jeg; Dem endnu forinden De fan 
faa mig fat i Fengſel. Det har De mit Ord paa, 
og De véd, at jeg er i Stand til at holde det. 
For det andet — hvis De vil meddele mig noget 
— for det lod hele Tiden til, at De havde moget at 
fige mig — faa. ſtynd Dem, for Tiden er foftbar, 
og det kunde fart være for fent.” 
„Hvor ev bet, De har jaadan et Haſtvcerk med 
at komme hen?” ſagde Swidrigailow og betragtede 
ham nysgerrigt. i må 
„Enhver gaar fine egne Veje,” ſagde Raskol⸗ 
uifowv-mørt og utaalmodig. | | 
orſt udfordrer De mig til Aabenhjærtighed, | 
og firals ved det næfte Spørgsmaal nægter De at 
ſvare,“ bemærkede Swidrigailow jmifende; —,De-trov 
beftandig, at jeg har visſe Henſigter, og derfor: jer 
De mistroiſt paa mig; det ev iøvrigt forklarligt: i 
Deres: Stilling. Men faa: meget jeg end onſler at 
komme paa en god Fod med: Dem, ſaa vil jeg dog 
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ille gøre mig den Umage at overbeviſe Dem om det 
modſatte. Ved Gud, Spillet er ikke Indſatſen værd ; 
det var heller iffe min Mening at tale med Dem om 
noget færligt.” 

”Qvad vilde De mig da? For De har da 
ligget paa Lur etter mig!" 

„Ganſte fimpelt! De har for mig bare været 
et interesjant Jagttagelſesobjekt. De behagede mig 
ved det fantaftiffe i Deres Stilling. Desuden er 
De Broder til en Perſonlighed, ſom interesſerede 
mig meget, og jeg hørte i fm Tid af hende meget 
om Dem, fluttede altſaa deraf, at De maatte øve 
en ftor Indflydelfe paa hende. Cr det maaffe faa 
lidt? Ha, ha, ha! Jeg maa for øvrigt tilftaa, at 
Deres Spørgsmaal forekonmer mig meget indviklet, 
og at jeg har meget vanjleligt ved at ſpare Dem 
paa det. Naa, for Eksempel, De er jo nu kommen 
til Mig ifle for Forretningens Skyd, men for at 
faa noget nyt at vide af mig? Fike ſaudt? Gr 
det ikke rigtigt?“ ſpurgte Swidrigailow med et liſtigt 
Smil. „Naa, ſaa foreftil Dem da, at jeg ſelv, alle: 
tede paa min Rejſe hertil, i Waggonen, gjorde Reg— 
ning paa Dem og haabede, at De maaſte vilde 
meddele mig noget nyt, og at det fulde lykkes mig 
ogſaa at. laane noget af Dem. Der fer De, hvad 
vi er for Kapitalifter!" 

„Hvad mener De med det, at laane? 

„Ja, hvad ſtal jeg fvare Dem? Vöéd jeg bet 
— ſelv? De fer, i hvad for et elendigt mand 
hus jeg ſlaar Tiden ibjel, og det er mig en Fryd, 
det vil. fige, en Fryd er det jo egenlig ifle, men man 
maa dog tilbringe Tiden etſteds. Nan, og faa denne 
— ser ES De jaa hende jo! Åvis jeg bare 


J— — men jeg er ikle en Gang det; 
lot, * Delikatesſer jeg er i Stand til åt 


ſpiſe — ber pegede han med Fingeren henimod Kro⸗ 
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hat * mig lidt 9 Froio og far * mer. Bin 
drikker jeg ikke, Champagne 1 eg , og af den 
drikker jeg endda fun et jlas hele Aftenen ; 
felv det ffaffer mig —— Nu Har jeg taget 
en Flaffe ind, * jeg vilde hidſe * „for 
agter at gaa ud, og De fer mig derfor i en fed: 
vanlig Sindeftemming. Det var ogſaa Grunden til, 
at jeg før vilde gemme mig ſom en Skoledreng; 
jeg var bange jor, at De ſtulde forftyrre mig. Men 
bet fynes" — han faa paa Uhret — „ſom om jeg 
endnu fan tale en halv Times Tid med Dem; Klok⸗ 
len er fun halv fem. — Tro De mig, jeg vilde være 
hjærtelig glad, hvis jeg bare Havde en eller anden 
Beffæftigelje, hvis jeg til Eksempel var Godsejer, 
iller dader, eller ſelb om det Tun var Ulan, Foto: 
graf, Journaliſt. . Men jeg er flet ingen Ting, flet 
ingen Ting, jeg har aldeles ingen Specialitet. Det 
er ofte fan kedeligt. Ja vift, jeg haabede at faa 
noget nyt at høre af Dem.” 

„Ja, men hvem er De da egenlig, og hvorfor 
er De kommen?“ 

„Hoem jeg er? det véd De jo: — en Adels- 
mand, jom har tjent to Aar i Kavaleriet; jeg drev 
faa en Tid omkring her i Petersborg, fiden giftede 
Jeg mig med Marfa Petrowna og boede med hende 
i Landsbyen; det er: hele min Biograf" 

„Er De ikke ogſaa Spiller?!” +. 

"Nej, — en Falſtſpiller er da ingen Gpiller!" 
De var altfan-Falftjpiler??… 

Yi, jeg var. Falſkſpiller.“ 

Fe og fan fil De vel ogſaa af og til 


Det er forekommet. Hvad fan.…. 2” 
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De har altſaa haft Anledning. til at udfordre 
Deres Modſtander til Duel... eller noget fligt; idet 
virker dog oplivende!“ 

„Jeg fan ikke modſige Dem; jeg er overhovedet 
ingen Mejter i at filojofere, For Reften tilftaar jeg, 
at jeg hovedſagelig er kommen hertil for Fruentim: 
mernes Skyld.“, 

„Saa Fort lefter at De havde begravet Marfa 
Petrowna?“ 

„Naa ja,” ſagde Swidrigailow ganffe aaben: 
hjærtigt og jmilende..… „Og hvad faa? Det lader 
til, at De finder noget ondt i, at jeg taler faa for: 
argeligt om Fruentimmerne?” 

„Mener De maaffe, om jeg finder noget ondt i 
Utugt?” 

„J Utugt? Altſaa derhen var det, De vilde! 
por Reſten vil jeg, for at holde Nætfefølgen, førft 
jvare Dem paa det Sporgsmagal, hvad jeg mener 
om Fruentimmerne i Almindelighed; jeg er juft op⸗ 
lagt til at ſnakke lidt, Hvorfor ſkulde jeg være faa 
afholdende? Hvorfor flulde jeg forſmaa Fruentim⸗ 
merne, maar jeg er en Fruentimmerven? Det er dog 
ogſaa en Slags Beffæjtigelfe,” . 

„Altſaa er De Fun Fommen hertil for at bedrive 
Utugt?“ 

„Naa, og * faa? Jeg indrømmer altfaa: 
for at bedrive Utugt! De taler beſtandig om Utugt. 


For Reften kan jeg godt lide, at man. udtaler fig Å 


tydeligt. J denne Utugt ligger der i alt Fald 
noget ſtadigt, noget i Naturen begrundet, itfe alene 


noget, fom tilhører Fantaſiens Gebet, noget — lige 
ſom et evigt glødende Kul i Blodet.,… Vil De ifte j 
drømme mig, at det ogſaa er en Slags Beffæf: 
uigelſe?“ 


DDet er altſaa deri, at De ſoger et behageligt 
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den anden, og for det andet er. Maade jolb viftnot bå 
Almindelighed godt, flønt i Grunden bag fun en 
gemen Beregning. — men hvad kommer det Sagen. 


ved? Hvis man ikke havde det, ſaa blev der ille 
andet tilovers for en, end at ffyde fig en Kugle for 
Panden. Jeg indtommer, at. et. anftændigt Menneſte 
er forpligtet til heller at fede fig, men...“ 
„Var De da iftand til at finde Dem Ps 
„Det manglede bare!" parerede Swidrigailow 
mob en Gebærde, der udtrykte Vemmelſe "Vær af 
den Godhed og tal ikke om fligt,” tilføjede Han uden ! 
noget Praleri, ſom forøvrigt dog nu og da trængte 
fig frem i hans Ord; hans Anſigt forandrebe fig 
endogſaa en Smule. „Jeg maa befende en utilgive- 
lig Svaghed, men hvad er der at gøre véd det, — 
jeg er bange for Døden og fynes flet ikke om, at 
man taler om den. De véd maaffe iffe, at jeg til: 
dels endogſaa ev Myſtiker?“ 
„Ah, Marfa Petrownas Genfærd! Naa, hvor: 
dan er det med det, kommer det endnu til Dem?“ 
„Aa, Fanden tage det! mind mig ikke om det,“ 
raabte han ganſke oprørt, Nej, lad os heller …. . 
for Rejten .…. hm! Ak, jeg har jo fan knap Tid, 
jeg Tan ſnart ikke ſnakke længer med Dem. Det er 
Skade! Jeg havde egentlig ellers endnu noget at 
fige Dem!" 
„Er det maaffe et Fruentimmer, De. venter.2" 
„Ja, et Fruentimmer; et uventet Tilfælde 26 
nej, det er ille bet, jeg. vilde tale med Dem om.” 





il i Naa, og det væmmelige i et ſaadant Liv, del 
så øver flet iffe mere nogen Virkning paa Dem? Har 
tiny De allerede miſtet al Modftandstraft 2" 

X „Ah, fan De fræver endogſaa Kraft? Ha, ha, 
KN | ha! "Det man jeg dog tillade mig at forundre mig 
mi over, Rodion Romanitſch, ſtont jeg forud vidfte, at 
giuͤn De vilde ende der. Og det er Dem, ſom taler om 
ſim Utugt og om Wſtetik? De — en Ideeliſi en Schiller? 


ly hj Ganſte vift, alt det maa vel logiſk være ſaaledes, og 
—D det vilde egentlig være underligt, derſom det ikke 
nd var ſaaledes, men alligevel er det dog højft ejen- 


fugl: dommeligt ... Sfade, at jeg har faa liden Tid; 
Mu De er virfelig et yderſt interesſant Subjekt. Apro- 
* pos, ſynes De om Schiller? Jeg ſynes nemlig over⸗ 
ordentlig godt om ham.“ 
„De er en Pralhans!“ fvarede Raskolnikow med 
db en vis Uvilje, 
me „Nej, ved Bud, det er jeg ikke,“ fvarede Swi: 
drigailow og lo. „For Reſten vil jeg ikle diſputere 
med Dem, De kan gerne kalde mig en Pralhals; 
fi og hvorfor ikke det, naar jeg ikke gaar nogen i 
3 Vejen med det? Jeg har i fyv Aar boet paa Landet 
9 med Marfa Petrowna, og nu da jeg har fundet et 
i fornuftigt Menneſke ſom Dem, et fornuftigt og i høj 
J Grad interesſant Menneſke, faa er jeg. ſimpelthen 
4 glad over at tabe lidt; for Reſten har jeg ogſaa 
— Mlei et halvt Glas Bin, og det er fteget mig til 
IAK | Sgt re og. fremft eksiſterer der en anden 
ne after bet mig. meget, men om ben 
VSSE 


vdi været i Begreb meb at tejje 
var blevet ham for varmt, tryffende og 
ebageligt. Gan var kommen til den Overbevis: 
Ling var den tarveligt og usleſte 









rgte Swidrigailow * i | 
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et I ) et koindeligt Been før 

for bette Baren var — Deres S e 

Det fan vi ſlaa Tiden ihjel —58* 
sgortæl! Pen jeg haaber, af ... 


Aa, vær iffe bange! Forøvrigt * jo Deres 


Søfter Tun indgyde endog et faa laſtefuldt og usſelt 
Menneſle jom mig den ftørfte — 


Fe 








XV. 


ve véd maaffe — for Reſten har jeg jo ſelv 
fortalt Dem det —," begyndte Swidrigailow, „at 
jeg fad i Galdsfengſel her. Marfa Petrowna 
købte mig ud den Gang; hun var en ærlig og iutet 
mindre end enfoldig Kone, ſtont hun var ganfte 
udannet. Foreftil Dent, denne Slinfyge, men den 
ærlige Kone fandt fig foranlediget til at afſluite en 
Slags Kontraft med mig, ſom hun under hele vort 
Egteſtab trolig holdt. Gun var nemlig betydelig 
ældre end jeg; jeg havde det nødvendige Kvantum 
af Gemenhed, men derhos. ogſaa Wrlighed nok til 
at gøre hende den Tilſtagelſe, at jeg ikke vilde blive 
hende ubetinget tro. Denne Tilſtagelſe fatte: hende 
i Raferi; men alligevel ſyntes min frekke Aabenhed 
at behage bende. Da hun havde forbrugt en Mængde 
Taarer, fom følgende mundtlige Aftale i Stand mel: 












lem os: For bet førte, jeg. torpligter mig til aldrig 
at forlade Marfa Petrowna og til beftandig at for: 
blive hendes Wgtefcelle; for det andet, jeg forpligter 
mig til uden hendes Samtylle ikke at fjeerne mig; 


" for det tredje forpligter jeg mig til ikke nogenſinde 
at holde en faſt Elſterinde; for det fjerde, i Stedet 


derfor tillader Marfa Petrowna mig af og til at 


" fjaje med Tjeneftepigerne, dog blot med hendes hem⸗ 


melige Samtykke; for det femte fulde Gud bevare 


"mig for at elffe et fvindeligt Vajen af vore egne 


Kredſe; for det fjætte, hvis — hvad Gud maatte 


" forbyde — jeg flulde blive hjemſogt af en ftor og 
— alvorlig Lidenitab, faa forpligter jeg mig til ſtraks 


at aabenbare den for Marfa Petrowna. — Naar 
det af og til forekom, et vi blev uenige, faa plejede 
jeg meſt at tie, men iſcer ikke at blive hidſig, og 
denne værdige Opforſel øvede Jædvanligvis den bedſte 
Indflydelſe paa hende, den behagede hende meget, 
og hun var ofte ligejrem ftolt af mig. Sun Deres 
Søfter finde hun ikke taale, det var for meget for 
hende. Hvorledes hun overhovedet bunde riſikere af 


tage en jaadan Skonhed i Huſet ſom Guvernante, | 
— fan jeg hun forklare mig derved, at Marfa Petrowna 
" Jelv havde et fyrigt og modtageligt Sind, og at hun 


ganffe funpelt ſelv foreltfede fig — bogftaveligt talt for⸗ 


iſtede fig i i Awdotja Romanowua. For Reſten gjorde 


nſelv det førfte Skridt — De maa nu tro bet eller ikle. 


Al — Kan De tænte Dent, at Marfa Petrowna endogſaa gif 


jaa vidt, at him iBegyndelſen var vred paa mig for min 


Im vedvarende Tavshed med Genjyn til Deres Søfter? 
1 Gun beſtyldte mig for Uimodtagelighed, i Mobdfæt: 












ſcetning til hendes: egen entuſiaſtiſte Lidenſkab for 







genlig vilde Naturligvis undlod Marfa Petrowna 
He at! fortælle Deres Soſter alt, hvad hun vidſte 


om mig; ;bun havpe nemlig den ulytfelige Vane at 





Awdotja Romanowna. Jeg véd ikke felv, hvad hun 


F 
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orte Wventyr, der var i Omlob om mig, at vid 


.… jeg tør holde paa, at De ogſaa ] 
hørt en Del!” — 9 are 

»Javel, Lufhin paaſtod, at De endogſaa var 
Skyld i et Barns Død, Er bet fandt?” 

‚Var faa venlig at tie med alle disſe Gemen⸗ 
beder!” brummede Swidrigailow.  ,Vil De endelig 
have fuld Beſted om dette Vrøvl, faa ffal jeg for: 
tælle Dem det en anden Gang, men nu,” 

Der bliver ogſaa ſagt noget om en Betjent i 
Landébyen, mod hvem De fulde have forgrebet 





Naa, nok om bet!" afbrød Swidrigailow ham 
med fynlig Utaalmodighed. „Jeg jer nok, at alt 
bette interesjerer Dem overordenligt, og jeg flal 
holde for min Pligt ved den førfte gunftige Lejlig⸗ 
bet at tilfredsftile Deres Nysgærrighed i denne 
Retning. Gid Fanden havde det! Jeg fer nok, at 
jeg virkelig ftaar i et romantiſt Lys! De vil nu 
felv kunne bedømme, hvor meget jeg maa takke ben 
falige Marfa Petrowna for, at hun fortalte Deres 
Søfter faa meget myſterioſt og interesjant om mig. 
Om Indtrykket tillader jeg mig ingen Dom; men i 
ethvert Fald var det gunftigt for mine Planer. 
Trods al den naturiige Uvilje, ſon Awdotja Roma: 
nowna følte mod mig, og trods mit evige Morke og 
fraſtodende Udſeende — følte hun dog endelig Med: 
lidenhed med mig, Medlidenhed med det ders 
Mennefte. Men føler en Piges Hjærte førft Med: 
lidenhed, faa er det farligt for hende, meget farligt. 
Thi det Onſte at redde" at omvende og løfte til 
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højere, æblere Maal, er da iffe fjærnt længere — 
bortfet fra andre lignende Sværmerier, Jeg forſtod 


Wu ftrafs, at Fuglen felv fløj i Nettet, og jeg traf; mine 
Forberedelſer. Det fer ud, jom om De rynker Bande, 


Rodion Romanytſch? Det har ingen Ting at betyde; 
De ved jo, at det altjammen tilfidft endte i en Bagätel! 
— for Fanden, jeg drikker vift for megen Bin! — 
Med faa Ord, jeg tror, at jeg gennemſkuede hende, om 
det regner jeg mig til Wre. Førft, i Begyndelſen af 
et Betendtjfab, det ved De vel felv, plejer man 
Almindelighed at være letfindig og enfoldig, og iagttage 
falſt og fe noget andet end det, der virkelig er forhaanden. 
For Fanden! hvorfor var hun ogjaa jaa elſtverdig? 
Det er ikke min Skyld. Kort og godt, Giftorien bes 
gyndte hos mig med et uimodftaaeligt, vellyftigt Anfald. 
Awdotja Romanowna er ſtreekkelig kyſt, faa kyſt, at 
jeg ikle tror, der har været ſet og hørt noget lignende. 
Moeerk Dem det, jeg figer Dem det ſom en Kendsgær- 
ning; hendes Kyſthed er jygelig, og trods hendes 
fremragende Forftand vil det komme til at flade hende. 
Da traf det fig ſaaledes, at en Pige kom i Huſet til 
os, Paraſcha, den fortøjede Paraſcha; hun var nylig 
fommen fra en anden Landsby, en Tieneſtepige, 
ſom jeg endnu aldrig havde fet, — hun var ganfle 
løn, men utrolig dum; ... naa, hun begyndte at 
græde, gav fig til at hyle, faa de kunde høre det 
over hele Gaarden, og der blev en Skandale. En 
Gang efter Middagen opſogte Awdotja Romanowna 


mig med Vilje i en Allé i Gaven og frævede 
… med funklende Ojne af mig, at jeg flulde lade den 
ſtakkels Paraſcha være i Fred. Jeg tror, det var 
vor forſte Samtale under fire Djne. Jeg forſikrede 
naturligvis, at det vilde være mig en re at op⸗ 

ne hendes Onſte, gjorde mig Umage for at fe faa 


og forvirret ud ſom muligt; jeg ſpillede 





fle min Rolle faa daarligt. Saa begyndte der 
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ting, fremftillede mig ſom ert, der: hur torſter 
efter Belærelje, og tilſidſt fatte jeg det ſtorſte, aldrig 
fvigtende Middel til Erobring af Kvindehjærtet i 
Bevegelſe, et Middel, ſom aldrig nogenſinde ſlaar 
fejl og ſom virker paa alle uden Undtagelſe. Det 
ev det alment kendte Middel — Smiger. Ingen— 
| ting er vanjfeligere her i Verden end Ligefremhed 
og ingenting lettere end -Smiger, ” Hvis der blot er 
en Hundrededel af en falſt Tone i Ligefremheden, 
faa opftaar der en Disſonans — og derpaa. følger 
Uenighed. Men jelv om der i Smigreriet, lige til 
den ſidſte Tone, ev lutter falfte Toner, jaa vedbliver 
det dog at være behageligt og høres ikke uden Vel: 
behag. Lad Smigreren være nof faa plump, Galv 
delen af den tages i al Fald for Sandhed; og. dette 
ælder alle Dannelſesgrader og alle Samfunds: 
asſer. Endogſaa en Veſtalinde Fan man forføre 
med Smigreri, hvor langt mere da en jædvanlig 

— Dodelig.“ 

Til Befræftelle af fin Paaſtand fortalte nu 
Swidrigailow en Begivenhed af fit Liv, om For: 
føreijen af em dydig Moder og Huſtru, ſom ban 
tillitit havde udlét, on Maalet var naget. Gaa 
fortſatte han: 

„ Den ſtakkels Marfa Petrowna var ogſaa meget 
tilgengelig for Smiger, og havde jeg villet, jaa 
havde hun teftamenteret mig hele fin Formue. — 
Men jeg drifter for meget Vin og ſnakker for. meget. 
— Jeg haaber, De ilke vil tage mig det ilde op, 
haar jeg nu nævner, at jeg: ogſaa begyndte at op 
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naa en lignende Effekt hos Awdotja Romanowna. 
kw, Men jeg var for enfoldig og utaalmodig og for: 
dærvede hele Giftorien for mig. Awdotja Romanowna 
havde oqſaa før, men ijær en Gang, tølt en grun⸗ 
dig Antipati mod Udtrykket i mine Øjne. J den 
km alødede der ſtedſe hæftigere og uforſigtigere en vis 
mir Ild, ſom ſtrœite hende og tilfidft indgod hende 

—… gad. Jeg ſpringer over Enkelthederne, men Reſul— 
fatet var — vi blev uenige. Saa begik. jeg. atter 
en ftor Dumhed; jeg begyndte at gøre Nar af denne 
Propaganda og disſe Omvendelſesforſog; Paraſcha 
kom atter i Tur igen, og ikke hun alene — kort 
fagt, det var et Sodoma. Aa, Rodion Romanghtſch, 
hvis De bare en enejte Gang i Deres Liv bavde jet, 
hvorledes Deres Soſters Djne kan funkle! Bryd Dem 
ille om, at jeg har drukket et Glas Vn og derfor 
er fuld; jeg taler ſandt; jeg forſikrer Dem, at dette 
Blik forfulgte mig i mine Drømme; jeg kunde til: 
ſidſt iffe længer udholde hendes Kjoles Raslen. Jeg 
forfifrer Dem, jeg var nær ved at fan Krampe; albrig 
havde jeg tænkt mig, at jeg ſaaledes kunde miſte 
Herredømmet over mig felv. Kort fagt, en For: 
foning var ubetinget nødvendig — men den var 
umulig. Og hvad mener De vel, at jeg da gjorde? 
Til hvilken Grad af Dumhed kan dog ikke Raſeriet 
b inge. et. Menneſte! J Betragtning af, af Awdotja 
Romanowna i Grunden. dog egenlig var en Tig⸗ 













mme! — altſaa (ad os heller fige: i Betragtning 
, af hur levede af fit Arbejde, at hun førgede 
baade for fin. Moder og fin Broder — av, for Fan: 
den, nu rynker De jo, Banden igen! —  befluttede 
jeg til at byde hende hele min Formue — jeg 
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nt. flygte med mig, enten Bid til Peters: 
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gerſke — undſtyld, det er ikke ſaaledes ment..: men 
det gør for Reſten ikke model Begrebet er jo be 


i. Gang. over tredive Tufind — for at faa 
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dorg ENE: el ORDET — mig, jeg var d — 
Gang faa f — hende, at hvis hun havde for — 7 
langt: dreeb eller —— Aektomua og gift 

g med: mig”, faa havde jeg ſtraks gjort det. Det 





ſtrofe, og De fan tænfe Dem, hvor raſende jeg blev, 
da jeg fil at vide, at Marſa Petrowna havde op⸗ 
ſnuſet denne nederdrægtigfte af alle Intriganter, 
Luſhin, og næften faaet en Forbindelje mellem ham 
og Deres Søfter i Stand — hvad der dog i Grun: 
den vilde have været det ſamme ſom mit Forſlag. 
Ikte ſandt?... eller finder De ikke? Jeg bemærfer, 
at De hører meget opmærljomt paa mig... De, 
interesjante unge Mand...!“ . 

Swidrigailow ſlog utaalmodigt med Næven å 
Bordet ... han var bleven rød af Ophidſelſe. 

Raskolnikow jaa tydeligt, at det ringe Kvantum 
Champagne, et eller halvandet Glas, ſom han ſaa 
langſomt håvde nippet til fig, allerede havde gjort 
Yi Virkning, og han befluttede at drage Nytte 

det, 


Swidrigailow var bleven ham meget miss 
tænkelig, | 

, Han, efter alt hvad jeg nu har hørt, er jeg 
overbevift om, at De bare er rejſt hertil for min 
Søfters Skyld,” ſagde han Swidrigailow lige op i 
Anſigtet for endnu mere at tirre ham. 

„Aa, hvad tænter De paa!” jvarede denne 
hurtigt og tog ſig ſammen. ,Jeg har jo allevede 
fagt Dem ... for Reſten Tan jo Deres Søjter ille 
lide mig; 

Nej, det ev rigtigt nok, det er jeg overbeviſt 
om, uten: det er jo ilte det, det gælder nu.” ” 

„Aa, De er altſaa overbevijt om, at hun ille 
fynes om mig?” Swidrigailow lo ſpotſt. „De har 
fuldkommen Ret, bun elffer mig ikke; men De bør 


endte imidlertid altſammen med den befendte Kates É 
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ikle fvare for nogen Ting; i Sager mellem Mand 
og Kvinde eller Elfter og Elſkerinde findes der al 
Tid et Smuthul, ſom er blevet fljult for hele Ver— 
den, og jom bare Vedkommende  felv Fender, De 
tror altjaa at kunne fvare for, at Awdotja Roma: 
nowna afſkyr mig?” 

‚Naar jeg tager Henſyn til visſe Ytringer, ſom 
De i Løbet af Deres Fortælling Har ladet falde, 
merker jeg, at De fremdeles bar Planer og Hen: 
figter med min Søfter — og felvfølgelig nederdvægtige 
Planer.“ 

„Skulde jeg have ladet falde ſaadanne NYtrin⸗ 
ger?" raabte Swidrigailow pludfeligt ganſte naivt 
uden at agte paa de Tillægsorb, ſom Raskolnikow 
havde betegnet hans Henſigter med. 

»Selv i dette Øjeblik er de undſlupne Dem. 
Hvorfor blev De for Eksempel, netop faa forjfræffet nu? 
Forſtrekket for Dem? Snareremaatte da Defrygte 
for mig, fære Ven. Hvad er nu det for noget Vrøvl 
igen .... For Reſten er jeg lidt ør i Hovedet, bet 
mærter jeg Jelv; jeg havde nær forſnakket mig. 
Fandenivold med Vinen! Hej, ſtaf noget Vand!" 

Gan tog Vinflaſten og kaſtede den uden Om: 
ftændigheder ud af Vinduet. Filip bragte Vand ind. 

„Lad os ille tale mere om det Vropl,“ ſagde 


- Swidrigailow, ſom vædede et Haandklæde og lagde 
… paa Hovedet, ,jeg fan med et eneſte Ord bringe 


Dem til Tavshed og forvandle al Deres Mistanke 
til Støv og Affe. Våd De for Eksempel, at jeg 


då ſtaar i Begreb med at gifte mig?” 


»Det har De før talt om." . 
Saa? Det huſkede jeg iffe. Men den Gang 


— Hunde jeg endnu ikke fige noget med Beſtemthed, for 
"jeg havde ilke engang jet Bruden. Men nu har jeg 
"HE allerede en Brud, og Sagen er fon godt fame 
gjort; havde jeg ikke en uopfættelig Forretning, fan 











jeg dog endnu 
det er i fit — * — bette 
Æateffab. Hvor ſtal De nu hen igen? Bil De gaa 
Deres Vej?" 

„Nej, mt gaar jeg ilfe utere min Vej?" 

Silet ikke? Det faar vi fe! Jeg vil føre derhen 
ned Dem, jeg vil vife Dem Bruder, men fam ille 
mm; "De maa fuart gaa, De gaar til højre, jeg til 
venftre.” 

Nu begyndte Swidrigailow at fortelle, hvor⸗ 


ledes hans Værtinde, Madam Roslich, havde fundet 


en knapt ſels lenaarig Pige af anftændig Familie, 
hvorledes han jelv, havde opjøgt dennes Forældre 
og foreftilet fig for dem, han beffrev den unge Pige, 
hvorledes hun i fin forte Kjole havde nejet for ham, 
hvorledes hun i fin enduu barnlige Sfønhed havde 
opvakt hans Vellyſt; hvordan - derpaa alt blev ord⸗ 
net, Forlovelſen fejret og de begge ſom Forlovede 
velfignede af Foreldrene. Saa fortalte han om 
Forlovelſesſtandens Fryd, foretog en Sammenligning 
mellem Bruden og den ſikstinſte Madonna og beffres 
hendes tantaftiffe, fmærteligt- barnlige. Anſigtsudtryf, 
de koſtbare Foræringer, han havde givet hende, og 
ben Glæde, hun havde følt over dem. Dg faa fort: 
fatte. ban videre. om, hvordan han havde taget hende 
paa Sfødet og theſet hende, udpenslede, hvorledes 
den unge Brud rodmede dg græd, "og hvordan han 
havde været: alene med. bende, . det uſtyldige og en⸗ 
thufiaftiffe Barm ofv. 

Alt dette fortalte han med en gammel Vellyſt⸗ 
nings Tone og ſluttede endelig med: Ikle fandt? det 
er dog forførerijt? Det er dog noget værd? ; Nan, 
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"jeg har plejet dette Belendiſtab lige til mr. 
k * har Lyft, dan vi gan hen til den. men blot 


orſtaan or Deres gemene, nederdræg 
Hiſtorier, D — | * 
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hører De... De flal hen med mig til. min Forlo⸗ 
vede. men fun ille nul! —— 

„Denne uhyre Forſkel i. Aar og Udvilling har 
altſaa valt Deres Vellyſt. Og De tenkler virkelig 
paa at gifte Dem med dette Barn?” 

»Qvorfor ilke? Enhver er fig felv nærmeft, og 
den lever meſt glad og fornøjet, ſom bedſt forſtaat 
at narte fig ſelb. Ha, ha! Hvad ffal da det betyde, 
at De fan pludfelig giver Dydsdragonen? Forſtaan 
mig dog for det, allerfærefte,. jeg er jo. bare et fyn: 
digt Menneffe. Ha, ha, ha!" 

„Og dog har De forførget Katerina $wanomnas 
Børn! Naa.. det havde vel ogſaa fine ſerlige 
Grunde,… jeg forftaar nu det Hele.“ 

neg holder meget af Børn,” ſagde Swidrigai⸗ 
low leende. „J den Anledning fan jeg atter fortælle 
Dem en overordenlig interesſant Epiſode, ſom endnu 


ilke er afjfluttet, og ſom ogſaa vedkommer min Kær: 


lighed til Børn, 


Her fulgte en udførlig Fortælling om en Scene 
i en ſaakaldet ,Danfeftole", det vil lige et offenligt 
Ballokale af den laveſte Gort, hvor han var truffet 
ſammen med en Kone og hendes Datter, der netop 
var ankomne fra Provinſen og af Misforftaaelje var 
komne derned. ge | 


Dgfaa ber ſſpillede fmubdfige Enbellheder Ho— 
vedrollen. 2 ha 


Haun fluttede dermed, at han hapde gjort dieſe 
Provinsfolls VBekendiſtab, havde fulgt. dem hjem og 
var højt fattet og agtet: af dem, De modtager 
mig med Henryklelſe, holder det for en ſtor my og 

vis 





ige, gemene Vellyftning!” 








als; endelig | 
hun paa Filip, betalte og rejfte fig 

Nag, det laber til, at jeg virkelig har druklet 
for meget... nok ſagt!“ fagde han, „det er en ſand 
Nydelſe!“ 

Det tror jeg nok,“ ſagde Raskolnikow, der lige⸗ 
ledes rejſte ſig, „at det for en ſaadan udſlidt Vellyſt⸗ 
ning maa være en Fryd at fortælle ſligt, iſer naar 
man tager i Betragtning, at han er i Begreb med 
atter at have et lignende ſmudſigt Æventyr — en 
Nydelſe, iſer under disſe Omftændigheder og lige⸗ 
overfor et ſaadant Menneſte, ſom jeg er... Det 
maa være meget pirrende.“ 

„Naa, er del Deres Mening,” ſparede Swidri⸗ 
gailow med nogen Forundring, idet han betragtede 
Raskolnikow, ſaa maa De være en rigtig Kyniler. 
De har i det mindfte Stoffet i Dem til det. Op: 
fatte fan De, det maa man lade Dem... for Reſten, 
jeg glemte jo næften, at De ogſaa fan udføre meget. 
Naa, men nok om det. Jeg bellager oprigtigt, at 
jeg ikke længere fan underholde mig med Dem; bog, 
De ſtal ikke flippe for mig... vent De bare….” 

Swidrigailow forlod Værtshufet, Raskolnikow 
fulgte ham. Swidrigailow var fun meget lidt be: 
ruſet, og Ruſen fvandt med hvert Minut, ſom gil 
… San maatte have noget for, noget meget vig= 
tigt; han rynkede Banden, Der var noget, han 
ventede paa, ſom æggebe ham og gjorde ham urolig. 
Ligeoverfor Raskolüikow var han i be fidfte Pi: 
nutter bleven anderledes, fræltere og mere ſpobſt. 











Denne mærkede det og blev ogſaa urolig. Swidri⸗ 
gailom vat pryder meget mistænkelig; han var 
beſluttet at følge 

—* Næ lonne ned paa Gaden, ſagde Swi⸗ 
brigailow: 

De gaar til højre og jeg til venfire, eller om: 
vendt, om De vil, men i ethvert Fald — Farvel, 
min Rære! paa glædeligt Genfyn!” 

Og han gif tilhøjre i Retning af Gøtorvet, 





XVI. 
Raskolnikow gik efter ham. 


rQvad ſtal det betyde?" raabte Eritrigulon 
28 ve vendte fig om, ,jeg troede dog, jeg Havde ſagt 


Det vil fige, w De bliver mig lit" 8 
Soad figer 
De blev —— og ſaa en Stund paa bi 
anden, fom be vilde tage Maal af hinanden. 
df alle ng halvdrukne Fortællinger,” be: 


sgundle å — kow 5 shar jeg blot faaet fat i 








De ilfe alene ifle har opgivet deres 
Qenligter, men af De mer end nogen 
iget med dem. Jeg véd, at min 
faaet et Brev. De har hele 


5 —* — Stolen. Det er 


etftebs undervejs: har 


Røvet —— v* vm ta: viksmant=. 7 FRR 
"bet vilbe hane, falbet Masfolnitow vauſlelct 
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udtry —* Da han — overbeviſt ſi 
denne Truſel iffe havde —9— — 


ſtabelig Tone. 


Men De er da —— ,!] Jeg har med Vilje | 


iffe talt med Dem om Veres eget Änliggende, flønt 
naturligvis Nysgerrighed plager mig, Det er en 
fantaftijt Hiſtorie, men jeg vilde ſpare den til en 
anden Lejlighed, Men naar De end lig vil, fan lom 
da; men jeg figer Dem paa Forhaand, leg gaar bare 
et Djeblit hjem for at hente nogle Penge; jaa lukler 
jeg Døren af og drager for hele Aftenen ud til 
Derne. Hoad nytter det Dem fan at følge mig!" 


„Jeg gaar imedens. til Sofia Sſemjonowna for 
at bede undſtyldt, at jeg ikke fon til Begraveljen.” 


„Det fan De gøre, fom De vil; men Sofia 
Sſemjonowna er ikke hjemme mt, un er med de 
tre Børn hos en fornem gammel Dame, en tidligere 
Vekendt af mig, ſom nu er Forſtanderinde for et 
Bornehjem. Jeq har rent - fortryllet denne Dame 
… ved at: deponere Penge for de tre Børn; desuden har 

jeg givet. Penge til Anſtalten, og endelig har jeg 
fortalt; hende Sofia Sſemjonownas Hiſtorie, med 
Honnors men uden at fortie. del ringeſte. Virknin— 
gen var ubeffrivelig. Derfor. er ogſaa Sofia Siem: 
jonowna bleven beſtilt derhen i Dag, direlle til 
"hotellet, hvor min fornemme Dame reſiderer, mads 
hun: —* ind fra Landet for en Tid" 


2 
lolnikow, antog han platbjelig en munter og ven⸗ 
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"Det ſiger ingen Ting; jeg gaar alligevel 
derhen!” 

„Som De vil; men jeg fan fun iffe i Dag være 
fammen med Dem; ellers fan De for mig gøre, 
hvad De vil! Se, nu er vi der allerede, Men 
fig mig, jeg er overbeviſt om, at De kun er faa 
mistæntjom mod mig, fordi jeg har været faa hen: 
ſynsfuld og endnu ikke befværet Dem med Spørgs: 
maal,,.De forftaar mig jo? Det forekom Dem vel 
ujædvanligt; jeg tør vædde, hvad det ffal være, at 
det forholder fig ſaaledes. For Fremtiden fulde jeg 
maaffe være mere henſynsfuld!“ 

„Og lytte ved Dørene!" 

„Aha, altſaa det er det!" ſagde Swigrigai: 
low, idet han lo; „efter alt, hvad der er forejaldet, 
fulde det virlelig undre mig, om De havde under: 
tvyft denne Bemerkning. Ha, ha; ſelv om jeg og: 
faa forftod lidt af det, fom De, … den Gang ... 
ſagde dér, og ſom De ſelv fortalte Sofia Sſemjo⸗ 
nowna, hvad har jan det at betyde? Jeg er et 
i aldeles forældede Anſkuelſer forftenet Menneffe, 
Oplys mig dog for Guds Slyld, allerfærefte! Fors 
klar mig disſe nyeſte Principer!“ 

„De hav ikke kunnet høre det mindſte!... det 
er Logn!“ 

„Jeg taler jo flet ikke om dette, ikle med et 
Ord — ſtont jeg vel nok fan have hørt ended — 
nej, men det er blot anganende det, at De beftandig 


taaber Al og Ve, at Schiller'en ſtadig brufer op i 


"Lov til 
3 fan gaa heller hen til Ovrigheden og forklar Dem. 


Nu ſtulde man, for Eksempel ille længer have 
at lytte ved Dørene, Er det Meningen, 





det og bet er flet for mig; der var Fun en lille 


Fejl i Teorien. Men hvis De er af den Mening, 
vat det er utilladeligt at lytte ved Dørene, men at 
man efter Behag fan: [lan Hovedet itu paa gamle 












* „Jeg ! flet ik eypaa | ki, Ul rod 
kow ham med Uvilie A 

„Jeg forſtaar Dem. De behøver ſorreſten fle 
itle at ulejlige Dem; hvis De ikke vil tal 
bare være; jeg véd allerede, hvad for Spørgsmaal 
der mu er paa Dagsordenen hos Dem ; Spørgsmaal 
om Moral, Spørgsmaal om' Borger: og Menneſte⸗ 
rettigheder, ile fandt? Bort med det! hvad Brug 
har De fjor det nu, ha, ha! Stulde det være fordi 







De endnu betragter Dem ſom Borger og Menneſke? 


Hvis det er Tilfældet, ſtulde De ikke have bejattet 
Dem med det andet, i jaa Fald var det ingen 


govwretning for Dem -— var det jan ikke bedre, 


— —— ſtod Dem, eller har De ingen Lyſt til 
et ?" | 

„Jeg tror, at De agter at tirre mig, for at jeg 
ffal gaa min Vej.” | 

„Ver dog itke naragtig; nu er vi her jo — 
værsgod, kom med op. Ser De, der er Indgangen 
til Sofia Sſemjonowna; vil De fe, der er ingen 
hjemme! Hvis De ikke tror det, faa fpørg bare 
Kapernaumow. Der er bun jo felv, Madam Kaper—⸗ 
naumow...hbvadbehager? — hun ev lidt døv — er 
hun gaaet ud? hvorhen ?...Naa, nu har De felv 
hørt det? Hun er ikke hjemme og kommer maaffe 
iffe hjem før jent i Aften. Saa, fom nu! De vilde 
jo ind til mig. Se det er min Bolig. Madam 


Röslich er ikke hienme. Den Kone har beftandigt 


noget at udrette, men det er en fortræffelig Kone, 
bet fan jeg forfifre Dem , . . maaſte vil "hun 
ogſaa kunne være Dem til Nytte, - hvis De Bare 
var lidt fornuftigere. Naa altſaa fe ber, jeg fager 
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fra Skrivebordet en fem Procents Obligation — Te 
her, hvor mange jeg har af dem! — den veksler 
jeg i Dag. Naa, hav De nu Jet alt?) Jeg har itfe 
mere Tid at ſpilde. Nu bliver Skrivebordsſtuffen 
og Døren lukket af og vi er atter ude paa Trappen. 
Skal vi fan tage en Vogn? Jeg rejjer ud til Oerne. 
Gar De ilke Lyſt til at være med? Jeg fører ud til 
delagin . . . Hvad, De vil iffe gennemføre Deres 
Rolle? Bare en Køretur . . . De er vel ikke bange 
for en Smule Regn? , .. Det gør Ingenting, vr 
ſlaar Kaleſchen op.” 
Swidrigailow ſad allerede i Vognen. 
Raskolnikow grundede paa, om ikke hans Mis: 
tanfe funde være ubegrundet. Uden at juare gjorde 
han derfor omkring og gif i Retning af Hotorvet. 
Hvis han under Vejs blot en eneſte Gang havde 
vendt lig om, vilde han have bemarket, at Swidri- 
ny lod holde omtrent en Hundrede Skridt borte, 
etalte for Vognen og nu flod paa Forkovet. Men 
Raskolnikow faa iffe noget af dette, han var drejet 
om et Hjørne. — 
Wet var en dyb Væmmelje, ſom foranledigede 
ham til at forlade Swidrigailow. „Hvordan kunde 
jeg blot et Ojeblik vente mig noget af denne raa 
Elyngel, af denne gamle Vellyftning og Skurk!“ 
fagde han uvilkaarligt. J 
Ganſte viſt var hans Dom for ilfærdig og for 
letſindig. I Swidrigailows ER var der i 
al Fald noget, ſom gav ham en vis hemmeligheds⸗ 
fuld Originalitet, men hvad hans Soſter angit, var 
Raskolnikow trods alt overbevift om, at Swidrigai— 
low iffe vilde lade hende være i Fred. Men nu var 
det ham for befværligt og utaaleligt. evigt blot at 
tænfe paa denne Eventualitet. É É 
— Da han havde fjærnet fig en Snes Skridt alene, 






henſunken i dybe Tanler. Og ved 


re 13 


ore 
* ing ng Mu ide ark * 


og var i Tvivl om, hoorvidt 
hun ſtulde tale til ham eller iklke. Plubſelig be 
mærlede hun Swidrigailow, ſom flyndte fig. bid 4 
Retning fra Høtorvet af. val 
Han fyntes at nærme fig hemmelighedsfuldt og 





forſlgtigt. fan gik ikke op paa Broen, men blev ' 
flaaende til Siden paa Fortovet og gjorde fig al 
mulig Umage for ikke at blive ſet af Raskolnilow. , 
Dunja Romanowna havde han forlængft jet og gjorde ” 


Tegn til hende; det ſyntes, ſom om ban vilde give 
hende et Vini om ikke at tale til Broderen, men 


lade denne være i Fred, og at hun ſtulde komme ; 
ben til ham.  . || 

Hun føjede ham ogſaa. Hun pasſerede fagte I 
omkring Broderen og nærmede fig Swidrigailow. i 

„Stynd Dem!" hviffede han til bende, ,Robion ig 
domanytſch maa iffe vide noget om vor Sammen: I 
domft. Jeg maa fortælle Dem, at jeg fad med ham oh 


ikke langt herfra i en Reſtavration, hvor han opſogte | 
mig; det koſtede mig Moje at blive ham kvit. Han id 


véd, at jeg har ffrevet til Dem og har Mistanle, | 
Jeg tror ikke, at De har ſagt ham noget; men hvem 
Fan det da have været ?” N 
„Nu er vi langt borte fra ham,” afbrod hun | 
ham, ,han fan ikke mere fe os. Jeg maa fige Dem, i 
at jeg vil ikke gan længere med Dem. Hvad "De b 
har af meddele mig, det fan De godt fige mig ber | 
paa Gaden." | | 


Jeg fan paa ingen Maade fige Dem det paa 
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| — Gaden; og jaa maa We ogſaa høre Sofia Sſemjo⸗ 
nowna; desuden vil jeg viſe Dem visſe Dokumenter 
.……. og endelig, derſom De ikke vil beſlutte Dem til 
) at komme til mig, faa frafiger jeg mig alle Forkla— 
L: ringer og gaar min Vej ſtraks. Men jeg ſtal bede 
' Dem tage i Betragtning, at Deres Broders meget 
interesjante Hemmelighed helt og holdent er i mine 
Ek — — Gænder,” | 
' Hun blev tvivlraadig ftaaende og faa paa Swi⸗ 
É drigailow med et gennemborende BLE 
„Véd Sofia Sſemjonowna noget om det?” 
„Nej, jeg har ikle jagt hende et enefte Ord og. 
er ikke en Gang ſikker paa, om hun er hjemme. 
Indtil videre vil jeg ifle tale med nogen om det og 
angrer neſten, at jeg har meddelt det til Dem, Den. 
mindſte Uforſigtighed fan medføre en Angivelſe. Jeg 
bor lige herved, i det Hus, nu er vi der allerede. 
Der ſtaar Portneren, han kender mig; fer De, han 
hilſer; han fer, at jeg gaar med en Dame og hat 
ſikkert nok allerede lagt Mærke til. Deres Anfigt, og: 
det er jo en Forcel for Dem, hvis De nu er faa. 
bange for mig og mistænler mig. Undſtyld, at jeg 
udtrykker mig faa ligefrem. Sofia Sſemjonowna 
bor ved Siden af mig. Hvorfor er De faa bange 
fom et. Barn? Er jeg da faa frygtelig?" 
Swidrigailows Anſigt fortrak fig til et med⸗ 
lidende Smil, ffønt han flet ikke var lattermild til 
Mode. — 
g Hans Hjærte banfede, og Vejret var ſtundom 
7” Rærded at gaa fra ham; han talte med Vilje meget 
Ek. Bøjt for at ſtjule fin oprørte Tilſtand. Men Dunja 
( … lagde ikke Mærle til denne ejendommelige Sindsbe⸗ 
…—— vægeljfe; hans Bemerkning om, at hun var bange: 
… for ham fom et Barn, og at hun fyntes, han var: 
— frygtelig, havde opirret hende for meget. 
—— jeg véd, at De er et. Menneſte see 






















—— ej ber. | er ubelbi 
maaffe fnart fomme til — 


ud, ſaa er det ſikkert nok —J Ey. Den | 


des Moder er død; der har jeg —* — t mig 


ind og; truffet Inordninger. Hvis Sofia Sfemjo: | 


nonn ilke er hjemme om ti Minuter, faa ſtal jeg, 


hvis De øuffer det, fjende hende hen til Dem, ſaa 


ſnart hun Tommer hjem, Saa ... dette er min 


Bolig. Det er mine to Værelfer. Bag den Dør 


bor min Bærtinde, Madam Röslich. Se nu her, 
jeg vil viſe Dem mine vigtigſte Dokumenter; fra mit 
Soveværelje fører den Dør der ind i to ganſte tomue 
——— ſom ev til Leje. Ser ... fe ordenlig paa 
CM 00 | 

Swidrigailow havde to temmelig ſtore møbles 
rede Bæreljer,  Dunja faa ſig mistæntjomt om, men 
kunde hverken i Væreljernes Auordning eller i deres 
Udſeende opdage noget færligt, ſtont der vel havde 
været noget at lægge Marke til, nemlig deres Be: 
liggenhed mellem to næften ubeboede Lejligheder, 
udgangen til dem var ikke direlte gennem Korrido— 
ren, men gennem to ubeboede Væreljer, ſom tilhorte 
Værtinden. 

Fra Sovekamret af viſte han hende, efter at 
han med en Nøgle havde aabnet den lukkede Dør, 
de ligeledes tomme Væreljer, ſom var til Leje. 

Dunja blev ftaaende paa Tærffelen uden at 
kunne begribe, hvorfor han vifte hende alt dette; 
men ———— ſtyndte ſig at forklare det. 

De, hev ev det andet ſtore Verelſe. Læg 
Mærke til Doren dér, den ev lukket. Ved Døren 
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faar der en Stor, det er den eneſte Stol i begge 
Verelſer. Jeg tog den ud fra mit Værelfe her for 
bedre at kunne lytte. Doͤr lige bag Døren ſtaar 
Sofia Sſemjonownas Bord; der fad de begge to og 
talte med hinanden. Og jeg fad paa Stolen her 
og lyttede to hele Aftener, hver Gang i hele to 
Timer — altſaa havde jeg jo nok Lejlighed til at 
erfare noget; hvad tror De?” | 

De har altjaa lyttet?" 

190, jeg har lyttet; kom nu ind til mig, her 
fan man jo iffe en Gang ſidde ned.“ 

Gan førte hende tilbage til bet forſte Gærelfe 

der tjente ham ſom Salon, og bad hende tage Plads 
Han felv fatte fig ved den anden Ende af Vordet 
flere Alen fra hende; men i hans Ojne maa vel 
allerede hin Ild have glødet, fom engang tidligere 
havde forſtreklet hende i fan høj Grad. 
… un foer fammen og faa fig endnu en Gang 
om; det var en uvillaarlig Vevægelfe. Hun havde 
aabenbart ikke til Henſigt at vekke Mistro; men 
denne enſomme Beliggenhed af Swidrigailows Bolig 
berørte hende dog paa en ubehagelig Maade. 

Hun vilde allerede ſporge, om ifte i det mindſte 


" Bærtinden var hjemme, men hun undlod det… af 
Stolthed. For Reſten pintes hendes Hjærte af en 


langt ſtorre Lidelſe end Belymringen for hende felv. 


— Det var en uudfiaaelig Kval hun led. 


ner er Deres Brev,” begyndte hun og lagde 
bet paa Bordet til ham. „Er det da muligt, hvad 


De dér ſtriver. De hentyder til en Forbrydelje, 
. fom min Broder ſtal have begaaet. Hentydningen 
… er for tydelig, De fan itke nægte det. Jeg vil alt: 
: faa flige Dem, at jeg allerede i Forvejen har hørt 


tale om dette dumme Paafund og iffe tror et enefte 


" Rib af bet Det er en nederdregtig og latterlig 
Mistanke: ien ender Hiſtorien, og néd ogſaa, hur 
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haand, at jeg ilfe tror Dem" | 
Gun talte haftigt og lidenſtabeligt, Blodet fteg 
hende op i Anfigtet. ——— 4 5 
„Hvis De iffe havde troet mig, var De itfe 
riſikeret at komme her alene.” Hvorfor er De altjaa 
kommen? Maaſte bare af Nysgærrighed?? i 
„pin mig iffe, men tal, tal!” | 

„Det fan iffe nægtes, at De er en tapper Bige, 
Ved Gud, jeg troede, De vilde bede Hr. Raſumichin 
om at følge Dem herhen. Wen han var hvertfen 
med Dem eller i Nærheden. Jeg jaa mig godt om. 
Det er fælt; - De. vil: altſaa ſtaane Rodion Romas 
nytſch. Alt, hvad De-gør, er forøvrigt guddommes 
ligt... Hvad nu Deres Broder” angaar, hvad ſtal 
jeg da fige Dem? De har jo lige jelv jet ham... . 
Gvad mener De om ham?“ . 

„Hans Udſeende er da vel ikke Deres- enefte 
Bevis?” J 

„Nej, flet ikke, jeg ſtotter mig til hans egne 
Ord. Sofia Sſemjonowna har han bejøgt to Aftes 
ner i Træk, Jeg vifte Dem, hvor de fad. fan har 
aflagt et fuldftændigt Sfriftemaal for hende; — han 
ér en Morder. Han har med en Okse dræbt en 
gammel Embedsmandsenke, en Pantelaanerſke, ſom 
han havde pantſat nogle Sager hos, og han har 
ligeledes drebt hendes Soſter, en Smaahandlerſtke, 
ſom hed Eliſabeth, og ſom uventet kom til; ſaa 
rovede han Penge og andre Genſtande. Alt dette 
meddelte han Sofia Sſemjonowna Ord for Ord, og 
hun alene kender Hemmeligheden; men hun ſelv har 
hverken direkte eller indirelte taget Del i Mordet; 
tværtimod, hun gøs tilbage for det lige faa meget 
fom De nu. Vær De tryg, hun forraader ham ifle.” 











” hun havde glemt hele ſin Angſt. 
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„Det er ifle muligt!” mumlede Dunja med 
ligblege Læber og ſnappede efter Vejret, det Tan 
iffe være muligt; der er ikke den ringeſte Grund 
til det, ikke Spor aj Grund .... Det er Logn, 
Legn!“ 

„Han har røvet fra hende — det er hele Grun⸗ 
ben. Gan har taget Penge og Genftande; men 
ejter fin egen Tilftaaelje har han hverken gjort 
Brug af Pengene eller Sagerne, men gemt dem 
etſteds under en Sten, fordi han ikke vovede at an: 


vende dem.” 


„Er der da Spor af Sandſynlighed for, at han 
flulde have ſtjaalet, at han blot kunde tenke paa 
noget ſaadant?“ raabte Dunja og fprang op. „De 


. Tender ham jo, De har dog ſet ham? Er det da 
: muligt, at han fan være en Tyv?” 
eſvor Swidrigailow; 


Det var, ſom om hun b 


„Der gives i flige Tilfælde Tufinder og Mil: 


joner af Kombinationer og Muligheder. Den ene 


Tyv ftjæler med Bevidſthed om, at han er en Sturt; 


men jeg har ogſaa hørt Tale om en Adelsmand, 
ſom ſtandſede og plyndrede en Poſtvogn: hvem véd, 
maaſte han troede at have udført en fortræffelig 


Gærning! Naturligvis vilde jeg, lige jaa lidt ſom 


De, tro paa det, hvis nogen havde fagt mig det; 
men mine. egne Dren maa jeg dog tro. Han for= 
klarede ogſaa Sofia Sſemjonowna alle fine Grunde. 


Hun troede i Begyndeljen ikke fine egne Dren; 
men fine Tjne maatte hun bog endelig tro, fine 


egne Djne, for han fortalte hende det dog ſelv i 


egen Perſon.“ 
„Hvad var det for Grunde?” , 
„Det er en lang Hiftorie, hvorledes flal jeg 
forklare Dem den . .…. en befynderlig,” ejendommelig 
Zevri om. af en enkelt Forbrydelfe ev tilladt, naar 
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for en med de bedfte Anlæg 


Naturligvis, 








ſtand, 
orxanlediget af Sult, daarlig Bolig, laſede Klæ: 
ber, foranlediget af den klare Erkendeiſe af hans bes: 
lige fociale Situation, dertil Søfterens og Moderens 
Stilling! Men allermeſt var vel Hoffordighed og 
Stolthed Hovedgrunden; for Reften, Gud maa vide 
det, maaffe hat han ogſaa ædlere Tilbøjeligheder .… 
Jeg fordømmer ham jo ilfe, tro ille det; det er hel⸗ 
ler ikke min Sag. Fremdeles hænger dette ſammen 
med hans lille Teori, ejter hvillen Menneffene ind⸗ 
deles i det blotte Materiale pan den ene Side, 
i færlige, udvalgte Naturer pan den anden. Disſe 
fidfte ev de, for hvem der, i Betragtning af Deres 
—— Stilling, ikke er ſtrevet Love; tværtimod, 
ſtriver ſelb Love for andre, for det ſaakaldte Ma- 
teriale, for Pøblen. Napoleon har ifær imponeret 
ham uhyre, det vil fige, egenlig har den Kendsgar⸗ 
ning, at geniale Mennefter ikke bryder fig om enlelt⸗ 
ftaaende Wisgærninger, men uden at betænfe fig 
fvider hen over dem, imponeret ham. Det lader 
til, at han har bildt fig ind at være et genialt 
WMennejle, — i det mindſie maa han en Tid lang 
have været overbevift om det. Gan bar lidt meget 
og lider endnu ved den Tanke, at han vel har luns 
net opſtille en Teori, men ilke formaaet, uden af 
betænte fig, at ſtride hen over alt, og at han derfor 
ille er noget genialt Renneſte. Naa, og det er ned: 
brydende for en ung Mand med Cgenfærlighed, fjæs 
É vor Tid 
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„Men Sampittighedsnagene: De fraftriver ham 
jo enhver moralſk Følelfe! Hører han da til ...“ 

„Ak, Dunja, nu er De aldeles forvirret. . Bi 
Rusſere har jo overhovedet en elaſtiſt Natur, ligeſom 
vort Land; og vi har megen Tilbøjelighed for det 
fantaſtiſte og regelldſe; men at have en meddeljom, 
en elaſtiſt Natur uden fremragende Genialitet — det 
et en Ulykke, Huſker De, Hvor vi drøftede dette 
Tema hin Ajten i Haven ube paa Terrasjen? De 
paaduttede mig da altid denne Elaſticitet. Hvem 
véd, maajfe var det famtidigt med, at Deres Broder 
laa paa fin Sofa og tænkte paa fin Plan. J vort 
dannede Selſtab gives der jo ingen ſerligt helligede 


Ooerlevelſer, det ſtulde da være, at nogen lavede fi 


dem ved at læje Bøger ... eller hentede dem ud af 
Kronikerne. Men det er da for det mefte bløt de 


Loerde, og disſe er, ſom De véd, i Reglen nogle 
Nathuer, faa at det for en Verdensmand endogſaa 


er upasſende at ligne dem. For Reſten, min Mes 
ning Fender De jo, jeg fordømmer [let ingen. Men 
ieg ſelv beſudler ikke mine Gænder, det er mit Prins 
cip; vi har jo oftere talt om den Ting. Jeg havde 
endogſaa den Lykle at vælte Deres Interesſe for 
mine Anſkuelſer ... Men De bliver faa bleg, Dunja 
Romanvwna?“ 


„Jeg Tender. hans Teori. Jeg Har læft hans. 
Dpſats om Folk, hvem alt er tilladt. .… Raſumi⸗ 
chin bragte mig den ..,.” 

„Hr. Raſumichin? Deres Broders Opſats? 
Den vidſte jeg iffe noget om, Den maa være 
interesſant! Men hvor vil De ba hen?” 


„Jeg vil tale med Sofia Sſemjonowna,“ fagde 


Su a med. fuag Stemme, hvillen Vej ſtal jeg gaa 
I bende? Sun er maaffe kommen hiem igen, jeg 


maa ſtraks tale med hende. Vil De ... 





ESoſfia Sſemjonowna kommer ikke hjem før fent 
i Rart; det er min Tro, Hun ſtulde egenlig være 
kommen meget ſnart, men da vi endnu ikke har hørt 
noget til hende, er det jandjynligt, af hun forſt Tom: 
mer meget ſent ...“ ile | 

„Ay, Du lyver altſaa! Jeg forſtaar det... 
Du har løjet... Jeg tror Dig iffe, flet ikke!“ raabte 
Dunja aldeles ude ar fig felv; hun havde fuldftæn- 
dig tabt Hovedet, og var en Afmagt nær 

Dunja Romanowna, hvad fejler Dem, kom 
dog til Dem ſelv! Her er Vand, tag en Slurk! 

Gan ftænfede hende nogle Draaber i Anfigtet, 
i giorde en Kraftanftrængelje og genvandt fin 

atning. — 

‚Virkningen var for ſterk,“ mumlede Swidri⸗ 
gailow for fig ſelb og rynkede Banden; „Dunja Ro⸗ 
manow, vær rolig! Huſk paa, at han bar Venner. 
Vi redder ham. Bil Øe have, at jeg flal hjælpe 
ham ud af Landet? Jeg har Penge; inden tre 
Dage flal jeg faa et Das. Og hvad Mordet an⸗ 
gaar, faa kommer han nok til at udrette faa meget 
godt, at det vil udflette hans forrige Brode. Maaſte 
han endogſaa fan blive en ftor Mand. Naa, hvor⸗ 
ban har De det?” 5 bel i 
„Skurk....! gan fpotter endnu; lad mig 
være! :..” 

„Men huor…. hvorhen vil De da!” 

Hen til ham! Hvor er han? ... De véd det! 
Hvorfor er denne Dør lullet? Vi fom jo ind gen⸗ 
nem denne Dør, men nu er den lullet. Hvorledes 
[an det været ſtet?“ 

„Vi turde da ikke riſikere, at det, vi her talte 
om, blev hørt af andre, Jeg ſpotter flet ille, jeg 
er bare vant til at tale i den Tone. Naa, hvor 








vil De jaa hen i denne Tilftand? Vil De angive 
ham? De kommer jo til at gøre ham vanvittig, 
og han hin udleverer fig felv. Allerede nu for: 
følger de ham, de er kommen han paa Sporet og 
De vil blot fomme til for at forraade ham. — Vent 
De: bare, jeg har nylig truffet ham og talt med 
— ham; han ftaar endnu til at redde. Vent, fæt Dem 
ned, vi ſtal overlægge Sagen. Det er jo ogſaa 
derfor, jeg har bedet Dem komme til mig, for at 
vi fan tale om alt og overlægge ordenligt, hvad der 
er at gøre. Men faa fæt Dem da!” 
„Paa hvilfen Maade vil De redde ham? Kan 
han da overhovedet reddes?” 
Dunja fatte fig; Swidrigailow rykkede nær: 
mere. 
| „Alt det afhænger blot af Dem, af Dem alene!“ 
Begyndte han med funklende Dine i en hviftende 
ÅR, og idet han ſtadig blev mere og mere op: 
idſet. 
Dunja foer ſammen af Skræl og ryklede ſin 
Stol bort fra ham. 
San ſtelvede. | 
„Et Ord af Dem, og han er reddet! Jeg... 
jeg redder ham, Jeg har Penge og Venner; jeg 
ſrſaffer Pas, et for ham og et for mig. Jeg har 
Venner, indflydelſesrige Foli... Vil De det? Og 
. jeg ſtaffer ogſaa Dem... og Deres Moder Bas.… 
Gvad vil De med Raſumichin? deg elffer Dem 
… ogjaa.… uendeligt! Lad mig kysſe Sommen af 
Deres Kledning, tillad mig bet! jeg bønfalder om 
det! Sig til mig; gør det! — og jeg gør det, 
Det, De tror paa, det vil jeg ogjaa tro paa. 
Feg fan alt, alt! Se ikle faaledes paa mig, ille 
daaledes. BVéd De da ilke, at De dræber mig?... 
Han tabte næften Bevidſtheden, det var ét for: 








Dunja op og ſtyrtede he 
0 dut op!" jtveg hus ud. gennem 
ruffede i den. „Luk da op! Er der ingen?” 
Swidrigailow var atter kommen til fig jelv og 
rejfte fig. Et ondffabsfuldt og haanligt Smil lagte 
fig pan hans dirrende Læber. 

» Der er ingen hjemme derude,” ſagde han jagte. 
og langſomt, ,Bærtinden er gaaet ud, og det er 
fpildt Moje at ſtrige ſaadaun op, De hidſer Dem 
bare op til ingen Nytte.“ 

„Hvor er Nøglen? Luk ſtraks op, gemene Pen: 
neſte!“ F 
„Jeg har tabt Nøglen og kan ikke finde den 
„De vil altſaa øve Vold!" ſtreg Dunja. Hun 
blev bleg ſom et Lig og flygtede hen i et Hjørne af 
Verelſet, hvor hun flyndfomft dekkede fig bag ef 
Bord, ſom ſtod i Narheden. 

Hun ſtreg ikke, men hang med Blikket ved ſin 
Boddel og iagttog alle hans Bevægeljer. 

Swidrigailow rørte fig ikke og ftod lige over 
for hende ved den anden Side af Væreljet. Han 
havde, i det mindſte i det Ydre, endogfaa fattet fig. 
Men hans Anfigt var endnu ſtedſe blegt; det haan- 
lige Smil forlod ham ikke. i 

„De talte om , Vold", Dunja. Og hvis bet 
virkelig ev. Bold, faa fan De vel tenke Dem, at jeg 
har truffet mine Forholdsregler. Sofia Sſemjo— 
nowna er ilfe hjemme; til Kapernaumows er der 
langt, fem lukkede Verelſer. Jeg er i det mindſte 
en Gang til fan ſterk ſom De, og har for Reſten 
ingen Ting at frygte; for De Tan ikke en Gang 
fiden beklage Dem, eller vil: De maajfe forraade 
Deres Broder? Geller ikke vil nogen tro Dem, thi 


igen 
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i hvilfen Genfigt ſtulde vel en ung Pige fomme til 
en Mand paa hans Varelſe? Selv om De altfaa 
vilde opofre Deres Broder, ſaa kunde De dog ilke 
bevije noget ; thi Vold er vanffelig at beviſe.“ 


„Skurk!, hviſtede Dunja med Affky. 


„Kald mig for, hvad De vil! For Reſten var 
bette blot ſaadan en foreløbig henkaſtet Bemærkning. 
Efter min verjonlige Mening har De ſuldkommen 
Net, — Vold er en Nederdræegtighed. Jeg mente 
fun, at Deres Samvittighed flet iffe behøver at være 
betynget, hvis De fulde beflutte Dem til frivil: 
ligt at redde Deres Broder, jaaledes ſom jeg fore- 
flaar Dem. De har da ganffe ſimpelt føjet Dem i 
Omftændighederne. .. Bold, ja, fald det Tun ſaaledes, 
om De abjolut vil bruge dette Udtryk. BVetænt nu 
dette: Deres Broder og Deres Moders Sfæbne 


— ligger i Deres ænder, Men jeg vil være Deres 


Slave...hele mit Liv... .jeg vil vente her” · 
Swidrigailow fatte fig paa Sofaen omtrent otte 
Skridt borte fra Dunja. * | 
Sun kunde iffe længer tvivle paa hans urolles 
lige Reſoluthed. Desuden fendte hun ham... | 
Pludſelig tog hun en Revolver op af Lommer, 
ſpendte ganen og lagde Haanden med Revolveren 
paa Bordet. | ke” 
Swidrigailow fprang op. 
„Aha! Altfaa ſaadan er det ment!” raabte han 
forundret, men med et ondſkabsfuldt Smil. Naa, 
det forandrer fuldftændigt Gangen i vort Anligs 
gende. . De letter mig jelu Sagen overordenligt, 
Dunja Romanowna! Men hvor har De den Re— 


volver fra? Dog vel iffe fra Hr. Raſumichin? 
Det er jo en gammel Bekendt! Og jeg, ſom ledte 
ſaadan efter den den Gang! Vore Sfydepveljer pas 
. Landet har altſaa ikke været forgæves.” - i AR 








| ØRENE. $ 
Hus. tog den, da jeg anede, hvad DU 
var i Stand "il Underſtaa Dig at gøre et enejlte 
Skridt, og jeg dræber Dig!" | 
| Dunja var ude af fig ſelv; hun holdt Revol: 
veren i fin Haand, parat til at trykkle los. 
| „Naa, og Deres Broder? Jeg ſporger fun af 
Nysgerrighed,“ ſagde Swidrigailow uden atnærme fig. 
„Angiv ham, om Du vil! Vov iffe at nærme 
Dig! Ikke et Skridt eller jeg ſtyder! Du bar for: 
givet din Huſtru, jeg véd det, Du er felv en Morder!“ 
De er altjaa faſt overbevift om, at jeg har 
forgivet Marfa Petrowna?“ 
„Ja, Du har fjelv hentydet til det, Du talte 
til mig om Gift... jeg véd, Du rejſte til Byen. for 
at fan det... Du havde det i Beredffab. . . Du er 
en Skurk!“ | 
«Selv om det var Sandhed, faa flete det fun 
for din Skyld ... Du var Aarſagen.“ 
„Du lyver! Jeg har altid, altid hadet Dig...” 
„Ah! Dunja Romanowna! Det lader til, De 
har glemt, at De en Gang, i Jver for Propagan— 
daen, næften døde hen i Henrykkelſe... jeg faa det 
paa Deres Djine. Huſter De ikke den Aften i Maane⸗ 
ffin, da Nattergalen fang?” 
„Du lyver!" Vreden lyſte ud af hendes Dine. 
„Du lyver, din Bagvaſtker!“ | 
„Jeg lyver? Naa, godt, lad os altjaa antage, 
at jeg løj. Man maa iffe minde Kvinderne om 
ſaadant noget,” Han ſmilte. „Jeq véd, at Du 
vil flyde, min lille Vildkat. Naa, ſaa ſtyd da!" 
Dunja løftede Revolveren og faa paa ham, 
ligbleg, med blodlos, dirrende Underlæbe, med ild: 
gniftrende, ftore, forte Øjne, og maalende og ven⸗ 
tende hans forſte Bevægelje. Endnu albrig havde 











han fet hende: fan fføn. Den Ild, ſom gniſtrede i 
hendes Øjue, havde formelig brændt ham, og hans 
Hjærte traf fig krampagtigt ſammen. 4 

Han gjorde et Skridt, og Skuddet faldt. 

Kuglen ftrejfede hans Haar og fløj ind i Væggen. 
Gan blev ftaaende og lo lydloſt. Tag 

„Hvepſen har ſtukket! Sigter lige paa Hovedet 
.. Hvad er det? ... Blod?" 

San tog Lommetorkledet frem for at aftorre 
Blodet, der randt i en tynd Stribe fra den højre 
Tinding; jaudfynligvis havde Kuglen ftrejfet Huden 
en Smule. | 

Dunja [od Revolveren ſynke, ille af Stræl, 
men af Forvirring. — —W 

Det var, jom om hun ſelv ikke vidſte, bvad hun: 
havde ajort, og hvad der overhovedet var ſtet. 

„Naa, og hvad gør faa det; et Fejlſkud! Slyb 
en Gang til, jeg ſtal vente," ſagde Swidrigailow 
fagte, endnu beftandig ſmilende, men denne” Gang. 

med haardere Stemme; „jeg kunde jo ellers falde 
over Dem, før De endnu fit fpændt Hanen!“ Sr 
; Dunja foer ſammen, fpændte hurtig Hanen og 
løftede atter Revolveren. 

„Lad mig gaa!" raabte hun fortvivlet, jeg 
fværger Den til, at jeg flyder endnu. engang ... 
jeg . . . dræber Dem!" 

„Naa, og hvad ſaa ... paa tre Skridts AF 
an ſtand maa De vel kunne træffe mig. Men ſtulde De 
ilke dræbe mig.. da..." Hans ODine funklede, 
| — og han gjorde to Sfridt frem. RET 

' Gun trykkede af — Skudet klilkede! Ek 
„Daarlig ladet. Men det gør ingenting! De 
har en Fænghætte til. Sæt den paa; jeg ſtal 

ven i d 4 5 F 


oa ſtod fo Skridt foran hende, ventede og faa 
paa hende med vild Gnergi, med et glødende liden 








— — 





ab Blik. Bet bler n ja Kat, at jen: 
30 ———— aa: end at give rn 
: Fre ned vilde ls: nu, paa to Sfridts 


RR komme 1il at dræbe ham. 


udſelig kaſtede hun Revolveren bort. 
* kaſter Revolveren?“ ſagde Swidrigailow 
forbavjet og aandede dybt. 

" Det var, ſom om med en Gang Blodet atter 
ſtrommede til hans HGjærte, og det ikke blot, fordi 
Dodsfaren var afvendt — paa den havde han vel 
i dette. Moment mindft tænkt. Det var fnarere 
Ben fra en anden Folelſe, en mørt Hjærteve, 
fom "han ikke engang var i Stand til i fuldt Maal 
at forklare fig. 

Gan traadte hen til Dunja og lagde Armen let 
om hendes Liv. Hun ftræbte ilke imod, men faa 
ffælvende og bonfaldende paa ham. 

San vilde fige noget, hang Læber bevægede fig, 


men F en Lyd fom fra hans Mund. 


1 Du ffal lade mig gaa!” ſagde Dunja bes 
dende. 

Swidrigailow bævede; dette ,Du” var allerede 
et ganſte andet end det forrige. 

„Du elffer mig altfaa fee 4 fpurgte han kla 

Dunja ryſtede benegtende paa Hovedet. 

„Og . fan ikke . . . nogenſinde komme til 
bet?“ hviffede han med Forivioleije 

„Aldrig!“ ſvarede Dunja ſagte. 

Gt Djeblik af den 586 —* Sjæle: 


. Tamp indtraadte hos Swidrigailow. 


Pludſelig flap han hende, being fig bort, sit 


| hen til Vindnet og jaa ud. 


Der gik endnu et Ojeblik. | 

„Der er Nøglen!” Han tog den ud df TANNER 
og lagde den bag fig paa Bordet * at vende fig 
om. Tag den, gaa, Men hurtigt!. 


— — — ——— — — — — 





Han ſtirrede ufravendt ud af Vinduet. 

Dunja gif hen til Bordet for at tage Nøglen, 

„Hurtig, hurtig!" gentog Swidrigailow bes 
ftandig uden at vende fig om eler gøre en Ve: 
·vegelſe. i 

Men dette ‚hurtig“ Havde en frygtindgydende 
Klang. Dunja følte den, greb Neglen, løb hen til 
Døren, aabnede den hurtigt og ſtyrtede ud af 
Væreljet. i 

Et Minut efter befandt hun fig næften fanfeløs 
ved Kanalen og løb hen mod "broen. 

Swidrigailow blev endnu nogle Minuter 
ſtaaende ved Vinduet, jaa vendte han fig endelig om, 
jaa fig omkring, og ſtreg med den flade Haand over 
Banden. 


klagende, ſorgmodigt, fvagt Smil, et Fortvivlelfens 
Smil. Det ſtorknede Blod havde bejudlet hans Haand; 
han faa med Harme paa det, derpaa vædede han et 
Haandklæede og vajffede Tindingen. 

Pludfelig fil Han Lje paa Revolveren, ſom 
Dunja havde kaſtet. Han tog den op og betragtede 
den. Det var en lille, treløbet Lommerevolver af 
gammel Konſtruktion, i hvilfen der endnu fandtes to 
Ladninger og en Fænghælte. Der funde endnu en: 
gang ſtydes med den. ) 

Gan grundede, ſtak Revolveren i Lommen, tog 
fin Hat og gik ud. ——— 





i Hele benne Aften indtil Klokken tt orcy hen 
—… Omfring paa forflællige Vertshuſe og Bordeller. Ban 


Et ejendommeligt Smil fortrak hans Anſigt, et. 








———— ss 
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et af disſe Steder traf. han ogſaa Katja: med Lives. 
kasſedrengen; hun ſang denne Gang en anden Viſe 
om „Skurken og Tyrannen“. dj, 
Swidrigailow beværtede. ſaavel Katja fom hen: 
des Lirekasſeſpiller, og ligeledes et Sangerkor og et. 
Par Skrivere. | 
De fiditnævnte, fom havde tiltrulfet fig hans 
Opmérkſomhed ved deres ffæve Næjer, flæbte ham 
med fig til et Gavelofale, hvor han ogſaa betalte 
Entre for dem.  % denne Have, ſom beftod af en 
tre Aar gammel Gran og tre Buſke, kunde der faas 
DI og The. | 
Et Kor af Gadeſangere og en drukken Tyfler 
fra München, et Slags Bajads med rød Naſe, mer 
ſom gjorde en meget førgelig Figur, forlyftede 
Publikum. 
Skriverne begyndte at ſtrides med nogle af deres 
Lige og var i Begreb med at jætte et Slagsmaal i 
Scene. De valgte Swidrigailow til Voldgijtsmand. 
Et Kvarters Tid hørte han paa dem, men de talte 
i den Grad i Munden paa hinanden, at det iffe var 
muligt at forftaa et enefte Ord, Det gjaldt en 
ſtjaalen Theſtke. 
Sagen begyndte at blive ubehagelig ; endelig 
betalte Swidrigailow Skeen, rejfte fig og gif fin Vej. 
Klokken var henved ti. fan havde ſelv ilfe 
bruklet andet end The. Aftenen var lummer; fra 
alle Kanter traf der forte Skyer ſammen; endelig 
brønede Tordenen, og Regnen ftrømmede ned. Det 
ene Lyn fulgte paa det andet uden Afbrydelſe. 
Før han kom hjem, var han vaad til Sfindet. 
Gjemme aabnede han fit Skrivebord, tog alle Penge 
ud og føndervev nogle Papirer. Da han havde 
taget Pengene, vilde han ſtifte Tøj, men da han ſaa, 
at Uvejret blev ved, lod han det være, tog fin Hat 
og forlod Varelſet uden at lukke det af. 
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Gan, gik direlle ind til Sofia; hun var yjemme. 
| Fire af Kapernaumows Smaaborn var inde 
hos hende og drak The. Hun modtog Swidrigailow 
tavs og med Agtelſe, faa forundret paa hans gens 
nemvaade Klæder, men ſagde ikke et Ord. 

Børnene var bange og løb deres Vej. 

Swidrigailow fatte fig ved Bordet og bad Sofia 
fætte fig ved Siden af ham, Hun fatte fig ogſaa 
ned, men ilfe uden Wangſtelſe. 

„Sofia Sſemjonowna, jeg kommer maaffe til 
at rejje til Amerika“, ſagde Swidrigailow, „vi fes 
altfaa rimeligvis for fidfte Gang, og derfor er jeg 
kommen til Dem for at træffe nogle Anordninger. 
De har altſaa i Dag været hos Damen? Jeg véd, 
hvad hun har ſagt Dem, De behøver ikle at gen: 
tage det for mig, — Sofia gjorde en Bevægelje og 
rodmede. — Disje har nu ſaadan deres Maade. 
Hvad Deres Søftre og Deres lille Broder angaar, 
faa er de ſikkert og godt anbragte, og be Penge, 
fom er beftemte for dem, ev deponerede mod Kvit: 
tering. De fan for Reſten tage disſe Kvitteringer 
til Dem, for alle Zilfældes Skyld; her er de. - Nu 
er altſaa det beſorget. Fremdeles er her tre fempro⸗ 
cents Obligationer til et Beløb af tre Tuſind. Dem 
tager De for Dem felv, de er Deres Ejendom, og 
det bliver mellem 08, ingen maa vide det, hvad der 
faa end fler. De fan trænge til Pengene, for ſér 
De, Sofia Sſemjonowna, et ſaadant Liv, ſom De 
hidtil har ført, maa De iffe længer : blive ved med; 
det er ſiygt; De vil for Fremtiden heller ilke mere 
behøve det.” | 
ZFJeg er fan overøft med Belgærninger af Tem, 
og Deres Omforg for de Faderløje, og den Afdøde 


* 


Hidtil har fones at være talnemlig nof, fan se 
tan det ikle for ....“ » 21 





1,5,” begyndte Sofia hurtigt, ,at hvis jeg ille 








Aa, lab bare være med oet, Hold op 

„Disſe Penge ..… jeg er Dem nok meget tak— 
nemlig for dem, men nu behøver jeg bem jo afte 
Aner, Bor mig felv alene dan jeg nok førge. SOpfat 
det ikke ſom Ütaknemlighed; men naar De vil være 
velgørende, faa er disje Penge ..." | 

„Beſtemte for Dem, for Dem Sofia Sſemjo⸗ 
nowna, og lab faa fun det være gobt, for jeg har 
ikle Tid, De faar nok Brug for dem, Rodion 
Romanowitſch har to Veje for fig: enten en Kugle 
- for Banden, eller Vejen til Sibirien. — Sofia jan 
ſtift paa ham vg begyndte at ryſte. — Vær ikle 
urolig, jeg Tender det altſammen, jeg har det fra 
ham jelv; og jeg flal ikke fige det til nogen. De 
havde den Gang fuldkommen Ret i, at hansman 
angive tig Jelv; det vil være det ubetinget fordelag⸗ 
tigjte for ham. Naa, derſom Han altſaa vælger 
Sibirien, jaa vil De vel følge ham. Iklke fandt? 
Dg hvis det er Tilfældet, da vil De faa Brug for 
Pengene, til ham, forftaar De? Naar jeg giver dem 
til Dem, jaa er det altſaa det ſamme, ſom om jeg 
gav ham dem, For Reften lovede De Amalia 
Iwanowna at betale Gælden, det hørte jeg jo! 
Hvorfor er De faa ubefindig at tage ſaadanne For: 
pligteljer paa Dem? Gælden til denne tyffe Madame 
Tommer jo ikke Dem ved; blæs hende altfan ét 
Stykke! Paa ben Maade komuer man iffe gennem 
Verden. Naa, hvis nogen ffulbde ſporge Dem — i 
Morgen eller i Overmorgen — — jeg véd, at De 
vil blive ſpurgt —, faa nævn ingen. Ting om, at 
jeg har været her hos Dem, vis heller ifle Pengene 
til nogen, og fig ikke, at jeg Har givet Dem. dem. 
Naa, og nu — paa. Genſyn.“ Swidrigailow rejfte 
fig. „En Gilfen til Rodion Romanytſch. Apropos, 
giv heller Hr. Raſumichin Pengene. Kender De Hr. 
Rafumidin? Naturligvis kommer De tilsat kende 
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ham, det er et ganſte godt Menneſte. Gaa hen til 
ham med dem i Morgen ... eller naar Tiden kom— 
mer. Men gæm dem godt faa længe.” 

Sofia ſprang op og faa ængfteligt paa ham. 
Gun vilde gærne have ſpurgt om noget, men hun 
turde ikke, og vidſte ikke heller, Hvordan hun ſtulde 
begynde. | 

ig „Meu vil De virkelig gaa ud... i ſaadan et 

Negnvejr?" ,.. ſagde hun. 

„Raar man vil rejſe til Amerika, maa man ikle 

være bange for Regn, ha, ha! Lev vel, min Due, 

Sofia Sſemjonowna. Jeg ønfler, De maa være 

raft og leve længe. De vil dlive en Støtte 

for andre. Ja... fig til Gr. Raſumichin, at jeg 
ſender ham min bedfte Hilſen. Glem det ifte.” 

Gan gik, og Sofia blev tilbage, forundret, for⸗ 

ſtrekket og med en ubeftemt, trykkende Mistanle i 
fit Hjerte. i . 

' Senere hi man at vide, at Swidrigailow ſamme 

Aften havde aflagt endnu et meget ekscentriſt og 
uventet Beſog. | 


4 
mn 


i U (deles gennemblødt kom han Klokken tre Kvarter I 


til tolv hen til den lille Bolig, hvor hans For⸗ 


Linie, ved det lille Proſpekt. | 
Det varede længe, før nogen ved hans Banen 
Tom ud, og hans uventede Tilſynekomſt valte en ſtor 
Forvirring; men Swidrigailow var, naar han vilde, 
Mand med et meget bedaarende Væjen, fan at 
te Mistanke om, at han ſandſynligvis havde 
fig en dygtig Rus et eller andet Sted og der⸗ 
var ved fine fulde Sanſer, ſtrals forſvandt. 
forſtandige Moder rullede ben ſygelige og 
















til Swidrigailow og begyndte ſom fædvans 


ligt ſiraks med vidtjvævende Spørgsmaal. Denne 


' 


lovedes Forældre boede, ved Wasſilij⸗Oſtrow, i tredje al 


Fader i en Nulleftol ind i Modtageljesz 
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Kone plejede nemlig ille at ſtille fine Sporgsmaai 
direkte; hun begyndte altid med at fmile og gnide 
fig i Henderne, og vilde hun- vide noget beftemt, 
f. Eks. til hvilfen Tid Swidrigailow vel vilde be: 
hage at beftemme Vrylluppet, faa begyndte hun med 
de nysgærrigfte Spørgsmaal om Paris og Hoflivet 
der, indtil hun endelig efter mange Omveje Tom til 
tredje Linie ved Wasfilij-Oftrow. 

Ved hvilfen ſom helſt anden Lejlighed vilde 
naturligvis denne Metode have indgydt jærdeles 
megen Reſpekt, men denne Gang var Swidrigailow 
itjædvanlig utaalmodig og forlangte ſtraks at fe fin 
Forlovede, ffønt man havde jagt ham, at hun var 
gaaet til Sengs. 

Hun maatte naturligvis komme, og Swidrigai⸗ 
low meddelte hende ſtraks, at han af jærlige, meget 
vigtige Grunde maatte rejſe bort; øg at han derfor 
bragte hende femten Tuſind Rudler i forffællige Ob: 

ligationer og bad hende modtage disſe ſom en Gave, 
da han allerede forlængft havde bejluttet fig til at 
give hende denne Ubetydelighed før Brylluppet. 

Nogen ſynderlig logiſt Forbindelſe mellem denne 
Gave med dertil horende pludſelig Rejſe og paa den 
anden Side Nodvendigheden af derfor at gøre et Be: 
løg ved Midnatstid i Regnvejr, fandt man ganſte vift 
ikke i denne Forklaring, men alligevel gik al Ting 
not ſaa glat frahaanden. Endogſaa de uundgaagelige 
Ak er og Aa'er med vedføjede Spørgsmaal var uſed⸗ 
vanligt beſtedne og tilbageholdne ; men til Gengeld 
var Talſigelſerne overovdenlig fyrige og betræftedes 
endogfan ved "den aller fornuftigfte Moders Taarer 

Endelig rejfle Artadij Iwanowitſch fig, lo, fys: 
fede ſin Forlovede, klappede hende paa Kinden, gen; 
log, at han ſnart ffulde komme tilbage, og da han 
hendes Ojne læfte en Art barnlig Nysgerrighed, 
forbunden med et alvorligt, ſtumt Spørgsmaal, blev 








han tankefuld, kysſede hende endnu en Gang og 
tænkte derunder med Wegrelſe i Hjærtet paa, at 
hans Gave ſtraks vilde komme under Laas og Lukke 
hos den aller fornuftigſte Moder, 

Gan anbefalede fig og efterlod dem alle i en 
uſedvanlig bevæget Tilſtand. 


Wen Moderen løfte ſtraks nogle af Hovedbe— 
tænfelighederne, og hun erklærede endog, at Swidri— 
gailow var en ftor Mand, overhængt med vigtige 
Forretninger, en Mand, fom havde høje Forbindelſer 
og var meget rig, — altjaa var det ikke faa under: 
ligt, om han, maar der pludfelig foer ham noget 
gennem Hovedet, ftrafs Lunde foretage en Rejſe eller 
pludſelig give Peuge ud. . Det var naturligvis meget 
ekscentriſt, at han kom ganffe gennemvaad til dem; 

mien Engelſtmendene for Eksempel plejede ofte at 
være endnu mere eksentriſte; overhovedet bryder Folk 
"af høj Stilling fig iffe om, hvad andre tænker eller 
figer om dem og plejer i Reglen ikke at genere fig. 


| Wen Hovedſagen var blot, at man iffe maatte 
å fige et Ord om det hele, thi Gud véd, hvad der 
…— Funde fomme ud af bet. Og jaa gjaldt det om at 
germme Pengene hurtigt; det bedfte ved Sagen var 
jo, at Fedoßja imidlertid fad ganſte rolig ude i 
Kokkenet, og denne Sladderfælling, Madam Roslich, 
— maatte flet ikke vide noget om det oſo. 


De fad og hviffede ſammen til henved Klokken 
1 20, Datteren var for øvrigt atter gaaet tilfengs, 
I moget trift ftemt og forundret over det pasſerede. 

i. RER Men Swidrigailow gif præcis ved Midnat over 
xbroen og begav fig til Petersborger⸗Siden. 
Regnen var holdt op, men Vinden hylede. Han 

eguyndte at fryſe, og i et Minuts Tid faa han med 
en vis Nysgærrighed, ligeſom fpørgende, paa Ne— 
waens dunkle Band. Men ſnari blev det ham for 
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if at føge noget pan højre Side a 

Da — Gan førte her 
Enden af Proſpektet lagt Mærke til et ftort Værts: 
bus i en Træbygning; han ſyntes, at det hed 
Adrianopel. Rigtigt, han havde ikke taget fejl; 
Værtshufet var i denne øde Traft et faa ſynligt 
Punkt, af man jelv i det dybeſte Morke ikle kunde 
tage fejl. * 

Han befandt fig foran et langt, af Alder fort 
anløbet Trehus, hvor der endnu paa denne Tid af 
Døguet var Lys, og han jan Folk røre fig derinde. 
Gan gik ind og ſpurgte en lurvet Fyr, ſom mødte 
3 i Korridoren, om der var jærflilte Verelſer 
at faa. 

Fyren kaſtede et Blik paa ham og førte ham 
fil Enden af Korridoren ind i et Tvalmt og trangt 
Værelfe, ſom laa inderft inde under en Trappe. Det 
var det enefte ledige Verelſe, de øvrige var optagne, 

Fyren faa ſporgende paa ham. 

Har, De Te?" fpurgte Swidrigailow. 
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50. I 

Quad fan De ellers ffaffe ? 

Kalveſteg, Brændevin og koldt Bord.” 

„Giv mig Kalvefteg og Te!“ 

Ellers ingen Ting?" ſpurgte Opvarteren med 
nogen Forundring. "Snes d 
Hej, ingen Ting!” 

Opvarteren fjærnede fig, han var ganſte fluffet. 

Yo dette man være et nydeligt Sted, — tæntte 
Swidtigailow — men det kunde jeg jo for Reſten 
have vidft paa Forhaand. Rimeligvis jer jeg ogfan 


hen ab 
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ud ſom en, der kommer tra en café-chantant, og 
ſom under Vejs allerede har havt et Æventyr. Det 
ſtulde forøvrigt være interesjant at vide, hvad Slags 
Folf, der tager ind her og bliver her Natten over. 

Jan tændte et Lys og jaa fig om. Varelſet 
var faa lille, at hans Haar neſten ſtrog langs med 
Loftet; det havde fun et Vindne; Sengen var ſmud— 
lig; et ordinært, malet Bord optog næften hele 
Bladjen. Væggene lod til at være af ſammen— 
ſpigrede Brædder og var beflædte med laſede Tape— 
ter af en uudgrundelig Farve. En Del af Væggen 
og Taget var ſtraa fom det plejer at være i Kvift- 
væreljer, men her vav det Trappen, ſom foraarſaged 
Skraaningen. | 

Swidrigailow fatte Lyjet fra fig pan Sengen 
og jaldt i Tanker. 

En beſynderlig, nophorlig lydelig Hviffen i Væ: 
reljet ved Siden af, en Hviſten ſom ſtundom blev. 
til et Slags Skrig, tiltrak fig endelig hans Op: 
mærfjomhed. Denne Hviſken havde fiden hans An: 
komſt ikke holdt op et Ojeblik. 

Gan lyttede: Det var en Perſon, fom flældte 
en anden ud og næften grædende gjorde ham Be: 
brejdeljer ; blot den enes Stemme hørtes. 

Swidrigailow rejfte fig, holdt Haanden foran 
Lyſet, og ftrafs vifte der fig i Væggen en lys 
Sprakke. Han gif derhen og kiggede ind. 

J Væreljet, fom var lidt ftørre end hans, var 
ber to Gæfter.… Den ene af dem. var Skjorte— 


— ærmer, havde frujet gaar og et meget rødt, ophidfet 


Anſigt; han ſtod i Poſition jom en Taler, " med 
Benene fra hinanden for ikke at tabe Ligevegten, 
flog fig med Haanden for Bryſtet og . gjorde i em 


; — pathetifé Tone den anden Bebrejdelſer, fordi han var 


et Skrog, ſom iffe engang. havde Mang ; han ſagde, 


u… at han havde truffet ham op af Smubfet og Tunde 
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Paa Bordet ftod et nedbrændt Lys, en næfter 
tom Brendevinskaraffel, Glas, Brød, Agurker og. et 
Par tomme Thekopper. 

Da Swidrigailow havde fet denne Scene, ſom 

ikle interesſerede ham, gif han bort fra Spræffen 
igen og fatte fig paa "Sengen. 
Oypvarteren, ſom var kommen med The og 
Kalveſteg, kunde ikke undlade endnu en Gang 
at ſporge: „Skulde det ikke være noget mer?" Men 
da han atter havde faaet et benegtende Svar, . fjer: 
nede han fig endelig. 

Swidrigailow flyrtede over Theen for at. faa 
noget at varme fig pan; han drak et helt Glas ud, 
men [unde ikke ſpiſe; Appetiten havde han rent 
miftet. Gan havde aabenbart begyndende Feber. 
Haan tog Overfrakken og Frakken af fig, juøbte 
fig ind i Tæppet og lagde lig hen paa Sengen. 
San var ærgerlig. Nu var det dog egenlig. bebft 
at være raſt, tænkte han. 

Der var kvalmt i Varelſet, Lyſet brændte fvagt, 
uden for hylede Vinden, henne i en Krog gravede 
en Mus; det forekom ham i det hele taget, af Dæ: 
veljet lugtede af Mus og Læder. 

Gan laa der og dromte; den ene Tante jagede 
den anden. Han havde det Onſte at kunne fon: 
centrere disſe Tanker paa et beſtemt Punkt, men. det 
vilde ikke lykkes ham. 

Nedenunder Vinduet er der vift en Gave — 
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J sænlte ban — det ſuſer ĩVreerne; jeg holder ikle 
i af at Træerne fufer om Natten, naar det ſtormer 
N| og er mørkt, det er en afſkyelig Folelſe! Han 
i! tænkte fan paa "broen og Newaen, og han frøs 
igen lige ſom før, da han faa ned i Bandet. … .. 
Jeg har aldrig holdt af Vandet, tæenkte han 
igen og maatte fmile over en ejendommelig Tanke: 
J Nu burde dog, hvad Wſthetik og Komfort angaar, 
) egenlig alt være mig lige godt, og dog er jeg nu 
' faa fræfen, aldeles ſom et vildt Dyr, der... i et 
Tilfælde fom dette... ogſaa udſoger fig en Plads 
Jeg burde dog heller før have bøjet af til 
Petrowſkij. Men ber forefom det mig for morkt, 
for Foldt, ha, ha! Gom om der nu kunde være. 
Tale om behagelige Fornemmelſer! Hvorfor ſlukker 
jeg da egenlig ikke Lylet? 
Gan ſlukkede det. 
| Naboerne har ogſaa lagt fig, teunkte han, ba 
han ikke mere faa noget Lysſkin fra Sprekken. Nu, 
Marſa Petrowna, kunde det være en pasſende Lej: 
lighed for Dem til at viſe Dem; det er mørkt og 
Stedet er pasjende, Tiden ogſaa. Men nu vil hun 
ikke komme! — 
| Pludſeligt faldt det ham ind, Hvorledes han i 
Dag forinden fit Attentat paa Dunja havde anbe- 
falet Raskolnikow at betro Søfteren til Raſumichins 
Beſtyttelſe. 
—— Sandſynligvis, toenkte han, har. jeg virkelig, 
ſom ogſaa Raskolnikow gættede, gjort. det bare for 
—… at ærgte mig ſelb. fan er dog en Stælm, denne 
askolnikow! Gan har læsdjet meget paa. fine 
ESlkuldre og gennemgaaet meget. Men derſom han 
boare fan blive alt der bagvendte Vrøvl kvit, ſaa 
…——… an han endnu blive til noget; foreløbig hænger 
— … han endnu altfor meget ved Livet, Hvad dette 
Punkt angaar, fan er alle disſe Folk fan længe 
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fig atter, — eller Rs DE. on 
Matter ligt det dog er, at jeg aldrig I olt uoget 
egentlig Had mod nogen, ikke engang 3 ærlig £ 

til af hævne fig paa nogen; ev det iffe et in, 
meget daarligt Tegn? Heller ikke har jeg noget 
været nogen Ven af Kiv og Strid, har aldrig * 
ulgtig hidſig; det er ogſaa et daarligt Tegn! Og alt 
det, jeg — hende — fy for Fanden! Og 
alligevel havde hun maaſte virkelig gjort mig til et 
andet Menneſte.. 

Gan ftandjede atter og bed Tænderne. ſammen; 
paany traadte Dunjas Billede frem for ham, faa: 
ledes ſom hun flod der efter det forſte Stud, for: 
færdeligt forſtrekket, med Revolveren ſonket og død: 
bleg. Gan havde da to Gange kunnet gribe hende, 
og hun vilde iffe have været i Stand til at røre 
en Haand til fit Forfvar, hvis han ikke jelo havde 
bragt hende til Beſindelſe. 

Han huſkede, hvorledes han i det Ojeblik lige: 
frem havde havt ondt af hende, hvorledes hans Gjærte 
havde fnøret fig jmærteligt ſammen.. 

Aa, Fanden tage det, der kommer atter de 
dumme Tanker; bort med bem, bort! .. 

Han begyndte at tabe Bevidftheden, Feberkulden 
lagde fig; pludſelig var det, ſom om noget under 
tæppet løb over hans Haand og derefter over hans 
Ben. Han foer ſammen. 

Fy for Fanden, det var vift en Mus! tæntte 
Mød —J er Folgen af, at jeg lod Kodet ſtaa paa 
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Gan Havde ikke den ringeſte Lyſt til at ſtaa op 
og fryje, men pludjelig løb det atter over hans 
Ben; han tev Tæppet bort og tændte Lyſet. Sfæl: 
vende af Feberkulde bojede han fig over Sengen — 
han jaa ingen Ting; derefter ryftede han Tæppet, 
da ſprang pludjelig en Mus ud paa Lagenet. Han 
vilde fange den; Muſen ſprang ille ud af Sengen, 
men løb i Zigzag hid og did, gled mellem Fingrene 
paa ham, hen over Haanden og ſmuttede endelig ind 
under Hovedpuden; han kaſtede Puden til Side og 
følte plubdjeligt, hvorledes noget ſprang ind paa 
Bryſtet paa ham, løb langs Kroppen og krablede 
paa Ryggen under Skjorten. En Nervefitren greb 
ham og — han vaagnede. 

Det var mørkt, han laa i Sengen indjvøbt % 
tæppet lige ſom før; udenfor hylede Vinden. 

„Uh, hvor det er fælt!" tænkte han ærgerlig. 

Gan ſtod op og fatte fig paa Sengekanten med 
Kyggen vendt mod Vinduet. Geller vil jeg lade 
være at fove, tænkte han. 

Fra Vinduet traf en kold, fugtig Luft ind, han 
traf Sengetæppet over fig. Lyſet tændte han ikle. 

Gan tænfte paa ingen Ting, men Drommebil⸗ 
leder ſteg op for ham, det ene efter det andet, Brud: 


ſtykker af Tanker fløj gennem hans Hjærne, uden 


Begyndelfe, uden Ende, uden Sammenhæng. Gan 


. faldt. hen i en Halvflummer. Var det Kulden, 
Motket, Fugtigheden, eller. den hylende Vind og 


Træernes Raslen, ſom fil ham til at føle en uimod⸗ 
ſtaaelig og fantaſtiſft Lengſel efter Blomſter? Han 
vidſte det ikke, men Længslen efter Blomſter fyldte 


hans Fantaſi! 


Et henrivende Lanbjfab vifte fig for hans Ojne. 
Det var en far, varm, neſten hed Dag, en Hellig⸗ 
ag, en Pinſedag. En rig, yppig Vila i engelft 
a, omaiven af duftende Blomfterfenge, rundt om 


em 
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Stengler og han indaandede med Velbehag ben ftærte, 


aromatiſke Duft. 


Han kunde knapt løsrive fig fra dem; men en⸗ 


belig fteg han opad Trappen og traadte ind" i en 
for, høj Sal. Ogſaa her, ved Vinduerne, ved den 
aabne Dør, der førte til Terrasfen, ude paa Terrasſen 
ſeld — overalt var der Blomftr. I 

Gulvet var beftrøet med nyſlaaet, duftende Græs ; 
Sinduerne var aabne, og en friſtt, let, kolig Luft⸗ 
ning trængte ind i Væreljet. Fuglene kvidrede uden: 
for Vinduerne; men midt i Salen, pan en med hvidt 
Atlaſt kledt Forhøjning — ſtod en Ligkiſte. Denne 
Ligtifte var bejlaaet med hvidt Gros-de-Naples og 
Blomſterguirlander flyngede fig rundt om dem. 

En Pige laa i den, helt dekket med Blomſter, 
i hvid Tylflædning, med Gænderne, der var ſom 
mejslede i Marmor, foldede over Bryſtet. Men det 
løje, lyſeblonde Haar var fugtigt; en Roſenkrans 
omgav hendes Hoved. Hendes Anfigts ftrænge, for: 
ſtenede Profil var ligeledes jom mejslet i Marmor; 
men i Smilet paa hendes blege Læber laa der en 
uendelig, itfe barnlig Smærte og en ſtum, hjerte⸗ 
gribende Klage. | 4— 


Swidrigailow kendte denne Pige; intet Helgen⸗ 
billede, intet brendende Lys var der ved denne Kiſte, 


ingen Bonner hortes. 

Denne Pige var en Selvmorderſte — hun havde 
brufnet fig. Hun var iffe bleven mere end fjorten 
Aar, og hendes Gjærte var allerede knuſt; en uhygge⸗ 
lig Krænfelfe havde fyldt denne engleligt rene Siæl 
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med Skrek og Undren, bedelket delte barnlige Sind 
med ufortjent Stam, aflokket hende det ſidſte, uhørt 
hendøende- Skrig af Fortvivlelje, drevet hende, den i 
Nattens Mørke fræft vanærede, ud i Kulden, under 
Stormens Hyl, til Selvmord ... 

Swidrigailow ſamlede fig atter, flod op og 
traadte hen til Vinduet, Han ledte efter Krogen og 
aabnede det, Vinden blæfte voldfomt ind i hans 
lille Værelfe, og det var, jom om hans Anfigt og 
Bryſt bedælfedes med isnende Rim 

Nedenfor Vinduet var der virkelig en Gave, et 
Slags Forlyfteljeslofale, Nu fløj Draaberne fra 
Zræerne ind gennem Vinduet; det var faa mørkt 
fom i en Kælder, fun her og der kunde man paa 
den morke Baggrund ſtimte endnu mørkere Pletter, 

Med Albuerne ftøttede paa Vindueskarmen ſaa 
Swidrigailow en fem Minuters Tid ud i dette 
Merle; da lød et Kanonſkud, og ſtraks efter et til. 

Uha, et Signal! Vandet ftiger, tænkte han, — 
til Morgen vil det overſpomme de lavere Steder i 
Gaden, flyde ind i Hvælvinger og Kældere; faa 
kommer de underjordiſke Rotter frem; under Regn 
og Vind begynder Menneſkene bandende og driv⸗ 
vaade at flæbe deres Pakkenelliker op i de højere 
Etager ... hvor fent paa Natten mon det nu er? 

Knapt havde han tænkt dette, faa ſlog Klokken 
tre paa et Stueuhr i Narheden. 

Naa, en Time til, og Dagen begynder at gry! 
Hvorfor ſtulde jeg vente længere? Jeg gaar direkte 
til Petrowſtij, udſoger mig et ftørre Buſtads, ſom 
er ganffe gennemvædet af Regn, faa at ved den 
ritigelle Berorelſe Millioner Draaber falder ned paa 


vedet . 

Gan iukede Vinduet, (nar Lvfet, tog Frakken 
ig Overfrakken paa, og gif med Lyſet ud i Korrido⸗ 
ren for at lede efter den et eller andet Steds i et 








nudſigt ur Jovende Dpvarter, betale ham, og Jaa 

forlade Vertshuſet. 
Et prægtigt Ojeblik, det kunde ikke være bedre 
t i 


Længe ledte han i den fnævre,. lange Korridor 
uden at finde nogen; han vilde allerede raabe højt, 
da han pludſelig i en møre Krog mellem Døren. og 
> OR rune Stab faa en befynderlig Genſtand, noget 
evende. ar J 

Gan bøjede fig ned med Lyſet og fil Dje paa 
et faitigt kledt, ganſte gennemblødt Barn, en lille 
Pige paa højft fem Aar, ſom græd og ryſtede af 
Kulde. - Den Lille fyntes flet ilfe at være bange for 
Swidrigailow, hun ſaa bare paa ham med dump 
Forundring t fine ſtore, forte Dine og hulkede fun 
en Gang imellem, ſaadan ſom Børn, der længe har 

rædt, plejer at gøre, maar de lige er begyndt at 
aa fig til Taals. | 

Barnets Anſigt var bleg og magert, hun var 
ftiv af Kulde, men — hvordan var hun kommen 
herhen? Hun havde formodenlig gemt fig her og 
ikke ſovet hele Natten. | 

Han ſpurgte hende ud. Barnet blev pludſelig 
livligt og begyndte paa barnlig Maade at fortælle 
noget om ,, Mama" og ,, Mama vil flaa mig" og om 
en Kop, ſom var flaaet itu. Der blev ingen Ende 
paa det, men han fil. dog faa. meget ud af det, at 
hun var et mishandlet Barn, hyis ſandſynligvis 
ſtadig berufede Moder, ſom maaſke var Kokkenkone i 
dette Hus, pryglede hende og holdt hende i ſtadig 
Angſt; Barnet havde faa flaaet Moderens Kop itu 
og var om Aftenen løbet fin Vej af Frygt; fand: 
ſynligvis havde hun længe løbet omkring ude i Reg: 
nen og endelig fundet dette Sfjulefted og. her til 
bragt hele Natten grædende og flælvende af Frugt 
for, at hun havde Prygl i Vente 
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Han tog hende paa Armen, ſatte hende paa 
Sengen og klædte hende af. De hullede Sko paa 
de bare Fødder var jaa vande, ſom om de havde 
ligget hele Natten i en Pøl. Da han havde flædt 


j hende aſ, lagde han hende i Sengen og fvøbte hende 
fra Hoved til Fod ind i Tæppet. Gun fov 
' raks ind. så 


i Da han havde beførget dette, henfant han atter 
en mørk Grublen. 
| Hvorfor ffulde jeg nu. ogſaa befatte mig med 
det, tænlte han ærgerligt og haanligt, — hvillet 
| Tinsjvilde. 
Gnaven greb han alter efter. Lyſet for at lede 
efter Opparteren og komme afſted; men han. lunde 
| dog ikke lade være at Je fig om efter Barnet, om 
| det jov. Forfigtigt loſtede han Tæppet — Barnet 
i fov jødeligt. . Det var blevet varmt under Tæppet, 
| og de blege Kinder havde faaet Nødme. Men be: 
| fyndevligt, denne Rodme faa anderledes ud end ſod⸗ 
vanligt paa et Barneanſigt. 
Det er Feberrodme, tænkte Swidrigailow, — 

eler jom af Drik, fom om man havde heldt et. helt 
J Glas Brændevin i hende. De røbe Læber ſynes at 
] brænde, men …. hvad er det? ... de lange, forte 
i Ojenhaar ſynes at blinke, og under dem titter et 
i. liſtigt, ſtarpt, flet iffe barnligt blinfende Dje frem, 
) præcis. ſom om Pigen - bare havde forſlillet fig. 
Rigtigt! — Læberne aabner fig. til et Smil, Mund— 
| vigerne bevæger fig, ſom om de endnu vilde under: 
trykke Latteren. Men. nu Tan hun iffe længer. holde 
den tilbage, bet er. Latter, en aaben, fræk, udfordrende 
Latter, ſom den kommer frem.i dette ganfle ubarn⸗ 
lige Anſigt; det ev Utugten, det er det frælle Aaſyn 
—" paa en franſt Kameliadame, ſom er. tilfals, Og nu 
0 mt, aabner. hun begge Øjnene, de fer. paa ham 
— med et ipriat, ſtamloſt Blik, de vinter. ham, be leer. 
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um, rærret Arme 
. Taabte Swidriga 
den knyttede Neve.. 

Men i dette Ojeblik vaagnede han. 

Gan laa paa den ſamme Seng, indfvøbt i 
Tæppet, lige fom før; Lyſet brændte ikke, og fra 
Vinduet ſtimtedes Dagslys. 

J—— 

an rejſte lig ærgerlig op og følte, at han var 
jom mørbenet, Å 
Udenfor var der en tæt Taage, man kunde ille 
Sfælne noget; Klokken var næften fem, han havde 
forſovet fig. 

yin ſioo han op og traf fine endnu vande Klæder 
paa, Da han følte Revolveren i Lommen, tog han 
den udb og underføgte Tændhætten; derpaa jatte han 
fig ned, tog fin Notisbog frem og ſtrev paa den 
førfte Side med ftore Bogſtaver nogle Linjer. Da 
han havde læft dem igennem, faldt han i Tanker 
og ftøttede fig med Albuerne paa Bordet, Revolver 
og Notisbog laa hos ham. 

De allerede vaagnede Fluer fad tæt paa det Køb, 
fom ſtod paa Bordet. Han betragtede dem længe 
og forføgte med den højre Haand, ſom han havde 
fri, at-fange en af dem. Længe var hans Forjøg 
forgæves, og da han endelig greb fig felv i denne 
interesfante Sysfeljættelfe, foer han op, opmandede 
fig, rejfte fig og gif reſolut ud. Et Minut efter be; 
fandt han fig paa Gaden. » — 

En mallefarvet, tæt Taage laa over Staden. 

Swidrigailow gif langs det ſmudſige Træfortod 


ilow raſende og 
N 
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ned mod Newaen. Gan tan allerede i Tankerne 


Flodens i Nattens Lob hojt ſtegne Bande, Petrowſtij⸗ 
Den, de vaade Veje, det vande Græs, de vande TTÆL 
og Buſte og endelig dette Buſkads ... 

Wrgerlig betragtede han Huſene for at komme 
pan andre Tanker. Ilkke ſaa meget ſom en Fod⸗ 
gænger eller en Droſte mødte han paa hele Gaden. 
Trijte og fmudfige jaa de gulmalede Træhuje med 
luftede Vindueslemmer ud. Kulde og Fugtighed 
trængte fig gennem hele hans Legeme, og han be⸗ 
gyndte at ryfte af Kulde. Her og ber faldt hans 
Dje paa Bulikſkiltene, og fan læfte dem opmœrkſomt. 
Gan var kommen til et ftort Stenhus; en fli 
forfrosjen Hund med Halen mellem Benene løb tværs 
over Vejen for ham. En janjesløs drukken Perſon 
lan indhyllet i en Kappe med Anſigtet tværs over 
Fortovet. Gan betragtede ham og gif videre. 

Der fan han til højre et højt Vagttaarn. 


Bahl! tenkte han, det var en pasſende Plads; 
hvorfor fulde jeg gaa til Petrowſtij? Her er dog i 


"det mindfte et officielt Vidne ... 
Gan fmilte næften over denne nye Tante og 


brejede ind i "gaden. Der laa Den ſtore Politi⸗ 
bygning ved Vagttaarnet. 

Lænet med Skulderen til den høje, lukkede Port, 
ſtod en lille Mandsperſon med graa Soldaterkappe 
og Brandveſenets Mesfingbjælm. Bed et føvnigt 
Blik ſtelede han hen mod Swidrigailow, da denne 


nærmede ſig. Paa hans Anſigt lan denne evige 


gnavne Kummer, ſom ofte giver Anſigter af israelitiſt 
Gerfonift deres ejendommelige, eddikeſure Præg. 
Begge fo, Swidrigailow og den hjælmflæbte 


i Seraelit, fan tavſe paa hinanden. Israeliten tan 


det endelig upasſende, at en Perſon, ber ikke er 


drukken, bliver ftaaende ſaadan tre Sfridt foran fam, 


flirrer flint pan ham og iffe figer. et Dvb. 
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RE Ingen Ting, min Vem, Godmorg 
vidri if om. —— —— — 
Øer er ilke noget Sted . 
„Jeg vil gøre en Nejje til Udlandet, min Ben!” 
» til Udlandet?” 
„Til Amerika,” 
„Til Amerika?“ 
Swidrigailow tog Revolveren frem og fpændte 
Hanen. Israeliten fpærrede Ojnene vidt op.” 
„Hoad gør De, her er ikke Stedet for flige 
Narreftreger . . .” i 


„Hvorfor ſtulde der ifle være noget Sted for 
det her?" “ 

„Fordi her ikke er noget Sted for det.” 

„Naa, min Ven, det er mig ganſte ligegyldigt. 
Pladſen er meget god; derſom nogen ſtulde ſporge 
Dig, fan fan Du fige, jeg er rejſt til Amerika.“ 

Han ſatte Revolveren til fin højre Tinding. 

1 Det har De ikke Lov til her, her er fligt ilfe 
tilladt!" ſtammede Israeliten, der blev urolig. 

Men Swidrigailow trykkede løs. 







ent” ſvared⸗ 
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Den ſamme Dag, om Aftenen mellem ſels og 
fyv, gik Raskolnikow hjem til fin Moders og Soſters 
Bolig, — til den Bolig, ſom Raſumichin den Gang 
havde betegnet ſom pasjende for dem. Indgangen 
var fra Gader. — | | | 

Raskolnikow nolede og vaklede i Beſlutningen 
om, hvor vidt han fulde qaa ind eler ilke, ſton 
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hans Beflutning var uigenkaldelig fattet, og han for 
ingen Pris flulde have villet vige tilbage. 

For Reſten er det jo det ſamme, tænfte han, — 
de véd alligevel. ingen Ting og betragter mig des⸗ 
uden for en Feberſyg ... 

Gans Klæder var ſmudſige og laſede; han havde 
tilbragt hele Natten forud under aaben Himmel. 
Hans Anſigt var knapt til at fende igen af Tret⸗ 
heden, af Uvejret, af Udmatteljen og af den fire og 
tyve Timers Sjælefamp. Han havde tilbragt Natten 
Gud véd hvor, men han havde i det mindfte fattet 
en Beſlutning. 

Gan bankede paa Døren; Moderen aabnede for 
ham. Dunja var ikke hjemme. Endogſaa Pigen 
var tiljtældigvis gaaet. ud. 

Pulcheria Alexandrowna var i Begyndelſen 
maallos af glad Forbavjelje; derpaa tog hun ham 
ved Haanden og traf ham ind i Værelfet. 

„Naa, der er Du jo!" begyndte hun ſtammende 
af Glæde. ,Vær ikke vred paa mig, Rodja, fordi 
jeg tager imod Dig med Taarer; jeg græder ikke, jeg 
ler jo. Du tror vel, jeg greder? Nej, det er Glæde, 
jeg har nu engang den dumme Vane, at jeg ſtraks 
faar Taarer i Djnene. Saadan har det været lige 
fiden din Faders Død; jeg fan græde over alting 
Sæt Dig ned, min fære Dreng, Du er træt, det jer 
jeg. AE, hvor jmudfig Du fer ud!” 
| „Jeg Dar i Gaar ude i Negnvejret, Moder. .”, 
begyndte Raskolnikow. e 

„Na, ja, ja, nok om bet!” afbrød Pulcheria 
Alexandrowna ham, „Du tænker vel, at jeg vil be⸗ 
” gynde med mine forrige Vaner igen og ſtraks give 

mig til at fpørge Dig ud. Var ilke bange for det: 
deg forftaar jo alt, jeg véd nok, hvad der er Stil 
og Brug her, og at man her er fornuftigere end i 
" hjemme bos os. Sea indrømmer nu, at det er mia 
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Gud, hvor jeg nu AG 
Ger Du, Rodja, nu er jeg begyndt paa at læje din 


Afhandling. for tredje * Raſumichin bragte os 


ben. eg var maalløs af Forbavfelje, da jeg * 
ben; men jeg er en Tosſe, tænkte jeg ved mig ſelv 

— altſaa det er det, han fysfelfætter fig med, bet 
er Løsningen paa Gaaden! Han har nye Tanler i 
Hovedet, grunder over dem, og jeg plager og for: 
ſtyrrer ham. Meget af det forſtaar jeg naturligvis 
ikke; det er jo for Reſten indlyſende, * kunde 


det være anderledes?“ 


Aa, lab mig Je den, Moder.” 
Haskolnikow tog Tidsſtriftet og fan overfladiſt 


paa fin Afhandling. Hvor meget end hans Stilling 


og Tilftand (fulde fynes at modfige det, følte han 
dog nu denne befynderlige kildrende og føbe Folelſe, 
ſom enhver Forfatter føler, der for førfte Gang fer 
line Tanker paa Tryk; for Reſten gjorde de tre og 
tyve Aar fig ogſaa gældende i dette Tilfælde. 

Det varede imidlertid blot et Djeblik. Da han 
havde læft nogle Linier, rynkede han Banden, og en 
dyb Misftemning bemægtigede fig ham. Gan hujfede 
den voldſomme Gjælefamp i de ſidſte Maaneder. 
Wrgerlig kaſtede han Afhandlingen paa Bordet. 

„Men, Rodja, hvor dum jeg eud fan være, fan 


— fan jeg dog indſe, at Du meget fnart bliver 


en af vore førfte Lærde, om ikke den allerførfte. Og 
de, ſom underſtod fig at tro, at Du var ſindeſvag? 
Da, ha, ha! Voͤd Du det? — de troede Du var 
findsfvag! AE, disſe usle Kræ, Hvordan ſtulde be 
vel ogſaa kunne begribe, hvad Forſtand er! Og felø 
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Dunja troede neſten paa det — tænk bare! Din 
falig Fader fendte to Gange noget ind til Bladene 
— forſt Digte — jeg Har gemt Hæftet og ffal en. 
Gang vilje Dig det — og derefter en ſtorre Novelle, 
fom jeg bad ham om at lade renſkrive for mig, og 

. hvor vi bad for, at de fiulde blive optagne! — 
men nej, de blev ikke optagne, For ſeks, fyv Dage 
ſiden, Rodja, var jeg ganffe ulykkelig, naar jeg ſaa 
paa bine Kleder, og naar jeg tænkte paa, hvordan 
Du lever, hvad Du ſpiſer, og hvordan Du er kledt. 

" Men nu indjer jeg, at det ogſaa var enfoldigt, for, 

naar Du bare vilde, faa [unde Du med din For= 

. ftand opnaa alt. Du vil kwi endnu ikke, Du er 

ſysſelſat med noget vigtigere! 

„Er Dunja hjemme, Moder?” | 

Nej, Hodja. Hun er meget ofte ude og lader 
mig være alene. Raſumichin kommer ikke fjælden 
til mig og taler altid fun om Dig; jeg er ham. - 
meget daknemlig. Han holder af Dig og agter Dig. 


Om din Gøfter vil jeg ikke juft fige, at hun er nxr ⸗ J 
bbvdig mod mig; jeg beklager mig jo heller iffe… 






jeg har ingen Hemmeligheder for Dig og. bende 
Naturligvis har jeg den fafte Overbevisning, at 
Dunja er forftandig, og at hun holder af mig og. 
Dig .... men jeg véd ikke, hvad alt bette flal føre 
RER Ut Du nu er kommen til mig, Rodja, bet har 
gjort mig faa lykkelig, men Hun er gaaet glip af dit 
Beſog; naar hun nu Tommer hjem, faa figer jeg 
til hende: medens Du var borte, har din Broder 
vævet her, men Du, hvor har Du tilbragt Tiden? 
Du behrever ilke at forvænne mig, Rodja; naar Du 
lan, fan kom; plader det fig ikke gøre — uaa, faa . 
lan det iffe være anderledes, ſaa faar jeg vente 
—… Beg ev jo overbeviſt om, at Du holder af-mig, og 










ånd 










Gun har fine egne Ideer, ligejom jeg har mine · 
men det lader til, at hun har nogle Hemmeligheder; 
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„Saa, nu — jeg Sort Men fryd Dig ift 
om det; jeg er en Tosſe, Og at jeg fan ſidde 
ber Es raabte hun og fprang op, „jeg har jo 
afje og byder Dig ke en —— Der ſer man, 
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jeg g maa — gaa. 
Jeg iffe kommen derfor J paa mig, faa er 
—— Alexandrowna traadte engſtelig ben 


til ham. 

„Moder, hvad der faa fler, hvad Du end faar 
at høre om mig, hvad de end vil fige om mig — 
vil Du altid holde ſaadan af mig fom nu?" fpurgte 
han pludjelig jaa hjærteligt og underligt, fom om 
han flet ile agtede paa fine Ord og flet ille 
vejede dem. 

„Rodja, Rodja, hvad figer Du? Hvor fan Du 
ba fpørge? Og hvem ſtulde vel fige noget ondt om 
Dig. . Jeg vil dog ifle tro nogen; den, ſom kom 
med fiat, jagede jeg ganſke fimpelt bort!” 

„Jeg er kommen for at give Dig den Forfit: 
ring, at jeg altid har holdt af Dig, og jeg er glad 
over at vi er alene, ja endog faa glad over, af 
Dunja ilfe er her,” vedblev han med ſamme Jver, 
»jeg er altſag kommen for at fige Dig, at ffønt Du 
"bliver ulytfelig, elffer din Søn Dig dog mere end 
lig ſeld, oa at alt, hvad Du fan have tænkt om 
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min Haardhjertethed og Ligegyldighed mod Dig, er 
ufandt. Jeg ſtal aldrig holde op at eljfe Dig! … 
Naa, og faa nok om det; jeg ſyntes, det var nød: 
vendigt at fige Dig det, og at begynde med dette ...“ 


Pulcheria Alexandrowna omfavnede ham tavs, 
trykkede ham til fit Bryft og græd. 
Hvad der foregaar med Dig, Rodja, det ved 
jeg ille", fagde hun endelig. „Jeg tænkte hele 
Tiden, at vi bare var Dig til Bryderi, men nu 
indjer jeg paa min Maade, at der foreftaar Dig en 
ſior Lidelje, og at det ev derfor, Du er faa bekymret. 
Jeg har allerede længe tænkt, at det maatte komme, 
Hodja. Tilgiv mig, at jeg begynder at tale om 
det, men jeg tænker beftandig paa det og Tan derfor i 
iffe ſove om Natten. J Nat fantaferede din Søfter Wi 
uafbrudt og nævnte Dig. Jeg hørte nok noget af / 
det, men forftod ingen Ting. Hele Morgenen gil 
jeg omkring jom en dødsdømt; det var, ſom om jeg 
— forberedte mig paa noget, jeg havde en Anelfe, og 
nu har jeg oplevet det! Rodia, Rodja, hvor vil 
"Du hen? Rejjer Du bort?" 
230, jeg vejle" " 
: ,Tæntte jeg det ikke nof! Jeg kunde fo rejſe 
med Dig, om det var nødvendigt, og Dunja ogſaa; 
hun holder af Dig, hun holder meget af Dig; for 
… mig maatte ogfaa Sofia Sſemjonowna rejſe med, 
hvis Du onſter det. Jeg ſtal gærne antage hende 
ſom Datter. Roſumichin vil ogfaa hjælpe os 2... 
men hvorhen ... rejſer DU ... da egentlig?" 
Lev vel, Moder.” . 
Hvad, allerede i Dag?" raabte hun, fom om 
— hun fulde mifte ham for. evig. — 
3eg fan ikke blive længere, det er paa Tide, 
— eg maa nødvendigt …. .” | | 
D ieg maa ille følge med Dig?” 


LS hy (JA 
* SER J 












Nej, men fnæl og bed for mig. Din Bøn 
bliver maaffe hørt.” ere 

— eston, jeg vil ſlaa Kors for Dig, velfigne Dig! 
Saa! fan! Aa Gud, hvad ſtal vi gøre!” . 

Ja, han var glad, meget glad over, at ingen 
var til Stede, at han var alene med fin Moder. 
Det var, fom om med en Gang hans Hjærte var 
blødt for hele denne tunge Tid. Han faldt ned 
for hende, fysjede hendes Fødder og begge to om: 
favnede hinanden og græd. Og hun undrede fig 
iffe mere og fpurgte ham nu heller ikke mere. Gun 
havde forlænaft anet, at der foregik noget ſtrokkeligt 
med hendes Søn; men nu maatte der være indtraadt 





et frygteligt Djeblit for ham. — 
Rodja, min dyrebare, min forſtefodte,“ ſagde 
hun hulkende, „un er Du igen ſom Du var ſom 
lille Dreng, da kom Du ogfſaa ſaadan hen til mig 
og omfavnede mig og kysſede mig; den Gang vi 
endnu havde din Fader og levede ſammen i Fattin: 
dom, og allerede det var os en Trøft, at vi havde 
Dig, og da jeg fan maatte begrave din Fader — 
da omfavnede vi ofte hinanden ligejom nu, naar vi 
ræd ved Graven, Og at jeg græder fan ofte, bet 
ommer deraf, at mit Moderhjærte for længe ſiden 
har anet en Ulykke. Allerede forſte Gang, jeg faa 
Dig, huffer Du, vi var netop ankomne, da læfte 
jeg alt i dine Blikke; den Gang ffælvede mit Hjærte, 
og nu i Dag, da jeg lukkede op for Dig og ſaa 
paa Dig, da tænkte jeg ſtrals, nu, nu ev den ffæbne: 
fvangre Stund kommen. Rodja, Rodja, Du rejſer 
vel ifle nu ſtrats?“ | 
„Nej.“ | 
„Du kommer vel igen 
‚Ja... jeg Tommer, 
Hodja, vær itfe. vred . paa mig, jeg tor iffe 
ſporge Dig ud. Jeg véd, af jeg iffe man, men fig 
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mug bare et Par Ord, fig mig: er det langt Du 
rejſer?“ Esge TS 
Meget langt.” | SØ 
Hoad rejſer Du efter — er der nogen Beftiling, 
| nogen Levevej for Dig ?” 3 
ngså „Hvad Gud vil ſende mig! ... Men bed for "7 










| — ** oe 
| Raskolnikow gif til Døren, men hun holdt hans 2 
| tilbage og jan ham fortvivlet ind i Øjnene. Hendes 
| Anſigt var fortrukket af Sfræf, ve SLÅ 
| | „Lad det mu være nok, Moder,” ſagde Ras—⸗ 


kolnikow og angrede dybt, at han var konimen. 
Ikke for evig! Ikke ſandt, det er endnu ikke 
for evig? Hvad? .. Du kommer jo igen, maaſke 
N allerede. i Morgen ?” — 
Ja, ja, jeg, kommer ... lev. vel.” 
gg Endelig fif han revet fig løs. 
Aftenen var ſmuk og varm; allerede fra. Mors 
genen af havpe Vejret klarnet. 4 i… SÆR 
Raskolnikow gif hurtigt hjem, Han vilde inden 
Soluedgang gøre en Ende paa det hele. Indtil da 
viilde han ikke træffe nogen. 

Da han gik opad Trappen, lagde han Merke 
: til, at Naftafija lod fin Sſamowar ſtaa og ſaa ope 
merkſomt efter ham, Skulde der være, nogen ders 
oppe alligevel? Med Uvilje tænkte han paa Porz 
























phyrius. ——52 — RR 
Men da han var kommen op og havde aabuet 
Doren, Jan han Dunja ftan foran fig. J 












længe at have ventet paa hem. Han bleyv 
Døraabuingen. Hun rejflte fig forffræffet 
: og ſiod ligeoverfor - ham. Sendes 
retiede Blik udirylte Skreek og mende 
af * Blik alene forſtod han 


Sunm fad ganffe alene i dyb Grublen og fyntes 
















„Skal jeg komme ind tu Dig, eller ſtal jeg gaa 
igen?” fpurgte han mistænljomt. 

„Jeg har hele Dagen været hos Sofia Sfemjo- 
nowna; vi ventede begge to, Du ſtulde fomme, Vi 
troede beftemt, at Du vilde fomme derhen.” 

Raskolnikow gik ind og fatte fig udmattet neb 
paa en Stol 

„Jeg er ſaa ſvag, Dunja, jeg er faa udmattet: 
og dog vilde jeg fan gærne, i al Fald i dette Minut, 
kunne beherfte mig fuldftændigt.” * 

Han ſendte hende et mistenkſomt BEL 

„Hvor har Du været henne i Nat?” 

„Jeg hujter-det ikle længer faa nøje. Ser Du, 
Søfter, jeg gif langs med Nevaen; det fan jeg huſte 
Dér vilde jeg gøre en Ende pad det, men... jeg 
kunde ikke beflutte mig til det …. ." hviſtede han og 
faa atter mistenkſomt paa Dunja. * 
„Gud være lovet! Det var netop bet, vi var 
bange for, jeg og Sofia Sſemjonowna. Altſaa tror 
DU dog endnu paa Livet. Gud være lovet! Gud 
være lovet!" 

Raskolnikow fmilede bittert. 

Jeg har ikke troet paa nogen Ting; men 
netop nu omfavnede jeg Moder og græd med hende: 
ingenting tror jeg — men jeg har dog bønfaldt 
hende om, at hun fulde bede for mig. Gud véd, 
nag, det betyder; jeg forſtaar ikke et Muk af det, 

unja.“ 
„Har Du været hos Moder? og har ſagt hende 
det?" raabte Dunja forffrætfet. Har Du virlelig 
kunnet beflutte Dig til at fige hende det?” 

„Nej, jeg har iffe Jagt det . . . med Ord ile: 
men hun forſtod adſtilligt. Hun hørte Dig tale i 
Søvne i Nat. Jeg er overbevift om, at hun i al 
Fald har gættet Halvdelen. Jeg véd heller ille 
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" hvorfor jeg egenlig gik hen til bende. Jeg ere 
gemient Menneſke, Dunja.“ J 
„Du ffulde være et gennent Menneſte? Og Du. 
bar dog beſluttet Dig til at tage din Straf paa Dig! 
Er det ilke rigtigt?” 

* „Jo jeg vil, og det ſtraks. Ja, blot for at: 
undgaa denne Skam viide jeg drukne mig, Dunja; 
men jaa tenkte jeg, da jeg allerede ſtod ved Bandet, 
at naar jeg hidtil havde anfet mig for ſterk, ſaa 
turde. jeg heller ikke nu ſtremmes tilbage for Slam: 
men. — Cr det Stolthed, Dunja?" væ) 

„Ja, Rodja, det er Stolthed.” 2 
Det var, ſom om hans tilflørede Zjne endnu 
en Gang flammede op, det var, fom om han gfæ= 
bede fig over endnu at være ftolt J 
ng Du tror ikke, Soſter, at jeg ganſte ſimpelt 

É var bange for Vandet?” ſpurgte han med et ſortruk—⸗ 
Tet Smil og faa hende ind i Pjnene. dy 

J „Aa, Rodja, hold op!“ ſagde Dunja bittert. 

JA Tavsheden varede et Var Minuter. | 

1 Gan jad der grublende og ſtirrede paa: Gulvet; 

Å Soſteren flod ved den anden Ende af Bordet og ſaa 

i NS 
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Evalfuldt paa ham. 
Pludſelig rejfte han fig. | 
,Det er allerede fent, det er paa Tide at jeg 
kommer affted. Jeg gaar ſtraks hen for at angive 
' — Pen jeg véd egenlig ikle, hvorfor jeg 
et. * * 
8 Store Taarer randt nedover hendes Anſigt. 
15 1, Du græder, Soſter, men fan Du ogſaa give | 
3 Haanden?“ 7 


— Kunde Du tvivle paa det?" 

—— $un omfavnede ham inderligt. —— 

Audpſonen Du maafle ikke allerede det halve af 
Din Forbrydelſe berved, at Du angiver Dig felv og 


























fager om Stra, paa Dig?” fagde hun, idet hun 
trylkede ham faft til fig og kysſede ham. 

„Forbrydelſe? Hvad for en Forbrydelſe?“ raabte 
han i et pludjeligt Vredeanfald. „At jeg har dræbt 
en gammel Optrælferfte, font ikke var til Gavn for 
nogen, og for hvis Mord fyrretyve Synder maatte 
filgives; (un, ſom fugede de Fattiges Blod — det 
ſtulde være en Forbrydelſe? Jeg tenker ikke paa fligt, 
og det falder mig heller ikke ind at ville udſone tet. 
Gvorjor fafter man mig beftandig ,,Forbryder! For: 
bryder!” i Anfigtet? Forſt nu erkender jeg rigtigt 
det abſurde i min Modloshed, nu, da jeg allerede 
har befluttet mig til at tage denne unødige Skam 
over mig! . Denne Beſlutning bevijer bare min Ge: 
menhed, min Aandsfattigdom, og maaſte tillige ... 
min Beregning ... ſom denne Porphyrius forklarede 
mig ...“ * 
„Broder, Broder, hvordan er det, Du taler! 
Du * jo dog udgydt Blod!” raabte Dunja . for: 
tvivlet. : | 

„Alle udgyder det,” fortjatte han naſten ude af 
fig felv, „det flyder og flød fra ældgammel Tid paa 
Jorden fom en Flod, det flyder ſom Champagne, 
og man bliver kronet paa Kapitolium for det og 
liden faldt en Menneſkehedens Velgører, Se bare 
lidt opmærfjomt til, je Dig om! Jeg vilde jo bare 
det gode, og jeg vilde have gjort Hundrede, Tuſind 
gode Gærninger for denne ene Dumhed; ikke engang 
en Dumhed var tet — bare en Ubehendighed; thi 
Tanken var flet ikke faa dum, font den ſynes nu, 
da ben ev mislykket, og det mislykkede ſynes altid 
dumt! Ved denne Dumhed vilde jeg blot jætte mig 
i en uafhængig Stilling, gøre det forſte Skridt, ſtaffe 
mig Midler, og ſenere vilde alt have været opvejet 
ved en forholdsvis umaadelig Nytte... men je 
ufe engang kunnet gennemføre det førfte SCridt. fordi 
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(3 jeg er en .. Usling! Det er det hele. Dg trods 


alt Ffommer jeg dog ikke til at dele Eders Syns⸗ 


maade, . Bar det lykkedes mig, vilde man have be: 


kranſet mig — men nu jætter man mig i Hullet,” 
Hvad er det, Du figer, Broder; det er jo for: 
' færbeligt!” 


Aa! det er maaſte ikke den rigtige Form, ifle 
nogen æftetift-fljøn Form! Naa, jeg Tan flet ikke 


begribe, Hvorfor det at ſſlaa Folk ned med Kartetſter 


ved en.tegelmæsfig Belejring ſtulde være en æreful- 
dere Form. At ſty den uæltetiffe Form er det førfte 


degn paa Gvaghed! ... Aldrig, aldrig har jeg 
klarere end nu forftaaet dette, og mindre end nogen⸗ 


finde begriber jeg nu, at jeg fiulde være Forbryder! 
—5— var jeg ſterkere og mere overtydet end nu, 
aldrig! 


Sans blege af Sorger furede Auſigt ſik endogſan 


Farve ved disſe Ord; da han ſagde det, modte hans 
Blik tilfældigvis Dunjas paa ham rettede Zjne, og 
" han læfte i dem fan megen Lidelje og Medfolelſe, 
” at han uvilfaavligt befindede fig. Han følte, at 
- han trods alt havde gjort disſe Kvinder ulykkelige, 
+ og det var ham, ſom var Aarſagen til .… 
| uDunja, elffede Søfter, hvis jeg er ſtyldig, ſaa 

filgiv Du mig. Lev vel! Lad os ikke ſtrides. Det 








ftændigt om det, jeg maa endnu hen til en .. Gaa 





Bøn, ſom jeg retter til Dig. Vig itfe et 


tltanden; Bliv altſaa hos hende! Raſu⸗ 
wil ooſaa blive hos Cder; jeg ſagde ham. … 
ilke for mig? jeg Mal gøre mig Umage for at 






— — 


er paa) hoje Tid! Følg mig itke jeg beder Dig ind⸗ 


— nu bjem til. Moder! Jeg beder Dig faa inderligt 
om om bet, gor det! Dette er den ſidſte og ſtore 


Dieblik fra hende! Jeg forlod hende i en Uro, ſom 
hun vift ilke kan bære; enten dør hun, eller . hun 


ig og ærlig å hele mit Lin, flønt jeg er 









Ak ja, vent, 
Han gik i ballerne ss AKER I > 

Bog, flog den op og tog ud af den et Tille Elſen— 
bens: Miniaturportræt. Tet var Billedet af hans 
tidligere Forlovede, Værtindens Datter, fom vat døb 
af en hidſig Feber; ſamme beſynderlige Pige, ſom 
havde villet gaa i Klofter he 

Mæften + et helt Minut betragtede han dette 
adtryksfulde, ſygelige Anfigt, kysſede Billedet og gav 
vet til Dunja. 

Dér, med hende har jeg talt meget om det, 
med hende alene,” fagde han tankefuld, ,, hendes 
Gjærte har jeg betroet meget af det, ſom er gaaet 
faa frygtelig 1 Opfyldelſe. Vær iffe urolig, Dunja 
hun var ikke enig med mig, lige faa lidt fom Du, 
og jeg er glad ved, at hun ikke har oplevet bet. 
Hovedſagen er, at al Ting nu begynder fra nyt af, 
et fuldftændigt Brud med Fortiden!“ fagde han 
pludſelig. , Alt, alt! — Men er jeg nu ogſaa for⸗ 
beredt til det? Vil jeg det ſelv? Hvortil ffal alle 
bisje taabelige Provelſer? Hvad Gavn gør de? 
Bil jeg da begribe bedre end nu, naar jeg er bleven 
fønderpint aſ Kvaler, og fjvælfet gennem en Snes 
Mars Tvangsarbejde, og hvad ffal jeg vel da leve 
for? Hvorfor finder jeg mig egentlig nu i en 
faadan Fremtid? Aa, jeg vidfte nok, at jeg er en 
elendig en; det følte jeg, da jeg i Dag i Morgen: 
bæmringen flod ved Newaen!“ | 
Endelig gif de begge to 
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ln Dunja havde vanffeligt ved at fliles fra ham, 


i hun holdt ſaa meget af ham. Endelig gif hun, men 
É da hun var et halvt Hundrede Skridt borte, vendte 
in hun fig om for at je efter ham; han var endnu i 
ud Sigte. Da han var fommen hen til Hjørnet, 
MW vendte han fig ogſaa om, og deres Blikke mødtes 
J ſidſte Gang; han vinkede utaalmodig og ærgerlig 


— med Haanden, at hun ffulde gaa fin Vej, men ſelv 
drejede han om Hjørnet. 


i Jeg føler, at jeg er en daarlig Perſon, tænkte 
i han, da han et Minut ſenere ſkammede fig over fin 
LER Optræden. Men Hvorfor holder de da af mig, 
1 naar jeg ikke er det værd? Aa, hvis jeg var alene 


og ingen holdt af mig, og hvis jeg ſelv aldrig 

ilt havde holdt af og iffe holdt af nogen! ... da var 
i alt dette ikke flet! Det var dog virkelig interesſant 
2 at erjare, om min Sjæl i de femten eller tyve Aar 

if virkelig vil ydmyge fig ſaadan, at jeg virkelig ære= 
JE frygtsfuld ved enhver Anledning vil falde mig jelv. 


mu. for en Rovmorder. Ja, ganſte vift, ganffe vift! 
mm .… Derfor dømmer og forvijer de mig jo, det er jo 
ku netop deres Maal! ... Der løber de nu op og ned 
” ad Gaden, og enhver af dem er dog allerede af 


Naturen en Skurk og en Røver, eller endnu værre 
— en Idiot! Men man flulde bare forføge pan at 
v  eftergive mig Straffen — ja da vilde de alleſammen 
- blive rajende af ædel Harme! Aa, hvor jeg hadev - 
dem alleſammen. 
gan fordybede fig i det Spørgsmaal, hvad bel 
——— mel var, der foregit i ham for at bringe ham derhen, 
at han lige over for alle, uden at ræjonnere, vilde 
blive ydmyg af Overbevisning. | 














—… Fry pan Mennejfet ilke helt fulde lade det gan. å 
… til Grunde! Stabigt Dryp udhuler Stenen. Og 








1 … Nana, og hvorfor ilke? — Naturligvis, ſaadan —— 
I det jo være. Gom om et tyveaarigt uophorligt 













Fad *— Diener mulde man 
—— ive * BA — sagn des véd, 
"anderledes ar i Degen, og 


Det var viſmok for bumbuebe Gang fiden der 
foreganende Aften, at 4* fig bet 
Spørgsmaal — men han * en —— 








XVII. 


Da han kom ind til Sofia, ſtumrede bel 
allerede, 

Gun og Dunja Havde ventet paa ham hele 
Dagen i den ſtrekkeligſte Uro. 

Dunja var allerede kommen om Morgenen, hun 
havde hujtet Swidrigailows Ord i Gaar: , Sofia 
véd alting”. 

Entelthederne i begge de unge ugers Samtale 

og Taarer vil vi ikke nævne her, heller ilke, hvor 
for Fortrolighed de vifte hinanden. Men Dunja 
havde i det mindfte hentet den Troſt, at hendes 
Broder ikke vilde blive overladt til fig jelv alene; 
til hende, til Sofia, var han førft kommen for af 
ſkrifte; de han trængte, til et medfølende Hjærte, kom 
han til hende; det var ogſaa hende, ſom ſtulde følge 
ham derhen, hvor Skobnen ſendte ham. 

Sun ſpurgte ikke en Gang om det; Hun vidfle, 
at det vilde blive ſaaledes. 

Gun betragtede Gofia endog meb en vis Ærbø- 
bighed og gjorde hende derveb i Begyndelſen ganſte 
forvirret. Sofia var lige ved at give fig: til af 
græde over det, thi hun holdt fig ikke en Gang for 
værdig til at je paa Dunja. 


be feet 
ikle 









J Den Omftændighed, at Dunja ved deres forſte 
4 Møde hos Raskolnikow, beærede hende med en fan 
ſi opmerkſom og agtelſesfuld Hilſen, havde ſiden for 
evig indpræget fig i hendes Sjæl ſom en af de ſton⸗ 
"h ueſte Begivenheder i hendes Liv. 
ik Dunja havde endelig ikke længere kunnet holde 
det ud, og havde forladt Sofia for at vente paa 
Broderen i hans Bolig; hun havde en Zolelſe af, 
at han førft maatte Tomme dér, | 
Citer at Sofia var bleven alene, paakom der: 
hende gentagende den frygtelige Tanke, at han virke⸗ 
lig kunde have gjort Ende paa fig ved et Selvmord 
Det ſamme havde ogſaa Dunja været bange for, men 


Ki i begge havde hele Dagen genſidigt ſogt at overbeviſe 
| hinanden om, af det var umuligt, og havde derfor 
i været rolige, ſaa længe de var fammen. Men nu, 
da de ikke længere var det, tænkte baade den ene og 

im den anden bare paa denne Mulighed. 
fn Sofia huſkede Swidrigailows Udtalelſe i Gaar, 
at for Raskolnikow ſtod der blot to Veje aabne, 
tt den, ſom førte til Sibirien og ... Desuden kendte 
—J hun hans Forfængelighed, hans Storartighed, hans 
du Egenkerlighed og haus Vantro.  Sfulde virkelig 
nl blot Modlashed og Dodsangſt foranledige ham til 
lm at blive i Live? tænkte hun endelig fortvivlet. 
dl Solen var imidlertid dalet dybere ued; Sofia 


ſtod forafuld ved Vinduet og jaa ud, — men der⸗ 
…— ude jan hun bare Nabohuſets … ensformige, nøgne 
Mur. Endelig, da hun allerede anſaa ben ulylkeliges 
Død four. utvivlfom, traadte hun ind i Væreljet. 

— Et Glædesffrig undflap hende; men da hun 
betragtede ham opmarkſommere, blegnede Hun. 
… 4 Maa, ja!" ſagde Raskolnikow ſmilende, „jeg 
er PAS for at hente dit Kors, Sofia. 
jo ſelv forlangt, at jeg ſtal gaa til Korsvejen, og 
nu, da Tiden er kommen, frygter Du?“ I 






=> mk FE 








i Ordenen altſammen var paataget. * 


„Ser Du, Sofia, jeg har tænft over, at det 
dog maaffe er det fordelagtigſte. Men det vilde 
vare for længe, og det lønner fig heller ikke at for⸗ 
klare det, Véd Du, hvad det er, jom gør mig ra: 
ſende og allermeft ærgrer mig? At alle disfe dumme 
Narre ſtraks vil ſamle fig omkring mig og glo paa 
mig med ſtirrende Dine, forelægge mig enfoldige 
Sporgsmaal, ſom jeg da maa ſpare paa — at de 
vil pege med Fingrene paa mig!... Fy! Véd Du 
hvad, til Porphyrius gaar leg ikke, han er mig for 
modbydelig, Jeg gaar heler til min Ven Pulver. 
Jo, han vil da blive forundret nok; det bliver en 
ganſke ejendommelig Effekt, jeg der frembringer. 
Men jeg maa prøve pan at være koldblodig; i den 
ſeneſte Tid løber Galden for meget over hos mig. 
Kan Du tænte Dig, at jeg i dette Ojeblik næften 
truede min Søfter med Ræven, fordi hun endnu en 
Gang vendte fig om for at le en fidfte Gang paa 
mig? Saadan en Tilftand er ubyggelig! Ak, hvor 
langt ev det kommet med mig! ..…. Faa, hvor er 
Dine Kors?” 

Han var meget forandret. San kunde ikke et 
Djeblik blive ſtagende rolig paa ſamme Plet og ikke 
koncentrere ſin Opmarkſomhed paa én Genſtand, 
Tankerne løb ſtadig om mellem hinanden, han blev 
ſnakſom, og hans Hander begyndte at dirre. 

Sofia tog tavs to Kors ud af Sfrinet, et a7 
Syprestræ og et af Mesfing, korſede fig ſelv, for: 
ſede ham og hængte Trakorfet paa hans Bryſt. 

„Det er altſaa nu et Symaol, at jeg taget 
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mit Kors paa mig, ha, ha! Som om bet Bare var 


Lidt, det jeg Hidtil har gaaet igennem! Det Træbors 
Betyder altſaa Misgærningsmandens Kors; det af Mes: 


ſing tilhørte Elijæbeth, det tager Du nu — [ad mig fe! 


altjaa dette bar Hun? Jeg kender ogſaa et andet, et 


Solvkors og et Helgeunbillede; det lagde jeg den 


Gang paa den Gaules Bryft. Egentlig burde jeg 
hænge dette pan mig ... det var rigtigt ... Raa, 
jeg ſtaar og ſnakker og glemmer Hovedſagen, jeg er 
jaa adſpredt! ... Ser Du, Sofia, jeg kommer hoved: 
jagelig for at fige Dig det, jaa Du véd det, at jeg 
gaar .… aan, og deter alt ... det er bare derfor, 


"jeg ev kommen til Dig, — Hm! jeg troede dog, at 


jeg havde mere at fige —. Du vilde jo felv have, 
at jeg ſtal gan derhen — naa, altſaa, nu kommer 
jeg i Fengſel, det var det, Du vilde. Hvorfor græ: 
der Du nu? Hold op, det er mol; af, hvor alt delte 
er trivielt!" … * 

Nogen Folelſe vaktes dog forøvrigt i ham; hans 
Hjærte norede ſig krampagtigt ſammen, da han faa 
paa hende: Hvorfor ſtal hun lide? tenlte han — 
hvad er jeg egenlig for hende? Hvorfor græder hun? 
Gun opfører fig jo, ſom om hun var min Søfter 
eller Moder; — min Oppasſerſte bliver hun vel! 

Kors Dig, bed i det mindfte denne Gang!" 
bad Sofia med dirrende Stenune. 








„Ja, hvorfor iffe, faa meget Du vil og af 
fuldt. Hicerte, Sofia, af fuldt Hjærte!” I 
Hau vilde I t have jagt noget gauſle andet. 
Saa korſede ig flere Gange. i 
Sofia. tog fit Tørklæde og kaſtede det om fit 
Sove det var bet bekendte grønne Torklede af 
* rap-de-dame, ſom Marmeladow den Gang havde 
omtalt. 
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at. han var meget adſpredt og ſtrakkelig opr 
— 
Pludſelig faldt det ham ind, at Sofia vilde 
følge hm. M/ 

… hvad ffal bet betyde? Hvor vil Du ben? 
Bliv, bliv! Jeg vil være alene,” raabte han ærger= 
lig og gif næften rajende til Døren. Hvad 






jeg med en Ledſager?“ mumlede han, idet han 


gik ud. 

Sofia" blev ſtaaende midt i Væreljet. Gan 
— havde ikke engang taget Affled med hende, maale. 
— havde han allerede glemt hende. J———— 


Nu var det kun en haanlig og oprorſt Tvivl, 


ber rørte fig i ham, — | 

Er dette virkelig ogjaa det rigtige? tænkte han 
atter, da han gif ned ad Trappen; — var dét vir⸗ 
kelig ikke muligt endnu at holde inde, at ændre det 
altſammen ... og ifle gaa? — — 

Men. han gif dog. Han havde en Følelje af, 
at alle Spørgsmaal endelig engang maatte ophøre. 
Forſt da han kom ned paa Gaden: faldt det ham 
ind, af han ikke havde taget Afſked med hende, at 
hun med fit grønne Tørklæde var blevet flaaende 
midt i Stuen, da han raabte til hende; han ftanfede, 
Men i ſamme Ojeblik foer der pludfeligt gennem 
hans Hjærne Tlart og tydeligt en Tante, ſom om 
han fun havde ventet paa dette Ojeblik for at blive 
grundigt forvirret. » | 

Naa, hvorfor, ja hvorfor gif jeg nu egenlig ben 
til hende? Jeg fagde, at jeg havde noget at fige 
hende, hvad havde jeg da at fige hende? flet ingen 
Ting! Det, at jeg gaar? Nan, og hvad faa? det 
ſtulde ogſaa lønne Umagen! Elſter jeg hende da? 
Aa nej! ... nej? Men jeg har jo jaget hende fra 
mig jom en Hund. Havde. jeg da virkelig nøgen 
Hrug for hendes Kors? Aa, hvor dybt jeg er 















AT ſunken. Nej — hendes Taarer var det, jeg trængte 
J til, hendes Angſt vilde jeg fe; jeg vilde fe, hvorle— 
J des hendes Hjærte lider, og hvordan hun pines. 
" Jeg maatte endnu hage mig faſt etſteds, jeg maatte 
i dap endnu je et Menneffe! Og jeg vovede at mære den 
thut Tiltro til mig felv, at bilde mig faa meget ind. — 
in jeg tigger, jeg elendige? Jeg er en Sul, en 
Mt Usling! 
Han gik langs med Kanalen, og der var ikke 
— f langt igen. Men da han var kommen til Broen, 
hud blev han ſtaagende og bøjede faa pludſeligt ind mod 
| Hotorvet. eg —— ——— 
END " Ban faa fig nysgærrig om til højre og venftre, . 
| betragtede enhver Genftand, men kunde ilfe ſamle 
—R fin Opmerkſomhed om noget; alt undfløj ham. 
AE 17 DO en Uge, om en Maaned ffal, de føre mig 
mi over denne Bro i en Arreſtantvogn; hvorledes vil 
— jeg da Tomme til at fe paa denne Kanal — mon 
tø neg kommer til at tænfe paa dette Ojeblik? foer det 
—1 ole ham gennem Tanferne. 
NET Paa det Skilt der er et Ord ſtavet galt; mon 
—0* jeg Tommer til at lægge Mærke til det? Hvad vil 
he. deg da føle og tænfe? ... Gud, hvad det er for 
fo infame Bekymringer, ſom endnu fommer over mig! 
i —3 Javiſt, det maa være meget interesſant .. 
i me i fit Slags , . . ha, ha, ha! hvad er det igen for 
—1— Tanker! — Jeg bliver barnagtig! Hvad der dog 
— er for en Trængjel her! Den tylfe: Fyr der — 











MY rimeligvis en Tyſter — fom netop puffede til mig, 
Åre. derſom han mu vidfte, hvem han har puffet til] 
vi ;… Konen der med Barnet beder om en Almisje; det er 
J dog ganſte viſt interesſant, at hun mener, jeg er 
I y  — lytfeligere end hun. Aa, jeg maa bare for Kuriofi- 
VER tetens Skyld give hende noget; fe her har jeg endnu 
JN me 


en Femtopel i Lommen, der, der, tag det, 
Mutter! +: — — RT VER 








J 4 * SR —2 igt, meg 
vbevege fig midt blandt Folkematſen, 
gik han juſt derhen, hvor den ftørte Trængiel — 
Gan vilde have givet alt for nu af funne være 
… alene, men han følte ſelv, at ban ilfe kunde være 


alene et Minut. 


Jude i Folkemasſen ravede en bruffen Bland 
— omkring; han vilde danfe, men faldt overende ved 
hvert Skridt; man ſamlede fig om ham. Raskolmi⸗ 
kow tvængte ſig frem, jaa. nogle Minuter paa het 
og lo pludjelig Tort og afbrudt. Gt Minut efter 
havde han allerede. glemt ham, ſtont han endnu 
betragtede ham. 

Endelig gik han fin Bej uden at vide, hwor 
han egenlig var; men da han var kommen midt 
paa Pladſen, rorte der ſig pludſelig noget i ham, en 
Folelſe betog ham og overmandede fuldſteendig hans 
Legeme og Sjal. 

Gan bulfede Sofias Ord: Gan til en Korsvej, 
bøj Dig for Follet, fys Jorden, thi ben har het 
——— og fig højt for hele Follet: jeg har 

ræbt 

Gan ffælvede over hele Lege tet, da dette vandt 
ham i Gu. Denne hede Tids…og tjær de ſidſte 
Timers uendelige Angſt og Uro havde ſaaledes be: 
taget ham, at han Vormelig — fig ind i denne 
fuldkommen mye og hele hans BVæjen beherikende 
Folelſe. Det var ſom et pludſeligt Anfalb, der med 
en eneſte Guift tændte hele hans Sjæl og omſpendte 
den ſom med Flammer. 

Taarerne flyrtede ud af hans Dine 

San faldt ned til Jorden .. 


Midt vaa Bladien tnælede bon ned. bafede fa 





| 





* 


k. ” Es nu for evig tilhø 
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uge til Marken og kysſede denne ſmudſige Jord med 

Vellyſt og Henrykkelſe. Derpaa rejſte han fig op og 

bøjede fig engang til. 43 halsen 
„Se paa ham der, han er nok ordenlig fuld!“ 

fagde en Fyr tæt ved ham. » 
Folk lo. * 


„Det betyder, Broder, faa meget ſom, at han 
med fine Børn brager til Jernſalem og nu fager 
Afſked fra Hjemmet, vifer hele Folket fin Wrefrygt, 
og kysſer Hovedſtaden Sankt Petersburgs Grund,” 
ſagde en anden. | 

„Det ør jo en ganfle ung Fyr,” mente en tredje. 

„En af de fornemme,“ ſagde en fjerde belærende, 

„Nutildags Tan man ikke mere gøre Forſtel paa, 
yvem der hører til de Fornemme, og hvem ikke.“ 

Alle disſe Rtringer og Bemarkninger hindrede 
Raskolnikow fra at udtale de Ord: Jeg har dræbt,” 
fom maaſke allerede var i Færd med at forlade hans 
Mund; de døde paa hans Tunge. 

Imidlertid havde han dog rolig hørt pan disſe 

Mbraab uden at fe fig. om, og gif mu divelte gennem 
Gaden til Polititanmeret. 2 , 
Undervejs faa han en Skikkelſe, men uindrede 


maatte faa være, Da han paa Høtorvet anden 
Gang bojed LL ned til Jorden og derunder havde 


J N og. hun havde altjan fulgt ham paa hele hans J i 
ul iyetjesvej! — i 


—— og begreb i dette Ojeblit, at 
r 


lige til Verdens Ende. 


|. Gele hans Gjærte var fuldt af dette... bog, Å j 





ham, at hvor jaa end ; ' Å 
fæbnen vilde ſtylle ham hen, vilde hun følge ham 








van var allerede — til det Sted, hvor hans 
Skœbne maatte afgøres. 

” temmelig fattet gif han ind i Gaarden Han 
maatte ſtige op i tredje Etage. 

Inden jeg kommer — tæntte han. 

Ooverhovedet forekom det ham, ſom om det 
endun var længe til Afgorelſens Ojeblik; at der 
endnu var lang Tid: til; at endnu meget lunde 
overlægges. 

Det ſamme Sunds endnu paa den trange, 
ſnirklede Trappe, ganſte ſom den Gang; ogſaa nu 
ſtod Døren til alle Lejligheder paa vid Væg; atter 
"trængte der Damp og Lugt ud fra Kokkenerne 


Haus Ven var blytunge og flog mod hinanden, 
. men: han gif videre, Et PDjeblif blev han ftaaende 
for. at trælle Vejret, for at hvile fig lidt, for at 
kunne være i Stand til at træde ind jom et 
Menneſke. 

Og hvorfor, hvorfor? tæntte han jaa pludfeligt, 
da han blev fig ſin Oprørthed bevidſt. — Naar det 
nu en Gang er bejfaaret mig at ſtulle tømme denne 
Kalk, er det da ikke ligegyldigt, hvordan jeg viſer 
atig? 9 o værre desbedre! 


For hans Fantaſi fvævede i dette Øjeblik Ilja Pe⸗ 


trowitſch Pulvers Figur. Skulde han virkelig gaa til 


ham? Mon han itte heler ſtulde gaa til Mkodimn 


Fomitſch? Eller vende om ftrafs og gaa til Politi: 
formanden ſelv, til: hans Bolig? Sagen kunde da 


afgøres mere privat . Nej, nej, til Pulver, 
gt Rulver! Stal Kalken tommes, da hellere paa en 
ang. 


va han aabnede Døren, blev han overfalden 
of em ſteerk Mathed, og han vidfte knapt, hvad. han 
gjorde. 

venne Gang var der ikke mange Folk tilftede, 
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J nytſch, er det ikke fan?” af — 
WRodion Romanytſch. J 
«30, ja, jer Rodion Romanytſch, Robin 
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Km en Poriner og en Bonde flod i Xorværeljet; 
Bolitivagten faa ikke engang ud fra fit Aflukke. 

Raskolnikow gif ind i næjte Værelfe, 

Maaſte kunde jeg endnu. tie meb det, foer det 
gam igennem Tankerne. 

Her inde var en Skriver, ſom netop var É 
Færd med at fætte fig til fit Arbejde, Henne i 
Hjørnet var der en Skriver til. Sametow var 
ber ikke; Nikodim Fomitſch var der naturligvis 
heller ikke. 

Er nogen tilſtede her?" ſpurgte Naskolnikow 
ben, ſom fad ved Pulten. 

„Hvem onſter De at tale med?” 

„Ah, ah, ap! Ikke hørt og ikke fet noget, bare 
ledet af den ruslifle Aand! , , . Svordan er det nu 
det hedder . , i i dette Æventyr? , . , jeg har glemt 
det! ZErbøbigft, ærbødigft!" raabte pludſelig en be: 


lendt femme, 

Raskolnikow foer - ſammen. Ilja Petrowitſch 
Pulver ſtod foran ham; han var netop kommen ind 
fra det tredje Værelfe, 

„Saa De beſeger 08? Hvad gor 08 fortjent 
til den Ære?" ſagde Ilja Petrowitſch. Han var 
øjenfynlig i den muntrefte Sindsſtemning, maaſte 
endogſaa lidt opromt. , Hvis bet er et Forretnings⸗ 
unfiggente, fan er De kommen for tidlig. 
her til Tjes 
neſte 
(| 5 


tilfældigt . . For Reſten ſtaar jeg 
Deres Ravn? 886 


—— re tilſtaa ng, 
XRadokolnikow 
DJaviſt, Raslolnikow! Hvor kunde De tro, at 
fg Uaude glemt bet! De maa da ikke tage mig 
dada Rodion Ro RO... Rodio⸗ 


Jeg er 
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Romanytſch! Det var bel; jeg vilde have Jeg I 
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meget ondt den Gang, da vi... Man har ſiden 


forklaret mig det; jeg fil at vide, at De er en ung 


i Forfatter, endogjan en Lærd . . . og jaa at fige de 
førfte Stridt ., . . an, Herre Gud! Hvilken For⸗ 
fatter og Lærd har ikke fine Ejendommeligheder! 
Baade jeg og min Kone har begge megen Agtelje 
for Literaturen, min Kone endogſaa lidenffabeligt 
. .. for Literatur og Kunft! Naar man blot er 
nobel af Tæntemaade, ſaa fan man opnaa alt andet 
ved Talent, Kundſkaber, Geni og Forſtand. Der er 
nu for Eksempel en Sat; hvad betyder en Hat? 
Ingenting! den lan jeg kobe mig hos Zimmermann; 
men hvad der fidder under Hatten, det, ſom dek—⸗ 
kes af Hatten, det fan jeg ikke kobe! Jeg maa til: 
ſtaa, jeg var allerede i Begreb med at fomme til 


Dem for at give Dem en Forklaring, men faa 


tænkte jeg, maafle er De . . . Dog, jeg glemmer 
aldeles at fpørge Dem, om De virkelig har. et 
Wrinde hos os. Som jeg hører, er Deres Slægt: 
ninge komne?“ | J 

Ja, min Moder og Soſter.“ 

„Jeg havde den re og Fornøjelfe at træffe 
Deres Soſter, hun er en dannet, henrivende Dame. 
Jeg tilftaar, at jeg har beflaget, at jeg den Gang 


var faa hidfig mod Dem, At jeg den Gang paa 


Grund af Deres Bejvimelje betragtede Dem med et 
mistenkſomt Blik — det har jenere paa den meſt 
glimrende Maade fundet fin Forklaring! Overtro og 
Fanatisme! Jeg begriber Deres Fortornelſe. Har 
De maaffe i Anledning af Deres Slægtninges An: 
komſt til Henſigt at flifte Bopæl?” 


Nej, jeg kommer blot... jeg vilde jpørge. .d 


sea troede, jeg ſtulde finde Sametom her.” 


ofte .fpurat efter Dem. - Jeg maa bare med bet Så 
ſamme aabent tilftaa for Dem, al det gjorde mig 
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— Al, ja, De er jo en Ven af ham, det hav jeg 
hørt. Vej, Sametow er her itfe — ham træffer De 
iffe mere. Ja, ja, Alexander Grigorjewitſch har vt 
miftet! JGaar er han fratraadt... og ved fin Fra⸗ 
trædelfe røg han uklar med ale... og det paa en 
meget uhoflig Maade ... En letfindig Fyr, rent ud 
jagt; man havde dog Forhaabninger til ham — 


men ſaadan gaar det; der jer De, det er nu vor 
glimrende Ungdom! - San vilde nof aflægge en 
Eksamen, men det er bare Talemaader med denne 
Elsamen, De for Eksempel, eller Deres Ven Raſu⸗ 
michin, det er noget ganffe andet! Deres Løbebane 
er Videnffaben, og Uheld anfægter Dem ilke! Alle 
Livsglæder er Dem jaa at ſige nihil, De er en 
Aſtet, en Munk, en Eremit! ,.. for Dem er Bo⸗ 
gerne, Pennem bag Øret, lærde Underføgeljer ... i 
flige Sfærer jvæver Deres Aand! Jeg jelv har til 
Dels ... Gar De maaſte læft Livingftones Opteg⸗ 
nelſer?“ i MG for ; i vd 


„Aej. | | 

„Men jeg har læft dem. For Neften har Ni» 
hilifterne i den ſidſte Tid udbredt fig ftærkt; naa, 
bet er jo ogſaa forklarligt. Men hvad er det ogſaa 
for Tider, fpørger jeg Dem. For Reſten med "Dem 
.... De er da vift ingen Nihilift? Svar bare op⸗ 
rigtigt, ganffe oprigtigt!” 

y „N-nei ...“ 

„Ak nej, vær De bare ganſtke oprigtig, gener 
Dem iffe for mig, lab ſom De var ganffe alene! 
Zjeneften er en Sag for mig, men en anden Sag 
er 145. De mener vel, jeg vilde fige venſtabeligt? 
Nej, der gættede De ikke rigtigt! Ikke Venſtab, mer 
Borger⸗ og Menneſkepligt, Humanitet og Kærligher 
til det højefte Veſen. Selv om jeg er en officiel 
Perſonlighed og i Tjenefte, faa er jeg dog alligevet 
forpligtet til at føle mig jam Menneſte oq Borger, 








og Man anægge Regnſtab FIT De talte om Same: 


tow. Ser De, Sametow er i Stand til at gøre 


Skandale, ſaadan paa franſk Manéèr, i et uanftæn: 
digt Lokale ved et Glas Champagne — det er Deres 
Sametow! Men. jeg jaa at ſige gløder af Hengi⸗ 


venhed og æble Folelſer, desuden har jeg en Betyd⸗ 


ning, en Rang, beflæder et Embede! Og har Kone 
og Børn, opfylder Borger: og Menneſtepligter — 
men han? hvem er da han egenlig? Tillad mig bet 
Spørgsmaal. Jeg vender mig til Dem, ſom er ét 
ved Dannelſe forædlet Menneffe, Ser De, der er nm 
for Eksempel ogſaa disſe Fordemøbre, be har ogſan 
nu formeret fig faa umaadeligt ...“ 

Raskolnikow ſaa jpørgende paa ham. Ilja Pe: 
trowitſch kom aabenbart lige fra Bordet, og hans 
Ord kom for ftørfte Delen ſom tomme Toner til 
Raskolnikows Dre. Kun en Del af dem forftod han, 
han faa ſporgende paa ham og vibfte ille, hvordan 
det hele ſtulde ende. 

„Jeg taler om disſe korthaarede Toſe,“ vebblev 
den fnakkeſalige Ilja Petrowitſch, jeg har ſelv givet 
dem Navnet Jordemøbre og finder, at derne Bener⸗ 
nelje er ganſte træffende, . ga, Sa! De mylrer ind 
i det medico⸗kirurgiſte Akademi, Tærer Anatomi; naa, 
hvis jeg for Eksempel blev ſyg, vilde jeg ba vel 
lade en Pige kurere mig? Ha, ha!" 

Ilja Petrowiti lo over ſine egne Vitſer, be 
forekom ham meget vellykkede. | 

„Naturligvis, en undſlukkelig Tørft efter Oplys 
Ang... men alting med Maade! ... Hvorfor briøe 
Nisbrug med det? Hvorfor ſtal man da fornærme 
roble Perſoner, ſaaledes ſom denne Døgenigt Game: 
tow gør? fpørger jeg Dem... Og fan igen dieſe 
Selvmord, ſom mu tager ſaadan fil, De fan ille 
gøre Dem noget Begreb om bet, De fvirer alle ben 
ſidſte Skilling op, og fan tager De Livet af fig; 
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ivn Piger, Ynglinger, Oldinge... J Dag kom der atter 
ig VE en Melding om en tilrejſt Serre, Hej, Taraß Barws 
ag "4 lytſch, Taraß PBamwmlyti! Hvad hed nu den Gentle 
lir ik mann, ſom der kom Melding om for en Stund 


dr liden, at ban havde ffudt fig paa Petersburgerſiden? 
Ha dg k „Swidrigailow!“ jvarede en hæs Stemme lige 
"kr Et gyldigt fra det andet Bærelje, —— 
Ull = Raskolnikow foer jammen. 

ml LE Swidrigailow? Har Swidrigailow ſtudt fig?” 
, hel gaabte han. | 

V „Hvad, kendte De ham?” ; 
Krsde | 130... jeg Tender: ham... han ev nylig kom⸗ 


men herlil.“ | 

å „Naa ja, han har nylig miftet fin Kone: en 

Perſon af udfvævende Levemaade, ſtyder ſig pludſe⸗ 
ligt... og jaa ſtandaloſt, man knapt kan foreſtille 







ſig det,,. Efterlader i fin Notitsbog nogle Ord, at 
2, pE han dør med fuldt Overlæg og beder om, at man. 
ilke maa anklage nogen for hans Død, Det hebder, 
suget at han havde Formue. Hvorfra kender De ham da?" 
ne. „Jeg ... er betendt ,.. min Søfter var. Gu= 
furl wermante i hans Familie ...“ UR 
gør 51,44! ... da fan De maafte mebbele 08. noget 
gkan om fam. Og De anede altſaa ingen Ting? 
gl..." neg fan ham eadnu i Gaar .. han... drak 
1 Bin,,. jeg vidfte ingen Ting.” W 


var faldet ned paa ham og trytkede ham til Jorden. 


De er igen bleven ganſte bleg. Ja, vi har 
un ogſaa ſaadan kvalm Luft her ..“ — 
sy 150, jeg maa gan,” mumlede Raskolnikow, 


undſtyld .. ntrjeg har ulejliget DM..." 
Aa, jeg beder, jeg beder .…. ſaa meget De vil! 

å t var mig en Fornøjelje, og jeg ev rede til at er⸗ 
NR 4 i e 6 


” Jlja Petrowitſch vakte endogjan Gaanben frem. 


| — —* 
Forn⸗eiſe 


Raskolnikow ſmilende. 


Han gif ud; han vaklede, han var fvimmel; han 
følte ikke, * Fodderne bar ham. Da han git ned, 


maatte han ſtotte ſig mod Muren; det forekom ham, 
at en Portner havde puffet til. ham og fom om en 
Hund gøede forfærdeligt og et Fruentimmer ftældte 
og kaſtede noget efter den. 

: Endelig var han nede og traadte ud. i Gaarden. 
æt ved Udgangen ſtod den dødblege ——* og be⸗ 
tragtede ham ganſte ſtiot. 

Han blev ftaaende foran hende 

Med fit ſygelige, lidende Anſigt jaa OR ham 
ind i Ojnene, flog Gænderne ſammen, -og et fmær- 

teligt, flygtigt Smil vifte fig paa hendes Læber, 
| Gan blev ſtagende et Ojeblik, Jaa paa hende, og 
vendte fig jaa om for atter at gaa op paa Kon: 
toret. 

Ilja Betrowiti rodede omkring i nogle Pa: 
pirer; Foran ham ſtod Børtneuén; jom før havde 
puffet til Raskolnikow paa Trappen. 

„Ah, De er der igen? Gar De glemt noget?.. 
Men "hvad fejler Dem?” 


Raskolnikow nærmede fig ham jagte; med blege 


Læber, med ftivt Blik gik han ganſke tæt hen til 
Bordet, ftøttede fig med Haanden paa det, vilde fige 
noget, men kunde ikke; han ſik hm fremfat nogle 
ujammenhængende Ord. 

„De er ſyg ... Tom med. en Stol! Ser, fæt 
Dem med … et Glas Vand!” 

Raskoluikow ſatte ſig ned, men vendte ikte Dj: 
vene bort fra den meget ubehageligt berørte Iha 
Vetrowitſch. 





„Det glæder mig... paa Genfyn . * * ſagde 
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Begge faa paa hinanden omtrent et Minuts 


Tid. Der blev bragt Ban 


uDet var mig ...“ vilde Raskolnikow begynde. 
„Tag Dem ført en Taar Vand!" 
Raskolnikow ſtkod Glasſet fra fig og ſagde fagte, 


. ned Afbrydeljer, men tydeligt: 


„Det var mig, ſon med en Olse har flaaet 
den gamle Embedsmands Enke og hendes Søjter 
Eliſabeth ihjel!” 

Ilja Petrowitſch ſtod med opſpilet Mund og 


ſaa paa ham. Fra alle Kanter kom man løbende 


Raskolnikow gentog fin Selvantlage. — — — 


== · ⸗ — oe == w 
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Evpilog. 
J. 


mp" Vi er i Sibirien. 
Ved Kanten. af. en bred, øde Flod ligger en By, 


E K t aj £ merne i Ruslands Adminiftration; Staden 





æ * Feſtningen er et Fengſel. 
Feengſel befinde! vie. allerede paa niende 
Dan — jde af anden Klasſe 
Siden den Dag, da 


Ehe im —— var. der næften forløbet 


races jen. mod ham var gaaet for fig uden 
x —— igheder. Forbryderen belræjtede be⸗ 


3 ie ie Hart * —— uden at F J 
—ã ball ændigheder, uden at Beimytte — 





noget til fin Gunſt, uden at ſordreje Kendsgernin⸗ 


; gerne og uden at glemme den ringefte Enkelthed. 
| Gan fortalte indtil den mindſte Toddel, hvor: 
dan hele Gærningen var gaaet for fig, forklarede 
Hemmeligheden med Pantet — Træflosjen med Metal: 
pladen —, fom man havde fundet i den Myrdedes 
Hender; fortalte udførligt, hvorledes han havde taget 
"den Dræbtes Nøgler, beffrev disſe Nøgler, beffrev 
Kufferten og dens Indhold; opregnede endogjaa nogle 
af de Genftande, fom havde været i den; forklarede 
Baaden med Eliſabeths Mord; - fortalte, hvorledes 
Rod og derefter Studenten var komne og havde 
banket paa; gentog alt, hvad de to havde fagt'til 
" hinanden; hvorledes han, Forbryderen, derefter var 
: løbet ned ad Trappen og havde hørt Nikolajs og 
Mit'kas Mundhuggeri; hvorledes han havde gemt 
. fig i ben tomme Lejlighed; hvordan han var: kommen 
"hjem; og tilfidft vifte han Stenen bag Muren ved 
Woſueßenſtij-Proſpekt, under hvilken ogſaa Sagerne 
og Pungen blev fundne. | 
Sagen var klar. , 
Inkvirenterne og Dommerne undrede fig blandt 
andet ijær over, at han havde gemt Sagerne og 
Pengene under Stenen uden at drage nogen Nytte 
af dem for fig felv, men hovedfageligt over, at han 
ikke blot ikke kunde huſte de røvede Sager, men iffe 
engang vidfte at angive deres Antal. vd 
Den Omftændighed, at han itfe engang havde 
aabnet Pungen og ikke vidfte, hvor mange Penge 
ber var i den, forekom dem iſcer gauſte ufandfynlig 
— der var i Pungen 317 Rubler og tre Tyvekopeks 
ſtykker; ved at ligge under Stenen, havde de -øverfte, 
værdifuldefte Sedler lidt nteget. "SERGE 
J lang Tid gjorde man fig Umage med at 
regne ud, hvorfor den Anklagede juſt Tøj paa dette 
ene Punkt, medens han frivilligt og overensſtemmende 
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med Sandheden havde tilftaaet alt andet. Endelig 
<Faftholdt nogle Muligheden af, at han virkelig iffe 
havde jet i Pungen og derfor heller ikke vidfte, hvad 
MG ev var i den, og at han altſag kunde have ſtukket 
"Mk. gem under Stenen uden at kende dens Indhold; men 
de ſluttede ogſaa deraf, at ſelve Forbrydelſen maatte 
være begaaet under Indflydelſen af en Slags for—⸗ 
"Bbigaaende Sindsforvirring, ſaa at fige en tygelig 
Monomani for Rovmord, uden videre Henblik paa 
materiel Fordel, 

"Netop den Gang var, ganffe belejligt, den nyefte 
uk. Teori om- temporær Sindsforvirring, jom man nu 
fan ofte og gærne anvender paa Forbrydeljer, Toms 
— men. frem. . | | | J 
For Reſten blev Raskolnikows nedtrykte Til⸗ 
ſtand, der havde varet i længere Tid, paa det klas 
refte fonftateret af mange Vidner, - deriblandt ogjaæ. - 
af Doktor Sosfimow, af tidligere Univerſitetskam⸗ 
merater, af Vertinden og dennes Pige. 

Alt dette havde ſtor Indflydelſe paa den endes 
lige Mening, fom løb ud deri, at Rastolnitow ikke 
ln Hunde files i ſamme Rælfe ſom fædvanlige Mors 
me Fer og Røvere, men at der her forelaa noget ganſke 

an 





et. 
== Til den ſtorſte Wrgrelſe for dem, ber forfeg⸗ 
tede denne Anſtuelſe, forjøgte Forbryderen ikke engang 
…— at forjvare fig ſelv; paa Slutningsſporgsmaalene 
om , hvad der vel havde bevæget han til Mordet og - 
— Foranlediget ham til at fuldføre Rovet, fvarede han - 
maeget fort og med den frætfefte Tydelighed, at For⸗ 
så — anledningen dertil var hans elendige Stilling, hans. 
fuldſtendige Armod og Gjælpeløshed, forbundet med. 
get Dufte, at kunne ſikre fig de forſte Skridt paa 
"fin Løbebane ved Hjælp af mindft tre Tuſind Rubler, 













— 





⸗ — Men Beflutningen om Mordet havde Han fatte 





han havde Haabet at finde hos den Dræbte. ” J 
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paa Grund af fin letſindige og ſpage Karakter, der 
Mean ogjaa var yderligere opbidjet af Savn * 


Paa Spørgémaalet om, hvad der havde bevæget 
ham til at angive fig felv, jvarede han ligefrem, at 
bet havde været oprigtig Anger. …. 

Alt dette var neſten altfor enfelt, 

Dommen lød mildere, end man fulde have 
ventet, naar man tager den begagede Forbrydelſe i 
"Betragtning; maaſte juſt fordi Forbryderen ikke alene 
hapde forſmaaget at vettærdiggøre fig, men endogſag 

ligeſom ſelv ſogt at forftørre fin Brøde. 

Ale beſynderlige og ejendommelige Omſtendig⸗ 
heder var der taget Henſyn til. Forbryderens ſyge⸗ 
lige og nødlidende Tilftand før Gæriningens UÜdfo⸗ 
relje kunde iffe betvivles, At Han ifte havde an⸗ 
vendt det rovede Gods til fin egen Nytte, blev dels 
anjet ſom en Følge af Angergivenhed, dels ſom 
Mangel paa Tilregnelighed under Gærningen.. Den 


Omſtændighed, der ledede til det utilfigtere Mord 


paa Eliſabeth, blev tillige anført jom Bevis for. den 
fidftnævnte Forudſetning: et Menneſte begaar to 
—— glemmer paa ſamme Tid, at Døren ſtaar 
aaben! 

Endelig var det ogſaa hans egen Tilſtagelſe 
paa en Tid, da Sagen var i bøjefte Grad forviklet, 
da ter forelaa falſk Tilftaaelfe af en ophidſet Fana: 
tiler, medens der mod den virkelige Forbryder ifle 
alene ikke var klare Bevisgrunde, men endogſaa 
knapt Mistanke for Haanden Porphyrius Petro⸗ 
witſch havde trolig holdt fit Ord. 

Alt dette bidrog til at. mildne den Anklagedes 
Skæbne, Desuden kom der ganſte uventet ogſaa 
andre Omftændigheder for Dagen, der var meget 
gunſtige for den Anklagede. | 

Den forhenværende Student Raſumichin hapde 
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bragt i Erfaring og leveret Bevis for, at Forbryderen 
* Raskolnikow i den Tid, han beſogte Univerfitetet, 
theol) med fine ringe Eksiſtensmidler havde underftøttet em 
"40 lun fattig, fvindfottig Kammerat og i henoed et halvt 
- Aar jaa godt ſom ganffe underholdt ham. — Da 
ål denne døde, tog ban ſig af hans gamle, vorkbrudne 
w hh Fader, ſom deu Afdøde næften fra fit trettende Aar 
Yuu. havde forførget. ved Arbejde, og Raskolnikow an: 
Bmik. bragte endelig denne Fader i et Hojpital og lod 
manl  »Ham. tilfidft begrave. | 

ir Ogſaa disſe Meddelelſer havde en gunſtig Jud⸗ 
— flydelſe paa Afgorelſen af Raskolnikows Slæbne 

74 Hans forhenværende Vartinde, hans afdøde For: 


—7— ti 
J lovedes Moder, Enten Sarnitzin, gav den Oplys⸗ 
mol Ming, at da hun endnu boede i fin tidligere Lejlig- 


n bil bed ved „De fem Hjørner", havde Raskolnikow en 
i Nat under en Ildebrand reddet fo ſmaa Børn ud 
me af den af Flammer omſpendte Bolig og derved for: 

mk brændt fig jlemt. Denne Sag blev nøje unverføgt 


bil og befræftet af mange Vidner. 
år, Kort. jagt, Procesſen endte dermed, at Forbry— 


deren, i Betragtning af hans frivilige Tiſſtaaelſe 
og en Del formildende Omftændigheder, fun blev 
dømt til otte Aars Tvangsarbejde af anden Klasfe, 
Straks ved Procesſens Begyndelſe var Ras— 

kolnikows Moder bleven ſyg. Dunja og Raſumichin 

… Havde gjort det muligt at ſtaffe hende ud af Peters⸗ 
borg, jan længe Forhandlingerne flod 'paa. Rafu: 
michin havde val 
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"Moderen fyg, hun havde Feber og fnakkede over fig. 
gvab de ffulde fvare Moderen paa hendes Spørgs: 


maal om Rodja; hun havde endogjan tænkt paa at 


fortælle Moderen en hel Hiſtorie om Raskolnikows 
Rejfe, langt, langt bort til Ruslands Grænje, hvor 
han i Følge et privat Hverv, der flulde bringe ham 
Penge og Berommelſe, var rejft hen. 

Men det var dem paafaldende, at Pulcheria 
Alexandrowna hverken nu eller fenere rettede Spørgs: 
maal til dem herom, Tværtimod vifte det fig, at 
hun -felv havde lavet fig. — 5— om Sonnens 
pludſelige Afrejiſe; hun fortalte med Taarer i Ojnene. 
hvorledes han var kommen til. hende for at tage 
Afſked, og gav derved gennem Antydninger at for⸗ 
ſtaa, at meget vigtige og hemmelighedsfulde Om: 
ftændigheder var hende bekendt, og at Rodja havde 
mange højft mægtige Fjender, ſaa at han endog var 
nødt til at gemme fig bort. * 

Men med Henſyn til hans vordende Karriere 
var hun ikke i Tvivl om, at den vilde blive glim— 
rende, Der maatte fun førft ryddes nogle fjendtlige 
Omtfiændigheder af Vejen; hun forfifrede Raſumichin, 
at hendes Søn endogſaa ſtulde blive Statsmand; 
Beviſet herfor var hans Afhandling og hans glim- 
vende Talent ſom Skribent. 


Afhandlingen læfte hun uafbrudt, ofte endogſaa 


faa højt; hun næften fov med den; men desuagtet 
ſpurgte hun albrig efter, hvor Rodja nn var henne, 
ffønt det var aabenbart, at man undgik at tale med 
hende om det, — og dette alene burde jo have valt 
hendes Mistanke. | 

Datteren begyndte at ængftes over denne be: 
fynderlige Tavshed. hos Pulcheria Alerandromwna, 
fom for Eksempel iffe engang beklagede fig over, af 


—”menfomft med fin Brober, havde hun allerede funde * 





Endnu ſamme Aften aftalte hun med Rajnmidin, 








ber flet. ille kom nogen Breve fra ham, medens hun 


val dog før, da hun endnu boede i fin Ler dåby, kun 
mir. devebe i Haab og Forventning om ſau ſnart ſom 
Mint muligt at fan Brev fra fin elſtede Rodja. 

D Denne ſidſie Omftændighed var for uforklarlig 


mink og ængftede Dunja i højefte Grad; der vaktes den: 
ll Tante hos: hende, at Moderen maaffe anede noget 
mi kik  Slvætfeligt og. var bange for at fpørge for ilfe at 


uke erfare noget endnu frygteligere. 


J ethvert. Fald indſaa Dunja, at Pulcheria 
film Alexandrowna iffe var i Beſiddelſe af ſine fulde 


om Forſtands ævner. 

fr dt AE: Et Par Gange ledede Moderen forøvrigt Sam: 
mn Ek talen faaledes, at bet var umuligt ikke at nævne, 
Wa Hvor. Rodja nu. var henne; men da Svaret faldt 
uw utilfredsſtillende og mistænkeligt ud, blev hun plud⸗ 


puilk  feligt førgmodig, mørk og tavs, og dette varede. 


ib meget længe. 

Ma Dunja indſaa endelig, at det var vanffeligt at 

É… gennemføre Løgn og Paafund, og at det bedfte var 
: helt at tie om visje Punkter; men. det blev ftadigt 


| åÅ klarere, at den ſtakkels Moder anede noget frygteligt. 











unja erindrede blandt andet Broderens Ord, at 


dl ) E før den ffæbnefvangre Dag og efter Scenen med 


É Ø erfaret noget? 
— Dag 
heb og flumme Taarer faldt den Syge ofte pludfe= 


USE. ligt ind i et Slags. hyfterijf Livlighed; ſaa begyndte 
ml hun paa en Gang, næften uden at ville holde op, 
sy at tale højt om fin Søn, om, fine Forhaabninger, 
ØVE om Fremtiden... Hendes Fantafier var ofte meget 
vd) be ynder i j 


fe inbfag bun feln, at de bare bæaaebe oa 


Å $ 
7 44 
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endes Moder havde hørt hende tale i Søvne Natten 
widrigailow; ffulde hun mon den Gang have 
Efter Dages, ja Ugers mørk og ſorgfuld Tavs= 


Se TE re —— 





Ek "De dæggede for hende, ſagde ja til alting, 3 
8 med 
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 Bilie iffe fagde ende imod, men hun blev ved mæ 
ta —— sig | FR 


gem Maaneder efter, at Forbryderen havde 
aflagt fin Tilftaaelfe, blev Dommen afſagt. Raſu— 
midin beſogte ham i Fængslet ſaa ofte det var 
muligt, Sofia ligeledes. ADS : 

Endelig maatte de ſtilles Dunja ſvor ham 
til, at det iffe var for evig, og Raſumichin befræf; 
tede det, | | 
J. Raſumichins — ungdommelige og livlige 
Fantaſi havde det Projekt: fat ſig faft, at han 
om muligt i. de næfte tre til fire Aar ſtulde lægge 
Grunden til en vordende Formue, ſpare em 
Slump Penge ſammen og flytte til Siberien, hvor 
der er en i alle Henſeender jaa rig Jordbund, og 
hvor der er Mangel paa Arbejdere, Intelligens og 
Kapital; dér, i ſamme Stad, hvor Rodja [fulde 
være, vilde han ſlaa fig ned, og de ſtulde begynde 
et nyt Liv famnmen. 

Bed Afſkeden havde Alle Taarer i Øjnene. 


Raskolnikow havde i de ſidſte Dage været meget 


tankefuld, havde ofte ſpurgt efter Moderen og været 
yderft urolig for hendes Slyld, og dette gjorde 
Dunja bekymret for ham. 
Da han fil Enkelthederne om Moderens ſyge⸗ 
lige Tilftand at høre, blev han meget tungfindia. 
Overfor Sofia var han hele Tiden meget ſavs. 


Gun havde ved Hjælp af de Penge, Swidrigailow 


havde givet hende, forlængft gjort fig rejſeferdig og 
var beredt til at følge med det Gold Forbrydere, 
ſom Raskolnikow ſtulde afgaa med. Der havde 
aldrig mellem dem været Tale om delte, men de 
vidſte, af det ſtulde være faaledes. 

Ved Afſkeden ſmilte han underligt ved Dunjas 
og Raſumichins Forfifringer om deres fælles lykke— 
lige Fremtid, naar han havde overftanet Tvanass 















arbejdsſtraffen, og han forudfagde dem, at Mo= 
derens Foelige Tilſtand ſnart vilde tage en ſmerte⸗ 


* lig Ende. 
ii ” J Endelig rejſte de begge, han og Sofia. 


| To Maaneder ejter ægtede Dunja Raſumichin. 
" mn — Blandt de indbudne var Porphyrius Petrowitſch og. 
Hår Sosſimow. 
lukke 3 hele den ſidſte Tid faa Raſumichin faſt og 
„beſluttet ud. Dunja var fuldftændig overbeviſt 
9bhe om, at han vilde gennemføre alle fine Planer; or 
ME Tunde ikke mere tvivle om det, thi i dette Mens 
VlaiE. neffe laa der gemt en Jarnvilje. Blandt andet 
mak begyndte han vaſaa at beſoge Univerfitetet for at 
hm E fuldende fit Kurſus. 
mM, q De var begge ſtadig ſysſelſatte med Planer for 
MUR — Fremtiden; begge gjorde filfert Regning paa, at de 
ikk i Løbet af fem Aar funde flytte over til Siberien 
mk HE Smdtil da regnede de paa Sofias Yndflydelje…. 
i Pulcheria Alexandrowna velfignede med Glæde. 
ik ſin Datters Forbindelfe med Rafumidin, men blev 
ii — efter Bryllupet tilfyneladende endnu triftere og ſorg⸗ 
ANE fuldere. | 
J For at oplive hende fortalte Raſumichin hende 
mrk blandt andet Hiſtorien om Studenten og dennes 
94 alderdomsſvage Fader, og ligeledes om, at Rodja 
ra — Fior ved at redde to Børn havde forbrændt ſig 
id ik og fjom Følge deraf endog havde ligget ſyg. 





ran ER Begge Meddelelfer ophidſede den allerede af 
ed Aandsſvaghed lidende Pulcheria Alexandrowna næften 
NE til Clsaltation. Gun talte uophørligt om fin Søns ſiore 





— »Gærninger, endogſaa paa Gaden. begyndte hun at tale 
"om det, ffønt Dunja altid fulgte med hende. JOmni⸗ 
busſer, i Butiker, overalt hvor hun bare kunde finde 
en Tilhører, bragte hun Samtalen paa fin Søn, 









paa han 
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5 Ujantbling, paa Giftorien om Underftøttelfen 
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— ſtulde faa Moderen. fra at bere fig ſaadan 
ad Bortfet fra det ſarlige i en faadan elsalteret, 
fugelig Stemning, truede dog de det at 
nævne Navnet Raskolnikow, ſom jo let en eller 
anden kunde huſte . fra Procesſen, med at hidfore 
en Ulykke. 

Pulcheria Alexandrowna havde ſtaffet fig de 
reddede Borns Moders Adresſe og vilde abſolut 
bejøge hende. 

Endelig naaede hendes Uro ben højefte —* 
Sun begyndte ſomme Tider pludſelig at græde,- blev 
ofte ſyg og fantaſerede i Feberheden. 


En Morgen ſagde hun ligefrem, * efter hendes 


Beregning maatte Rodja nu fart Tomme: hun 
huftede, at da han tog Afſted men bende, havde han 


jelv' nævnt, at de [unde vente ham efter Udlobet af 


ni Maaneder. 

Gun begyndte at rydde op i Værelferne og for: 
berede alt til hans Modtagelſe, gjorde fit eget Væ 
relſe i Stand til ham, pudſede Møblerne, vaſtede og 
hængte rene Forheeng op m. m. 

Dunja var urolig over dette, men hun tav og 
hjalp endog til med at fætte Bæreljet i Stand til 
—— af Broderen. 

Efter en ſaadan urolig Dag, der afvekslende var 
— under Fantaſibilleder, lyje Drømme o —— 
blev Moderen ſyg om Natten og laa om Morgenen 
i den heeftigſte Nervefeber. Under Feberfantaſierne 
undſlap der hende Ord, af hville man. Lunde. flutte, 
at hun anede langt mere af Sønnens ſtrelkelige 
Sfæbue, end man antog. 

Tre Uger efter døde hun. . 

Raskolnikow vidſte længe ille noget om Mode⸗ 


je fe fo fle 3 —— Haab, — 





rens Dod, ffønt Brevvekslingen med Petersborg var 
kommen i Gang ftrals efter hans Internering i Sis 
tk birien. | 
all Korreſpondancen førtes af Sofia, ſom punktlig 
9 hver Maaned fik Svar fra Petersborg. Hendes 
99 Breve forekom i Begyndelſen Dunja og Raſumichin 
* noget tørre og utilfredsflilende, men fenere fandt de, 
at mian ſlet ikke kunde ſtrive bedre, thi alt i alt få 
dy; de dog af disſe Breve den fuldjtændigfte og noj— 
J agtigſte Foreſtilling om deres ulykkelige Broders 
ASlecbne. 
4 7 Sofias Breve var fulde af den meft Hverdags: 
på bd k agtige Birfelighed, af den enkleſte og klareſte Beſkri— 
mil velfe af Rastolnifows Lin Det var ingen Frems 
N " filling. af hendes egne Forhaabninger, ingen For: 
La modninger om. Fremtiden, ingen Beſkrivelſer af hendes 
ta kl egne Føleljer. I Stedet for. at prøve. paa at beſtrive 
akt Raskolnikows Sjæleftemning og overhovedet hans 
gl indre Liv, gav hun blot Kendsgærninger, det vil fige 
Ek hans egne Ord, udførlige Beretninger om hans 
Sundhedstilſtand, hvad han havde ønifet og hvad 
E han. havde bedet. hende gøre oſv. Alle digte Detaljer 
. meddeltes med den ſtorſte Udførlighed. Billedet af 
den ulykkelige Broder traadte endelig, helt reliefagtigt 
frem; Fejltagelſer kunde her ikke forekomme, thi det. 
var kun de ſimple Kendsgerninger. 

Men det var kun ringe Troſt, at Dunja og hen⸗ 
des Wand, ijær i Begyndelſen, kunde Bente af disſe 
Meddelelfer. me gg 
mk Sofia fortalte, at Raskolnikow ſtadig var. mørkt 
feemt og tavs; at han næften flet iffe interesſerede 
LÆ ig for de Efterretninger, fom hun huer Gang. med⸗ 
sk delte ham. af de Breve, hun. fil; at han ſtundom 

ſpurgte efter Moderen, og at hun, da hun merkede, 
at han jaa. alligevel havde gættet Sandheden, ende⸗ 
lig meddelte. bam Efterretningen om hendes Dod, mens 
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var i fan høj Grad bh iſunken 
han ſig dog ligeoverfor fit nye Lin mege Øm 
enkelt, bedømte fin Stilling Hart, ventede ing — mg 
dring t den nærmefte Fremtid, nærede 1 gen. | E— fn 
Forhaabniuger (hvad der dog i hans Stilinguiben 

have været. ſaa forklarligt), og at han næften le hane ned 
fonmdrede fig. over nogen Ting i denne for ham— | MW ig 


ganſte nye Verden, . der dog var. faa forffellig fra — fl 
alt, hvad ber tidligere om UR er SE TR SUM 
Gun meddelte dem, at hans He bred va tilfreds: Em dy 


Sv 
HVER 





lig at føge det. . 

Hvad Maden angif, da var han næften ligegyl⸗ 
dig; men denne Wad var, paa Søn: og Helligdage 
nær, jaa daarlig, at han endelig havde modtaget 
nogle Penge af Sofia, for daglig at kunne flaffe fig 
The; forrejten havde han bedt hende, at hun itfe 
ffulde være urolig, og forfifret, at al Omſorg bare 
var ham til Bejvær. 

Fremdeles meddelte Sofia, at han i Fængjelet 
belte Bærelje med alle de andre; det indre af Ka: 
ſernen Havde hun ikke Jet, men var ſikler paa, at der 
maatte:være trangt, uſelt og uſundt, at. han laa paa 
en Sofabænk med et Stykke Filt under fig,” og at 
han ikke ønffede andre Bekvemmeligheder. Det var 
aldeles ikke efter en forudfattet Plan eler med Hen— 
ſigt, at han levede faa ſimpelt, men bare af Lige: 

ofia ſtrey ogſaa ganſke aabent, at han, ifær Mm 
i Begyndelſen, iffe blot itke interesſerede fig for F— De 
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des Beſeg, men endog næften ærgrede fig over dem, 


ugerne talte med hende og ofte behandlede hende 
grovt, men disſe Sammenkomſter var efterhaanden 


bleven. ham til en Vane, ja næften til et Behov, ſaa 
at han endog havde længtes efter hende, naar hun 
i nogle Dage ikke havde været raſt, jaa hun ikke 


lunde bejøge ham. 
Gun traf ham paa Helligdagene ved Feſtnings— 
porten eller i Vagtſtuen, hvor de kaldte ham ned for 


… nogle Minuter; men paa Hvpverdagene traf hun ham 


ned Arbejdet, i Verkſtederne, i Teglvarkerne eller i 
Skurene ved Bredden af Irtyſch. 


Om fig felv meddelte Sofia, at det endog havde 
lykkes hende at ſtaffe flig em Del Bekendtſtaber i 


Staden og opnaa Protektion; at hun fysielfatte fig 


med Syning, og af, da der i Staden næften ikke 
fandtes Modehandlerinder, ſaa var hun i en Del 
I … Hufe formelig bleven en Mødvendighed; hun nævnte 
blot ikke, at gennem hendes Beftræbeljer blev ogſaa 
Raskolnikow protegeret af de forejatte, at hans Ar= 
— bejder lettedes for ham ojv. 

g Senere kom den Efterretning, at han holdt ſig 
fjærn fra alle, at de andre Fanger lod til at hade 
ham, at han i hele Dage ilfe talte et Ord og var 
——… meget bleg. 

Pludſelig firen Sofia i det fidfte Brev, at han 


var bleven alvorlig ſyg og laa paa Hoſpitalet i 


v — Muceftantjalen, 


ä —A 4 
— "AVE — 147 
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É Raskolnikow e længe været: ſyg. 


Det var imidlertid ikke Tugthuslivets Gru, ille 








nogle Timers ſund 6: 
Og hvad unde ve mM 

tydning for ham? — denne Vandſup 

og Køffenaffald it Unter. fit forrige 210,7 

bent, havde han ofte iffe en Gang hatte 


hans Dragt var varm og pasſende for hans Leveviß. 


Lænterne folte han iffe en Gang. 


Cller fulde han maaſte ſtamme fig over fit : 


kortklippede Hoved eler fin tofarvede Trøje? For 


hvem? For Sofia? Gun frygtede ham; for hende bes 


høvede han vel altſaa ikke at ſtamme ſig. 

Men hvad var det da for noget andet? 

Gan flammede fig dog virkelig for Sofia, fom 
han pinte med fin foragtende og raa Opførfel. 

Ikke for det kortklippede Hoved, ikke for Læn: 
fernes Skyld ſtammede ban fig, — hans Stolthed 
var faaret, Aarſagen til hans Sygdom var frænlet 
Egenkerlighed. 

Ak, hvor vilde han have været lykkelig, derſom 
han havde kunnet fordomme fig felv! Han vilde da 
have baaret alt, endog Sfam og Sfændjel. Wen 
ffønt han dømte fig ftrængt, fandt hans forſtokkede 
Samvittighed dog ingen færligt frygtelig Brøde i 
hans Fortid, hojſt et ganſte almindeligt Misgreb, 
ſom havde kunnet pasjere enhver. i 

… Gan flammede fig nemlig over, at han, Raskol⸗ 
nikov, havde ftyrtet fig i Fordærvelfen faa blindt, 
dumpt, haabloſt dumt, ligeſom ved en blind Sfæbnes 
Kendelje, og at han havde underkaſtet fig og ydmy⸗ 
get lig under en ſaakaldt Domsafſigelſes Urimelig⸗ 
hed", blot for at ſtaffe fig nogenlunde Ro. En 
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genfiands: og henſigtslos uro for nærværende Tid 
og et uophørligt Offer iFremtiden, hvorved der 
hverfen kunde naas eller vindes noget — det var alt, 
hvad der endnu foreftod ham i Verden. 

Og hvad kunde det hjælpe, at han om otte Aar 
bare var toogtredive Aar gammel, og da endnu 
kunde begynde et nyt Liv! Hvad fulde han leve for? 
Hvad havde han. fjor Udfigter? Hvad ſtulde han 
ftræbe efter? Leve bare for at eksiſtere? 

Men han havde jo dog ogſaa før tufind Gange 

været beredt til al hengive fin Eksiſtens for en Idé, 
blot for et Saab, felv for en Fantaſi. Eksiſtenſen i 
og for fig havde aldrig været ham nok, han ftræbte 
al Tid efter noget ftørre. Maaſke var det bare hans 
Onſters Heftighed, der havde faaet ham til at tro, 
at han var et af de Mennefler, hvem ber er tilladt 
mere end andre. 
ODg naar Sfæbnen faa i det mindfte havde 
fendt ham Anger, en aetſende Anger, ſom kunde have 
knuſt Hjærtet, forjaget Søvnen, en ſaadan Anger, 
ved hvis frygtelige Kvaler en Henrettelſe ſynes ſom 
Middel. til Forløsning! Kval og Taarer — det er 
jo ogſaa Livsytringer. Men han funde iffe angre 
fin Forbrydelje. Eller om han i det mindfte blot 
havde kunnet blive rafende over fin Dumhed, lige: 
ſom han allerede forhen havde været det over fin 
afftyelige og i højefte Grad enfoldige Handlemaade, 
der fluttelig havde bragt ham i Tugthufet. 

Men nu, da han var i Tugthuſet, altſaa lige⸗ 


' ſom var befriet fra alle Bekymringer, overtænlte og 


dømte han fine tidligere Handlinger og fandt dem 


FREE ET NT. 40 BOA 


BSN ; 
4* * 3 br « sl 9 
rn =ade rete; ur seen " — — * 
GES gt — — rat SR — —— 
— —— * 


* 
ske A 









at min 3dé flet ikke var: faa forunderlig. Aa, J 
Undermaalere af Verdensviſe, hvorfor bliver J al 
tid, ftaaende paa Halvvejen! 0 
Hvorfor jynes de du, at min Gerning er jaa 
" forfærdelig? ſpurgte han fig felv, maaſke derfor, at 
den er en Misgerning? Hvad betyder dm Ordet 
Misgerning? Min Samvittighed er rolig. Ganſte 
viſt, en Kriminalforbrydelſe er begaaet; ganſte viſt 
Lovens; Bogſtav er. kronket, og Blod er udgydt; nag, 
aa tag altſaa for Lovens. Bogſtav mit Hoved... 
og not med det. Men. t ſaa Fald maatte jo. ogſaa 
mange. af Menneſteſſcegtens Velgørere, ſom ikke arvede 
deres Magt, men bemegtigede ſig den, have været 
henrettede, da de gjorde det forſte Skridt. Men de 
Menneſker forfulgte haardnakket deres Maal, og der: 
: for — er de i deres Ret. Men jeg, ſom ſnub⸗ 
lede ved det forſte Skridt, jeg har ſom følge deraf 
ile Ret til at tillade mig dette Skridt. 
Det var altjaa dette. alene, der lod ham fe fir 


Gerning [om en Forbrydelſe; blot deri, at han iffe 


havde gennemført, den, og at: han havde udleveret 
fig jelv i Rettens Hender, faa han: fin Uret: 

Han led ogfan under den Tanke, at det havde 
været bedre, om han den Gang havde taget Livet 


af lig. Hvorfor havde han ftaaet ved Floden og. 
bagefter dog foretrukket at udlevere fig; ſelv? Var 


der da virlelig en ſaadan Magt i Lyjten til. Livet, 
og er det da ſaa vanflelig at beſejre denne Lyft? 
Selv Swidrigailow, ſom vav bange for Deden, havde 
dog kunnet gøre det) | 

Qan plagede fig med: dette Spørgsmaal eg 
kunde ille begribe, - hvorfor han allerede: den. Gang, 
da han ſtod ved. Floden, havde: haft Forudfolelſen af 


ſiden Verden blev til? Vilde man fe paa Sag J 
med ganſte fordomsfrit, onifattende og fra hverdages 
lige Indflydelſer befriet Blik, ſaag ſtulde man ſinde 


—5 





3685 


ninger. Han forſtod ikke, at denne Forudfolelſe vat 
Forloberen tov en kommende Sindsændring, hans 

i vordende Oprejsning, en ny: Anſtuelſesmaade. 
Snarere: tilſtod han for fig felv, at en dump 
$ Sejghed i Inſtinktet derved havde været med i Spillet, 


j en. uhyre Logn mod fig terv og fine Overbevis: 
Å 
J 


en Sejghed, ſom han ikke havde kunnet overvinde, 
4 og ſom han igen ifle havde Kraft til. at ſkride hen 
1 Ma Hans Karalterløshed og Svaghed nar Sktyld 
4 0 
Han ſag paa fine Kammerater, Tugthusfangerne, 
og undrede ſig over, hvorledes de alle ſammen hang 
jaa ſejgt ved Livet og hvor det forekom dem dyre⸗ 
bart. Det ſiyntes noœſten, ſom om Livet i Tugthuſet 
var endnu voerdifuldere og. attranværdigt end 
4J udenfor. | 
4 Hvilke frygtelige Kvaler og Pinsler havde for 
Elsempel iffe mange. af dem, Bagabonderne, allerede 
| maattet holde ud! * 
WVar det virkelig muligt, at em Solſtraale, en 


F uigennemtrængelig SÉov, en kold Kilde et Steds i en ube 
— kendt Vildmark, ſam en eller anden for mange Aar 
i ſiden havde merket, og pan hvis Genſyn Vagabonden 


tænkte ſom paa Genjyuet med en -Clifet,, om huilfen 
29 dromte om Natten, ſmykket med grønne Træer, 
stige É Leve J at dette kunde indeholde ſaa 
J en Betydning for ham? Sa 

* ed jan: ſaa lig videre om, faa: han Eksempler, 
ſom forekom ham endnu uforklarligere. 
ran ur Fængslet, i. fine Omgivelſer, lagde ham i Ve: 
guyyndelſen ſlet ilke Mærke til. mangt og meget, vilde 
— — * ikke lægge Mærke til det. Han levede ligeſom 
med ſenkede BA det var ham modbydeligt at fe 
ſig om n 18 maatte han dog. forundre fig 

ilkaa 


er meget, og uvilfaarligt. begyndte han åt. lægge 
Ek AL ad] iligt, fom bar hr ikte havde anet. 


El 



















fi geligE —* ber | 
disſe Folk. 
Det rekem ham. * 


fjendtlige Nationer. De og —* D* J ae) 


genfidigt med dyb Mistro. Han Tendte Grunden til mM On 
denne Spaltning og begreb den, men vilde ſorher | 
aldrig have indrømmet, at dens Aarſager var ſaa J 
dybe og ftærfe. 1 
J Fangslet befandt fig ogſaa forviſte Polalker, 1 


politiſte Forbrydere, der betragtede alle disſe Men— 
neſter fom Vilde og Slaver, og med Foragt ſaa 
ned paa dem. 
mMen Raskolnikow kunde itte indtage dette 
Standpunkt; han ſaa klart nok, at disſe Vilde i 
monge Senſeender var klogere end de Herrer Po: 
lakker ſelv. 
Der var ogſaa Rusſere der, ſom foragtede disſe 
Folk dybt — en forhenværende Officer og to Semi: 
nariſter; Raskolnikow indſaa ogſaa disſe Menneſtkers | 
Vildfarelſe. RH 
Gam jelv holdt ingen af, og alle undgik ham. 
Tilſidſt begyndte de endog at hade ham — hvorfor! 
han vidfte det iffe. De foragtede ham, de lo af 
ham, felv de, jom havde været langt mere for: i 


bryderiffe end ham, lo over hans Forbrydelje. ip 
„Du er en fin Herre!“ ſagde de til ham, ,bet ii 
var rigtig noget for Dig at tage en Okse i Gaan: p 
den? Vet er iffe noget Herrearbejde. | i 
J ben anden Fafteuge kom Turen til ham at i 


forberede tfig til Nadveren ſammen med Kamme⸗ 
raterne af hans Afdeling. 

Gan gif regelmæsfigt i Kirke FØRER: med de 
andre. Af en eller anden Grund, han vidfte” felv t 
ikle hvorfor, opſtod der en Gang en Strid; og alle; 
ſammen faldt de forbitrede over ham. 





„Du er en ugudelig Krop! Du tror iffe pan 


Gud!" raabte de til ham, „det er bedſt at flaa 


Dig ihjel.“ 

| Aldrig» havde han talt med dem om Gud og 
Tro, og dog vilde de dræbe ham ſom Gudsfor: 
. mægter; han tav og modſagde dem ikke. 


En af Tugthusfangerne vilde i fuld Vrede overs 


falde ham; Raskolnikow ventede ham rolig og tavs, 

ikke et Dienbryn fortrak fig, ikke et Anfigtstræt for: 
andredes. Den Bagthaveude fif lige Tid til at Tafte 
ſig mellem dem — ellers havde der flydt Blod. 

Endnu et Spørgsmaal var ham uloſeligt: hvor: 
for holdt de alleſammen af Sofia? 

: Hun ſmigrede dem ikke, mødte dem ſjelden, fun 

af og til under Arbejdet, naar hun kom for at je til 
ham. len alligevel var hun kendt af alle, og alle 
vidſte ogſaa, at hun havde fulgt ham, vidſte hvor⸗ 
dan hun levede, og hvor hun boede. 

Penge gav hun dem ikke og ſynderlige Tjeneſter 
viſte hun dem heller ikke. Kun en Gang, til Julen, 
ns bragte hun en Gave til hele Fængilet, Kager og 

å Hvedebrod. 

Men lidt efter lidt dannede der ſig mellem dem 
æg Sofia nærmere Forbindelſer; hun fkrev Breve for 

: bem til Slægtningerne og afſendte dem. - Slegt⸗ 
ninge, ſom kom til Byen, efterlod Sager og Penge 





miende. Fangernes Koner og Kereſter kendte og be⸗ 
RE øgte hende. Og naar hun fom paa Arbejdsplads 

I … jene for at beſoge Raskolnikow, eller hun mødte et 
Arreſtant⸗Kompagni, ſom gif til Arbejde, faa tog de 
alleſammen Huerne af og hilſte: Lille Moder Sofia 
Sſemjanowna, Du vor lære barmhiertige lille 








LG Se Tugthusfanger dette lille magre Væjen. 
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hos hende, for at hun ſkulde give det til LGedtomtz . 


Boder! — Saaledes kaldte disſe grove, brænde | 
un ſuiilie til dem, De Holdt endoeſaa af 

































hoe hende. De gif endogfan ti 
fig free eree 
Rastolnifow maatte ligge pan Ho 
Faſteugen og PBaaffeugen over. * 

Da han blev bedre, huſtede han be Drømme, 
han havde havt under Feberen. Han havde brømt, 
at hele Verden var fordomt til at blive Offer for 
en frygtelig Peſt, ber endnu var aldeles ubekendt og 
aldrig havde vift fig før, en Peſt, ſom ffulde Tomme 
fra Ajien og udbrede fig over Evropa. Ale ſtulde 

omkomme paa nogle faa ner. nogle faa Udvalgte. 
En gauſte jæregen, ny Art af Triliner ſtulde 
viſe fig, mikroſtopiſte Veſener, ſom fandt Indgang 
i Menneſtets Legeme; men disſe Veſener var Aander, 
med Fornuft og Villie begavede Veſener. De Per: 
foner, ſom havde faaet dem i fig, blev ſtraks ligeſom 
Beſatte og Vanvittige. | 
> Mew aldrig nogenfinde - holdt Menneſkene fig 
" for faa vije og var ſaa fifre paa Sandheden i 

deres Overbevisning, fom paa den Tid, da de 
havde denne Peſt. Aldrig Havde de holdt deres 
Domme, Rejultaterne af deres Videnſtab, moralite 
Begreber og deres Tro for mere ufejlbar og urolle— 
lig end nu. 

Sele Landsbyer, hele Stæder og Folkeſlag blev 
forpeftede og vanvittige. Der var et alment Røre 
og den ene forftod ikke den anden; enhver troede, at 
ene og alene han havde Sandheden, og enhver flog 
fig for fit Bryſt, græd, vred Hænderne og led, maar 
han faa paa de andre. Man vidfte iffe, hvem og 
hvordan man ffulde dømme, man kunde ilke blive 
enig om godt og ondt; man vitfte ikke, hvem man 
Mulde dømme og hvem man flulde frilende. — 

Menneſtene flog hinanden ibjel i vanvittig 












Ondflab. Man gik i hele pære 18 paa hinanden, 
men disſe Armeer kom allerede under Marſchen op 
at flans indbyrdes, begyndte genſidig at ſlaa løs 
paa hinanden, Gelederne opløftes, de hidtil forbundne 
Krigere befæmpede hinanden genfidig, ſtak hinanden 
ibjel oo aad hinanden genfidig op. 

3 Byerne ſloges der hele Dagen Alarm; alle 
kaldtes ſammen, men hvem der havde faldt og hvor: 
fra der var faldt, det vidſte ingen. Ale var Tun i 


Oprør. De aller almindeligfte Gaandværk blev for= HE 


ladte, thi enhver havde nye Tanker, nye Ideer, nye 

"Forbedringer at foreſlaa, men ingen kunde blive enig 
med den anden; Landbruget hørte op. 

… Her og der løb Menneſter ſammen i Flokke, 
forenede lig i et eller andet Ojemed, fvor, at de ikle 
fulde ſtilles — men faa begyndte de ſtraks paa noget 

- ganife andet end det, de netop havde befluttet; - de 
anklagede hinanden genfidigt, pryglede og myrdede 
| hinanden, | 

Ildebrande brød ud; Hungerepidemier indtraadte. 

"Alt og alle gik til Grunde. Peſten udbredte fig 
ftedje mere og mere og drog ſtadig videre. Det var 
Tun nogle fan Menneſker paa hele Jorden, der blev 

"reddede; det var de rene og udvalgte, der havde den 
i Beftemmelje at grunde en ny Menneffejlægt, et nyt 

Liv og renſe Jorden; men ingen havde jet disſe 
Menneſker, ingen Steds var de at finde, ingen havde 
"hørt deres Stemmer eller opfanget deres Ord. 

Det plagede Raskolnikow, at denne meningsloſe 

Drom havde fat fig faſt i hans Erindring og pinte 

ham, og at Indtrykket af disſe Feberfantaſi ier ſlet 
ifle vilde vige. ' 

Den anden Uge efter Paaſke var kommen der 


= gar indtraadt Varme, klare Foraarsdage, i Arreſi 





ln blev de tilgitrede Vinduer. aabnede, og Skild⸗ 
agter gif op og ned udenfor. 












—— Sygdommen fun Lejlighed 

ham: — iSygefalen; * maatte 
—“ mg: —— om Tillade lſe, og 
—— — under Bind: ierne; iſcer ol 
nen, ofte blot forat ftan et Minut i Gaarden 
de Vinduer, bag hvilfe han laa, 

En Gang henimod Aften var Ras olnituro, ber 
nu næften var raſt, falden i Gøvn; da han vaag: 
nede, gif han. tilfældigvis hen til Vinduet og ſaa 
plubjelig Sofia ſtaa et Stykke borte henne. ved, Por: 

Sun ſtod der, ſom om hun ventede paa noget. 
DEL var, ſom om hans Hjærte blev gennemboret; 
ban foer ſammen og forlod ſtraks Vinduet. 

Den neſte Dag kom Sofia ikke; Dagen derefter 
heller ikke; han giorde den Yagttagelje, at han. vent: 
dede hende med en vis Uro 

Endelig blev han udifreven ſom helbredet. 

Da han fom tilbage til Fængslet, fil han at vide 
af Arreſtanterne, at Sofia var ſyg og laa til Sengs. 
Gan blev meget urolig og ſendte Bud fil hende fjor 
at faa Underretning. Snart fil han at vide, at Syg: 
bommen ikke var farlig. 

Da hun paa fin Side børfe, at han Tængtes 
efter hende og var urolig for hende, ſendte hun ham 
en lille Billet og meddelte ham, at hun allerede var 
meget bedre, det havde bare været en let, ubetydelig 
Forkolelſe, og hun. vilde jnart komme og beſoge ham 
ved Arbejdet. 

Da han læfte denne Seddel, flog han Hjærte 
bæftigt og krampagtigt. 

Det var atter en klar og varm Dag. Kloklen 
ſeks om Morgenen drog han afſted til Arbejde op 
langs Flodbredden, hvor der i et Træjfur ſtod en 
Gibsovn. 

Der vat kun beordret tre Arbejdere derhen; en 
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af dem gif med Arbejdsformanden tilbage til Fæft- 
ningen for at hente et eller andet Redſtab; den an— 

den huggede Brænde og fyrede under Ovnen. 
Rastolnifow gif ud af Sfuret Hen til Flod— 
bredden, jatte fig paa nogle Tommerſtokke, ſom lae 
dér, og jaa udover den ſtore øde Flod. É 
Fra den høje Strandbred af var hele den vide 
Omegn ſynlig. Fra den fjærne Bred lige over for. 
lod der, fnapt hørligt, en Sang over mod ham. 
Baa den af Sollys overftrømmede Steppe ſaas N⸗- 
4 madernes Hjorde Tom knapt ſynlige forte Punkter. SE 
Derhenne var Frihed, der levede andre MPennejfer, 
"KE fom næften flet ifte havde nogen Ligheb med den 
paa denne Side; derherne var det jom om Tiden. 
Havde ftaaet ſtille, ſom om Abrahams og hans Hior⸗ 


* 


















ders Tid endnu vedvarede. mr. 
Raskolnikow ſad og ſaa ufravendt ud i det 
Fjærne; hans Tanker gif over i Drommerier, Be 
tragtninger, tilſidſt tænkte han flet iffe mer, fun en 
Længjel bevægede fig i ham og pinte ham. 
, Pludſelig ftod Sofia ved Siden af ham. 
Sun var kommen uden at han havde hørt det 
og jatte fig nu ned ved Siden af ham. J 
Det var endnu meget tidligt og Morgenfriſt⸗ 
MM heden var endnu ikke borte. Sun havde fin tarve⸗ 
MHige, gamle Halvkaabe paa fig og fit grønne Tør= 
æde. Sendes Anſigt bar endnu Spor af Sygdom= 
men, bet var magert, blegt, indfaldent. Hun imilte 
glad og venligt til ham og rakte ham ſom fædvan= 
Bot ængfteligt Haanden, jom hun frygtede for, at 
"Ban vilde ftøde den bort. | 
Gan tog altid hendes Haand med en Slags . 
y vilje, modte hende ſtedſe med en ærgerlig Mine og 
pfte tav han haardnakket under hele hendes Beføg. 
Det hændte, at hun gif bort ffælvende og dybt be⸗ 
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Ze var alene, ingen jan dem 
Ryggen "ev, 
Hvordan bet gik til, bet vide ra it 

men pludjeligt var det, ſom om nogen greb fat i 
ham og kaſtede ham ned foran hendes Fødder, > am 
græd. DØ omfavnede hendes. Krnæer. 
3 det forſte Ojeblik blev hun haftigt forftrættet, 

og hendes Anfi gt. lev, dodblegt. Hun. ſprang op og 
ſaa ffælvende paa ham, Men ſtraks, i —— Mo⸗ 
ment, begreb hun. alt — — 

J hendes Ojne iyſte en uendelig Lytte, hur for 
ftod ham; der var ingen. Tvivl. om, at ban elifede 
hende, eiſtede hende grænjelpft, og at endelig, endelig 
var Minuttet kommet... Hun vilde tale, men lunde 
ville; Taarerne ftod i hendes Djne. 

Begge var blege og elendige; men i disſe ſyge⸗ 
lige og blege —— lyſte allerede en ny Fremtids 
Morgenrode. Koerligheden havde vakt dem” til et 
nyt Liv, den enes Hjærte indefluttede de uforgange— 
lige Livskilder for den andens Hjærte i fig. 

De befluttede at vente og taale. Der var endim 
fyv Aar tilbage, og i dette Tidsrum, hvor mangen 
utaalelig Kval og hvor hvor mangen uendelig 
Lytte! Men han var født paany og vidſte det, han 
følte det tværs igennem lig med ſit hele nviødte 
Veſen, og hun — hun levede jo fun i ham alene! 

Om Aftenen, da Kaſernen var lukket, lan Ras— 
kolnikow paa ſin Bænk og tænkte paa hende, Denne 
Dag fyntes det ham, fom om alle Tugthusfangerne, 
hans forrige Fjender, faa pan ham med ganſke ander⸗ 
ledes Djue, — Gan begyndte endogſaa felv at tale 
med dem, og de fvarede ham venligt. Han undrede 
fig uu ovev det, men vav det ilfe ganite naturligt, 
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——— ba ikke overhovedet alting nu blive ander⸗ | 
edes? ES DØ | oe" 
Gan tænkte paa hende, Jætjlede paa, hvorledes 
han altid havde pint hende og ſaaret hendes Hjærte; 
han jaa. hendes magre Anfigt for fig; men disſe 
Erindringer jmærtede ham iffe mere; han vidfte, at 
han nu vilde udjone alle hendes Lideljer ved en 
uendelig ærlighed. | 
Hvad havde da ogfan nu alle, alle disfe For⸗— 
tidens Kvaler: at betyde? Selv - hans Forbrydelſe, 
hans Donifældelje og Forvisning ſyntes ham nu, i 
"Hjærtets førfte Opblusſen, ſom en udvortes, underlig, 
lligeſom fremmed Kendsgorning. — 
MA. . Denne Aften kunde han for Neften ikke tænfe 
sE … Hænge. og uafbrudt. paa noget, kunde ikke ſamle fine 
Tanker paa én Genſtand; det vilde: iffe have været 
ham muligt: med fuld Bevidſthed at afgøre noget. 
TF Stedet for hans gamle: Maade: at tage Livet paa 
1 var der fommet nyt; Liv, og i hans Bevidfthed bes. 
HK gyndte nu noget ganffe andet at udvikle fig. Fa 
SØ Under hans Pude laa Evangeliet. Han greb 
det mekaniſt. Denne Bog ti'hørte hende, det var: 
den, af hvilken hur havde læft-for ham om Opvæls” 
Teljen af Lazarus. LØ 
km … Zed Begyndeljen af fit Tugthusliv troede han, 
at hun beftandig fulde plage ham med Religion, 
al tale med ham om Evangeliet og ville paa= 
tvinge EM Boger. Bien til hans ftore Forbavjelje 
havde hun iffe en enefte Gang begyndt paa det, 
Havde iffe en Gang tilbudt ham Evangeliet. Han 
felv havde fort før fin Sygdom bedt hende om det, 
og hun. havde ftiltiende givet Ham det. Indtil me 
havde han heller ikke en Gang aabnet det. J 
Seller ikke nu lukkede han Bogen op, kun en 
ante foer ham gennem Hovedet: Hvorledes ſtulde 
det være muliat. at hendes Overbevisnina ille mk 
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J — J Mus. — ——— [at En ud over i 
== fyv Aar * SE fyn Dage. San tænkte * ik 
paa, at det nye Liv iffe vilde blive ham ffæntet, 
men at han endnu dyrt maatte * det, betale det 
med en koere, ſtor Daad.. 
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den til en anden, hønen der Belenbiltabet 

en for Rastolnifow hidtil ? aldeles ukendt og mp 
Virkelighed. 


Dette lunde være Æmnet for en ny Forteling 
— den foreliggende er hermed til Ende. 
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